
РЕЧНИК-ИНДЕКС НА ПЪЛНОЗНАЧНИТЕ ДУМИ  
В ПАНДЕКТИТЕ НА АНТИОХ 

 

 

А 

а [19] α´ Числен знак за числ. ред. първи: 

 а     а      а     

300c. // В състава на сложно числ. ред.: ҁа ⁘      ь ж  в ѣ ѧ ⁘   ь в  ѧ

196b (8d, 28b, 51d, 75b, 92c, 112d, 131c, 150a, 169a, 217d, 245c, 272b, 300d 
(2), 301a, 301b (2). 

аб  нареч. [31] α�2ις, ε�2έως, ε�2эς, παραυτίκα, παραχρ\μα, α�τ\ς, λοιπόν 
Веднага, незабавно: къ п    аж   ъ• абь   ѫш аꙗ 

  ъ б  144b (2c, 3d, 5a, 20b, 39a, 53a, 59b, 62d, 77c, 
118c, 118d, 125a, 129b, 137d, 151d, 162d, 175a, 180c (2), 188d, 193a, 217d, 220d, 
229c, 243b, 261d, 262a, 276c, 285a, 286a). 

авва, -ꙑ м. [2] BββA Авва, отец: п  ъла бъ    а  ашѧ въп ꙗ• ав ва   ь 294c 
Гал 4:6 (294d). 

ав а  м. мн. [1] Bνδιανοί Авдиани (ерес):  ъ п  ъ  ...    ѫ ь 

   :      а    ...  ѳ  а 

301b. 

ав ль, -ꙗ м. [1] #Αβελ Авел: -  
113b. 

ав  ал  ъ, -а м. [1] <Αβεσσαλώμ Авесалом: 
118a. 

ав  ꙁ  ь прил. [1] <Αβιέжερ Който е на Авиезер: 
 146a Съд 8:2. 

ав   л хъ, -а м. [1] <Αβιμέλεχ Авимелех:  ак ж   
 249a. 

ав    ъ, -а м. [1] <Αβιρών Авирон: 
 гъ  а  ѧ 77b. 

ав аа ъ, ав а ъ, -а м. [2] <Αβραάμ Аврам:    а    л бь
 210b (181a). 

авь  м. [1] <Αβδιοэ Авдий: п 
въꙁ аа ь   в   въꙁ а  ь  ѧ  а главѫ  в ѭ 149b. 
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аг ѧ, аг ѧ   ср. [2] Bρνίον Агне:  вь     ьпѧаш  
119d (90b). 

а а а  м. мн. [1] Bδαμιανοί Адамити (ерес):  ъ п  ъ  ...   

 ѫ ь    :      а    ... л  301a. 

а а ль прил. [2] το‡ <Αδάμ Адамов, който е на Адам: ъ  в ѭ 

  ъ а а лѧ 

 8c (131a). 

а а  а  м. мн. [1] Bδαμνατιανοί Адамнатиани, последователи на Адамнатий (ерес): 
 ъ п  ъ  ...    ѫ ь    :      а    ...    

  павла  а ѹ а  а 301b. 

а  въ прил. [4] Pδου 1. Който е на ада, адов:  
ка въ  ь   а  в •    аха г  157b. 2. Който 

води към ада:  
41b Притч 7:27 (206b, 306b). 

а ъ, -а м. [4] Pδης Ад, преизподня: 
 47c Притч 5:5 (32a, 205c, 229d). 

а  а  м. мн. [1] Bεριανοί Аериани, последователи на Аерий (ерес):  ъ п  ъ  

...    ѫ ь    :      а    ...    

301b. 

а   х  въ, -ꙑ  прил. [1] Bεροπόρος Прен. Извисен: 
ѧ ка 145d. 

а   х  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bστροπόλος Обр. Който се движи във въздуха: 
 

178a. 

а  ъ, -а м. [1] Bήρ Въздух: 
175c. 

а   а  м. мн. [1] Bετιανοί Аетиани, последователи на Аетий (ерес):  ъ п  ъ  

...    ѫ ь    :      а    ...    

а   а    ж    а         в    а     в   301b. 

аꙁъ лич. мест. 1 л. ед. [475] Tγώ, σэ, ^μεqς Аз: бѫ 
въ п  лѹшаѫ 88a Притч 1:28. ♦ ѹвꙑ  ь ѣ οtμοι Горко ми, тежко ми:  ь ѧщ  ь 

г ѧ

 глꙑ   ꙑ• ѹвꙑ   ѣ ꙗк  

ѹ ь  ь 206a (2a, 7c, 8c, 9c, 10b, 15b, 17d, 19a, 21c, 22a (3), 22b (2), 
24a, 24c, 30b, 33c, 37b (2), 39a (2), 39b (2), 39c, 53b, 54a, 54d (2), 62c, 64a, 64b (3), 
64c (2), 66a, 66d, 67d, 68c, 68d (3), 70a, 70d (3), 71a (3), 72d (2), 73a, 73b, 74b (5), 



74c (2), 77c, 77d, 78a, 78c (3), 81a (2), 81d (3), 82a, 86c, 88a (3), 88b, 88d (4), 89a, 
89b, 89c, 89d, 90d, 92d, 93b, 93c, 93d (3), 97b, 98d, 99c, 99d (2), 100d, 101a (2), 
101b, 103a (2), 103c, 103d, 105b (3), 107a (3), 108d (2), 110b (2), 112a (7), 112c, 
113d (2), 116d, 117c (5), 118d, 119a (2), 120c, 121c, 122a, 123a (4), 123b, 124c, 124d 
(4), 125a (3), 126b, 127a, 127b, 127c (2), 131a, 131d (2), 133d (2), 134a (2), 134d, 
137d, 139c, 140c (4), 143b, 143c (2), 144d (2), 145c, 146b, 146c, 147b (2), 147c, 
147d (2), 148b, 149c (2), 149d, 150b, 150d (2), 151a, 151c, 152c, 153a, 153d, 154a 
(2), 154b, 156d, 159d (2), 162c, 163c, 163d (5), 164c (3), 164d (3), 165d, 166b (3), 
166c (2), 167c, 167d, 169c, 170d (2), 171d (2), 174a, 174b (2), 174c (4), 174d (3), 
175a, 179a (3), 179b (2), 179c, 179d, 180c, 180d, 183a (4), 183b (4), 184a, 184b, 184c 
(5), 184d (4), 185c, 186d (2), 187a, 187b, 187c (2), 189c, 190b, 190d, 191b, 191c (2), 
192a, 194a, 195a (2), 195c, 197a, 197b, 197d, 199a, 199d, 200a, 201d, 202b, 204b, 
205b (2), 206a, 207d, 210a, 210c, 210d (2), 212a (4), 214b (3), 215c (2), 215d, 216a 
(2), 216b, 217a, 218c (5), 218d, 219b, 219c (6), 219d, 223a, 224c, 224d, 227d, 228b 
(2), 229c (3), 229d (2), 230a (2), 232a, 233c, 234a, 236d (2), 237a, 237b, 239c, 240b, 
241b, 242b (2), 244d (9), 247a, 248c (2), 248d, 249a, 249c, 251b, 253a (2), 253d (2), 
254a (4), 254b (6), 255b (3), 256b, 257a (2), 258b (2), 258c (2), 259a, 260a, 260d, 
262a, 262c (3), 262d (2), 265a (2), 265b (4), 265c (5), 266d, 267b, 267c, 267d, 270c, 
271c, 274d, 275b, 276c, 276d (2), 278c (2), 280a (2), 280c (4), 280d (4), 281d, 282d 
(3), 286a (3), 286b (5), 286d (3), 287a, 287b, 290c, 290d (5), 291d (2), 292d, 293a (2), 
293b (3), 293c (2), 294a, 298a (2), 298b, 298d). 

а в   ѣ  м. мн. [1] Bβιωναqοι Евионити (ерес):  ъ п  ъ  ...   

 ѫ ь    :      а    ... ѳ    ѹал    300d. 

алава   ъ, -а м. [1] Bλάβαστρον Алабастров съд:      ж  а въ г а ѣ• ꙗж  бѣ г ѣш  
 

 у а 238b Лук 7:37. 

алаѳ , - ꙗ м. [1] Bλατίος Вид палма: 
гл  ѹ  20d. 

ал к а   ꙗ, -ѩ ж. [1] кѵ лъ ал к а   ѩ Κэριλλος <Αλεξανδρέων Кирил 
Александрийски:  ак   ъбь а а   кꙑ вѣ ѹ  ъ• ꙗк ж    в л каа 

 вѣ  ла•   ѹ    л       ꙑ• а а а ъ• ва  ль• г  г  ъ•     а ъ•   ку  лъ 

ал к а     300c. 

ал к а   ъ, -а м. [1] <Αλέξανδρος Александър: 
ъ 77c 2 Тим 4:14. 

ал г  м. мн. [1] Dλογοι Алоги (ерес):  ъ п  ъ  ...    ѫ ь    

:      а    ... л 301a. 

алъка , ,  несв. [6] πεινAν Гладен съм, гладувам: 
115c Притч 25:21. Субст.  

πειν™ν Гладният човек, гладуващият; мн.  πεινï‡íôåò Гладните хора, 
гладуващите: 



 ш

211a Ис 58:10 (12b, 22c, 89c, 262c). 

, -а м. [2] πείνη, πεqνα Глад: 
 65a (2a). 

, -ꙑ  прил. [3] πειν™ν Гладен: ѧ ал 

212d Сир 4:2. Субст.  πεινï‡íôåò Гладните хора, гладуващите: п   ꙗ 
22c Ис 58:7 (111c). 

а ал къ, -а м. [1] <Αμαλήκ Амалик: 

 171d. 

а бакѹ ъ, -а м. [5] <Αββακοэμ Авакум: 
 24b (74a, 81d, 109b, 119a). 

а б  м. [2] <Ιαμβρ\ς, Мαμβρίς Иамврий:  
 77b 2 Тим 3:8 (121a). 

а    ъ, -а м. [1] <Αμμών Амнон: 
бꙑ  ъ ꙁьлѣ 42b. 

а   ъ, -а м. [6] <Αμώς Амос: ааш  25d (86a, 161a, 194d, 
218a, 224b). 

а ъф л хъ, -а м. [1] <Αμ5ιλόχιος Амфилохий: 

301d. 

а а ꙗ, -ѩ м. [2] <Ανανίας Ананий:  
     а   хѹ    94a (92b). 

а а  а ъ, -а м. [1] <Αναστάσιος Анастасий: ѹб ꙗвъш   ѧ  ъбѣг х  ъ въ  а а  ꙑ ь 

ааг  г а а ꙗк ѧ а а  а а 5a. 

а аѳ  а нескл. [1] Bνά2εμα Анатема, проклятие: 
х  Рим 9:3 199d. 

а г л   м. мн. [1] Bγγελικοί Ангелици (ерес):  ъ п  ъ  ...   

 ѫ ь    :      а    ... л   а 

301b. 

а г лъ, -а м. [37] Dγγελος 1. Ангел: п   ба  ь ѹб  б ꙁлѣ    

  а а г    лѧщ   ѧ п ѣбѹ ѹ ь• а бѣ  в  

 189b. // Обр. 



52a. 2. Служител на дявола:  ь  к   ъ 

а гл ъ  г  235c. ♦  авь ъ а г л  ъ rσάγγελος Ангелоподобен:   вꙑш  ѹ а 

 ъвъкѹпл   • п ѣ вѣ  ла 

бж  вь ѣ ш  п   бꙑ  а     ꙑхъ ѹ ъ• л ъ ꙗк ж  бж

бѫ   ъ 269a (3b, 3c, 19c, 20c, 33b, 51d, 77d, 105a, 110c, 129b (2), 129c (2), 129d, 
130a, 146b, 157c, 178d, 192b, 204c, 206a, 211b, 221b, 224a, 227c (2), 235b, 273c, 
281d, 285d, 291d, 292c, 303b). 

а г ль къ, -ꙑ  прил. [11] τ™ν Bγγέλων, Bγγελικός, τ™ν Bποστόλων 1. Който се 
отнася до ангел:  ѣ  ь   п в    а ѭ  б   ѧ 

кѹ ѹ 275d. 2. Възвишен, свят, чист: п   ба  ь ѹб  х  ѧщѫ ѹ• 

а  гл  
253a (23d, 34a, 51d, 87a (2), 122d, 151b, 227c, 287c). 

а кѵ а, -ꙑ ж. [3] #Αγκυρα Анкара:  ь а   
     агꙑ•  ѫщѧ въ    а ахъ   г ж   г а а а ку ꙑ 308d (2a, 309a). 

а  а, -ꙑ ж. [6] #Αννα Анна:    а   а гл

 в  ѭ 218a (22a, 51b, 96b, 236d, 237a). 

а   м. [2] <Ιανν\ς Ианий:  
77b 2 Тим 3:8 (121a). 

а     м. мн. [1] Dνομοι Аномеи (ерес):  ъ п  ъ  ...    ѫ ь 

   :      а    ...    а   а    ж    а         в    а   

  в   301b. 

а   к  а а   м. мн. [1] Bντιδικομαριανqται Антидикомарианити (ерес):  ъ 

п  ъ  ...    ѫ ь    :      а    ...  
301c. 

а   х  къ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς <Αντιοχέων Антиохийски, който се отнася до Антиохия: 

 298c. 

а   хъ, -а м. [5] <Αντίοχος Антиох:  ь а   
     агꙑ 309a (2a, 7a, 8d, 308c). 

а  х ь   въ прил. [1] το‡ Bντιχρίστου Който е на антихриста, дявола, сатаната: 

 298c. 

а  х ь  ъ, -а м. [3] Bντίχριστος Антихрист, дявол, сатана: г
гл  л  ь 94b (131b (2). 



а  ѵпа ъ, -а м. [1] Bν2эπατος Проконсул, римски областен управител: 

  льп  77c. 

ап л а  м. мн. [1] Bπελιανοί Апелиани, последователи на Апелис (ерес):  ъ 

п  ъ  ...    ѫ ь    :      а    ... гк 

 к 300d. 

ап л  а  въ прил. [1] <Απολλιναρίου Който е на Аполинарий: 

  г а ꙑ• п  п вѣ аѭща 298c. 

ап л  а    м. мн. [1] Bπολιναρqται Аполинаристи (ерес):  ъ п  ъ  ... 

   ѫ ь •   :      а    ...  

301c. 

ап л  ъ, -а м. [1] <Απολλώς Аполос: ꙁ  а ꙁак   
 211c Тит 3:13. 

ап    л   м. мн. [1] Bποστολικοί Апостолици (ерес):  ъ п  ъ  ...  

  ѫ ь    :      а    ...    

301b. 

ап    лъ, -а м. [81] Bπόστολος, Рα‡λος,<Ιάκωβος Апостол: 
п  лѣ ъ ѧꙗ ѧ  56c 1 Кор 4:9 (4d, 11a, 11d, 14c, 17c, 17d, 
18b, 19a, 22a, 25c, 27d, 30c, 32a, 32c, 34b, 45c, 46c, 48a, 54d, 57a, 60c, 63d, 77c, 
79d, 85a, 85d, 86b, 88c, 94a, 96d, 103c, 108c, 109c, 112a, 119a, 123d, 127b, 128b, 
131a, 139d, 147d, 150d, 152b, 156d, 168c, 169c, 169d, 174b, 177a, 177c, 178a, 178d, 
180b, 185d, 187a, 187c (2), 189c, 190d, 191b, 193a, 198a, 204a, 217a, 226d, 238a, 
241c, 252c, 263c, 266c, 267a, 271c, 272d, 274c, 276c, 279c, 281b, 284d, 285b, 286c). 

ап    ль къ, -ꙑ  прил. [9] το‡ Bποστόλου, (τ™ν) Bποστόλων, Bποστολικός 
Апостолски: 

л ка 109b. Субст. 
ап    ль к  τ{ το‡ Bποστόλου Казаното от апостола:  ꙑ ж   ъ ѣ    ѫ 

лѫш     б  

ап   ь бж

 ъ  ъ  ѫ 99c. ♦   ап    ль ка αs πράξεις τ™ν Bποστόλων Книгата 
“Деяния на светите апостоли” от Новия завет: ль  ѣхъ• 

 77c (25b, 96a, 159a, 168a, 234b, 
281c). 

ап  ак  м. мн. [1] Bποτακτικοί Апотактици (ерес):  ъ п  ъ  ...  

  ѫ ь    :      а    ...    

 301b. 



а ав ꙗ, -ѩ ж. [1] <Αραβία Арабия: 
4a. 

а а  м. мн. [1] Bρειανοί Ариани (ерес):  ъ п  ъ  ...    ѫ ь 

   :      а    ...  301b. 

а а ѣ   м. мн. [1] Bρειανοί Ариани (ерес):    ж     бѫ   ꙁ а      къ ѹ в ьж    ѭ 

п ѣк а ь  •    ꙁвѣ   • в  ѧ 

 299a. 

а   а   м. мн. [1] Bρειομανqται Ариоманити (ерес):  ъ п  ъ  ... 

   ѫ ь    :      а    ...  

  301b. 

а   а ъ, -а м. [1] Dρωμα Аромат, благоухание:  
292d Пес 1:2. 

а   ъ, аа   ъ, -а м. [5] <Αρών Арон: ь а   ѹ гл

 282a Числ 18:1 (72b, 258d, 272c, 
272d). 

а    ѹ   м. мн. [1] Bρτοτυρqται Артотирити (ерес):  ъ п  ъ  ...  

  ѫ ь    :      а    ... кѳ п пѹꙁ а     п   к лл а    ж  

к к    л а  •  хъж  п ѣ ѣшаѭ ь  ѧ• а     ѹ  301a. 

а ха г лъ, -а м. [2] Bρχάγγελος Архангел: ащ  

285d (21d). 

а х    , - ꙗ; а х   ѣ , -ѣꙗ м. [9] Bρχιερεэς, Bρχιεράρχης Първосвещеник: 
ꙁак   п ѣ  ѫпь ѧ  151c 
(78b, 112b, 272d (2), 273a, 273b, 273d, 282d). 

а х     ѹ , -ѩ ж. [1] Bρχιερωσэνη Върховно жречество: 
  ѹб  

в  ѣ ь л б   258d. 

а х   к  м. мн. [1] Bρχοντικοί Архонтици (ерес):  ъ п  ъ  ...  

  ѫ ь    :      а    ... ѳ   а  х   к 

 300d. 

а ꙗ, -ѩ ж. [1] <Ασία Азия (Асия) – провинция в Мала Азия: 
 

64a 2 Кор 1:8. 



а к   ѹг    ъ [1] за гр. Bσκοδρουγιτ™ν (Р. мн.) Аскодругити (ерес):  ъ п  ъ  

... хъж    ѫ ь    :      а    ... к

 301a. 

а п  а, -ꙑ ж. [1] Bσπίς Аспида, отровна змия: 
60b Пс 57:5. 

а п  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bσπίδων Който се отнася до аспидата (отровна змия): 
 74b Пс 139:4. 

а х п  м. мн. [1] αrσχροποιοί Оригенисти (ерес):  ъ п  ъ  ...  

  ѫ ь    :      а    ...  г 

301b. 

а ѵ , -ꙗ м. [1] <Ασσэριοι Асирия: 
   бѣаш  п г ѣбаѫш ааг • а к 87b. 

а ѵ  къ, -ꙑ  прил. [1] τ™ν <Ασσυρίων Асирийски: глъ г 

плъ    ь  ꙑ ѫш ъ 105a 4 Царств 19:35. 

а а а ъ, -а м. [2] <Α2ανάσιος Атанасий: 
 

298c (300c). 

а  ал  а, -ꙑ ж. [3] <Ατταλίνη Аталина: ж ла    ж    ꙑ    шь каг  ж ꙗ•   ъ      ѧ въ 

п ѣж       ѣ ь  а а  ꙑ  •  а   ѧ  ѣ ь а   ал 309a (2a, 308d). 

, -а м. [1] за гр. <Еπα5ρόδιτος Епафродит: 
ꙗж    ъ ва ъ в   ѭ благ ѹ ꙗ ь ѫ ѹ ѹ 216a Фил 
4:18. 

ахавъ, -а м. [1] <Αχαάβ Ахав: 
 ав     вѹ 156b. 

аха ꙗ, -ѩ м. [1] <ΑχαАα Ахаия: 
ѣ 213d Рим 15:26. 

аха ь м. [1] #Αχαρ Ахар (Ахан): 
 91b. 

 
Б 

ба ь ъ, -  прил. [1] το‡ βαλανείου Който се отнася до банята: ꙗк ж  б   вь   ба   ꙑꙗ 

 222c. 

ба ꙗ, -ѩ ж. [1] λουτρόν Миене, къпане: 
 127d Сир 34:25. 



ба  ь, -  ж. [1] μ‡2ος Басня, измислица: 
40a. 

-ꙗ ср. [1] Bδια52ορία Безпристрастност: 
222d. 

б ꙁаꙁ  ь ъ, -  прил. [1] Bκατάγνωστος Безупречен: 
 ава• б ꙁаꙁ  ь а 222d. 

-ꙗ ср. [22] Bνομία, Bνόμημα, Cμαρτία, παρανομία Беззаконие, 
престъпление, грях:  305b 
(130c, 163c (2), 164a, 164b, 164d, 196a, 203b, 219b, 229d, 244d, 275a, 280a, 298b, 
303b, 303d, 305c, 305d (2), 306c, 307a). 

-ꙗ ср. [10] Bνομία Беззаконие, престъпление, грях:  ѫжь    г клѧ вь ъ 
134b Сир 23:11 (26b, 27c, 63b, 93c, 101b, 163b, 163c, 

164d, 171c). 

-а м. [1] Dνομος Беззаконник, престъпник:  
 26b. 

 несв. [5] Bνομεqν 1. Извършвам грях, 
престъпление, безчинствам: 

 305c. 2. Постъпвам противозаконно, несправедливо:  а 
 98d Пс 118:78 

(98d, 148d, 164c). 

б ꙁак  ь ъ, -  прил. [10] Dνομος 1. Нечестив, грешен, безбожен: п ѣ а  ь б   ꙑ въ 

 ѫ ѣ в агъ• б ꙁак    ъ 305a. 2. Незаконен, който е в разрез със закона: аш   
 161a 

Мих 6:11. Субст. а) б ꙁак  ь аꙗ Dνομα Беззакония, нечестиви, грешни дела: 
 ъвѣ ъ б  ꙁълъ хъ б ꙁак    аа  ъвѣщава  176b; б)  (}) Dνομος, } 
D5ρων Безбожник, престъпник, грешник: 

 274d Иез 3:18; в) } Dνομος Този, който 
не е подвластен на закона: б а ѹ     а   въ ꙁа  ъ•    ѣ ь п  ьꙁак    ѹ ѹ• 

 ѹж   ѹ  28c (32a, 32d, 91a, 124a, 
180d). 

 нареч. сравн. [1] Bνομώτερον По-нечестиво, по-престъпно, по-грешно: 
 23d. 

б ꙁблаг  ѣ ь ъ, -  прил. [1] Субст.  οs Bχάριστοι Тeзи, които са 
лишени от благодатта (на Бога): 

264b. 

б ꙁблаꙁ ь ѣ нареч. [1] Bπλαν™ς Без поддаване на съблазни: 
17c. 



б ꙁблаꙁь ъ, -  прил. [1] б ꙁблаꙁь   ь ѹ   ь Bπερισπάστως Необезпокоявано, 
съсредоточено: 

ъ  ѣ ьж  ѿ ѫ ь 220b. 

б ꙁб жь ъ, - прил. [1] Субст. D2εοι Безбожници, нечестивци:  ж  
 120b. 

б ꙁбь ь, - ж. [1] Bκτημοσэνη Бедност, нестежание: 
24d. 

б ꙁв щь ъ, - прил. [1] Bπράγμων Спокоен, необременен от грижи, дела: б ꙁв ш ь   

34a. 

б ꙁв щь  вь ъ, -  прил. [1] Dűλος Нематериален, безплътен:  аꙁѫ   ѣ ь ж  

 269a. 

б ꙁв  ь ъ, - прил. [2] Dνυδρος 1. Безводен, сух: въж а а   б    шѧ   ꙗ• к ль 
    ж  291a Пс 62:2. 
2. Който не носи дъжд: ꙗк ж   блакъ б ꙁв  ъ ъ вѣ    ъ ж    ъ 

 65d.  

-ꙗ ср. [1] Bπιστία Безверие, неверие:  
66b. 

б ꙁвѣ ь ъ, - прил. [1] Dπιστος Недоверчив, съмняващ се: 

15b. 

-ꙗ ср. [4] Bδηλότης, τ{ Dδηλον Неизвестност, несигурност: 

197b (26c, 30d, 85d). 

б ꙁвѣ  ь ъ, - прил. [1] Dδολος Непознаваем, неведом: 
257b. 

б ꙁглавь ъ, - прил. [1] } <Ακέ5αλος Безглави – прозвище на Севир, присъединил се 
към ереста на “безглавите”: п    хъ  в  ѹхъ

 301d. 

-ꙗ ср. [1] Bοργησία Нераздразнителност:   льба б     ь к    
б ꙁг ѣвьꙗ п  ꙁѧблъ 231c. 

- прил. [1] Субст.  } Bόργητος Този, който е 
нераздразнителен, спокоен: 

 242c. 



б ꙁг ѣвь ъ, - прил. [2] Bόργητος Който не се гневи: 
 60c 

(257b). 

-ꙗ ср. [1] Tí ïˆ êáéñ© Преждевременно, без време: 
 88b Екл 7:17. 

б ꙁг  ь ъ, - прил. [5] Dκαιρος, Dωρος Ненавременен, неуместен, безполезен:   б   

 220a. ♦ б ꙁг  ь   ь въꙁ  а    ь Bþñ¥ 
^λικίJ Преждевременно: 

 241a (61a, 203d, 219d). 

б ꙁг  ь ѣ нареч. [1] Bκαίρως Не навреме: 
61a. 

б ꙁг ѣшь ъ, -  прил. [1] Bναμάρτητος Безгрешен, който няма грехове: б ꙁг ѣшъ ъ б  

 
187c. 

б ꙁ   ь ъ, - прил. [1] Субст.  } Bκτήμων Този, който няма дом, 
имущество, бедняк:  192a. 

-ꙗ ср. [1] Bσυνεσία Неразумност, безразсъдност:  
71b. 

- прил. [2] Субст. } Bγόγγυστος Безропотен човек: 

69c (69b). 

б ꙁ  ъпъ ь ъ, - прил. [1] Субст. Bγόγγυστος Безропотен човек: 
69b. 

-ꙗ ср. [1] τ{ Bπαρρησίαστον Смиреност, кротост, липса на дързост: 
п

38a. 

б ꙁ ъ а, -ꙑ ж. [1] ^ Dβυσσος Ад, пъкъл: а
67d. 

-ꙗ ср. [1] Bπραξία Безделие:  аꙁа ѧꙗ  б ꙁ ѣль  ь ꙁап вѣ ь•   ѹ ѧ 

б  п    ъ 247c. 

б ꙁ ѣль ъ, - прил. [3] Dπρακτος Който не е подкрепен с дела: 
247c. 

Субст. б ꙁ ѣль аꙗ ^ Dπρακτος Безделница: 
 53d. ♦ б ꙁ ѣль а 



 Dπρακτος κα2ιστAν Осуетявам нечии намерения, планове: 

 170b. 

-ꙗ ср. [1] Bκτημοσэνη Бедност, нестежание: х

91a. 

-а ср. [3] Bκτημοσэνη Бедност:  ѧ ь• а 

 192b 
(192c, 194a). 

б ꙁль  ь ъ, - прил. [1] Dδολος Неподправен: 
252a 1 Петр 2:2. 

б ꙁлѣ ь ъ, - прил. [1] Dοκνος Незабавен: п   ба  ь ѹб  б ꙁлѣ    

 189a. 

б ꙁлѣ ь ъ, - прил. [1] Субст.  } Dχρονος Този, който е вечен (Бог): 

 182b. 

б ꙁ а ль ъ, - прил. [1] Bνέλαιος Който няма масло: ѹ   ъ ѫ  ак вѫ   ѣв  ѫ      

г ъ• б  вѣ ъ а б   ѫш     б ꙁ а лъ а• въ ѣ     а  б 

 53c. 

-ꙗ ср. [2] τ{ Bσυμπα2ές, τ{ Bνάλγητον 1. Несъстрадателност: х

 110d. 2. Безмилостност, жестокост:  ак  

б 85c. 

- прил. [3] Bνελεήμων Безмилостен, безжалостен, жесток:  ѹ 

206a (24d, 77d). 

-ꙗ ср. [17] ^συχία Безмълвие, мълчание: л 

 ѣ ьж  ѿ ѫ ь 220b. ♦ а) ^συχίαν Dγειν Живея в мир с 
другите, без препирни: 

 106d Притч 11:12; б) (^συχίαν) γεωργεqν Пазя безмълвие (като 
монашески обет):  ь   

ї 20c (3b, 3c, 5d, 34a, 
34c, 38a, 43b, 80b, 95b, 223b (2), 224a, 224d, 225a). 



б ꙁ лъвь ъ, - прил. [5] ^σэχιος, aσυχος, Bπερίσπαστος 1. Безмълвен, мълчалив: 

 6a. 2. Спокоен, мирен: 
 - 34b 1 Тим 2:2. 

3. Съсредоточен, спокоен: блаж     а   •    а ꙁ  л     а  б  хъ•  ж  в ѧ ѹ   ꙑ 

  пьщѫѭ ь•  а х а п  б ѧщѫ ь•  а  б ѧщѫ ь  ѧ к   ъкъ  ь   б ꙁ лъв  ꙑ ь 

 224a (222a, 223c). 

б ꙁ лъвь ѣ нареч. [1] Bπερισπάστως Спокойно, съсредоточено: 

 53d. 

-ꙗ ср. [1] τ{ Dμετρον Безграничност, неизмеримост:  л в  а 

 7d. 

б ꙁ ѣ  ь ъ, - прил. [2] Dτοπος Безсмислен, нелеп: бл  ѣ ъ  ѧ• въꙁл бл    •    
па      ъ в ага въ  ѣ     ѣха•     

206d. Субст. б ꙁ ѣ  ь аꙗ τ@ Dτοπα Обр. 
Труднообработваеми места: . 

  ї а. п ѣ ѣ   а ж . .  106a. 

-ꙗ ср. [1] B5ροσэνη Безразсъдство, безумие: 
59c. 

б ꙁ ѫ ь ъ, - прил. [5] B2όλωτος, Bνεπι2όλωτος, Bτάραχος, Bτάρακτος Спокоен, 
безметежен: 

  50b (144b, 223a, 231b, 242d). 

 прил. [1] Субст. Bκτήμων Този, който не притежава имущество: 
 191d. 

б ꙁ пꙑ ь ъ, -  прил. [1] Bπερίεργος Прост, непредвзет: х  ѧ

б ꙁъ пꙑ ъ   ь ѹ   ь 80b. 

б ꙁ   ѹ ь ѣ нареч. [1] Bβασανίστως Без разследване, без да се провери:      ꙁѣ ъ 

108a. 

б ꙁ  ъвѣ ь ъ, - прил. [1] Bναπολόγητος Който не може да бъде извинен:  ѣ ьж  
 108d Рим 2:1. 

- прил. [1] προπετής Нахален, безочлив:  

57a. 



 нареч. [1] προπετ™ς Безогледно, безразсъдно:  
108a. 

-ꙗ ср. [16] Dνοια, Bπόνοια, B5ροσэνη Безразсъдство, неразумност, глупост: 
58c 

Притч 26:4 (38c, 47c, 58b, 58c, 69c, 71b, 79c, 95b, 120d (2), 125b, 137d, 244a, 
286c, 297a). 

б ꙁѹ ль, - [8] D5ρων Глупав, неразумен:  лъг
 60a Притч 14:29. Субст. D5ρων Глупак, 

неразумен човек: 
 94a Притч 17:7 (26b, 55d, 59c, 101d, 143a, 242d). 

б ꙁѹ ъ прил. [1] Субст. D5ρων Глупак, неразумен човек: 
58c Притч 12:16. 

б ꙁѹ ь ъ, - прил. [51] D5ρων, Dλογος, Bλόγιστος, Dσο5ος 1. Безумен, неразумен, 
глупав: - - ѹкꙑ г 

 264d Иов 2:10. 2. Безсмислен: п   ь ж  

 21a. Субст. б ꙁѹ ь ъ, б ꙁѹ ь  (}) 
D5ρων Глупак, неразумен човек: вь ѫ ꙗ

60a Притч 29:11 (16b (2), 17a, 17c, 24a, 26b 
(2), 32c, 33b, 36a, 38c, 55d, 56a, 58b, 58c (3), 59c, 60a, 61b, 72c, 76a, 79b, 79c (2), 
89b, 102c, 120d (2), 128a, 129c, 136c, 141b, 142c, 143b, 173d, 176d, 178b, 178c, 
194d, 207a (2), 207b, 207c, 208a (2), 244a, 256b). 

-ꙗ ср. [1] Bνελπιστία Безнадеждност, отчаяност:  
66b. 

б ꙁѹпъва ь  в , -а ср. [1] Bνελπιστία Безнадеждност, отчаяност: п аꙁ ь б    ъ аж а  ь 
 155a. 

- прил. [6] Bμνησίκακος, Bνεξίκακος, Dκακος Незлобив, който не е 
злопаметен, не таи злоба:  
119d. Субст. οs Dκακοι Незлобивите, простодушните хора: 

14d Рим 16:18 (66a, 66c, 144b, 259b). 

-ꙗ ср. [5] Bκακία, Bνεξικακία, τ{ Bνεξίκακον, Bπ{ κακίας Беззлобие, 
доброта, добронамереност: 

252c (113b (2), 202c, 259c). 



б ꙁъл бь ъ, - прил. [1] Dκακος Незлоблив, простодушен: 

 230d. 

б  вѣ ь ъ, -  прил. [1] B5εγγής Който няма светлина, намира се на тъмно: ѹ   ъ ѫ 

а лъ а• въ ѣ     а  б ⷭ ааг  

 53c. 

б  кв ь ь ъ, - прил. [12] Cγνός, Dκηλίδωτος, Bκίβδηλος, Bβέβηλος, Dσπιλος 1. 
Непорочен, праведен:  ѣ     ж   ѫ ь  ѫ     ь  л к  ъ•   лѣ     а     • ж  ь  
б  кв ь     241c Прем 4:9. 2. Неосквернен, неопетнен, чист: 

258b 1 Тим 6:14. Субст. 
 οs Bκίβδηλοι Непорочните, праведните хора: 

 7c (7c, 80a, 80d, 144a, 184c, 215c, 224a, 
230c, 277c). 

б  кв ь ь ѣ нареч. [1] Dσπιλον Безупречно: 
253d. 

- прил. [2] BτελεэτητοςБезконечен, безкраен: 
бѣ  вь 

 206a (254b). 

б  к    ь ъ, -  прил. [1] Dρριжος Който няма корени: 
 98a. 

б  к а  ль ъ, - прил. [1] Bνεπιβοэλευτος Който е лишен от интриги, спокоен: 

 193a. 

б  кѫ ь ъ, -  прил. [1] Bνελλιπής Който има, притежава в изобилие: 
 

благъ 3b. 

-ꙗ ср. [2] Bμεριμνία Необремененост, спокойствие, липса на грижи: в  г а 

 в  г  ѹ а ꙁ ь ал  б  кв ь     ъ ѣлаѭ ь 224a (193a). 

ъ, - прил. [1] за гр. ^σэχιος Аскетичен: 

 189a. 

б  плавь ъ, -  прил. [1] Bρεμβάστος Спокоен, съсредоточен: 

б ꙁъ пꙑ ъ   ь ѹ   ь 80b. 



-ꙗ ср. [2] ^συχία Безмълвие, мълчание: 
  ь 223c. ♦  5ιλήσυχος Който обича 

мълчанието, безмълвието:  223c. 

б  пл  ь ъ, - прил. [6] Dκαρπος 1. Безплоден: 
б  к       98a. 2. Прен. Който не създава нищо полезно, нищо ценно:  а бꙑ б  

61a (29c, 65d, 211d, 247c). 

б  плъ ь ъ, - прил. [1] Bσώματος Безплътен, безтелесен: п
б  плъ 227c. 

б  п льѕь ъ, - прил. [2] Bνόνητος, Bνω5ελής Безполезен: 
79d 

(129a). 

- прил. [1] Bνεπίληπτος Безупречен:  

144a. 

б  п хваль ъ, - прил. [1] Субст.  } Bχάριστος Неблагодарник:  ак  
   хъ хвал  л в  ѹꙗ 

265a. 

, -  прил. [1] Bμέτοχος Който няма нищо общо: 
 221a. 

нареч. [3] Bδιαλείπτως, Bπαэστως Постоянно, непрестанно:  лъжь ъ    ь 
 • ѹꙁак    а   ѹ  лав  л в  ьꙗ 227d 

(18d, 292a). 

-ꙗ ср. [4] Bπά2εια 1. Хладнокръвие, спокойствие: 

 67a. 2. Липса на страдание: 

 183d (184a, 223c). 

б    а  ь ъ, - прил. [3] Tν Bπα2εq, τi Bπα2είJ 1. Безчувствен, който не изпитва 
страдание:   п   вѣ      ѹ ъ•  вѣ   ь  аꙁѹ ьꙗ  ва  г л

179b. 2. Спокоен:  аꙁѫ   ѣ ь ж  

 269a. Субст. 
 } Bπα2ής Този, който не страда, не изпитва болка (Бог): 

 182b. 



-ꙗ ср. [4] B5οβία Липса на боязън, страхопочитание: в ѣ ь б   ь•   ъ 
69c (107a, 186b, 202c). 

б    ѹ ь ъ, - прил. [1] Bχείμαστος Тих, спокоен, който не е бурен:  
 129a. 

-ꙗ ср. [1] rταμότης Безсрамие: п
ꙁа ѧꙁа  ь  ꙗ 77a. 

б   ѹ ь нескл. прил. [1] Bναιδής Безсрамен: ѿв а 
66d. 

б   ѹ ь ъ, - прил. [6] Bναιδής, rταμός Безсрамен, дързък:    п      вл к  
б  ь  в ва  ѭ  в   ѹ•   ъ ꙗꙁꙑка б   ѹ   а 306a. Субст. Bναιδής 
Безсрамен, дързък човек: 
38c (69c, 77d, 78a, 117b). 

б   ѹж ь прил. [1] rταμός Безсрамен, дързък:  ъ    г а къ    ѹ а   ѹ• б   ѹж а 

    ꙑ• а х     ѹ        аа х  • въ  ашѧ    лѹѭщ •  бла ааш  ѹб  в  ѣ ь 

 258d. 

-  прил. [3] Bμήχανος, Bσэγκριτος, τέλειος Несравним, невероятен:  

50b (85c (2). 

-ꙗ ср. [1] Bκαυχησία Скромност: в
 54c. 

-а м. [1] Dστεγος Бездомник:  210d 
Ис 58:7. 

-ꙗ ср. [1] Bβουλία Безразсъдство: 
79a. 

б  ъвѣ ь ъ, - прил. [1] Bσэμβουλος Който не приема съвети, не се нуждае от 
съвети:  ѹжь ж  б  ъвѣ   ъ•  а ъ   бѣ  а   ъ 176a. 

-ꙗ ср. [1] Bσυμ5ωνία Несъгласуваност, разногласие, дисхармония: 

 бъш ааг  гла а 87c. 

-  прил. [1] Bδιάλλακτος Непримирим: 

135b. 

-ꙗ ср. [5] B2ανασία, B2άνατος Безсмъртие: ѹ пѣш  ѣ  б     ь  а ъ 

268d (4c, 8a, 
284c, 298c). 



б  ъ  ь ь ъ, -  прил. [5] B2άνατος, 2άνατος 1. Безсмъртен:    ѹ  лава 

198b. 2. Вечен, безкраен: 
 бѣ  вь 

206a (75b, 179a, 268d). 

-ꙗ ср. [1] Bγρυπνία Безсъние: 
 23c. 

б  ѣ а, -ꙑ ж. [33] }μιλία, συντυχία, λαλιά, Vντευξις, συжητεqν 1. Слово, реч:  ъ  а 

 148a. 2. Разговор, общуване: 

 221b. 3. Говорене, бъбрене: 
 79c Сир 19:6. ♦ ѫ κτAσ2αι συντυχίαν, 

Vχειν συντυχίαν Разговарям, общувам: 
ж   ѫ п  ѣ 41d. ♦ ѫ ποιεqν 
συντυχίαν Поговоря: 

 221d (39d, 40b, 40d, 41b, 41d, 43b (2), 43c (2), 43d 
(2), 44a, 44c, 44d, 45b, 46a (2), 61c, 116d, 134b, 219d, 220a, 220c, 220d, 221a, 221c 
(2), 231c). 

-ꙗ ср. [3] }μιλία, συντυχία, διάλεξις 1. Разговор: 

 220c. 2. Беседа, слово: абь  ꙗк  ꙁабꙑвъ  ѧ: ꙗк  

їхъ 137d 
(232b). 

 несв. [21] διαγορεэειν, διαλέγεσ2αι, λαλεqν, 
}μιλεqν, προσδιαλέγεσ2αι, προσομιλεqν, συντυγχάνειν, 52έγγεσ2αι, 
συμβουλοκοπεqν, 2αρρεqν 1. Беседвам, разговарям, говоря:  

 50d. 2. Съобщавам, казвам:  ъ 
161d. 3. Срещам се, 

общувам с някого:  

 48c Сир 9:11. Субст. 
συνόμιλος Който общува, близък е с някого: 

177a. ♦  Говоря добри неща: аш   б  
131c 

(16d, 20d, 43c, 79a, 132d, 150c, 170c, 220c (2), 221b, 222b, 222c, 223d, 231c, 231d, 
233a). 

 несв. [1] Bτακτεqν Постъпвам неморално, 
отклонявам се от правия път: 

263c. 



-  прил. [2] Dτακτος Нереден, който не е съобразен с нормите:  

  

 59b (46b). 

-  прил. [5] Bναρί2μητος Безчислен, многоброен: 
 163b (7d, 41b, 111c, 148c). 

-ꙗ ср. [1] Bτιμασ2\ναι Унижаване, презиране:    п      вл к  
б  ь  в ва  ѭ  в   ѹ•   ъ ꙗꙁꙑка б   ѹ   а 306a. 

-ꙗ ср. [11] Bτιμία 1. Позор, безчестие: 
 95b. 2. Безславие, липса на 

почитание, уважение: 
 96c Притч 12:9. ♦  εrς Bτιμίαν Tκδίδοσ2αι 

Презиран съм, охулван съм, ставам за присмех: 
 247b (48a, 51b, 84d, 87a, 143b, 144b (2), 144d). 

 несв. [1] ♦ λι2άжειν Замервам, удрям с 
камъни: 

 262a. 

-  прил. [1] πλήκτης Който е склонен да бие: 
 274a. 

-а м. [3] μαργαρίτης Бисер: 
137c Мат 7:6. // Обр. ѳл ѵ ѣ... ꙁа 

 60d (192d). 

 несв. [13] δέρειν, κονδυλίжειν, μαστιγο‡ν, πατάσσειν, 
τэπτειν 1. Бия, удрям:  182b. 2. Прен. 
Карам, принуждавам: 
  ꙑ 205d. 3. Прен. Поставям на изпитание, притискам:  ак ж   ъг ѣшаѭщ  въ 

 153b. Субст. 
} τэπτùν Този, който удря, бие: 

  ѹгѹѭ 263a Мат 5:39 (45d, 86a, 103d, 143a, 145c, 173d, 174b, 182b, 229b). 

благ , -а ср. [19] (τ{) Bγα2όν 1. Благо, нещо добро: 
 93b Сир 7:13. // мн. Блага, ценности: 

 192b. 2. 
Добруване, щастие:  268a Екл 7:14. ♦ 
 ѧ въ благ  åˆïäï‡ó2áé Сполуча: 
благ  145a Притч 28:13 (3b, 12b, 26d, 27a, 52d, 132a, 132b, 150d, 209a, 224d, 246b, 
283a, 283b, 285d, 291c). 

благ  нареч. [3] ε�, Bγα2όν Добре:  
239c Изх 20:12 (39a, 289a). 



благ бъ  ь ъ, -  прил. [1] åˆðñü2õìïò Усърден, старателен, ревностен:  лꙑшавъ ж • 

65b. 

-ꙗ ср. [1] åˆäïêßá Благоволение, добра воля: 
266b Мат 11:26. 

 св./несв. [5] ε�δοκεqν Благоволявам, проявявам 
добра воля: в

67d (52d, 177a, 213d, 218b). 

благ в ль ъ, -  прил. [2] Tνάρετος 1. Който се извършва с добра воля, с готовност: 
87d. 2. 

Който е изпълнен с добра воля, благосклонен: п

 107b. 

благ в  ь ъ, -  прил. [1] ε�ώδης Благоуханен, благовонен:  а б ꙁ ѹ ь  ѭ  ш  ѭ•   

к   ък  ь       ь• ꙗк  благ в    223a. 

благ в  ь  в , -а ср. [1] ε�ωδία Обр. Благоухание, благовоние: 
 188d. 

благ в   ѩ прич.-прил. [1] |διάжων Който издава хубав аромат: 
 7c. 

благ в ѣ   ь ъ, -  прил. [1] ε�καιρος Навременен, своевременен: - 

-

 б ѧщ  ъ въ благ в ѣ    ѫѭ п   щь 286d Евр 4:16. 

-ꙗ ср. [3] åˆóÝâåéá Благочестие, набожност: 
83b. ♦ 

 ε�σεβεqν Почитам, зачитам: 
 239d 1 Тим 5:4 (34b). 

благ вѣ ь ъ, -  прил. [1] åˆðåé2Þò Благочестив: 
 134a. 

-ꙗ ср. [1] ε�αγγέλιον Благовестие: 
 184c. 

 несв. [1] благ вѣ  ѹѩ ε�αγγελιжüμενος 
Който съобщава добра, блага вест: 

 

 8b. 

-а м. [1] åˆáããåëéóôÞò Евангелист: 
п  

94d. 



несв. [1] Субст. 
 ε�αγγελιжüμενοι Тези, които съобщават добра, блага вест: 

г ъ  а  ь глаг лъ благ вѣ  ь  вѹѫш        132c Пс 67:12. 

несв. [1] ε�αγγελλίжεσ2αι Съобщавам добра 
вест: 
 лꙑшащѹѹ ѹ ꙗ: благ вѣщаѭ ва ъ 6c. 

-ꙗ ср. [1] ε�αγγέλιον Добра вест: 
6c. 

несв. [1] åˆáñåóôåqó2áé Радвам се: 

108c. 

благ г  ь ъ, -  прил. [1] ε�άρεστος Угоден, приятен: в
благ г  ь а 160d. 

- прил. [2] Bγα2ός Който заслужава благодарност: 
 99d. Субст. 

οs ε�χάñéóôïé Благодарните хора: 
69b. 

несв. [8] åˆ÷áñéóôåqí Благодаря:    ꙑ ѹб     

п ѣ  аѭщ  благ  а   ъ б а      а• ꙗк     п щѧ ѣ           аг     265d (12a, 
196c, 260c, 263d, 264c (2), 265c). 

-ꙗ ср. [15] ε�χαριστία, ε�χαριστεqν Благодарност: 
264a (2c, 12a, 27c, 72a, 183d, 226d, 231c, 263b 

(2), 264b (2), 265d (2), 266a). 

 несв. [1] åˆ÷áñéóôåqí Благодаря: 

266a. 

благ  а ь ъ, - прил. [1] åˆ÷áñéóôüò Благодарен: 
 69c. 

благ  а ь ѣ нареч. [4] ε�χαρίστως С благодарност: 
 123a (4a, 144b, 173a). 

благ  а ь ь, -а м. [1] } ε�χάριστος Този, който е благодарен:  ак   ъкаꙁа  ь  ѧ 
264d. 



благ  а ь, - ж. [3] χάρις, Bγα2οεργεqν Благодат, благоволение: 

30d 1 Тим 6:17 (72a (2). 

благ  а ь ъ, - прил. [1] åˆÜñåóôïò Угоден, приятен: п
72b. 

благ   ьꙁ  вь ъ, - прил. [1] åˆðáρρçóßáóôïò Който се ползва с одобрение, за който 
се казват добри думи:  

 49b. 

-ꙗ ср. [1] ε�μένεια Благосклонност: 

142b. 

благ  ѣ  ль, -ꙗ м. [1] κηδεμών Благодетел, този, който върши добро: к   въꙁ  ж  ь 
 ъп вѣ ѣ   пѫ   ѫ благ   ь ьꙗ  в  г •  лъг   ьп    благ  ѣ  л   ш ь  аш хъ• 

б   в     ьж 294a. 

несв. [1] ε�εργετεqν Правя благодеяние, 
облагодетелствам: п ав    

284c Прем 3:5. 

благ  ѣ ь, - ж. [61] χάρις, χάρισμα 1. Благодат, благоволение: 
 308a. 2. Добродетел: 

 ап авꙗ  ъ благ  ѣ ъ 54b. ♦ 
ε�εργετεqν Правя благодеяние, облагодетелствам: 

ї  4c Прем 3:5 (5b, 5d, 6b, 8b, 
9b, 14b, 15a, 33a, 63b, 79c, 79d, 80b, 93d, 99a, 99b, 99c, 104b, 110b, 131d, 132b, 
132c, 133b, 146b, 146c, 147a, 147c, 162d, 175d, 177c, 183d, 187a, 187c, 188d, 192d, 
197a, 197d, 206b (2), 206c, 208d, 212c, 219b, 225d, 228c, 229c, 236b, 242a, 250b, 
257c, 262b, 264b, 270a, 286c, 286d, 288b, 292b, 295b, 302d). 

благ  ѣ ь ъ, -  прил. [2] τ\ς χάριτος Благодатен: 
233a. Субст. благ  ѣ ъ аꙗ 

^ κεχαριτωμένη Тази, която е благодатна, дава блага (Богородица):   ъ 

 53b. 

-ꙗ ср. [1] ε�ποιАá Благодеяние, благотворителност: 
 бьщ  ьꙗ    ꙁаб  211b Евр 13:16. 

св. [1] ε�δοκεqν Благоволя, проявя добра 
воля:  204d 
Лук 12:32. 



-  прич.-прил. [1] ε�άρμοστος Хармоничен: п  в   ѹ ѹб  

 167b. 

благ л жь   нареч. [1] ε�2ετος В добро състояние, с подходяща нагласа: 
 179c. 

-ꙗ ср. [2] ε�πρέπεια Красота, достойнство: к    б жь  вь аг  благ лѣп
  ѹкл  ь ѣ ꙁь ѧ 277c (189d). 

благ лѣпъ, -  прил. [1] åˆðñåðÞò Благопристоен, благоприличен:   хѹ б   ѫщѫ 

    • въ лѣпл  ь   лъф   •        ь ж  ѹ      

259d. 

благ л бь ь, -а м. [4] (}) 5ιλάγα2ος, 5ιλό2εος Този, който обича доброто:  лава 
 к   к   293d (57a, 113a, 

274a). 

благ  а  ж ь ъ, - прил. [2] ε�ελπις 1. Благонадежден, който дава добри надежди: 
 173c Притч 19:18. 2. 

Обнадежден, който има добра надежда: 
66b. 

благ  б аꙁь ѣ нареч. [5] ε�σχημόνως Благопристойно, прилично, както подобава: 
п   ба  ь ѹб  бж ьѭ  л кѹ    бл г  б аꙁь ѣ•   п     ѫ в     в  247b (81c, 198a, 
215a, 279c). 

-  прил. [1] åˆìåôÜäïôïò Щедър: 
 30d 1 

Тим 6:18. 

благ п   ѣбь ъ, -  прил. [2] χρηστός, ε�χάριστος Полезен: 
204b (243c). 

-  прил. [10] ε�απόδεκτος ε�πρόσδεκτος, ε�ώδης 1. Който се 
приема добре, приятен, угоден: б -

232b. 2. Благоприятен: 
190d 2 Кор 6:9 (166c, 197c, 211c, 236a, 236b, 241a, 242c, 271c). 

-  прил. [1] åˆäéÜêñéôïò Благоразумен:   ѣбѣ ѹб    ѹ    ь въ в    ь 

 247d. 

-  прил. [1] Субст. åˆãÝíåéá Този, който е благороден: 
89d. 

-а ср. [1] χρηστολογία Блага реч, благи думи:    131c. 

-ꙗ ср. [2] åˆêëåßá Добро име, добра репутация:  ь ьша   б  п  шлѧꙗ• 

 142c (251c). 



благ  лавь ъ, - прил. [1] ε�5ημος Който заслужава одобрение, който се ползва с 
одобрение : п авь   ѣ ж

 249c. 

 св. [3] ε�λογεqν Благословя:  аб  аѭщ   ъ 

б     ѣ  а   267d Ис 65:16 (167d, 210d). 

 св. [2] ε�λογεqν Възхваля, прославя: 
 12a Втор 8:10 (49d). 

 св./несв. [6] ε�λογεqν 1. Благославям: 
щѧꙗ  г   а ꙑщѹ хлѣба 269d Пс 131:15. 2. 

Възхвалявам, прославям: въꙁ   ѫ  ѧ   
вѣкꙑ 265b Пс 144:1 (227d, 228b, 265c, 272d). 

благ  л в  ѹѩ прич.-прил. [3] ε�λογ™ν Който благославя:    въꙁ а ш   ꙁъла ꙁа ꙁъл • 
 114a 1 

Петр 3:9 (200a, 269d). 

 несв. [1] ε�λογεqν Хваля: 
38d 

Притч 27:14. 

 св./несв. [7] ε�λογεqν 1. Благославям: 
90a 1 Кор 4:12. 2. Възхвалявам, 

прославям:  
196b Пс 33:2 (27b, 119a, 226d, 227c (2). 

-ꙗ ср. [1] åˆëïãßá Красиви, ласкави думи: 

14d Рим 16:18. 

-ꙗ ср. [17] ε�λογία 1. Благословия: 213c 
Притч 10:6. 2. Красиви, ласкави думи: 

 110a Рим 16:18. ♦ ( )  Tπ’ ε�λογίας Изобилно, 
щедро: 213d (2) 2 Кор 9:6 (27b, 28d, 33a, 63d, 109c, 
114a, 190c, 190d, 200a, 210c, 210d, 240c, 255c). 

благ  л вл  ъ, - прич.-прил. [17] ε�λογημένος, ε�λογητός, Vν2εος, ε�λογος, 
ε�λαλος 1. Благословен:   а   а въ в  230d 
Мат 21:9. 2. Достоен за похвала, за благодарност: 

 104b. Субст. а)  } ε�λογημένος 
Този, който заслужава възхвала, благодарност: ъ•  а 

 190d; б)  οs ε�λογημένοι 
Тези, които са благословени: 



 303a Мат 25:34 (22d, 85a, 212a, 214d, 216a, 216c, 253b, 264d, 265c, 
266d, 273d, 278a, 289a). 

-  прил. [1] åˆÞêïïò Сговорчив, който се вслушва, проявява добра 
воля: п

72b. 

-ꙗ ср. [1] ô{ åˆðñü2õìïí Добра воля, готовност, усърдие: 
 83b. 

-ꙗ ср. [1] ε�σπλαγχνία Добросърдечност, милосърдие: к   въꙁ  ж  ь 
 ъп вѣ ѣ   пѫ   ѫ благ   ь ьꙗ  в  г •  лъг   ьп    благ  ѣ  л   ш ь  аш хъ• 

б   в     ьж  294a. 

благ   ь ъ, - прил. [2] ε�σπλαγχνος Добросърдечен, милосърден:    ѹ б   лава 

 150a (148d). 

-ѩ ж. [6] Bγα2ότης, Bγα2ωσэνη, Tλεημοσэνη, χρηστότης 1. Доброта, 
добрина, благост: 
п авъ ѹ 72d Пс 51:5. 2. Добро, добрина, добри дела: 

219c Екл 9:18. 3. Състрадание, милост: 
197d. ♦  ь ь благ   ꙑ ѧ 

^μέρα Bγα2οσэνης Благ, честит ден:  268a 
Екл 7:14 (9c, 308a). 

благ   ь, -  ж. [12] Bγα2ότης, χρηστότης Доброта, добрина, благост: 
 

206c (5d, 6a, 26d, 114c, 172b, 184c, 199d, 288c, 293d, 297d, 307d). 

благ   ь ъ, - прил. [1] åˆêáôÜìéêôïò Общителен, поддържащ добри контакти:  г а 

 61b. 

-ꙗ ср. [1] åˆðïéАá Благодеяние: 
55a. 

 несв. [4] Bγα2οποιεqν, Bγα2{ν ποιεqν, ε� 
ποιεqν Правя добро:  213b Притч 
11:17 (27d, 28d, 212d). 

благ ѹг  ь ъ, -  прил. [2] åˆÜñåóôïò Угоден, приятен: 
71c (44a). 

- прил. [1] åˆáñß2ìçôïò Малък на брой, лесен за преброяване: 
ꙁак  ѣ ж •    

 52a. 



- прил. [3] Субст.  ε�σεβής Благочестив, набожен 
човек: 

 41c (176b, 262c). 

-ꙗ ср. [5] ε�σέβεια, 2εοσέβεια Благочестие, набожност: ꙁѣл  б  п льꙁь   
 ѹ  а ъ 

 193a (3b, 209b, 252c, 279c). 

- прил. 3] ε�σεβής Благочестив, набожен: 

170c. Субст.  ε�σεβεqς Благочестивите, 
набожните хора:  124b 
Сир 27:32 (39d). 

 нареч. [3] ε�σεβ™ς, B5ειδ™ς Благочестиво, праведно: 

83c (51b, 156c). 

-ꙗ ср. [1] ε�σέβεια Благочестие, набожност: 
 187a. 

-ꙗ ср. [1] åˆùäßá Благоухание: 
ва ъ в   ѭ бл  216a Фил 4:18. 

благ ѫха ь ъ, - прил. [1] ε�ώδης Благоуханен: 

 38a. 

благъ, - прил. [113] Bγα2ός, χρηστός, ε�2ετος 1. Добър, благ: б
12b. 2. Полезен: ꙁ

 109c Евр 6:7. 3. Ясен, трезв: ав  ь аг •   

в  ь   льпа  ь   ъ  ъ ꙑ ла благаг  244b. Субст. а)  Bγα2ός Този, който е 
добър, благ: 

268c; б) τ{ Bγα2όν 
Доброто: х щ  ь 232a; в) благаꙗ τ@ Bγα2ά 
Блага: 
283c; г) благаꙗ τ@ Bγα2ά Добри дела, добри постъпки: 
 ѣла  ъ 63b; д)  åˆ÷áñéóôßá Благодарност: вь ьж

 270a Фил 4:6. ♦ благаꙗ 
 л в  а ε�λογία, χρηστολογία Ласкави, съблазнителни думи: 

лъ  ѧ ь   109d Рим 16:18. ♦ благ   л в  χρηστολογία Блага 
реч, красноречие: б 131c. ♦ 

 Bγα2эνειν Правя някого добър: 



 114c (3b, 5a, 6d, 18d, 22c, 28a, 28d, 33a, 34c, 
36c, 37d, 38a, 45b, 45c, 55c, 57d, 61c, 71a (2), 78a, 79d, 81b, 83b, 84a, 84d, 85b, 91d, 
92a (2), 94d, 107b, 110c, 113a, 114a, 114c, 119b, 122d, 131d, 132c, 133b (2), 143a, 
145b, 146c, 149a (2), 155c, 155d, 158d, 160a, 162b, 162d, 163a, 163d, 165c, 166a, 
172c (3), 174a, 183b, 184b, 185a, 188a, 192d, 195d, 204b, 205a, 209b, 209c, 219c, 
223c, 234d, 238a, 241d, 247b, 251c, 256a, 257b, 259a, 260a, 263d, 265c, 265d, 267c, 
268a, 268c, 270a, 271a, 279a, 284a, 285d (2), 289c, 289d, 291b, 292d, 303d, 307c, 
308a, 308c, 309a). 

-ꙗ ср. [1] μακαρίσμος Блаженство, облажаване:  

 г  114d. 

блаж  ъ, - прил. [60] μακάριος, Bοίδιμος 1. Блажен, щастлив: блаж  ъ  ѹжъ 

 89c Пс 31:2. 2. 
Прозвище на светец, на праведник: 112a. Субст. 

 οs μακάριοι Праведниците: 
 4a (9a, 9b, 11c, 13a, 19d, 20b, 22c, 24a, 

31a, 32a, 36d, 42c, 49b, 51a, 75a (2), 79c, 96b, 106b, 112a, 112c, 123b, 124b, 126a, 
142c, 145b, 146d, 147b, 148b, 151b, 152a, 153d (2), 159c, 165d, 168b, 174c, 175a, 
189d (2), 196a (2), 206b, 208b, 213b, 224a, 227b, 227d, 231d, 254a, 258b, 259c, 
263a, 269a, 283d, 285a, 303a). 

блаж  ь  в , -а ср. [1] μακαρισμός Облажаване: 
 в щь 

-  200c. 

 несв. [3] μακαρίжειν Смятам някого за блажен, облажавам: 

  б ѹ п х  ь  ъв шаѭш   185d. Субст. блаж οs μακαρίжοντες Тези, които 
хвалят, славят:  200c Ис 3:12 (197a). 

нареч. сравн. [1] μακάριον По-добре:  25d 
Деян 20:35. 

ꙁ  несв. [2] σκανδαλίжεσ2αι 1. Заблуждавам се:    

     ь 105d Мат 13:57. 2. Съблазнявам се, изкушавам се:  
 44c. 

блаꙁ ъ, -а м. [6] σ5άλμα, σκάνδαλον Съблазън, изкушение:  ъ  а     б ѧщ  ъ  ѧ ꙗк  
215b (39d, 110c (3), 

153b). 

блаꙁѣ нареч. [1] ε� Хубаво, добре: к    а  ь  ак  ѹ бꙑ       ѫ л  ь кѹ ꙗк  б ꙗ    ѧ 

в  ѣхъ  бꙑ 288d Втор 5:29. 



 -ꙗ ср. [1] Tγγэτης Близост: 
 233a. 

 прил. [1] πλησίος Подобен, сходен:  
  71b. 

-ꙑ м. [2] } Tγγэτατος, πάρεδρος Близък, роднина, другар: 
 198c (215c). 

 несв. [1] γειτνιAν Намирам се наблизо: 

ї  5a. 

прил. [3] Субст. } πλησίος, } οrκεqος Ближният: 
 28c Сир 29:1 (28d, 210d). 

нареч. [4] Tγγэς Близо: 269d Фил 4:5. ♦ 
 а) γειτνιάжειν Подобен съм: л  200b; б) 

Tγγ†ς εxναι Известен съм, познат съм: 
56d (22a). 

бл несв. [1] Tναποστίλβειν Обр. Блестя:  ак ж   ж  въ 
п в   ва     ꙑ•   ъ     гъ    аж а  ъ

 255a. 

блѣ    ь, -  ж. [1] χρόα Бледост: ꙗ
62a. 

блѣ къ, -а м. [1] χρόα Блясък: 
 233a. 

 -ꙗ ср. [1] σκοπός Цел: 
 277b. 

бл    ль, -ꙗ м. [3] σκοπός Пазител, страж: 
248a Иез 3:17 (248b, 274d). 

 несв. [27] τηρεqν, διατηρεqν, }ρAν, προσέχειν 1. Внимавам: 
114a 1 Сол 5:15. 2. Пазя, 

предпазвам нещо или някого: 
 99b. 3. Съблюдавам правило, норма, повеля: 

 

 28c Сир 29:1. 4. Въздържам: 
 196d. ◘ βλέπειν, }ρAν, προσέχειν, σκοπεqν, τηρεqν 

Uαυτόν 1. Внимавам, пазя се да не се случи нещо: ла  ь 

110a 1 Кор 8:9. 2. Пазя се от някого 



или нещо: 
 109d Рим 16:17 (18a, 21b, 26c, 46c, 54d, 79a, 

109b, 110b, 111b, 130d (2), 131a, 135b, 153c, 206d, 215c, 248c, 262c, 275c, 280a, 
283c). 

 -ꙗ ср. [1] 5λυαρία Словоблудство, брътвеж: 

 297a. 

- прил. [1] Bδόλεσχος Бъбрив:  ъ каа п   ѣба в  ѧ   пѣ ь   авꙑ а 

п ѣ ълага    ъвѣ    ль  ва• ꙗж  в  

 228c. 

несв. [1] 5λυαρεqν Празнословя, говоря глупости: 

 186b. 

 -ꙗ ср. [1] 5λυαρία Заблуда: 
214d. 

несв. [4] πλανAσ2αι 1. Заблуждавам се, изгубвам се:  а 
 163a. 2. За мисъл – 

блуждая: 
 178a. 

3. Прен. Отклонявам се от правия път: 
 в ꙗ 143b Притч 29:15. Субст. τ{ πεπλανημένον Това, което се е 
изгубило: 

 281a. 

блѫ ъ, -а м. [1] Tξοκέλλειν Въведа в грях: 
 221c Притч 7:21. 

 -а м. [1] πόρνος Блудник, развратник: 
 107d. 

б  -ѧ ж. [3] πόρνη Блудница, развратница:  аавъ блѫ ь   а ꙁа    а   л бь   ъ 
в ѣ ь         в  210b (164c, 236a). 

блѫ ь ъ, -  прил. [1] } Dσωτος υsός Блудният син:  
 68c. 

 несв. [4] πλουτεqν 1. Ставам богат, забогатявам 
25b 1 Тим 

6:9. 2. Прен. Обогатявам се с нематериални блага: 
 



30d 1 Тим 6:18. Субст.  ïs ðëïõôï‡íôåò Тези, които забогатяват: 
  30c (32c). 

б га ъ, -  прил. [19] πλοэσιος, πλησίος 1. Богат:  ѫ  ъ     бѣ  ѹжь б га ь• ѹб гь 

102c Притч 28:11 . 2. Обилен, в голямо 
количество: 222d. Субст. 
(}) πλοэσιος Богат човек, богаташ: ѹгꙑ    гꙑ• а 

 ї  200c Притч 19:4 (12d, 24b, 24d, 27d, 
30d, 32a, 32b, 76b, 85d (2), 86a, 96b, 100d, 139c, 147c, 193d). 

б га ь ѣ нареч. [1] πλουσίως Свободно, без пречки:  ак  б га  ѣ п  а  ь  ѧ  а ъ• 
 303a 2 Петр 1:11. 

б га ь  в , -а ср. [45] πλο‡τος, 2ησαυρός, τόκος, τ@ χρήματα 1. Материално 
богатство 
 ѫ 26b Пс 48:11. 2. Прен.Нещо ценно в духовен смисъл: вь ь б    кꙑ  ꙁвѣ  ь ѣ 

а       ꙁвѣ  ь ѣ• п    г   ь          ꙑ    г   ѹ ь   •       г  ьꙁ ь    

б га ь  в  252a (23b, 24b (2), 24c (2), 26a, 26c, 27b, 27c, 30b, 30c (2), 30d, 31c (2), 
32b, 32d, 33a (2), 34c, 36b, 36c, 37b, 42b, 45a, 96b (2), 100d, 105b, 155b, 161b, 
173a, 192d (2), 193c, 213c, 219b, 269b (2), 283c, 290c, 290d, 297a). 

несв. [1] πλουτεqν Забогатявам, ставам богат:  ак  вь ь 
 33b Лук 12:21 (102b). 

-  прил. [1] 2εό5οβος Богобоязлив, който се бои от Бога: 
59d. 

 -ꙗ ср. [1] 2εοπτία Виждане на Бога:  б       ꙁа   бѧаш  к    къ па   в  ѣхъ    
бг  в  ьꙗ па   в  ѣхъ п 258d. 

б г  а ь ъ, -  прил. [1] 2εοδώρητος Дарен от Бога: 
 147d. 

б г  ъх  в  ъ, -  прич.-прил. [3] ♦ Светото писание, Библията: 
 ѱ

бьѭ 308d. ♦ αs 2εόπνευστοι 
γρα5αί Светото писание, Библията: 

 8a (161d). 

б г  ъх ь ъ, -  прил. [2] 2εόπνευστος Вдъхновен от Бога: 
ѹ

 183c (138a). 

б г лѣпь   нареч. [1] 2εοπρεπ™ς Както подобава на Бога: 
 308a. 



-  прил. [4] 2εο5ιλής Който обича Бога: 
129a. Субст. 5ιλό2εος 

Този, който обича Бога: 
ьѧ   бѣ бл  ꙑ 153c 

(59d, 192c). 

 -ꙗ ср. [3] 2εο5ίλεια Титла на игумен:  ѵ  аѳ : въ 

 6c 
(2c, 308d). 

б г л бь ь, -а м. [1] 2εο5ιλής Човек, който обича Бога: 
 ѹж ї  19c. 

б г   ьꙁъкъ, -  прил. [4] 2εοστυγής, μισό2εος Който е омразен на Бога 
69c (94c, 130b, 180b). 

б г   ьꙁь ъ, -  прил. [1] 2εοστэγητος Който е омразен на Бога: 

п ѣꙁ  ь аг  147d. 

-  прил. [3] 2εαρχικός, Bρχικός Който е получил началото си от Бога: 
   бьꙗ бж ьꙗ•  ъ ва ѧꙗ п     вѫ   лѣ• ꙁ ь ѧла     а   б  кв ь   а• 

п  ꙗ  ва  вѣ л  а ѧл   277c (277c, 277d). 

-  прил. [1] 2εο5όρος Който носи в себе си Бога (прозвище на св. Игнат): 
б  280d. 

 -ꙗ ср. [1] τ{ 2εομίμητον Богоподобие: 
 278a. 

- прил. [1] τ{ν Иε{ν Bντιτασσόμενος Който се противопоставя на 
Бога: 

99c. 

б г пѹ  ъ прил. [1] 2εήλατος Пратен от Бога: 

 149a. 

 -ѧ ж. [4] Иεοτόκος Богородица: ꙗ
 53a (8a, 52d, 299d). 

 несв. [1] 2εολογεqν Изповядвам вярата си в Бога: 
ꙗ б ѹ        ж   ѫ    л    бѣ  в  

бг   л вѧщ         ѣ г  279c. 

 -ꙗ ср. [4] 2εολογία Изповядване на вярата в Бога: 
 292b (113b, 220c, 279c). 



б г  л вь ь, -а м. [1] 2εολόγος Богослов (прозвище на св. евангелист Йоан): 
 а  ѣ 276a. 

б г ѹг  ь   нареч. [1] κατ@ Иεόν Богоугодно, според божиите правила:     ш ь   
22d. 

б г ѹг  ь ъ, -  прил. [4] 2εάρεστος, τ© Иε© Bρέσκων Богоугоден, приятен на 
Бога: 

214c (125c, 175c, 259c). 

-  прил. [5] 2εοσεβής, ε�σεβήò Който почита Бога, богочестив:  а 
п   лав  ь  ѧ б ъ въ в  ѣхъ  
253b (3b, 5b, 40a, 146d). 

 -ꙗ ср. [1] 2εοσέβεια Благочестие, набожност: 

 116c. 

-  прил. [1] 2εοσεβής Който почита Бога, богочестив:  ѣ  ж       
 ь   ьж  п   б  ь  ѧ    ь ꙑ ъ     ъ бг   ь  въ  ъ бг   ь ьꙗ  аш г  ѹ    л   • 

в ѣ ь ѹ ѣ    ь•  ѫ     ьѭ   п ав   ѭ 253c. 

 -ꙗ ср. [1] 2εοσέβεια Набожност, почит към Бога:  ѣ  ж        ь   ьж  
п   б  ь  ѧ    ь ꙑ ъ     ъ бг   ь  въ  ъ бг   ь ьꙗ  аш г  ѹ    л   • в ѣ ь 

ѹ ѣ    ь•  ѫ     ьѭ   п ав   ѭ 253c. 

 -ꙗ ср. [2] 2εο5άνεια Богоявление, явяване на Бога: 

 145d (273d). 

б гѹ  ьꙁъкъ, - прил. [1] 2εοστυγής Който е омразен на Бога: 

 89a. 

б гъ, -а м. [564] Иεός, Κэριος, Δεσπότης, Чριστός Бог: 
90d. // Обр.  

ѣв    ѹ ꙁла    ак ж   23b. ♦ б гъ 
 л в  } Иε{ς Лόγος Логос, Исус Христос:   54d. ♦ 

 2εο5άνεια Богоявление, появяване на Бога:  г а б     ьлѣ   
лъ ѧ   • 

ꙗвл    268d. ♦ 2εοστэγητος 
Който е омразен на Бога: п

97c. ♦ б гѹ л бъ 2εό5ιλος Който е приятен на Бога: в ѧ 
г  ь а 160d. ♦ 2εοδίδακτος 

Научен от Бога:  
209d 1 Сол 4:9. ♦  2εοποιεqν Издигна в култ, боготворя: как  б  



 52c (2c, 4c, 5d, 
6a, 6c, 7a, 8d, 9c, 11a, 11b, 11c (2), 11d, 12a, 13b, 14c, 14d, 18b, 19c (2), 20a, 20c, 
20d, 21d, 22a (2), 22c, 23c, 24b, 25a, 25c, 26a, 26d (2), 27a, 27b, 28a, 28b, 29d, 30d, 
31b, 31c (2), 33b (2), 33c, 34d, 35a, 35c (2), 36b, 37d, 39a (2), 40b, 41d, 42a, 43a, 44a 
(2), 44d, 45d, 46b, 48b, 48d, 49a, 49b (2), 51a, 51c (2), 51d, 52b, 52d, 53a, 53b, 54b, 
54c, 54d, 56c, 59b, 59d, 60d (2), 61d, 62c (2), 63a, 63b, 63c, 64a, 64b, 66a, 66d, 67c, 
68a, 68b, 69a (2), 69b, 69d, 70a, 71a, 71c, 72b (3), 73c, 74b, 75b, 75d, 77b (2), 78b 
(2), 80a (2), 80b, 81b (2), 81c (2), 83c, 86c, 86d, 87c, 93d, 94b, 94c, 95d, 96a (4), 96b, 
96d (2), 97a, 97b (2), 98a (2), 98b (2), 99d (2), 100d, 101a, 101c (2), 102b, 103c (2), 
103d (2), 104a, 104b (4), 104d (2), 105a (2), 105b, 106c, 107b, 108b (2), 108c (2), 
109a (2), 109c, 110c, 110d (2), 111a, 111d (2), 112b, 113a, 113b, 113c (3), 113d (2), 
115b, 115c, 116a (2), 116b, 116c (2), 116d, 117a, 117c (2), 118a, 118d, 119b, 121c, 
121d (2), 122c (3), 124a, 124c, 124d, 125a (2), 126a, 127a, 127b (3), 127c (2), 128c, 
128d (2), 130a (2), 130b, 130c, 131c, 131d, 132d (2), 133a, 134a, 134c, 135a, 136a, 
138c, 139c (3), 139d (3), 140a, 140d, 142b, 142c, 144a (2), 144b (2), 144c, 145c, 
145d, 146a, 146b (3), 146d, 149a, 150a, 150d, 151a (2), 151c, 152a, 152d, 154c, 157a, 
157c, 157d, 158a (2), 158b, 158d, 159d, 160d, 163b, 164c, 165b, 166c, 168c, 168d, 
169d, 170c (2), 171a, 172a (2), 172c, 172d (2), 175c, 175d, 177a, 178b, 179a, 181b, 
181c (2), 181d, 182b, 182d, 183a (2), 183b, 185a, 185b, 185c, 186a, 186d, 187c, 188a, 
189b, 190b (2), 190c, 191c (2), 192b, 192c, 194b, 195b, 196b, 197b, 197c, 198c, 
199b, 199d, 201a (2), 201d (3), 202a, 202b (2), 202c, 205a, 206c, 206d, 208c, 209a 
(3), 209c, 210b, 211a (2), 211b, 212c, 213a, 213c, 213d, 214c, 215a, 215b, 215c, 
216a, 217a, 218a, 219a (2), 219d, 220c, 221a, 221b (2), 222a (2), 222d, 223a (2), 
223b, 223c, 223d (3), 224a, 225b (2), 226c (2), 227c, 227d, 228a (2), 229b, 229c, 
229d, 230b (2), 231a (2), 231b, 231c (2), 231d, 232b (3), 232d, 233a, 233b (2), 233c, 
233d (2), 235a, 235c, 236b, 236d, 237a, 237c, 237d, 239d, 240a, 240d, 241a, 241c, 
242a (2), 243a, 243b, 243d, 244a, 244c, 252c, 252d, 253b (2), 255d, 257a (2), 257b 
(2), 257c, 259a (2), 260b, 262b, 262d, 265b (2), 265c, 265d (3), 266b, 266c, 266d, 
267b (2), 267d, 268c, 269c, 270a (2), 270c, 271a, 271b, 271c, 271d (3), 272a (2), 
272b, 273a (2), 273b, 273c, 273d, 274d, 275d, 276d, 277b (3), 278b, 278d, 279a, 
279c, 280d (2), 281a, 281b, 282a (4), 282c (2), 282d, 283c, 284a, 284b (3), 284d, 
285a, 285b, 286b, 286c (2), 287c, 288b (2), 288d (2), 290a, 290b (2), 290c (3), 291a 
(4), 291b, 291c (4), 292a (3), 292b, 294a, 294b (2), 294c, 294d (2), 295c, 297b, 297c, 
297d, 299b, 299c (3), 300a, 302d (2), 303d, 304a, 304b, 305d, 306c (2), 307a, 307c, 
308d, 309a). 

 прил. [250] 2εqος, (το‡) Иεο‡, Иε©, εrς Иεόν, κατ@ Иεόν, Κυρίου, 2εήλατος 
1. Който принадлежи или е свойствен на Бога: 

17d Еф 5:17. 2. Който е пратен, даден от Бога: 
 ꙁ  210b. 3. Който е насочен към Бога: 

ї 169d 2 Кор 
10:5. 4. Който е предан на Бога, служи на Бога: а  ъш   лавь аꙗ ꙁъль    въ вь   

 95b. Субст.  } το‡ Иεο‡, 
τ@ το‡ Иεο‡ Божието, божиите неща, всичко, свързано с Бога: 

 153a. ♦ κατ@ 
Иεόν По божия воля: 
140d. ♦  (^) 2εία γρα5ή Светото писание:  



 16b. ♦ οxκος 
το‡ Иεο‡ Храм: 

 76d Мат 
12:4. ♦ } το‡ Иεο‡ Хsός Божият син, Исус Христос: 

-

ꙗв  52d. ♦  (^) βασιλεία (το‡) Иεο‡, ^ βασιλεία τ™ν 
ïˆñáí™í Небесното царство, раят: 
 а лѣ ѧ ь 159b 1 Кор 6:9 (2d, 3b (2), 4c, 5c, 11b, 11c, 11d, 12a, 14c, 17c, 18d, 19a, 
20a, 28b, 29c, 31d, 32c, 32d, 37a (2), 38b, 39a, 41a, 43b, 45b, 46d, 48b (2), 48d (5), 
49c, 51a, 53a (2), 54a, 58a, 58d, 59d, 62b, 62d, 63a, 63c, 63d, 65d, 67c, 69c, 70b, 73b 
(2), 75d, 78b, 81b, 82a (2), 86b, 86c, 87b, 94d, 99b, 99c, 102b, 103b, 108d, 109c, 
112a, 117a, 125c, 126a (2), 128d, 129c, 131b, 133d, 134d, 136a, 138b, 139d, 140d, 
144a (2), 144d, 145c, 145d, 147a, 147b, 147c, 152d, 153d, 154b (2), 154c, 158a (2), 
166a, 167a, 170c, 172b (2), 173b, 177a, 179d, 182a, 183c, 185b, 185c, 186a, 186b, 
186d, 187b, 187d (2), 187c, 188c, 189d, 190b, 190d, 191c, 192c, 192d, 195c, 198c, 
199b, 200d, 202c (2), 206b, 206d, 209d, 210b, 217b, 217c, 220b, 220c, 221c, 221d 
(2), 222a (2), 225c, 228c, 230a, 231b, 231d, 233a, 236a, 236c, 236d, 238c, 240a, 240c, 
242a, 243d, 244a, 247a, 247b, 250b, 251d, 252a, 252c, 253b, 255d, 256a (2), 256c (3), 
256d, 257c, 258c, 258d, 259c, 261b (2), 261c, 262d, 266d, 269a (2), 270b, 271b, 271c, 
274a, 275d, 277b, 277c, 278a (2), 278b (2), 279b (2), 280a, 281b, 281c, 282b, 284a 
(2), 284b (3), 284c, 285b, 287a (2), 287b, 287c, 287d, 288b (2), 288c, 290a, 290b, 
290c (3), 291b, 291c, 291d, 292b, 292c (2), 294b, 294c (2), 294d (2), 295c, 295d, 
297c (2), 297d (3), 298b, 300a (2). 

б жь  в , -а ср. [5] 2εότης, τ{ 2εqον 1. Бог, божество: к
258d. 2. Божественост, божествена същност: 

 299d (299d, 300a, 300b). 

б жь  вь ъ, -  прил. [33] 2εqος, παρών 1. Божи, свещен: 
35c. 2. Величествен: п    ꙑ в  ѣ    

 аплъ ѧ   • ꙗвл        

 269a. Субст. а) τ{ Иεqον Бог: 
 146d; б) 

б жь  вь аꙗ τ@ 2εqα Божествените неща, дела: 

 278a. ♦ 
ꙑ ^ 2εία γρα5ή, αs 2εqαι γρα5αί 

Светото писание:   ъ вь ѣхъ 

 2b (3a, 8c, 27a, 29a, 
30d, 34a, 40a, 40d, 52a, 65a, 75c, 78a, 85d, 87c, 101d, 121b, 138a, 175c, 180a, 188b, 
189b, 203c, 220b, 258b, 269a, 277c, 278a, 287c). 

 прил. сравн. [12] μείжων, πλείων, ‰περέχων, πλέον 1. По-голям, 
по-значителен: 

240c. 2. По-високопоставен, висшестоящ: 
250b Мат 20:26. Субст. а)  } μείжων Този, 



който е по-високопоставен, по-почитан: 
 250c; б) τ@ πλείονα Повечето, по-

голямата част:  92d (33a, 36a, 56b, 
101d, 127a, 209d, 240c, 250a). 

б ль, -  м. [1] Dρρωστος Болен човек, болник:  215c Сир 
7:38. 

б ль ъ, - прил. [1]  Bρρωστεqν Болен съм, боледувам: 

ꙗꙁ ѫ  ъ  ь ь  ѭ 160b. 

б лѣꙁ  л бь ь, -а м. [1] 5ιλόπονος Този, който е трудолюбив, старателен:  

п  ѣщ        ѭж  б     ь    п а        в ь  

214b. 

б лѣꙁ ь, -  ж. [14] |δэνη, πόνος, Dλγημα, �δίν 1. Усилие, труд: 

 ѧ 95d. 2. Родилни мъки:  г
ѣ ѣжа ь 227a 1 

Сол 5:3. 3. Душевна болка, мъка, нещастие:      ѫ гл      лъжѫ• ꙗк   к ьбь    
   ь в л ꙗ•     п ѣ  аѭщ  б лѣꙁ   199d Рим 9:2. ♦ 
B5οβία Без усилия, без труд: 

208d Притч 15:16 (50b, 62d, 119a, 124b, 173b (2), 
196d, 268a, 296a (2). 

б лѣꙁ ь   нареч. [1]  5ιλοπονεqν Залягам над нещо, придържам се 
стриктно към нещо: ї 

 18c. 

б лѣꙁ ь ъ, -  прил. [2] Tπίπονος, |δэνης 1. Мъчен, тежък, непосилен: 
б лѣꙁ ь а  ѣла ьꙗ 186c Сир 7:15. 2. Който носи мъка, страдание: п   ба  ь ѹб  

ї

п  лѣ ь  в  г  ꙁъл  ъвѣ ьꙗ пл  ꙑ б лѣꙁ ь  136c. 

 несв. [16] Bσ2ενεqν, νοσεqν, πονεqν, �δίνειν 1. Болен съм, 
боледувам: 216a 
Мат 25:36. 2. Страдам, изпитвам душевна болка: 

97a. 3. Раждам: гл ѧ       
         ш •           239c Ис 45:10. 
Субст. (}) νοσ™ν, } κάμνων Болен човек, болник; б лѧщ ,  
Bσ2ενοэντες, οs κακ™ς Vχοντες, (οs) νοσο‡ντες, οs Tν Bρρωστίαις 
πλανώμενοι Болни хора, боледуващи: ꙗ

 62a (62a, 65c, 68d, 107d, 116a, 214b 
(2), 214d, 215a (2), 273a, 305a). 



 нареч. [2] πλεqον, πλείω Повече: 
• п     ъшѧѩ   вѣ л п  ѣ въ  в  ѧ•   б л   в  ѣхъ п 

 271c (260c). 

-ꙗ ср. [1] πόλεμος Победа: 
 219b Екл 9:11. 

б  ь ь, -а м. [2] πολεμιστής Боец, воин: б  ъ ъ 

 87d (167a). 

б ꙗꙁ ь, -  ж. [4] 5όβος, τόπος Страх, боязън: 
 294d Рим 8:15 (2a, 166a, 290b). 

 несв. [54] 5οβεqσ2αι, δεδοικέναι, δίειν Боя се, страхувам 
се: 287d. Субст.  } ε�λαβοэμενος, } 
5οβοэμενος Този, който се бои, страхува се: 

 255c Сир 3:7 (25b, 27d, 50b, 75c, 78d, 82a (2), 90a, 96a, 
101a, 102c, 103d, 113d, 116c, 124c, 128a, 149b, 173b, 174a, 177b, 177c, 182c, 184c, 
204d, 215a, 227d, 236d, 255c, 273c, 281d, 287d (3), 288a (2), 288b (2), 288c, 288d, 
289a (2), 289b (2), 289c (6), 289d, 290a, 290d). 

б аꙁ а, -ꙑ ж. [1] α�λαξ Обр. Бразда:   ь    ꙁь ь    п  ъкл   лъ    ь вꙑѭ п  ъ  г  

 ꙁбь авъшаг   •     ѣ    б ꙁ вьꙁв а а  ѫщѧ въ ѭ  лѣхъ  ъ ѣ     ѹ  ьꙗ• 

    жащ  220b. 

б акъ, -а м. [2] γάμος Сватба:  а бѹ ѹ ь   ѣ ла ваша п ѣп ꙗ а а      в  п   бь    лк   ь• 

 20b Лук 12:36 (285a). 

 несв. [3] κωλэειν, διακωλэειν Възпирам, забранявам:   г  
  90a Лук 23:2 (116a, 

242b). 

б а ь, -  ж. [21] πόλεμος, πάλη 1. Война, битка: 
237c. 2. Борба, 

съпротива:  ѹгѹбѹ  а  ь б а ь 

46a. 3. Враждебна сила: 
95a. ♦ 

Tμπειροπόλεμος Опитен в борбата: п
 67b. ♦ 

Bπειροπόλεμος Неопитен в борбата:   а п ѣ а  ль 

 67a (19b, 53b, 58d, 85a, 95c, 171c, 189a, 193a, 197a, 
218b, 219c, 232d, 252a, 296a, 302b, 307c). 

несв. [8] πολεμεqν 1. Нападам, атакувам:  ь г ь    ь ... 

 97d. 2. Стремя се: 



77b. ◘ πολεμεqσ2αι Боря се, влизам в борба с някого или 
с нещо: 288b. ♦ 
συμπολεμεqν Воювам, сражавам се заедно с някого:   ъ 

 248d (46c, 123a, 170a, 288b). 

-ѩ ж. събир. [89] Bδελ5οί, Bδελ5ότης, Bγαπητοί 1. Братя по родство: 
 113b. 2. Ближни, единоверци: 

262d 1 Кор 6:8. // 
Монаси, монашеско братство: 

 87d. // Зв. Обръщение към 
християни, монаси: б 16c (20a, 27c, 30d, 
34d, 43a, 44c, 45d, 49a, 51a, 56b, 61b, 63d, 65c, 66d, 73a, 74d, 76b, 78a, 85a, 86b, 
86c, 87d, 90a, 93b, 97a, 98b, 99b, 100d, 103a, 103c, 106b, 107b, 109b, 109d, 111c, 
113d, 114c, 116a, 118a, 118d, 119c, 121c, 122d, 127c, 134c, 142d, 153a, 153b, 153c, 
159b, 162a, 163a, 164c, 167a, 167d, 171d, 181b, 187a, 190b, 191a, 191b, 197d, 199d, 
201a, 202a (3), 202c, 208a, 209a, 209d, 214c, 215a, 215b, 220c, 225a, 226d, 244d, 
245a, 248d, 255b, 262d, 282c, 284a, 285c). 

- прил. [1] 5ιλάδελ5ος Който обича ближните си: к  ь   а ж  в  
200a 1 Петр 3:8. 

-ꙗ ср. [6] 5ιλαδελ5ία Обич към ближните, братска обич: 
 209d 1 Сол 4:9 (140d, 209b (2), 

211b, 241d). 

б а  л бь ъ, - прил. [1] Субст.  τ{ 5ιλάδελ5ον Обич към ближните, 
братска обич: 

    лѧ х а  а в   г  благ ... 

 279a. 

б а  л бь ь, -а м. [1] 5ιλάδελ5ος Този, който обича ближните си: 
ѳ  ѹ п ѣп   бь ааг     

 6a. 

-а м. [2] Bδελ5οκτόνος Братоубиец:  -

113b (118c). 

б а ъ, -а м. [66] } Bδελ5ός 1. Брат по родство: г  70a. 2. 
Ближен, единоверец: ї

215a. // Монах: 

 65a (14d, 28c (2), 29a, 29c (2), 30b, 59a, 71d (2), 
72d, 73a (2), 76c, 87c, 87d, 93a, 105d, 108c (3), 110a, 111d, 113a, 114d, 116a, 116b, 
121d (2), 122b (2), 122c (3), 127b (3), 127c, 128b (3), 128c (2), 142a (2), 149c, 149d 
(2), 151b, 152d, 153b (2), 153c, 167d (2), 196c, 199c, 202b, 209a, 230c, 230d, 262a, 
272c). 



б а ь ь прил. [1] το‡ Bδελ5ο‡ Който принадлежи на ближния, на единовереца: 

 276c. 

б а ь  в , -а ср. [2] Bδελ5ότης 1. Братство в духовен смисъл, близки, приятелски 
отношения: 

 104c. 2. Монашеска общност: п  в   ѹ ѹб  

 167c. 

-  прил. [2] το‡ γάμου Сватбен, който се носи на сватба: 

 195d. ♦ υsοp το‡ 
νυμ5™νος Сватбари: 

 198a Мат 9:15. 

б ашь  , -а ср. [37] βρ™μα, βρ™σις, Vδεσμα, κατάβρωμα, τρο5ή, τρυ5ή, Dρωμα 
Храна, ястие, ядене: 
15a Евр 13:9. // Обр.   

66b ♦ μ[ 
πολυ5αγεqν Ям еднообразна храна:       ж            ь 

 21a (11c (2), 11d, 13d (2), 14c, 14d (3), 15a, 15b, 18b, 
18d, 19d (3), 21a, 29b, 30b, 30c, 66b (2), 85c, 95c, 129d, 153b (3), 154a, 243d, 261d, 
264a, 274c, 281b). 

б ашь ь ъ, - прил. [2] } Tπp βρωμάτων, Uστιάσεως Който се отнася до храната, 
яденето:  ъш 

94c (21b). 

б ъꙁъ, -  прил. [1] Субст.  οs Bνδρεqοι Храбреци, смелчаци: 
 186d Притч 15:19. 

б ъ ѩ, -ь ж. мн. [1] 2ώραξ Обр. Броня, ризница: 
 226a. 

б ьвь  , -а ср. [1] δοκός Обр. Греда:  107b 
Лук 6:42. 

-ꙗ ср. [3] πηλός Тиня, кал:  171d Пс 68:15 
(186d, 307b). 

б ѣгъ, -а м. [2] κρημνός Обр. Склон, стръмнина: 
23c. ♦ 

κρημνίжειν Хвърлям по стръмен склон: 

262a. 



б ѣ ѧ, б ѣ     ср. [6] 5ορτίον Товар, бреме: 
 86b Мат 23:4 (150d, 164d, 249a, 260b, 286d). 

 прил. [3] μωρός, Tξίτηλος Глупав, неразумен, безразсъден: 

123c (121b, 136c). 

бѹ ь ъ, -  прил. [2] жαλοειδής, καταιγίδος Бурен: 
 171d Пс 80:8. // Обр.  ъ 

 302a. 

бѹ ꙗ, -ѩ ж. [3] καταιγίς, τρικυμία καp жάλη Буря, хала, стихия: 
ꙗ    ьѫ  в 

83d. // Обр.: 
250b (183b). 

бъ     ь ъ, - прил. [1] τ\ς Bγρυπνίας Който се отнася до бдението, бодърстването: 

38b. 

бъ  ъ, -  прил. [1] Dγρυπνος Бодър, буден: 
   ь ѹ     ь  к  ь• п ѣ ѣщѧѭщ    а а 

248b. 

-ꙗ ср. [14] Bγρυπνία Бдение, безсъние: 
 226b (22a, 57c, 95a, 185c, 215a, 223c, 225b (2), 

225c, 225d (2), 296a, 296b). 

несв. [25] Bγρυπνεqν, γρηγορεqν, Tναγρυπνεqν, Tγρηγορεqν 
1. Бдя, бодърствам, буден съм: 

216d Пс 126:1. 2. Грижа се, внимавам, бдя: вѣ ꙑ ꙗк   л в  ꙁа  ѧ 

  246a (20a, 47a, 82d (2), 
83a, 174d, 181a (2), 225c, 226a, 226d (2), 227a (2), 227b (3), 231a, 234a, 249d, 252b, 
255d, 285b). 

бъхъ а нареч. [2] Dρδην, Ѓλως Напълно, съвсем, изобщо: 
   ъ  ъ ж   ѫ  41d (92c). 

-ꙑ ж. [5] μέλισσα Пчела: 
 167a (14b, 84c, 95d, 104c). 

 прил. [1] τ™ν μελισσ™ν Който принадлежи на пчелите: 
б

87c. 



 нареч. [1] Ѓλως Изобщо: 
 44c. 

несв. [83] γίνεσ2αι, εxναι, Bξιο‡σ2αι, ε‰ρίσκεσ2αι, 
κα2ιστάναι, τυγχάνειν, Tπιτελεqσ2αι, Tκβαίνειν, μένειν, συμβαίνειν, 
περισσεэειν, 5αίνεσ2αι, Tμπολιτεэεσ2αι, Cρμόжειν I. Със самостоятелно 
лексикално значение. 1. Съм, съществувам:   

вѣ ѣ    ь бꙑва  ь 116d. 2. Ставам някакъв: 
 37a Иак 4:4. 3. Имам, удостоен съм с нещо: 

п п в   ѫгѹб  
282c 1 Тим 5:17. 4. Служа на някого за нещо:  

66b. 5. Ставам, 
случвам се: 
  ѹгаг  бꙑваѭща 193d. 6. Пораждам се, произлизам: 

107a. II. Спомагателен глагол. 1. Копула в съставно именно сказуемо: 
 294b Еф 5:1. 2. В страдателни 

конструкции: 
 126a Фил 4:17. Субст. τ@ γινόμενα 

Това, което съществува: 
 90c (5c, 6b, 11d, 14a, 16d, 23b (2), 27c, 34b, 34c, 

39d, 43c, 43d, 46a, 52c, 54d (2), 56a, 60b, 61c, 63a, 71b, 72b, 81c, 86b, 89a, 89d, 95a, 
98a, 105d, 106a, 106d (2), 111a, 114a, 116a, 117a, 119b, 122b, 122d, 128d, 132c, 
134a, 140a, 142b, 149a, 153d, 159b, 165b, 172a (2), 181c, 191a, 192d, 194b, 198a, 
209a, 209c, 225a, 225d, 228c, 230b, 231d, 233a, 242c, 247b, 249c, 249d, 253d, 260c, 
278b, 284b, 296a, 298d). 

бꙑв ль прил. [1] το‡ βουβάλου Биволски, който се отнася до бивола: ꙗк ж  б  
   ъгла   ъ    ь  ъх  ъ в лѹ •   бꙑв лъ•   ꙗ ь   

220a. 

-ꙗ ср. [1] τριβόλοι Бодли, тръни: 
 16a. 

бꙑль, - ж. [2] βοτάνη Растение: ꙁ

109c Евр 6:7 (155d). 

бꙑ   ъ, -  прил. [4] |ξэς, Tντρεχής 1. Бърз, пъргав: къг а ѹ

бꙑ   ꙑ 65b. 2. Опитен, умел: 
   ѫжь  в      ь ѧш   ь   бѣ 186d Сир 31:26. Субст.  } |ξэς 
Този, който е бърз: х аб  ъ     п   ь  ш

ѹг   ꙁ   ь 218a Ам 2:15 (188d). 



 несв. [2002] εxναι, γίνεσ2αι, παρεxναι, ‰πάρχειν, μένειν, Tμμένειν, 
σημαίνειν, Bποβαίνειν, συμβαίνειν, Bποδείκνυσ2αι, Bναδείκνυσ2αι, 
Bποτελεqσ2αι, Bπέχειν, κα2ιστάναι, διάγειν, χωρεqν, 5αίνεσ2αι, 
πε5υκέναι, κεχρηματικέναι, τυγχάνειν, rέναι, δικάжειν; εrκός;  ꙑ }, 
Ђντως, Ѓσος;  μέλλων I. Със самостоятелно лексикално значение. 1. Съм, 
съществувам: 
   ꙗк   ѣ  ь 290b. 2. Живея, пребивавам: 

290b. 3. Ставам някакъв: 
 201b Иак 2:4. 4. Има мe, налице 

съм:  89d. 5. Намирам 
се, разположен съм, оказвам се някъде: 

35d. 6. Ставам, случвам се: а к вь  гъ въ  ѹкꙑ 

 ѹж  пл    ь  къ п ѣ а  ь• ꙗк ж    п    а ъ бꙑ ⷭ 87b. 7. Появявам се, 
възниквам: 

 4d. 8. Имам, притежавам: 
168a Екл 4:9. 9. Пораждам се, произлизам: 

  ъ б ꙁѹ ьꙗ    ь г     ь 244a. 10. Означавам: 
76d. 11. Присъщ съм, свойствен съм, характерен 

съм: 17b. 12. 
Завися от някого или от нещо: въ  а ъ    ь  ж  ѹ  л

 237d. 13. Намирам се, изпадам в някакво състояние: 
137a. 14. Водя до нещо, завършвам с нещо: 

п ѣ лѹшавъш  ъ      авьш  ь    ѹ  а: въ кꙑпѣ   ъвь     въ   ъ ѣ  ѧ•  ж  

 а б          ѹк   ꙁ ѹ бꙑ ⷭ 87a. Субст. а) ‰πάρχων 
Този, който съществува, има го: 

105b Притч 19:4; б)  ѫщаꙗ τ@ Ђντα Собственост, 
притежание: 24b Ав 2:6; в) бꙑвьшаꙗ τ@ 
γενόμενα Това, което е станало, което се е случило: 

33c Екл 1:13; г) 
б , бѫ ѫщаꙗ τό μέλλον, τ@ μέλλοντα, ^ μέλλουσα Задгробният свят, 
бъдещият, вечният живот: 

7a. ♦ + инф. Vστιν, δεq + инф. Може, подобава, следва, трябва 
да се извърши действието, означено с инфинитива: 
кл в  ѣ    ь  ъ ѣ   ь  135d Притч 27:22. ♦ њν, Ђντως Истински, 
същински: 

192b. II. Спомагателен глагол. 1. 
Копула: к ль  ла ък     ь б а      ꙗ п каа ь  162a. 2. За образуване на сложни 
глаголни форми за перфект, плусквамперфект и футурум екзактум в  ь б  

290c. 3. За образуване на сложни глаголни 
форми за условно наклонение аш   

85d. 4. За образуване на пасивни 



конструкции 
5a. 5. За означаване на обичайно действие или за подчертаване на 

основния глагол: 69d Изх 16:2 (2b (2), 2c, 2d, 
3a (3), 3d (2), 4a (2), 4b, 4c, 4d, 5b, 6a, 6b, 6c, 6d, 7a (2), 7b, 7d, 8b (2), 8c, 9a (3), 9b 
(3), 9d, 10a, 10b, 10c (2), 10d (3), 11b, 11d, 12b (3), 12c (2), 12d (3), 13a, 13b (3), 
13c, 14b, 15a (4), 15c (3), 15d (2), 16a, 16b (2), 16c (3), 16d, 17a (2), 17b (2), 17c (2), 
17d (3), 18b, 18c (3), 18d (2), 19a, 19b (2), 19c (2), 19d, 20a (2), 20b, 20c (2), 20d (3), 
21a (4), 21b (4), 21c (2), 21d (3), 22a, 22b (4), 22c (2), 22d (2), 23a, 23c, 23d (6), 24a 
(2), 24b, 24c, 24d (4), 25a (2), 25b (2), 25c (2), 25d, 26a, 26b, 26c, 26d, 27a (2), 27b 
(2), 27c, 28a, 28c, 28d, 29a (3), 29b (2), 29c, 30a (4), 30c, 30d (2), 31a (2), 31b, 31c, 
31d, 32a (3), 32b, 32c (2), 32d, 33b, 33d, 34a (3), 34b (2), 34c (3), 35a (2), 35b, 35c, 
35d, 36a (4), 36b (2), 36c (3), 36d (3), 37a (3), 37b, 37c (2), 37d, 38a (2), 38b (2), 38c, 
38d (2), 39a (3), 39b, 39d, 40a (2), 40b (3), 40c, 40d, 41a (2), 41b (2), 41c (2), 41d, 
42a, 42b (2), 42c, 42d (2), 43b, 43c, 43d, 44a (2), 44b, 44c (3), 44d (4), 45b (2), 45d 
(4), 46b (2), 46c, 46d, 47a, 47b (2), 47d (2), 48a (4), 48b (4), 48c, 48d (5), 49b (3), 
49d (3), 50a (2), 50c (2), 50d (4), 51a (2), 51c, 51d (3), 53b (4), 53c (2), 53d (4), 54a 
(8), 54b, 54c, 54d (4), 55a, 55c (3), 55d (2), 56a (2), 56b (3), 56c (5), 56d (5), 57a (2), 
57b (3), 57d, 58a (3), 58d, 58c, 59a (2), 59c (2), 59d, 60d (2), 61a (2), 61b, 61d (2), 
62a (3), 62b, 62c (2), 62d (2), 63a, 63c (3), 63d (2), 64a (2), 64b (3), 64c, 64d, 65b, 
65c (2), 65d (2), 66b (4), 66c (2), 66d (4), 67a (3), 67d (2), 68a, 68b, 68c, 68d, 69a, 
69b (2), 69c, 69d (2), 70a (2), 70b, 70c (3), 70d (2), 71a (3), 71b, 71c (3), 71d (4), 72a 
(4), 72b (2), 73b, 73c (2), 73d (2), 74c (2), 74d, 75c (3), 76b (2), 76c, 76d (4), 77a (3), 
77b (4), 77d, 78a (3), 78b (2), 78c, 78d (6), 79a, 79b (6), 79c (2), 79d, 80a, 80b (5), 
80c (3), 80d, 81b, 81c (2), 81d (3), 82a (6), 82b (3), 82c, 82d (2), 83a (3), 83b (3), 83c 
(3), 83d, 84a, 84b (2), 84c (4), 84d, 85a, 85b, 85c (3), 85d (2), 86a (2), 86b (2), 86d 
(4), 87a (3), 87b, 87c, 87d (2), 88a (2), 88b, 88c (3), 88d, 89a (5), 89c, 89d, 90a (2), 
90b, 90c (3), 90d, 91a (2), 91b (3), 91d (3), 92a (3), 92b (3), 92c (3), 92d (6), 93a, 93c 
(2), 93d, 94a, 94b (3), 94d (4), 95a (2), 95d, 96a (3), 96b, 96c (2), 96d (3), 97a (2), 
97b, 97c (3), 98a, 98b (2), 98c, 99a, 100a (3), 100b (2), 100c, 101b (3), 101c (3), 
101d, 102a (2), 102b (3), 102c (5), 102d (2), 103a (2), 103b, 103d (2), 104a (2), 104b, 
104c (5), 105b (3), 105c (4), 105d, 106a, 106b (4), 106c, 106d, 107c (2), 107d (4), 
108a (2), 108b (6), 108d (4), 109a (2), 109c (2), 110a (2), 110b, 110c (2), 111a (3), 
111b, 111c (4), 111d (5), 112a (4), 112b (2), 112c (2), 112d (2), 113a, 113b, 113c (2), 
113d, 114a, 114b, 114c (2), 114d (2), 115b, 115c, 116a, 116c, 116d, 117b (2), 117d 
(2), 118a (3), 118c (2), 118d, 119b (3), 119d (2), 120b (3), 120d, 121b (3), 121c (2), 
121d, 122a, 122b (3), 122c (2), 122d (2), 123a (7), 123b (3), 123c (2), 123d (2), 124a 
(4), 124b, 124c (2), 125a (4), 125b, 125c, 125d (2), 126b (2), 126c (2), 126d (3), 127b, 
127c, 127d (3), 128a (2), 128b (3), 128d (2), 129a (3), 129b (2), 129c (3), 129d (3), 
130b, 130c (2), 130d, 131a, 131b (4), 131d, 132b, 132d (2), 133c (2), 133d, 134a (2), 
134c, 134d (5), 135a (3), 135b (3), 135c (3), 135d (2), 136a, 136b (2), 136c, 136d, 
137b (2), 137d, 138c (3), 138d (2), 139b (2), 139c (2), 139d (3), 140a, 140b (2), 140c, 
140d (4), 141a (4), 141b, 141c (2), 142a (2), 142b, 142c (2), 143a, 143b (2), 143c (2), 
143d (2), 144a (4), 144b (2), 144c (2), 144d (4), 145a, 145b (3), 145c, 146a (2), 146b 
(2), 146c (2), 146d (3), 147a, 147b, 147c (3), 147d (2), 148b, 148c (3), 148d, 149a, 
149b (4), 150b (2), 150d (3), 151a, 151b (2), 151c, 152b (2), 152c (2), 152d (3), 153a 
(2), 153c, 154a (3), 154b (2), 154c (2), 154d (4), 155a (7), 155c, 155d (4), 156a (2), 
156b, 156c (2), 156d, 157b, 157d (2), 158a, 158b, 159a, 159b (2), 159d, 160a, 160b 
(2), 160d (3), 161a, 161b (2), 161c (3), 161d (4), 162c, 163b (2), 164a (2), 164d, 165a 
(5), 165b, 165c (3), 166a, 166b, 166d, 167a (3), 167b (3), 167c (2), 167d (2), 168a (2), 
168b (4), 168c (2), 168d (4), 169a (3), 169d (4), 170a (4), 170b, 170c (2), 170d (3), 



171b (2), 171c (4), 171d (3), 172a, 172d (3), 173a, 173c (2), 174b (2), 174c, 174d (5), 
175a (2), 175b (2), 175c (2), 175d (3), 176b, 176d (4), 177a, 177b (3), 177c, 178a, 
178c, 178d (2), 179a, 179c (3), 179d (2), 180a, 180b, 180d (2), 181a (3), 181b (2), 
181c, 181d (2), 182a, 182b (2), 182c (3), 182d, 183a, 183c (2), 183d (3), 184a, 184d, 
185b, 185c (4), 185d, 186a, 186b (3), 186c (2), 186d (5), 187a, 187c (4), 187d (2), 
188a (2), 188c (4), 188d, 189a, 189b (3), 189c (2), 190b (3), 190c (2), 190d (3), 191a, 
191b (2), 191c, 191d (3), 192a (4), 192b, 192c (2), 192d (2), 193a (3), 193b, 193d, 
194a (2), 194c (3), 195a (2), 195b, 195c (2), 195d (6), 196b (2), 196c (4), 196d, 197a, 
197b, 197c (3), 197d, 198a, 198b, 198c (3), 198d, 199a (2), 199c (2), 199d (2), 200a, 
200b (3), 200c (2), 200d, 201a, 201d (4), 202a (2), 202b (2), 202c, 202d (4), 203b, 
203a (2), 203c (2), 203d (2), 204a (2), 204b (3), 204c (2), 204d (2), 205a, 205b, 205c 
(6), 206c (3), 206d (2), 207a (3), 207b, 207c (3), 207d, 208a, 208b, 208c (2), 209a (4), 
209c, 210a, 210b, 210c (2), 210d (2), 211a, 211c (2), 211d, 212a (2), 212b, 213a, 
213b, 213c, 213d (2), 214a (3), 214b (3), 214c (2), 215a (2), 215b, 215c (2), 215d, 
216a, 216b (4), 216c, 216d (2), 217a (2), 217b (2), 217d, 218b, 218c (3), 218d, 219a, 
219c (4), 219d (4), 220a (3), 220b (2), 220c (3), 220d (3), 221a (3), 221b (6), 221c, 
221d (3), 222a (3), 222b, 222c, 222d (3), 223a (2), 223c (3), 223d (2), 224a, 224b, 
225a, 225c (4), 225d (2), 226a, 226b (2), 226c, 227a, 227b (2), 227c, 227d (2), 228c 
(2), 229a, 229b (2), 229c (2), 230a (2), 230c (4), 230d, 231a (3), 231b (2), 231c (4), 
231d (4), 232a (3), 232b (2), 233b, 233c, 233d, 234b, 234c (3), 234d (2), 235d, 236a 
(2), 236b (2), 236c, 236d, 237b, 237c (2), 237d (2), 238a (2), 238b, 238c, 239a (2), 
239b (2), 239c (4), 239d (3), 240a (2), 240b (3), 240c (2), 240d, 241a, 241b, 241c (5), 
241d (3), 242a (2), 242b, 242c, 242d, 243a, 243b, 243c (3), 243d (4), 244a (3), 244b 
(2), 244d, 245a, 245b (3), 245c, 245d (2), 246a (3), 246b (3), 246c, 246d, 247b (2), 
247d (2), 248b, 248c, 248d (2), 249a, 249c (2), 250a (2), 250b (3), 250c (3), 250d (2), 
251b (2), 251c, 252a, 252c, 253b (2), 253c, 254a (3), 254b (2), 254c (2), 254d (6), 
255a (4), 255b (2), 255c, 255d (2), 256a (2), 256c (6), 256c (2), 257a (4), 257b (2), 
257d (2), 258a, 258b, 258c (2), 258d, 259c, 259d (3), 260a, 260b (2), 260c (2), 260d, 
261a (4), 261b, 261c, 261d (2), 262c (2), 262d, 263a (2), 263b, 263c (2), 263d (2), 
264a, 264b, 264c (3), 264d (3), 265a (3), 265b (3), 265c (2), 265d, 266b (3), 266c, 
266d (2), 267b (2), 267d, 268a (2), 268b (2), 268c, 268d (2), 269a (2), 269b (2), 269c, 
269d, 270b, 270c, 271b, 271c (3), 271d (4), 272a, 272c, 273a, 273b (3), 273c (3), 
273d (2), 274a (2), 274c, 274d, 275b (4), 275c (2), 275d (3), 276b, 276c, 276d (3), 
277a (5), 277b (3), 277d (2), 278a (2), 278c (2), 278d (2), 279a, 279b (5), 279c (3), 
280a (2), 280b (3), 280c (2), 280d (3), 281a (3), 281b (4), 281c, 281d, 282a (5), 282b, 
282c, 282d, 283a (3), 283b (3), 283c, 283d, 284a, 284b, 284c, 284d, 285a, 285d, 286a 
(4), 286c (3), 286d, 287a (2), 287b (2), 287d (4), 288a (4), 288b (2), 288c (2), 288d 
(3), 289a, 289b, 289c (2), 289d (2), 290b, 290d, 291b (2), 291c, 291d (2), 292b (2), 
292c, 292d, 293a, 293b (3), 294a (2), 294b (3), 294c (2), 294d (2), 295a, 295c (4), 
295d (2), 296a, 296c (3), 296d (2), 297b, 297c (5), 297d, 298d, 299a (4), 299b (2), 
300a (3), 301c, 302b, 302c (4), 303a (2), 303b, 303c, 304b (3), 304d (2), 305a (2), 
305b, 305c (2), 306a (2), 306c (2), 306d (2), 307a, 307b (4), 307c (2), 308a, 308b, 
309a (2). 

-  прил. [1] γενικός Общ: 
 128d. 

-ꙗ ср. [1] γένεσις Книгата “Битие” от Стария завет: 
120b. 



 несв. [15] 5εэγειν, Tκ5εэγειν, 5υγαδεэειν 1. Бягам:    
183b Пс 54:8. 2. Избягвам, 

отбягвам: 69d 
(32c, 38a, 43c, 44d, 48a, 50d, 61c, 115a, 117a, 176c, 223c, 224c, 278c). 

-  прил. [1] 5υγάς Който бяга: 
247d. 

бѣгѹ ь, -  м. [1] δραπέτης беглец: 
 

67c. 

бѣ а, -ꙑ ж. [10] Bναγκή, συμ5ορά, κίνδυνος 1. Беда, неволя:  ъ   в   ь  ъ  авлѧѭщ  

въ   ѹ ѣхъ 191a 2 Кор 6:4. 2. Опасност: 
 205c (190b, 198d, 199a, 245d, 248b, 296a, 296b, 

305d). 

несв. [2] προτρέπεσ2αι Убеждавам, увещавам: 
 

 162c (293a). 

бѣ  вь ъ, -  прил. [2] τ\ς Bνάγκης, κινδυνώδης 1. Труден, тежък: 
бѣ  вь 

 206a. 2. Опасен: 
 207b. 

бѣ ь  г   ꙁь ъ, - прил. [1] δυσαπάλλακτος Трудно отстраним:    ь б  в ѣ ъ  ь• 
91a. 

бѣ ь ъ, -  прил. [1] δэσκολος Труден, мъчен: 
 50c. 

бѣ ь ѣ нареч. [3] δυσκόλως, δυσχερ™ς Трудно: 
44a (24d, 

155d). 

 св./несв. [18] 5εэγειν; бѣжавъ 5υγάς 1. Бягам: ѹꙁь ѣвъ ж  

 276c. 2. Избягвам, отбягвам: б
35c (16c, 38a, 40d, 67c, 74d, 87d, 94b, 107c, 107d, 116a, 119c, 

164b, 172b, 276a, 278c, 288a). 

 несв. [1]  Tν τ© κνα5είҐ Който се избелва: 

254d. 



бѣлъ, - прил. [3] λευκός Бял: 
 134d Мат 5:36 (66d, 197c). 

-а м. [2] κνα5εэς Тепавичар: 

202d, 203a. 

- м. [1] κνα5εэς Тепавичар: 

254d. 

-ꙗ ср. [1] δαιμόνιον Обр. Зъл дух, нечиста сила: к
71d. 

бѣ  вь ъ, -  прил. [1] μανιώδης Безумен, казан в пристъп на гняв, на лудост:    

бѣ  вь  114d. 

бѣ  вь къ, - прил. [2] δαιμόνων, δαιμονιώδης 1. Който се отнася до злите духове, 
бесовете: 

 187b. 2. Дяволски, бесовски, нечестив: 
 ѹж ь      ь      бл    • вь вьꙁ  ьжа   б ашь  ѣ     а    вь  ка ѣ 

 21b. 

бѣ  в , -а ср. [2] 5υγή 1. Бягство:  
225c Мат 24:20. 2. Убежище: 

 183a Пс 141:4. 

бѣ ъ, -а м. [44] δαίμων, δαίμονος, (τ{) δαιμόνιον, } διάβολος, πνε‡μα Зъл дух, 
нечиста сила: 

87d (16c, 19b, 23b, 44b, 46a, 57c, 57d, 61a, 
61b (2), 62b (2), 64d, 65c, 66b, 67d, 68c, 73b (4), 90b, 95c, 97c, 98a, 98b, 99b, 99c, 
100a, 118a, 152a, 170a, 177c, 178a, 186a, 186c, 189a, 189b, 215a, 222c, 228d, 229b, 
279c). 

 несв. [2] Субст. } δαιμονι™ν Човек, 
обладан от зъл дух, душевно болен:  279d 
(214c). 

бѣ ь ъ, - прил. [1] Субст. δαιμον™ν Зъл дух, нечиста сила: 
 22c.  

 

В 



в [18] β´ Числен знак за числ. ред. втори:  8d. В състава 
на сложно числ. ред.:    219d (55c, 77a, 94c, 
114c, 133b, 152d, 172d, 198b, 250d, 273d, 300d (3), 301a, 301b (2). 

-ѩ ж. [1] Вαβυλών Вавилон:  78a Иер 
51:9. 

вавул  ъ, -а м. [2] Вαβυλών Вавилон: 
 96c 4 Царств 20:17. // Обр.  а    къг а  б ѧш   ъ  ѧ 

ѹ  ь а   къ б ѹ б  ѣ ѹѭш  • а       ь   плѣ    170d. 

вавул  ь прил. [1] υsοp Вαβυλ™νος Народът на Вавилон:       лѣж  
 ѫ ь  ла       

 170a.  

вавул  ь къ, - прил. [1] Вαβυλ™νος Обр. Вавилонски: 

г ѣꙁъ вавул  ь кꙑхъ 287b. 

 несв. [1] ‰ποβάλλειν Подвеждам, подстрекавам: 
ѹб  124d. 

 несв. [2] κυλίειν Хвърлям:  109c Сир 
27:28. Субст. } κυλίων Този, който хвърля:  
109b Сир 27:28. 

ва аава, -ꙑ м. [1] ВαραββAς Варава: 
 119d Мат 27:17. 

 м. мн. [1] βαρδισιανοί Вардесиани, последователи на Вардесан (ерес):  ъ 
п  ъ

ѕ 301a. 

 св. [2] προ52άνειν Побързам, избързам: 
 226c Пс 118:148 (230d). 

ва  ава, -ꙑ м. [2] Вαρνάβας Варнава: 
 77c (253c). 

ва ъва ъ -а м. [1] } βάρβαρος Варварин, чужденец: 

  3d. 

ва ъва ь къ, -  прил. [1] βαρβαρικός Който се отнася до варварите, чужденците: 
пакꙑ  лѹхѹ ва ва ь кѹ бꙑвъшѫ: ѹб ꙗвъш   ѧ  ъбѣг х  ъ въ  а а  ꙑ ь 

 4d. 



- прил. [2] Субст. } προπετής Този, който прибързва, не 
обмисля нещата: 

 56a Притч 13:3 (55d). 

несв. [2] προάγειν, προσάγειν Предшествам, изпреварвам: 

 29a (36c). 

 м. мн. [1] βασιλιδιανοί Василидиани, последователи на Василид (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     300d. 

-ꙗ м. [1] Вασίλειος Василий: 
300c. 

вашь, ваша, ваш  прит. мест. [147] ‰μ™ν, ‰μqν, ‰μέτερος, ^μ™ν, α‰τ™ν 1. Ваш:  а 
  ъ  ѹп

 248b. 2. Свой: 
 ашъ 9c Пс 61:9 (2c (2), 6b, 6c, 9a, 15b, 18a, 18d (2), 20a (2), 20b, 22a (3), 22b, 24a 
(2), 24b, 24d, 28a (2), 32b (3), 37c, 37d, 48a, 48c, 48d, 51a, 58d, 60d, 62d, 64d (2), 
68b, 70a, 73b, 79d, 85d, 88a, 94b, 100d, 101c, 102d, 110a, 112c, 114a, 114b, 115b, 
116a, 117b, 118b, 121c, 123b (4), 126a (2), 126b, 130c, 131d, 132c, 138a, 138b, 146a, 
149c, 150c, 156d, 162a, 166a, 166b, 182d (2), 187a, 191a, 191c, 193c, 195b, 196d, 
197a, 201a, 201b, 205a, 207d, 213d, 214a (4), 216b, 217b, 217c, 218d (2), 224b (2), 
226d, 227a, 230b (2), 234d, 239d, 240a, 242d, 248d, 250c, 255c, 255d, 256a, 256d, 
257a, 260a (2), 260c, 262b, 263b, 269d, 270a (4), 282a (2), 282c, 284a (3), 285a (2), 
286b, 286c, 286d, 288d (3), 295d, 303d (2), 308c (2), 308d (2). 

 прил. [20] μέγας, μεγαλο5υής, πολэς 1. Голям по размери, обем, сила, 
интензивност: п  37d. 2. Многоброен: 

83d. 3. Възвишен, 
духовно извисен: 
192c. 4. Велик, славен, почитан: 

273c Лук 1:15. Субст.  μέγα 
Слава:  ї

213d (5c, 5d, 20c, 38d, 52d, 66d, 67b, 99a, 99b, 107c, 136b, 137a, 
199d, 208d, 276c). 

 -а ср. [2] μεγαλωσэνη, μέγε2ος 1. Висок ръст: 
 202a 1 Царств 16:7. 

2. Величие: 
184b. 

несв. [2] μεγαλο5ρονεqν, μεγ@ 
5ρονεqν Възгордявам се, самонадеян съм: п   б  ъ  ѧ ѹб  б а     ъ ѣ    ѭ 

ап   103c (101d). 



в л к  а, -ꙑ ж. [1] μέγε2ος Величие: 

 251c. 

в л къ, -ꙑ  прил. [59] μέγας, σ5οδρός, πολэς 1. Голям по размери, обем, сила, 
интензивност: 
 ѣ     аш  5d. 2. Важен, значим: 

 128d. 3. Възвишен, духовно извисен: 
129a. 4. Велик, славен, 

почитан: 
108a. Субст. в л каꙗ μεγάλα Големи, велики неща, 

дела: 
     101a Пс 130:1. ♦  μεγαλόπολις Голям, известен, прочут град: 
 ак     ꙑ   къш   ъбь а а    кꙑ вѣ ѹ  ъ• ꙗк ж    в л каа  вѣ  ла•   ѹ    л  

     ꙑ• а а а ъ• ва  ль• г  г  ъ•     а ъ•   ку  лъ ал к а    

300c (10c, 13d, 30a, 42b, 44d, 49d (2), 50a, 51d, 52a, 53b, 54c, 55c, 60a, 60c, 65d, 
78b, 79a (2), 89d, 90b, 97d (2), 125c, 133d, 134d, 138a, 143c (2), 143d, 146b, 161a, 
161c, 173b, 182b, 190b, 204a, 219b, 220a, 224a, 225b, 244a, 245d, 247c, 262a, 264c, 
264d, 273b, 276b, 282d, 283d, 303c, 304a). 

-  прил. [6] Bλαжών, κενόδοξος, ‰περή5ανος Горделив, надменен: 
 190c. Субст. в л  } 

κενόδοξος, ‰περή5ανος Този, който е горделив, надменен: 
ѧ    98a (95c, 

98a (2), 100a). 

-ꙗ ср. [16] Bλαжονία, Vπαρσις, κενοδοξία, οtησις, 5υσίωσις, 
‰περη5ανία Горделивост, надменност, тщеславие:  

  98b. ♦ μισοτυ5ία 
Омраза, непоносимост към гордостта: 

 175d 
(88a, 94c, 94d, 95c, 98a (2), 100b (2), 110d, 141a, 154c, 160a, 165a, 297b). 

несв. [5] Tπαίρεσ2αι, κενοδοξεqν, 
Tναβρэνεσ2αι Гордея се, възгордявам се: 

 236b (15d, 95b, 102c, 202c). 

 несв. [1] μεγαλэνειν Величая, възхвалявам: в
 53a Лук 1:46. 

-ꙗ ср. [1] мн. μεγαλεqα Велики неща, дела: ꙗж    в       ѣ в л  ьꙗ 
бж   к    п   б  ъ   бѣ 265b Пс 70:19. 

-а ср. [2] μεγαλωσэνη Величие: 
 302c Дан 7:27. ♦  Wξις 



το‡ μεγέ2ους Висок ръст: 
104d 1 Царств 16:7. 

в льꙁѣв лъ, -а м. [2] Вεελжεβοэλ Велзевул: 
 73b Мат 12:27 (73b). 

в льлѣпь ъ, - прил. [1] μεγαλοπρεπής Величествен, великолепен, прекрасен: 
вь    ш ь    

47b. 

в ль  нареч. [10] μεγάλως, λίαν, πολэ, πολλά Много, в голяма степен: в
х ш   ъ  ѹ    ъ    а  ъ г ѣвъ ѹѫ 57c. ♦  
πολλ© μAλλον, πολλαπλασίως Много повече: 

 177b (4c, 62a, 105b, 144b, 220a, 229a, 246a, 284c). 

несв. [2] μεγαλο5ρονεqν, μέγα 5ρονεqν 
Възгордявам се, самонадеян съм: 

218d (101d). 

 несв. [1] μεγαλορρημονεqν Говоря 
високомерно, надменно: ащ  бꙑ   

бꙑ ь   ъ   г  112a Пс 54:13. 

-ꙗ ср. [2] μεγαλορρημοσэνη, τ{ μεγαλορρ\μον Самохвалство: 

 261a (100d). 

в льхваль ъ, -  прил. [1] μεγάλαυχος Който се хвали: 
б

103d. 

в льꙗ ъ, - прил. [1] Субст. в лꙗь ꙑ  γαστρίμαργος Лакомник, чревоугодник: ꙗк ж  

  лѣпꙑꙗ 13d. 

-ꙗ ср. [2] κέλευσις, πρό2εσις 1. Повеля, заповед: 

75d. 2. Решение: 
 124a. 

несв. [6] βοэλεσ2αι, 2έλειν, παραινεqν, Tπιτρέπειν 1. Искам, 
желая: 

 37b. 2. Заповядвам, нареждам:  ѱ

 85d. 3. Позволявам: 
 ъ    ъ  ъ ж   ѫ п  ѣ ѣ  41d (55c, 63d, 234d). 



в п ь, -ꙗ м. [1] σэαγρος Глиган: 
п к ъжъ а 58d. 

-ꙑ ж. [1] Eλυσις Обр. Верига, окови: 
 ь 154d. 

в  ѣꙗ, -ѩ ж. [1] μοχλός Мандало, лост, приспособление за заключване:  а ѱ  ъ     ъ 
ї  

137b. 

-ꙗ м. [1] Вεσελεήλ Веселеил: 

6c. 

несв. [32]  ε�5ραίνειν, τέρπειν, κατοικεqν Веселя, 
развеселявам, радвам: 

 175c. ◘  ε�5ραίνεσ2αι, 
BγαλλιAσ2αι, χαίρειν, τρυ5Aν, οrκεqν Веселя се, радвам се: 

 268a Притч 15:13. Субст. (οs) 
ε�5ραινόμενες Тези, които се радват: 

 124b Сир 27:32 (13d, 15b, 19c, 19d, 45c, 63d, 112c, 123b, 124b, 
125d, 162b (2), 163a, 174b, 189b, 202d, 203d, 212a, 220b, 224b, 244a, 257c, 263b, 
266c, 266d, 267d, 268a, 268b, 292c). 

-ꙗ ср. [23] ε�5ροσэνη, Bγαλλίασις Веселие, радост: 

50a (8c, 12a, 55b, 173a, 194c, 194d, 228c, 266b, 266c (2), 266d (2), 267a, 
267b (3), 267c, 267d, 268a, 271a, 273c, 289a). 

несв. [2] ε�5ραίνεσ2αι, γη2εqν Веселя се, 
радвам се: 
  ъ аша 4a (268b). 

св./несв. [7] Dγειν, Bπάγειν, 5έρειν, Wλκειν Водя, отвеждам:  ь    ь 
 144d. ♦ 

 Bπαγόμενοι εrς 2άνατον Осъдените на смърт: 
 ї  199c Притч 24:11 (41b, 

43b, 260c, 262a, 292d). 

в  ъхъ, - прил. [15] παλαιός 1. Стар, вехт: 

8b. 2. Някогашен, отдавнашен: п   ба  ь ж     
ꙁ в  ѹ ѹ б  ь•  а п    ш      а  въ   ж ъ въ   л  ьхъ• п ѣж    в ѭ   шѹ   

 ѣл          •   ъ в   г  в  ъхаг  273b. ♦ 
 παλαι@ γρα5ή;  (^) παλαι@ διατήκη, ^ παλαιά; 

(}) παλαι{ς νόμος Старият завет:   



 260b. ♦  } παλαιός τ™ν ^μερ™ν Старият по дни, 
Бог-Отец:   вѹ   ъ• 

      ж  п 302c Дан 7:22 (2b, 7a, 
37a, 52a, 133b, 138a, 151b, 179d, 193b, 208c, 261d). 

 несв. [1] παλαιο‡σ2αι Овехтявам, остарявам: 
214a 

Лук 12:33. 

в щь, -  ж. [44] πρAγμα, ‹λη, προστάγμα 1. Вещ, предмет, нещо:  

 29d. 2. Вещество, материал: 

232d. // Обр. 

 ьль ѹ - 200c. 3. Дело, действие, постъпка: 
в 42a. 4. 
Събитие, факт: -

50b. 5. Проблем, въпрос: 
158b. 6. 

Спор: 
159a 1 Кор 6:1 (3b, 10d, 31d, 55d, 81c, 81d, 90b, 102a, 104b, 119a, 

120c, 121a, 128d (2), 132a, 136d, 159b, 168d, 175b, 177c, 187d, 188c, 196b (2), 196c 
(2), 197b, 216b, 228d, 232a, 243d (2), 247a, 268c, 273d, 275c, 277a). 

в щь ъ, - прил. [1] Tν πράγμασιν Който се отнася до делата: б ꙁв ш ь   б  

б ꙁ лъ 34b. 

в щь  в , -а ср. [2] ‹λη 1. Строителен материал: ꙗк ж  б  х  ѧ  ъꙁь а   х     ѧ• в    

 251a. 2. Вещественото, материалното: 
хъ   б  в ш ь  ва вѣка 

  г  185d. 

-а м. [2] Uσπέρα, |шέ 1. Вечер: 
б  ꙗ  ъжъж  ь 17b Ис 5:11. 2. Като нареч. По вечерно време, вечер: 

284d Пс 29:6. 

-ѩ ж. [2] δεqπνον Вечеря, гощавка: 
12d Лук 14:12. ♦  а  μυστικόν δεqπνον Тайната вечеря 

на Исус с апостолите преди разпятието му: 

 152b. 



 несв. [3] δειπνεqν,  συνδειπνεqν 
Вечерям:  175a Сир 9:21 (10c, 
188c). 

 несв. [2] κατοπτεэειν, 5αντάжεσ2αι 1. Гледам, наблюдавам: 

  ъ ѫ ь в ѣж аѧ  ѧ 50c. 2. Представям си: 
 223d. 

- прич.-прил. [11] }ρατός, }ρώμενος, βλεπόμενος, 5αινόμενος Видим, 
зрим: 9d Рим 8:24. Субст. в   аꙗ τ@ 
}ρώμενα Видимите, материалните неща: в    аа б  в ѣ     а  ѫ ь

250d. ♦ κατ@ τ{ 5αινόμενον Явно:    

108a 
(26d, 182b, 223d, 250d, 268c, 268d, 271d, 290b). 

-а м. [1] ꙁълъ в    ь Bνείδεος Грозен, който има отблъскваща външност:    
  а 

 104a. 

-а м. [1] 2εατής Очевидец, свидетел: 
 21d. 

-ꙗ ср. [16] 2έαμα, 2εωρία, 2έα, Ѓρασις, Ђшις 1. Гледане, наблюдаване, 
виждане: в     ѣа 272a. 2. Гледка: 

бꙑ  ь   ь въ 4a. 3. Видение, привидение: 

178d. 4. Изследване, постигане (на Бога): 
 ъ ѹ а  а в  ѣ   •       

61d. 5. Външен вид, външност: 
 104c Сир 11:2 (43b, 45c, 50c (2), 58a, 178d, 180d, 

221b, 239a, 259d, 268d). 

св./несв. [97] }ρAν, βλέπειν, 2εωρεqν, 2εAσ2αι, 
κατοπτρίжειν, T5ορAν, εrδέναι 1. Имам способност да виждам, зрящ съм: въ 

 136a Мат 13:13. 2. Виждам, забелязвам:  п  ѣ 

239a. 3. Насочвам вниманието си към 
нещо: 113d. 4. Разбирам, установявам: 

ѳл ѵ ѣ 60d Мат 2:16. 5. Срещам се с някого: 



 ѧ ва ъ 132d Рим 1:11. 6. Отивам някъде, посещавам: 
 3c. 7. Прен. Доживявам, 

дочаквам: 
10a Лук 2:26. Субст. βλέποντες а) Зрящите, 

виждащите:  ьꙁ      вьꙁь 25d Изх 
23:8; б) Наблюдаващите, свидетелите: ѹ ѣ ѣ ъ ѹб  б а ь  в лѧ  в  ѧ 

153c. ♦  ъ ꙗ в  ѣ  Tνυπνιάжειν 
Сънувам, имам съновидение: 

 178b Иуд 1:8 (9a, 9d (2), 10a, 15b, 27a, 27d, 29c, 
30c, 32d (2), 34a (2), 41c, 42a (2), 50b (2), 52c, 56a, 58d, 67b, 69a, 72c, 75c, 89d, 
90d, 96c, 99d, 102c, 105b, 110a, 110c, 121d (2), 122c (2), 124d, 125b, 136a, 152a (2), 
176b, 180c (2), 180d, 185b, 188b, 192b, 192c, 197c, 198d, 199a, 199b, 202a, 207a, 
210d, 214a, 219b, 223d, 224b, 228c, 228d, 235a, 243c, 243d, 245b, 248a, 248b, 248d, 
249a, 251c, 262a, 263c, 265a, 269b, 269d, 276a, 278b, 278c, 284b, 292a (2), 293b, 
294b, 302b, 304c). 

-ꙑ ж. [21] B5ορμή, αrτία, αtτιον, πρό5ασις 1. Грях:  

43a. 2. Причина, основание: 
69b. 

3. Претекст, предлог, извинение: 
39d. 4. Подбуда, умисъл: 

 ѣ 

96a 1 Сол 2:5. 5. Като нареч. Привидно: ꙁѣл  

193a. ♦ б ꙁ в  ъ бꙑ  

B2ωο‡σ2αι Оставам ненаказан: 
бѹ   ь 203d Сир 16:11 (22d, 58a, 87a, 94d, 95c, 109b, 111a, 127c, 135d, 137d, 
152d, 166b, 166d, 172d, 186b). 

-а ср. [30] οxνος Вино:  ѱ

 ѧ 16b. ♦   οrνοποτεqν Пия вино: 
175c (7c, 12b, 15d, 16a, 16d (5), 17a (2), 17b (3), 17c, 21c, 45b, 48c, 68d, 

86a, 107a, 141c, 158a (2), 175c, 272d, 286b, 292d). 

- прил. [4] αtτιος Виновен: ѹ ѣ ѣ ъ ѹб  

153c (39d, 61c, 194b). 

нареч. [1] Греховно: 
92b. 



-а м. [2] Dμπελος 1. Лозе: ахавъ ж  п ѣ  ѫпль ꙁап вѣ ь  ьѭ• п х  ѣ 

 156b. 2. Обр. Лоза: 
83b. 

-ѧ м. [2] οrνοπότης Пияница: 
16c Притч 23:20 (17a). 

-ꙗ ср. [2] οrνο5λυγία Пиянство: 
17b (17d). 

 несв. [1] αrτιAσ2αι Виня, упреквам: 
  182a. 

- прил. [2] το‡ οtνου Който се отнася до виното:  ѱ

 16b. ♦ в  
οrνο5λυγία Пиянство: 

15d. 

 прил. [1] τ\ς Вερσαβεέ Който е на Вирсавия: 
 42a. 

 несв. [1] καταλэειν Обр. Оставам, пребивавам: 
91c 

Зах 5:4. 

-а м. [1] συσσεισμός Вихър, ураган: 
83d. 

-  ж. [1] χειμών Прен. Нашествие, нападение:  ъ  гѫ  к ъбь п ѣ  ьпѣва  : 
 ѣ      ъ  ѣ  а:      а ѫ   ъ    а ꙑ п ѣх  ѧщ : б ꙗꙁ  ѭ     ьжѧщѧꙗ 

 2a. 

ѳл   а, -ꙑ ж. [1] Вη2λεέμ Витлеем: ъ ѧ     кꙑ  ѫш ѧꙗ вь 

ѳл ѵ ѣ 60d Мат 2:16. 

вла а ь, -ꙗ м. [1] δεσπότης Собственик, притежател: ащ  л    па  ꙑ    б ѧщѫ ь  ѧ 

  ъпа ъш •        кѹ ь вла а     а а 277a. 

вла ꙑка, -ꙑ м. [59] δεσπότης, Tξουσία, σκρινίον 1. Господар: 
255c Сир 3:7. // Господ, Бог: в

67d. 2. Власт: в   ѭ 

255d Рим 13:1. ♦     вь ꙑ  

вла ꙑка, вла ꙑка    ѹ οrκοδεσπότης Стопанин: 
70d 

(10b, 22c, 31a, 36c, 45d, 46d, 49a, 59b, 68d, 68d, 86c, 90d (2), 101b, 109b, 120c, 
121c, 127d, 133d, 134a, 136a, 150c, 163a, 164a, 184b, 184c, 185a, 186d, 195d, 204b 



(2), 223b, 236b, 238a, 242b, 243c, 256a, 262c, 263d (3), 265c, 275d, 283c, 285d, 
293d, 295b, 303d, 305c, 305d, 306a, 306c, 307d, 308a, 308b). 

 прил. [2] δεσποτικός, το‡ δεσπότου Който се отнася до Господ, Бог:  
 46c (92b). 

-  прил. [4] ^γεμονικός, ^γεμών, δεσποτικός, το‡ δεσπότου 1. Който 
направлява, контролира: 

 160a. 2. Който се отнася до Господ, Бог: +  їѭ а+    

 ь ьѫ л ка аг  ль ка   па  :  ь   п ѣ а  ль вл    ь б  ⷭ 23d (8a, 16c). 

-а ср. [4] Tξουσία Власт, началство: 
ѹ  
255d (2) Рим 13:1-2 (177c, 252b). 

несв. [1] λιπαίνειν Обр. Правя тлъст: 
 268a Притч 15:30. 

-ѩ ж. [1] βλασ5ημία Богохулство: 

172b Мат 15:19. 

вла   ль, -ꙗ м. [1] Dρχων Властелин, властник: 
255b. 

вла   несв. [1] Tξουσίαν Vχειν Владея, управлявам, контролирам: 

220a. 

вла  ь, -  ж. [26] Bρχή, Tξουσία, κτίσις, παρρησία 1. Сила, могъщество, мощ: 
ж  + ѧ+ па     ѹш ааг  вла  ь п  ѹбъ  ь    шѧ    ѣл  п гѹб    въ г     ѣ 

290a Мат 10:28. 2. Власт, право на владеене и управление: 
 67c. 3. 

мн. Представители, органи на властта, на управата: 
 256a Тит 3:1. 4. мн. Един от деветте 

ангелски чина: 
285d (36a, 77b (2), 78b, 78c (2), 

99d, 110a, 119c, 133d, 159d, 177c, 247a, 252a, 252d, 256a, 291d, 292c, 295c (2), 
302c, 302d). 

вла ъ, -а м. [7] τρίξ, κüμη Косъм: 
 218c. // мн. Коса, коси:  

 193b (2) (3b, 134b, 134d, 238b). 



 несв. [1] Tπισэρεσ2αι Вземам със себе си: аш   х ш   ъ 

 

 146d. 

влъхвъ, -а м. [3] μάγος Мъдрец, предсказател, влъхва: 
217c. // Магьосник, 

заклинател: 
 77c (60d). 

влькъ, -а м. [8] λэκος Вълк: 
278c Иоан 10:12. // Обр. в

68d 
(89c, 131b, 176c, 247d, 276a, 278c). 

вль а, -ꙑ ж. [1] κ‡μα Вълна: 
54b. 

-ꙗ ср. [1] τρικυμία Обр. Морско вълнение: 

 302a. 

-а м. [2] τρίβολος Бодил: ꙁ

109c Евр 6:8. // Обр. 
130d Притч 22:5. 

 несв. [1] }ρμAν Привличам: 
ѹ  авь ааг  

 21a. 

 м. мн. [1] ε�νομιανοί Евномиани, последователи на Евномий (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а    ѕ 

        в    а     в    301b. 

в  а, -ꙑ ж. [12] ‹δωρ Вода: 
 льꙁъ 195a Иер 9:1. ♦ в  а ж ва ‹δωρ ж™ν Животворна, чудотворна вода:      

153a Иер 2:13 (2a, 40d, 58c, 64b, 69b, 111c, 
137a, 224b, 237d, 293b). 

- прил. [1] ^γεμών Който ръководи, направлява: 
272a. 

несв. [8] 5έρειν, Dγειν, Bπάγειν, εrσάγειν, ^νιοχεqν, 
τιτρώσκειν 1. Водя, отвеждам: п ї



 73c. 2. Ръководя, направлявам: 
 154b Рим 8:14 (25b, 256b, 272a, 288c 293b, 294c). 

в  ь ъ, -  прил. [1] ‹δατος Който се отнася до водата: п  ълѫ  а ꙁ  лѭ•    гла а 

 194d Ам 8:11. 

-ꙗ м. [1] ^νίοχος Кочияш:   

25a. 

м. мн. [1] οs στρατευόμενοι Воинство, сили: б
 225b. 

-а м. [7] στρατιώτης Войник, воин: 
 87d. // Воин на 

духа, Христов воин: 
 226a. ♦ в  ъ бꙑ , бꙑва  στρατεэεσ2αι Воин съм, служа като 

войник: 
бѹ   ъ 34b 2 Тим 2:4. ♦  а } στρατολογήσας Този, който е 
направил някого свой воин: 
б   ѧ    220b (198c, 225c, 226b). 

-ꙗ ср. [1] προαίρεσις Желание, намерение, склонност: 

въꙁ а  ь 122a. 

-  прил. [1] προαιρετικός Доброволно избран: 

23d. 

несв. [6] 2έλειν, αsρεqσ2αι, Dμεινον 1. Желая, искам: 

 304a. 2. Предпочитам, избирам: 
 42c Сир 25:18 (13c, 189a, 254d, 260d). 

 прил. [1] το‡ βοός Волски, който се отнася до вола: ꙗк ж  б     ъгла   ъ    ь 
 ъх  ъ в лѹ •   бꙑв лъ•   ꙗ ь   

 220a. 

в лъ, в лѹ м. [3] βο‡ς Вол: в    ъжѧга  
 вь ꙑ• въꙁ   ѫ   бѣ в лꙑ  ъ к ꙁьлꙑ 271b Пс 65:15 (41b, 271d). 

в ль ъ, - прил. [2] Uκοэσιος, τ\ς γνώμης 1. Който се прави охотно, на драго сърце: 
141b Притч 27:6. 

2. Който се отнася до намерението, волята: 



 
74a. 

в ль ѣ нареч. [1] Uκουσίως Охотно, на драго сърце:   ѣбѣ ѹб    ѹ    ь въ в    ь 

 247d. 

в лꙗ, -ѩ ж. [60] 2έλημα, γνώμη, πρό2εσις, προαίρεσις 1. Желание, искане, 
намерение, воля: 306d. 
2. Като нареч. в л ѭ Uκών, Uκουσίως Нарочно, съзнателно: 

 18a. // Доброволно:    п 
 173b. ♦  παρ@ 

γνώμην Несъзнателно:  

 50b (17d, 18d, 37a, 40a, 45d (2), 48d, 54c, 
57b, 66b (2), 66c, 113a, 120c, 121c, 140d, 153a, 153c, 154a (2), 154b, 157a, 164b, 
165a, 165b, 165c, 166b (2), 173b, 184c, 186a, 191a, 202b, 203d, 227c, 231a, 231d, 
232a (2), 247a, 250b, 252d, 253b, 254c (2), 255b, 256a (2), 256b (2), 257a, 278b, 
283b, 284a, 289c, 293d). 

в  ꙗ, -ѩ ж. [5] |σμή, |δμή, ε�ωδία 1. Обр. Мирис: 
216a Фил 4:18. 

2. Приятна миризма, благоухание: в  ѣ  у ъ  в 
292d Песн 1:2. ♦ ꙁъла в  ꙗ δυσοσμία Лоша миризма, 

зловоние:  169d (169d, 
292d). 

в  ꙁъ -а м. [2] Вοώж Вооз:  167d (167d). 

 несв. [3] στρατεэεσ2αι, Tπιστρατεэειν Воювам, боря се срещу 
някого: 

156d 1 Петр 2:11 (154d, 189a). 

-ꙑ м. [2] } στρατολογήσας Воевода, военачалник: 
 бѧꙁа  ъ  ѧ кѹпꙗ 34b 2 Тим 2:4 (225d). 

в агъ, -а м. [65] (}) Tχ2ρός, (}) δυσμενής, Dσπονδος Враг, противник, неприятел: 

 137a. // Сатаната, дяволът: 
 138d (32d, 37a, 49b, 57b, 60d, 67a, 73d, 

74b, 79b, 89a, 90a, 93c, 97c, 100b, 112a (2), 113a, 113d, 114a, 115c, 115d, 116d (3), 
117c (2), 117d (3), 118a, 118b, 122b, 123b, 124a (2), 124b, 124d (2), 135b, 139b, 
141b, 145c, 150a, 152a, 152b (2), 171d, 184a, 184d, 185d, 188d, 194c, 206d, 225d, 
226a, 229a, 229c, 230a, 235c, 305a (2), 306a, 307c). 

-ꙗ ср. [1] μαντεία Гадание, предсказание: 
 ѫ ь 178c Сир 34:5. 



прил. [10] (το‡) Tχ2ρο‡ Вражи, който е на врага, на неприятеля: въ к ъбѣхъ 

64a Пс 54:4. // Дяволски, сатанински: 
  ѹша  ъ лѹкавь  ва в ьжьꙗ 229a (8c, 61a, 99d, 113b, 178d, 

226a, 232d, 295c). 

в ажь а, -ꙑ ж. [13] Vχ2ρα, μ\νις, μνησικακία Вражда, омраза: 
 116c. ♦  

μνησικακεqν Злопаметен съм, тая омраза: 
 181c. ♦  Vχ2ραν Vχειν, 

Bπεχ2™ς διακεqσ2αι Изпитвам омраза, злоба, настроен съм враждебно:  
 116d. ♦ Bμνησίκακος 

Който не е злопаметен, не таи омраза:  лава благ      в    вл к   к  
 293d (115b, 117a, 118a, 208d, 230c, 244a, 

296d, 297b, 297c). 

-ꙑ  прил. [2] μνησίκακος Злопаметен: 
б ꙁъл 202d. Субст. μνησίκακος Този, 
който таи вражда, омраза: в  115a. 

-ꙗ ср. [1] δυσμενία Враждебност, неприязън, злоба: 
    ѣла ꙗꙁв  

 74a. 

в ажь  ва  несв. [10] Tχ2ραίνειν, μηνίжειν, 5ιλεχ2ρεqν 
Изпитвам омраза, злоба, настроен съм враждебно: 
  

116b. Субст. (οs) Tχ2ραίνοντες 
Тези, които изпитват омраза, злоба, настроени са враждебно:  

122d (115c, 115d, 116b, 116d, 117b, 117c, 
122c, 125a). 

-а м. [1] } δυσμενής Сатаната, дяволът:    п   бь      ь ѹб •   б ѣ 

 

 25b. 

-ѧ ж. [1] ^ δυσμενής Тази, която е враг: 

 59c. 

в а ъ, -а м. [2] κόραξ Гарван:  
106c Притч 30:17 (167b). 



в а ка, -ꙑ ж. [1] …υτίς Прен. Порок, недостатък: въ     ѣ ь   въ  вѣ  лѣ ь п   вѣ ь 

 283d. 

в а а, -ъ ср. мн. [11] πэλη, πэλαι Врата, порти: 
190a Лук 

13:24. // Обр.  ш а  г а     г  х щ  ь б  ѣ  ва  • ащ    в   г а   б   гл
222d (4d, 107a, 137b, 185d, 204d (2), 261d, 

295a, 306b). 

св. [1] στρέ5εσ2αι Обърна се: 

вꙑ 137c Мат 7:6. 

-а м. [10] rατρός Лекар, лечител: 
 246d. // Прен. Този, който премахва мъка, тъга, душевна 

болка: 
68d (59d, 66d, 68d, 111b, 217c, 246a, 246c, 263c). 

в ьвь, -  ж. [1] σπαρτίον Връв, конец:  168a Екл 
4:12. 

-ꙗ ср. [1] βολή Хвърлей, разстоянието, на което може да бъде хвърлен камък: 

 95c. 

-ꙗ ср. [1] περισσασμόν Занимание: 
197c Екл 1:13. 

несв. [2] περισπAν Прен. Разсейвам, отклонявам вниманието: 

65d. ◘  περισσεqσ2αι Прен. Упражнявам се, занимавам се: 
197c 

Екл 1:13. 

в ьх вь ъ, -  прил. [1] в ьх вь ꙑ  г а ъ Bκρόπολις Обр. Небесното царство: 

285c. 

в ьхѹ нареч. [1] Tπάνω Обр. Отгоре: 
304b. 

в ѣ  вь ъ, - прил. [3] Tπιβλαβής Вреден: 
144d (75c, 239b). 

в ѣ ъ, -а м. [35] βλάβη, πά2ος, τ{ βλαβερόν, τρα‡μα, Wλκος 1. Рана: в  ь в ѣ ъ• 
 ѣ ьж   пла  ꙑ ь ь лѣкѹ  ь  ѧ 250a. 2. Недостатък, душевен недъг: 



23a. 3. Страст, греховно желание:  

 42d (17d, 23c, 
38d, 43d, 44b, 46a, 46b, 59c, 66b, 69c, 73a, 88d, 91a, 92d, 94d, 95a, 95d, 96d, 97a (2), 
97d, 116a, 118b, 121b, 152d, 154c, 154d, 156d, 186d, 207a, 246d, 272a). 

 несв. [4] βλάπτειν, λэειν Вредя, причинявам вреда: 
 ж     (sic!) ѣж а    ъ  а ъ 

 43b. // в ѣж аѩ βλαβερός Вреден, 
пагубен: 

 32c. ◘  παραβλάπτεσ2αι Вредя си: 

  ъ ѫ ь в ѣж аѧ  ѧ 50c (87c). 

в ѣ   ь ъ, -ꙑ прил. [11] πρόσκαιρος Временен, краткотраен, преходен: в    аа б  
в ѣ     а  ѫ ь  250d. Субст. в ѣ   ь аꙗ τ@ πρόσκαιρα 
Преходните, краткотрайните, временните неща: 

 36c. ♦ в πρόσκαιρος жωή, 
Преходният, материалният, земният живот: 

 254d. ♦ в ѣ   ь ꙑ  вѣкъ } πρόσκαιρος 
αrών Този, материалният, земният, преходният живот: 
б   а  192a (35a, 49c, 
105c, 169b, 296a (2), 302b). 

в ѣ ѧ, в ѣ     ср. [90] καιρός, ќρα, χρόνος 1. Време, определен период:  ꙑ ѣ ж  

 195a. 2. Момент, в който се извършва 
нещо: 

292c. ♦ б ꙁ в ѣ     Bκαίρως, παρ@ τ{ν 
καιρόν Ненавреме, неуместно: ж  ꙁаꙁа а  

ѱ 75b. ♦ въ в ѣ ѧ а) πρ{ς καιρόν Временно, за 
кратко време: 

 47c Притч 
5:3; б) Tν καιρ© Навреме, своевременно: 
в ѣ ѧ• 233d Сир 18:22. ♦ въ вь ꙗк  в ѣ ѧ, 
 а вь ꙗ в ѣ   а, въ вь ꙗ в ѣ   а Tν παντp καιρ© Винаги, постоянно, по всяко 
време:  159c Пс 
105:3. ♦ въ п   бь   в ѣ ѧ εˆκαίρως Уместно, навреме: 

133c. ♦ въ 
 Tν τ© ν‡ν καιρ© Сега, в сегашния момент: 

- - 211c 2 Кор 
8:13. ♦  πρ{ς τ{ παρόν Отначало, при появата си: в ѧк  ж  

 174c Евр 12:11. ♦ в ѣ ѧ 



καιρός κρίσεως Съдният ден, денят на Страшния съд: 
 

78d (3a, 4c, 5d, 8d, 21a, 28d, 29a, 55c, 65d, 82a, 82d, 100b, 113a, 114d, 115b, 124d, 
131a, 133c, 136b, 144b, 154d, 164b, 164d, 182b, 185d, 187d, 190d, 194b, 196b (5), 
196c (6), 197a (4), 197b (3), 197c, 197d (2), 198a (2), 198b, 205d, 209d, 215d, 224a, 
224b (3), 224d, 226d (2), 227d, 228c, 231c, 231d, 234a, 242a, 247a, 250b, 252b, 266a, 
269c, 273c, 274c, 284d, 291b, 299a, 302c, 307b).  

в -а ср. [5] σάκκος, μάρσιπος 1. Вретище, груба дреха: 

195c. 2. Торба, кесия: 
 161a Мих 6:11 (8c, 22b, 195b). 

1 св. [1] Субст. в ьгꙑ  } βάλων Този, който е хвърлил нещо: 
 113b Сир 27:28. 

2 несв. [1] BλοAν Вършея: 
10a 1 Кор 9:10. 

св. [1] 2ωρακίжειν Обр. Въоръжа: 

 246b. 

св. [2] κατασэρειν, κυλίεσ2αι Пропадна, срина 
се:  

 25b (113c). 

 св. [6] Tπάγειν, εrσάγειν, παραπέμπειν, συνάγειν, 
περιπείρειν 1. Отведа, заведа:  

85a. 2. Приема, приютя: 
въ ѣ  б ѣ ь  ѧ вл 68d. 3. Доведа до някакво състояние:    ѹ 

 41c (165b, 212a, 214b). 

въвла ꙑ    ѧ [1]   ꙑ  } Tν ‰περοχi καp δυναστείJ ‰πάρχων (?): 

-  200c. 

 несв. [9] Bπάγειν, εrσάγειν, κατάγειν, 1. Отвеждам, 
завеждам:  204d Мат 
7:13. 2. Приемам, приютявам:  210d Ис 
58:7. ◘  5έρεσ2αι Попадам, оказвам се (в беда, в грях): 

 23c. ♦  εrς μέτρον Dγειν 



Придавам подобаващ вид: 104b 
(4d, 157b, 204d, 247c, 298a). 

във  ь ъ, - прил. [1] εrσαγωγικός Първоначален, изначален: 
 165a. 

св. [10] βάλλειν, Tμβάλλειν, Tκβάλλειν, …ίπτειν 
Хвърля вътре в нещо:  ꙁ  ѹ ь а  гл

 п ш ь  г   ь г  ѫш ѫѭ 204c. // Обр.  ѫжь 
г ьшь ъ вьꙁ ѧ   ъ   ѹг  60b 
Сир 28:10. ♦ βάλλειν εrς 5υλακήν Хвърля в тъмница, 
затворя:  ѣла  ль• ащ      а  ь ї
във ьж  ъ бѫ   ь 229b (44d, 85b, 113c, 157d, 189c, 204b, 303b). 

св. [1] Bποδεqν Прен. Разпаля: 
 47c Притч 6:27. 

 св. [5] Bποδιδόναι Върна, предам: 
въ аж ь 276c. ◘ Tκδιδόναι Uαυτόν Поддам се, предам се:      ꙁѣ ъ 

 81c (67d, 193b, 203a). 

св. [2] α�λίжεσ2αι Установя се да живея 
някъде, заселя се, заживея:  224c 
Пс 54:8 (143a). 

въжага  несв. [1] Tκκαίειν Обр. Разпалвам: 
въжага  ь  г ь 120d Сир 28:13. 

 св. [1] Tπι2υμεqν Силно пожелая, закопнея: 
 155b Прем 6:21. 

 св. [5] Tπι2υμεqν, αsρετίжειν Силно пожелая, 
закопнея:  
54b (79b, 289b, 291b, 293a). 

въж ѧ а  св. [5] διшAν Ожаднея: 
212a Мат 25:35. // Обр. 

286b Сир 24:23. 2. Прен. Зажаднея, 
закопнея: к ѣп кѹ ѹ 291a Пс 41:3 (226c, 
291a). 

св. [1] Tμπιμπράναι Пламна, подпален съм: 
 304c. 

ѕ ѕ ѕ  несв. [1] Tξάπτειν Прен. Разпалвам, възбуждам: 
 40c. 



( ѧ), ( ѧ), ( ѧ) св. [6] πεινAν Огладнея:  ѣ    л  

76d Мат 12:3. // Обр. 
пакꙑ въжѧж ѫ ь 286b Сир 24:23 

(27d, 76c, 212a, 214b). 

 св. [1] |δυνAσ2αι Изпитам болка, заболи ме: 
 43d. 

въꙁб ꙗ  св. [11] 5οβεqσ2αι Изплаша се, побоя се: 
в ѱ

 78a (40a, 44d, 56d, 87d, 107a, 124d, 287d, 288b, 288c, 288d). 

св. [2] κωλэειν Възпра, не допусна: 
ж ла  ъ блаж  ьꙗ  г •    

 114d. ◘ Защитя се, отбраня се:   б   ѹб  

ї ха• 

261b. 

несв. [5] κωλэειν 1. Преча, препятствам: 

 275c. 2. Отхвърлям, 
отблъсквам: 

 61c. ◘ 
 Отблъсквам: 

 (глоса) 154d (19d, 275c). 

 св. [1] Tξυπνίжεσ2αι Прен. Осъзная се: 
 108b. 

св. [1] κινδυνεэειν Изложа се на 
опасност, окажа се в опасност: ъ 

п 44a. 

св. [1] μεγαλэνειν Въздигна, възвися: 
282b Иер 31:14. 

св. [16] ε�5ραίνειν, τέρπειν Развеселя, зарадвам: 
 289a Сир 1:12. ◘ ε�5ραίνεσ2αι, 

κατευ5ραίνεσ2αι Развеселя се, зарадвам се: 
 267a Пс 117:24 (24c, 132b, 138d, 265c, 

266d (2), 267a (2), 267b, 267c, 267d (2), 289c, 292d). 

 св. [7] Bνάγειν, περιάγειν, Bνα5έρειν, Tγείρειν 1. 
Изведа, отведа нагоре, възведа: 

 151b. // Обр. ꙁап вѣ 



ї ъ 255b. 2. 
Въздигна, възвися: 

295b. 3. Прен. 
Възкреся за нов, праведен живот: въꙁв  
163d. ◘ μετεωρίжεσ2αι Обр. Издигна се нагоре, нависоко: 

 206c Пс 130:1 (101a, 206a). 

св. [1] Tπανάγειν Възхождам: 

277d. 

св. [24] Bποδιδόναι, Bποστρέ5ειν, Tπιστρέ5ειν, 
Bποτίειν 1. Върна, дам обратно:    п лъ 

 31a Лук 19:8. // Обр. 
117c Пс 53:7. 2. Отклоня, отстраня, отдалеча (от грях, зло): въ 

   ѣ   п авлѧꙗ х     ъ     ѭ 281d Мал 2:6. 
// Обр. 41a Притч 4:27. 3. Отменя, променя: 

 233c Съд 11:35. ◘ 
Bναλэειν, Bναστρέ5ειν, Bποστρέ5ειν, Bποστρέ5εσ2αι, 

Tπιστρέ5εσ2αι, Tπανέρχεσ2αι, Tπανήκειν, Tπανήκεσ2αι, Tπανιέναι, 
Bναжευγνэναι, Tπανακάμπτειν 1. Върна се обратно: 

 28d Притч 3:28. // Обр. 
138c. 2. Възвърна се (към Бога, към 

вярята, към определен начин на живот): 

 99c. 3. Отстъпя: 
82c 

Иез 18:24 (5a, 20b, 29a, 35d, 50b, 55c, 66c, 68c, 125a, 162c, 257a, 276d, 285a, 292c, 
295d). 

въꙁв а ъ, -а м. [1] б ꙁ въꙁв а а Bμεταστρεπτί Неотклонно: 

ѭ  лѣхъ  ъ ѣ     ѹ  ьꙗ•     жащ  220b. 

въꙁв ащаѭ  ѧ, въꙁв а  несв. [1] Tπιστρέ5εσ2αι Възвръщам се 
(към Бога, към определен начин на живот):  ꙁ вь  г      

 164c. 

въꙁв -ꙗ ср. [2] Tπάνοδος, Bποστρο5ή 1. Връщане: ѹ 

 205c. 2. 
Отстъпничество (от Бога):  
66d. 

св. [4] Tκβάλλειν, Tπιρρίπτειν 1. Обр. Хвърля, 
захвърля: 133a 



Пс 49:17. 2. Прехвърля, оставя на другиго: 
 181b (269c, 269d). 

въꙁвꙑ св. [1] ‰шο‡ν Възвисявам, въздигам: 
12c Лук 14:11. ◘ ‰шο‡σ2αι 

Възгордея се: 
 45a Ис 3:16. 

въꙁвꙑш несв. [1] въꙁвꙑша    б  Tξυшο‡ν σεαυτόν 
Възгордявам се:  99a Сир 1:30. 

св. [2] Tμπιστεэειν Повярвам: 

 бѣща• как  въꙁвѣ ѹ  ъ 268c (27a). 

св. [6] Bπαγγέλλειν, Bναγγέλλειν, 
διαστέλλεσ2αι, σημαίνειν, βάλλειν 1. Известя, съобщя: 

 293a Песн 1:6. 2. 
Проглася, прославя:  296d 
(6b, 199b, 233a, 275a). 

несв. [3] διαγγέλλειν, καταγγέλλειν, 
διαγορεэειν Възвестявам, проповядвам:  

 103a 1 Кор 2:1 (134b, 251c). 

св. [7] λαλεqν 1. Кажа, изрека: аш         
ї 

165c Ис 58:13. 2. Заговоря: 
 258d Числ 12:8. ♦ въꙁглаг ла   а к г  καταλαλεqν κατά 

τινος, λαλεqν κατά τινος Кажа нещо против някого: 
 72b Числ 12:1 (43d, 123a, 

179c, 289b). 

- прил. [1] κατάλαλος Недоволстващ:  
 72a. 

 несв. [1] προσανα5λέγειν Обр. Разпалвам: 
 

-  200c. 

 св. [3] Tκκαίεσ2αι, Bνάπτεσ2αι Пламна, 
разпаля се: аш   въꙁ  120d Сир 28:14. // Обр. въ 

203d Сир 16:7 (40c). 



 несв. [1] Bναδιδόναι Въздавам, връщам: 

 ѣ   а 16a. 

въꙁ аж а, -ѧ ж. [1] βραβεqον Награда: 
251d. 

-ꙗ ср. [1] τ{ διδόναι Даване: 
 25c Сир 4:35. 

въꙁ а ва, -ꙑ ж. [1] Bνταπόδομα Отплата: 

12d Лук 14:12. 

 св. [41] Bποδιδόναι, Bνταποδιδόναι 1. Върна, изплатя:    
 ꙁ   ш    ъ ѹ ѹ•       ж  въ  160c Лук 12:59. 2. 
Въздам, отдам заслуженото, дам полагащото се: ї ъ  а  ь 

 213c Притч 19:17. ♦  
Bποτίνειν τ{ Ђ5λημα Понеса наказание: 

 

 55c. ♦ 
Bποδιδόναι τï†ò Ѓρκοõς, τ@ò åˆ÷Üò Изпълня обещание, обет:    въ лъжѫ 

 133c Мат 5:33. ♦ 
λογο2ετεqσ2αι, Bποδιδόναι λόγον, ‰πέχειν λόγον Дам сметка (за делата си): 

 275c. ♦ въꙁ а  хвалѫ 

εˆχαριστεqν, Bναγγέλλειν αtνεσιν Отправя възхвала, възхваля: в л кꙑ    въ• 

п гѹб въ б  в     в  

 264c. ♦  Bποδιδόναι Bμοιβάς Отплатя се: 
 239d 1 Тим 

5:4 (13a (2), 27b, 64c (2), 77c, 78d, 80a, 108d, 113d, 114a, 132b, 132c, 149b, 149c, 
206d, 214a, 233b, 233c, 233d (2), 234a, 234b, 234b (2), 235a, 238c, 238d, 255d, 264a, 
271a, 271b (2), 277a). 

-ꙗ ср. [12] Bνταπόδοσις, Bνταπόδομα, Bμοιβή, Bνταμοιβή, Bντάμειшις 
Въздаяние, отплата, възмездие: 
въꙁ а  ь  ѧ  а главѫ  в ѭ 149b Авд 1:15 (25d, 77d, 123a, 132b, 235b, 238c, 238d, 
241a, 256a, 261b, 297b). 

 несв. [18] Bποδιδόναι, Bνταποδιδόναι, Bνταμείβεσ2αι, 
Bπονέμειν Въздавам, отдавам заслуженото, отдавам полагащото се:      

 
114c. Субст.  οs Bνταποδίδοντες Тези, които въздават, отплащат: 

 ъш ъ 113d Пс 7:5. ♦ εˆχαριστεqν Благодаря: 



103d Лук 18:11. ♦ Bποδιδόναι 
συγγνώμην Прощавам, извинявам: 

 2d (112d (2), 113b, 113c, 113d, 122a, 174c, 200a, 212b, 240d, 
241c, 242a, 262c, 282d). 

 св. [14] Tγείρειν, Bνεγείρειν, Tξεγείρειν, 
Tξαίρειν, Tπαίρειν 1. Изправя, вдигна: 

 168a Екл 4:10. // Обр. а
69a. 2. Събудя, вдигна от сън:  аж ь  а ъ л ж  

 47b. 3. Прен. Възкреся: 

 280b. 4. Прен. Накарам някого да се 
възгордее: 

177a. 5. Издигна, построя отново, 
възстановя: 

 6d. ♦ Bναδέχεσ2αι 
πάλην Поведа борба: 

 46a. ♦ 
Tπαίρειν τ@ς χεqρας επί τι Изправя се срещу нещо, противодействам на нещо: 

 98d. ♦ 
 ѣл  ο�κ αtρειν τ{ν πόδα Tπ’ Vργον Въздържа се да направя нещо: аш      

165c Ис 58:13. ◘ Tπαίρεσ2αι Прен. 
Възгордея се, стана дързък:      ѣбѣ    ь б ꙁѹ   ѹ ѹ п

 207a (168a, 179c, 272d, 293a). 

ѕ  несв. [6] Tγείρειν; въꙁ в ж  ъ Tν Tκτάσει 1. 
Вдигам нагоре, издигам: 

13d. 2. Прен. Възбуждам, предизвиквам: 
 л в  ж  ж    к  въꙁ в ж  ъ г ѣвꙑ 58b Притч 15:1 (77d, 119b, 132a, 171d). 

въꙁ  а ѹѭ  ѧ, въꙁ  а св. [18] BγαλλιAσ2αι, 
ε�5ραίνεσ2αι, χαίρειν Възрадвам се, зарадвам се: в

53a Лук 1:47 (9b, 64c, 64d, 228a, 228b, 
239c, 266d, 267a (2), 267b (3), 267d, 276d (2), 282b, 292d). 

несв. [3] Bνατρέπειν, Tπιστομίжειν 1. 
Отблъсквам, давам отпор: 

95a. 2. Затварям някому устата, карам го да млъкне:  ѫ ь 
б    80d 
Тит 1:11. ◘ Tγκρατεэεσ2αι Въздържам се: 

78d. 



 св. [1] Tπιστομίжειν Накарам някого да млъкне: 

 198a. 

-ꙗ ср. [1] п  а  въꙁ  а    λαμβάνειν τ[ν α�ξησιν Раста, 
пораствам: 

 90c. 

 св. [3] Bναβαίνειν, αˆξάνεσ2αι Израсна, порасна: 
 34c Мат 13:7. Субст. 

 Тези, които са израснали, отраснали с някого:   в а ъ 
ї хъ+ 

въ к ъ л  ꙑ хъ  ъ    ь•  б ѣ    ѧ  ꙁгѹблѧꙗ  ѣ а ь  в   ъв ѭ  а    ѧ  • 

 кѹп   ѹ (глоса) 176a (252a). 

въꙁ  а  ъ, -а м. [4] ^λικία Възраст: ж

въꙁ  а  ѹ  аѫ ь 52c. ♦   ъ      ь а въꙁ  а  а,   ъ   а въꙁ  а  а Tê íåáñAò 
^λικίαò От ранна възраст, от малък: 

49d. ♦ б ꙁг  ь   ь въꙁ  а    ь Bþñ¥ ^λικίJ 
Преждевременно: 

 241a (172d). 

  несв. [2] Bνιέναι, αˆξάνειν Правя да израсне: 

16a. // Обр. 
252a. 

-ꙗ ср. [1] 5υείς Израстване, порастване: 
 

193b. 

въꙁ   кль ъ, - прил. [1] Bνάλογος Съответен:  
в

 53c.  

- прил. [1] Bναλόγως Съответен: п   ба  ь ж    ꙗк ж    

ъ  ѣ   ѣвъ  в  54d.  

въꙁ  ъ ъ нареч. [1] κεπ5ω2είς Подире, след някого: 
41b Притч 7:22. 

св. [3] 2ρηνεqν, κλαίειν Заридая, разридая се: 
107a Лук 6:25 (64c, 

208a). 



-ꙗ ср. [25] Tγκράτεια, Bπροσεξία Въздържание, отказ от земните блага и 
радости: 

ї 18c (8d, 18a, 18b (2), 18c, 18d (3), 
19a (2), 19b, 19d, 20a, 21b, 21d, 53d, 180a, 185d, 215b, 223c, 251a, 251b, 252c, 
297d). 

несв. [12] κρατεqν, Tπιβάλλειν, ‰ποπιάжειν, 
Tπιστομίжειν 1. Въздържам, възпирам: в

 13b. 2. Затварям някому устата, карам го да млъкне:  ѫ ь б  
ї  88c Тит 

1:11. Субст. } Tγκρατευόμενος Този, който въздържа, обуздава 
нещо: - 79c Сир 19:6. ◘  
Tγκρατεэεσ2αι 1. Въздържам се от нещо:  ѫщ   б       ь   п  в жь    • в   г  
въ ꙁ ьжѧ ь  ѧ 252c. 2. Живея умерено, въздържано: 

 257c. Субст. } 
Tγκρατευόμενος Този, който се въздържа, отказва се от земните блага и 
радости: 18b (10c, 18b, 
19b, 135b, 188b, 297d). 

-  прил. [1] Субст. въꙁ  ьж вꙑ  } Tγκρατής Този, който се въздържа 
от храна: 

 14a. 

- прил. [1] Tγκρατής Който се въздържа, отказва се от земните блага 
и радости: 

  б  л б в •  ъ въꙁ  ьжьл в •   в  ѣхъ  л 280b. 

-а м. [1] } Tγκρατής Този, който се въздържа, който се е отказал от 
земните блага и радости: 

 19b. 

въꙁ  ьжь ъ, - прил. [1] Tγκρατής Въздържан, аскетичен: 
274b Тит 

1:8. 

св. [1] Tπινυστάжειν Задремя:     аж ь  ъ а 
 226b Притч 6:4. 

св. [1] Bναλэειν Отменя: 
 188c. 

въꙁ ѹхъ, -а м. [1] къ ѧꙁь въꙁ ѹха   г  } Dρχων το‡ Bέρος τοэτου Сатаната, 
дяволът: 

292c. 



-ꙗ ср. [1] οrμωγή Въздишка, вопъл, стон: 
 276c. 

св. [3] στενάжειν Въздъхна, изстена: въ  ъ б  

 206a (199a, 239b). 

-ꙗ ср. [12] στεναγμός, ποτνιασμός Стенание, въздишка:  ѣ  ь б  въ а ѣ 
205c. // Обр. 

64a Пс 37:9. ♦ ꙗ Wως Tσχάτης Bναπνο\ς; 
  въꙁ ꙑха ꙗ μέχρι τ\ς Tσχάτης ^μέρας, καp 

ќρας, καp Bναπνο\ς До последния дъх, до смъртта: 
 лѣ ь ѧг  въꙁ ꙑха ьꙗ  аш г  

162b (19d, 44b, 50b, 64c, 184c, 196a, 236c, 268a, 291a). 

и  несв. [9] στενάжειν, 
ποτνιAσ2αι Въздишам, стена: 
въꙁ ꙑхаѭщ  б   п льꙁѧ 285c (29b, 43c, 118a, 128a, 203d, 252d, 255d, 294c). 

и  св. [4] Tπαίρειν, αtρειν Вдигна, 
издигна: 226d Пс 
133:2 (169, 228b, 234a). 

св. [1] 5υσεqν Духна, подухна: 
 120d Сир 28:14. 

( ѧ), ( ѧ), ( ѧ) св. [2] σκιρτAν Заиграя, разиграя се: 

  лѧ а ѹ ѣш  а   ъ ѭꙁъ 289a Мал 4:2 (295a). 

несв. [9] αtρειν, λαμβάνειν, Tπαίρεσ2αι 1. Вземам, 
получавам:  25d Деян 20:35. 2. Издигам, карам 
нещо да се издигне:  40c. 3. Прен. 
Вземам, поемам върху себе си (грях): 
г ѣхꙑ л  ь кꙑ 130c. 4. Вземам със себе си, увличам:  ъш   лавь аꙗ ꙁъль• 

вьꙁ    ь 95b. 5. Опълчвам се, противопоставям се: 
ї 169d 2 Кор 10:5. Субст. а) 

въꙁ  лѧ  } αtρων Този, който отдалечава, отстранява нещо от някого: 
32d; б) 

 οs αtροντες Тези, които отнемат, лишават: г       п авь ь    
 26a Ис 5:23. ◘ αtρεσ2αι 1. Изчезвам: 

 4b Ис 57:1. 2. Обр. Издигам се, възвисявам се: блж  ъ 



ѹб     ь ѹ ъ•  ж  въ в ѣ ѧ   л  вь   • б - ъ ѧ   ьꙗ къ б ѹ б  ѣ ѹ  ь• 

 ак въ  ѹб  ꙗк  п   щь    лъ•  а вꙑ   ѹ въꙁ  л  ь  ѧ 231d. 

 несв. [14] βλέπειν, Bναβλέπειν, Bποβλέπειν, 
Tπιβλέπειν, B5ορAν, T5ορAν, κα2ορAν, Bτενίжειν, Bνα2εωρεqν 1. Гледам в 
някаква посока, отправям поглед: 65b. 2. 
Обръщам внимание: 

 201d 1 Царств 16:7. 3. Имам предвид: в

78b. // Вземам за пример:  
35b. 4. Внимавам:   

  п    •   
206c. ♦ Bνανεэειν Отказвам: 

144a (35b, 42d, 105c, 106a, 
206b (2), 250d, 253d). 

 несв. [5] Субст. а) жητοэντεò, ïs 
Tκжητοэντεò Стремящите се към някого: 

 267d Пс 104:3; б) въꙁ τ@ Tπιжητοэμενα Търсените, 
исканите, нужните неща: 

 2b (2c, 
27d, 183a). 

 св. [14] жητεqν, Tκжητεqν, Tπιжητεqν 1. Потърся: 
 88a Притч 1:28. 2. Поискам:  ъвѣ а 

 175d Тов 4:18. // Поискам сметка, потърся отговорност: 

 ѫ 274d Иез 3:18. 3. Пожелая да постигна: 
 155b (35a (2), 189c, 190a, 193d, 

233b, 233c, 248c, 276a, 276d). 

 св. [19] Bναβαίνειν, Bνατρέχειν, Tπανέρχεσ2αι, 
εrσέρχεσ2αι 1. Възкача се, изкача се: 

 100d Притч 25:7. // Обр. 
 251d 1 Кор 2:9. 2. Отправя се, отида на 

място, което е разположено по-високо: ї  ѹ ал  ъ•   въꙁл ж хъ 

  ъ  ва  г л  177a Гал 2:1. 3. Нахлуя, нападна: 
 182d. 4. 

Обр. Вдигна се нагоре, въздигна се:  

 63b. // Надигна се, увелича се, нарасна (за чувства): ащ  
 224d Екл 10:4. ♦ 

 μετεωροπορεqν Въздигна се, издигна се нравствено: павлъ в лѧ  а ъ 
37b (5a, 63c, 

95c, 98c, 129b, 129c (2), 193c, 201b, 246d, 267a, 278b). 



-ꙗ ср. [1] ^ Eγια Bνάληшις Църквата “Св. Възнесение” в 
Йерусалим:  

 6d. 

 несв. [3] κατακεqσ2αι 1. Лежа, излежавам се:   к лѣ 
84d Притч 6:9. 2. Храня се 

полулегнал до трапезата:      ж  а въ г а ѣ• ꙗж  бѣ г ѣш  
 238a Лук 7:37 (110a). 

 св. [2] Bναπίπτειν Разположа се полулегнал до 
трапезата:  ак   ѧ  •   

в  ѫ п   ѣбѫ  в ѭ   в  ь въ  248d Сир 32:2 (175a). 

 несв. [1] Tπιχεqν Обр. Правя възлияние: 
197d. 

  св. [10] Bνατί2εσται, Tπιβάλλειν, Tπιτί2εσ2αι, 
κατατί2εσ2αι 1. Сложа, положа:   к   ж  въ
въ пѧ ь• ѹп авл  ъ    ь въ  254a Лук 9:62. // Обр.  л в  

74b Пс 40:9. 2. Предложа, поставя на нечие 
внимание: ї  ѹ ал  ъ•   въꙁл ж хъ   ъ  ва  г л

п  п вѣ аѭ 177a Гал 2:1. 3. Поверя, оставя в нечии ръце: в     ѣа 
 272a. 4. Посветя: 

 ї

 138b. ♦  Tπιβάλλειν τ[ν χεqρά Вдигна ръката 
си срещу някого, противопоставя се на някого: ащ  б   ꙑ бꙑ п  лѹшалъ     • 

бꙑ ь  ѫкѫ   ѭ 230a Пс 80:15 (54c, 118a, 140b, 249a). 

  св. [1] Bνέρχεσ2αι Изкача се, покача се: 
151d. 

  несв. [1] Bνίπτασ2ται Обр. Политам, възнасям се: 
24d. 

св. [37] BγαπAν, BνταγαπAν, 5ιλεqν, πο2εqν, 
Tπιπο2εqν 1. Обикна, възлюбя някого: 

35c. 2. 
Харесам, пожелая, устремя се към нещо: 

 283b (31c, 35a, 
48a, 72d (2), 130a, 132a, 141b, 145a, 154c, 189d, 193d, 201c, 208c, 209d, 239b, 251c, 
252a, 257b, 262c, 265a, 287b, 287c, 291a, 291b, 291c (3), 291d (2), 292d, 293a, 293b, 
293c, 294c). 

-ꙗ ср. [1] Bγάπησις Обич, любов: 
 119a Пс 108:5. 



въꙁл бл  ъ, - прич.-прил. [45] въꙁл бл  ъ Bγαπητός, ]γαπηìÝíïς 1. Обичан, скъп: 
209c 

Еф 5:1. 2. Желан, въжделен:  189d Пс 83:2. 
Субст. Зв. въꙁл бл   Bγαπητοί Драги, скъпи, възлюбени:      ꙁѣ ь ѹб  

68c (36c, 38d, 59a, 67b, 79d, 80d, 
91a, 94b, 102a, 107c, 111b, 119b, 119c, 121b, 124d, 130b, 133d, 143c, 144a, 145c, 
149a, 150a, 150c, 156d, 157c, 161d, 170d, 179c, 185c (2), 199d, 202b, 206d, 228d, 
282c, 285d, 291b, 294a (2), 294b (2), 295b). 

несв. [1] Tπιπο2εqν Копнея, желая: въꙁл блѧѭ 

 132c Рим 1:11. 

св. [1] Tκπορνεэειν Отдам се на 
разблуден живот: 48a Ос 
4:18. 

 св. [29] δэνασ2αι, rσχэειν, Tξισχэειν, Tνδυναμο‡ν 1. 
Успея, съумея, мога: 

 95b. 2. Надвия, надмогна, 
победя: 302c 
Дан 7:21. 3. Стана силен, укрепна: 

24c Пс 51:9 (35b, 
37b, 58a, 60b, 65c, 68b, 72b, 95b, 99d, 136c, 146a, 158b, 183c, 189a, 190a, 200d, 
209b, 225c, 231c, 252a, 252b (2), 264b, 288b, 291d, 294a). 

-ꙗ ср. [1] Bντιμισ2ία Възмездие, отплата: 
 44b. 

 св. [1] Bμэνειν Отмъстя:  

 113d. 

св. [1] Bντιμετρεqν Измеря, отмеря:   ѭ  ѣ  ѭ  ѫж  

162a Лук 6:38. 

св. [1] ταράσσει Смутя, разтревожа:  ѫжь г ьшь ъ 
вьꙁ ѧ   ь   ѹг  60b Сир 28:10. 

св. [3] ταράσσειν 1. Раздвижа: 
 69c. 2. Развълнувам, 

разтревожа, смутя: 
 298c (115a). 

несв. [1] περι5έρειν Възмущавам: 
въꙁ ѫш а  ь  ѫ  ааг  89d. 



въꙁ акъ нареч. [1] ‰πτίως По гръб: 

 159b. 

 св. [1] προσοχ2ίжειν Дотегне ми, омръзне 
ми:  120b Бит 17:46. 

 св. [25] μισεqν; въꙁ   ав  ѣ ъ μισητός 
Намразя, възненавидя: 

  35c (10d, 31b, 32c, 32d, 
38c, 38d, 39a, 73a, 77d, 93c, 97a, 116d, 122a, 122c, 123b (2), 133a, 141b, 155c, 186c, 
201d, 254b, 262c, 263a). 

 св. [17] ‰шο‡ν, Bνα5έρειν, εrσάγειν 1. Вдигна някого 
нависоко, издигна:  183b Пс 60:3. 2. 
Принеса (жертва): в    ъжѧга  
271b Пс 65:15. 3. Занеса на високо място:  а ѱ  ъ
гаꙁь каа  ъ в   ї  137b. 4. Прен. Възпитам, 
отгледам: 134a Ис 1:2. 5. 
Прен. Въздигна някого над другите: 
 ъ ѣ   ꙑꙗ 53a Лук 1:52. 6. Прен. Възхваля, прославя: 

 265b Пс 144:1. ◘ ‰шο‡σ2αι 1. Обр. 
Издигна се, надигна се: 77d Мих 6:12. 2. 
Прен. Възвися се, извися се: 101c Лук 14:11. 3. Прен. 
Самозабравя се, възгордея се: 

 225d (99b, 
101a, 104a, 105b, 163a, 242a, 271b, 294a). 

св. [2] Bνα5эειν, παρα5эεσ2αι Възникна, появя 
се: 

 155d (300c). 

несв. [1] Bνα5эειν Възниквам, появявам се, 
пораждам се: аѭ ь 17d. 

 несв. [13] Bνυшο‡ν, Bνα5έρειν 1. Обр. Издигам 
нагоре: 290d Сир 34:17. 
2. Принасям (жертва): 230b. 
◘  Tπαίρεσ2αι, Bλαжονεэεσ2αι, ‰шο‡ν Uαυτόν 1. Прен. 
Високомерен съм, възгордявам се: 

 39a. 2. Прен. Въодушевявам се, радвам се: 
  ѧ 124a Притч 24:17. ♦ 

Bνυшο‡ν 5ωνήν Издигам, извишавам глас: б ꙁѫ ь ъ въ   ѣ ѣ 
 207c Сир 21:23 (102a, 102d, 103d, 104a, 104b, 106b, 199a, 248d). 



- прил. [1] τετυ5ωμένος Горделив, надменен:  

57a 2 Тим 3:4. 

-ꙗ ср. [1] Vπαρσις Възгордяване, надменност:   ъ  ак вꙑꙗ  лавꙑ• 

 154c. 

въꙁ  ъ, -а м. [4] μορ5ή, Ђшις 1. Външен вид, фигура, тяло: как  ж   гуп ѣ
41c. 2. Поглед: 

 40b (42a, 297a). 

въꙁ  ъкъ, -а м. [1] Ѓρασις Зрение: 
 лѣп  ꙁъл  ь въꙁ   к  ь 246a. 

-ꙗ ср. [1] ‰περβολή Коварен замисъл: 

 169b. 

 св. [2] καλεqν Каня, поканвам:   а 

ї ь  ѣ  ѣ 12b Лук 14:8. ♦  
Bντικαλεqν Отвърна с покана, поканя от своя страна: 

въꙁ вѹ ь 12d Лук 14:12. 

 св. [7] βοAν, κράжειν, κραυγάжειν Викна, извикам 
силно: 

152a (22a, 91b, 120c, 211a, 212d, 229d). 

 св. [1] Bνοικοδομεqν Обр. Изградя отново, възобновя: 
 131a. 

 св. [9] Bναβλέπειν, Bποβλέπειν, Tμβλέπειν, 
Tπιβλέπειν, Bντο52αλμεqν, T5ορAν Погледна, насоча погледа си:   въꙁь     
 а    ѧщаг    ꙁѹ  вѣ  лѹ  201b Иак 2:3. ♦ въꙁь ѣвъ  а л    

εrσβλέшας εrς πρόσωπον Открито, без заобикалки, право в лицето: 
 201a Иов 6:28 (10d, 

28a, 35a, 52b, 108b, 117c, 145c). 

св. [1] 2υμο‡σ2αι Разяря се, разгневя се: 
ъ 

ѳл ѵ ѣ 60d Мат 2:16. 

св. [40] αtρειν, λαμβάνειν, κομίжεσ2αι, Tπαίρειν 1. 
Взема, поема: ащ  б  

 243b. 2. Получа, приема: 
 95c. 3. 

Взема, отнема:  25d Сир 46:22. 4. 



Отстраня, отдалеча: в
 63a. 5. Прен. Възвися, въздигна: 

 267b Пс 85:4. 6. Прен. Понеса, поема върху 
себе си:  303d (4a, 4b, 22c, 25d, 
44b, 55b, 59a, 64d, 65a, 71a, 85b, 95b, 96c, 114b, 137b, 143c, 152c, 155c, 158c, 
181b, 194a, 203a (2), 205b, 249a, 251d, 254b, 254c, 260a, 260d, 263a, 271b, 276b, 
286d). 

-ꙗ ср. [2] τ{ λαβεqν Вземане: 

 243d (25c). 

-а ср. [3] Tνδελεχισμός, τ{ Tνδελεχίжειν 1. Постоянство, непрекъснатост: 
227d. 2. Повтаряне:    

 Сир 7:13 93b (92d). 

св. [1] …ιжο‡ν Прен. Закрепя се здраво: а
118d. 

въкѹпѣ нареч. [9] Eμα, Tν τ© α�τ© 1. Заедно, съвместно: 
ї б   167d. 2. 

Същевременно, едновременно: 
  б ꙑ ь  в   156a (125a, 161b, 
166d, 168b, 195a, 224d, 243b). 

св. [1] γεэεσ2αι Прен. Насладя се, изпитам 
удоволствие: 
х щ  ь  ъг а• 261b. 

несв. [1] Bπογεэεσ2αι Вкусвам, опитвам: бѣ б  

 180d. 

-ꙗ ср. [1] γε‡σις Обр. Вкус: 
 61d. 

-а ср. [2] βαλλάντιον Кесия: 
214a Лук 12:33. // Обр. 

 14a. 

 несв. [7] ‰ποτι2έναι, Tναποτί2εσ2αι, παρεμβάλλειν, 
Tκβάλλειν 1. Вкарвам: ъ 

176c. 
// Обр. 
л  ѹѫ п ѣлъ  ъ 46a. 2. Прен. Внушавам, подбуждам: 



 пѣш ѣ п ѭща     ъг а въла

 228d. Субст. вълагаѭш   βαλάντιον Богатство, 
имане:  23b. 
♦ вълага   л в  Tπιβάλλειν …\μα Прекъсвам някого, докато говори: 

76a Сир 
11:8 (97a, 100b). 

 несв. [2] TγγυAσ2αι прен. Постоянствам, упорито 
действам: в  ѣ  

 а  305b. ♦  Tγκεqσ2αι πά2ει 
Страдам, наказан съм: 

ѣ    ꙗк  б - 142d. 

св. [1] Tπιχεqν Налея в нещо: ащ  б  въꙁь ъ п лꙑ а  ал  въ 

 243b. 

св. [6] Tντί2εσ2αι, Tναποτί2εσ2αι, Tμβάλλειν, 
‰ποβάλλειν, ‰περβάλλειν Вкарам, вмъкна: 

 40b. // Обр. 
 130b. // Прен. Внуша: п

 65c. ◘ 
βάλλειν Uαυτόν Изпадна в някакво душевно състояние:  

 163b (22d, 174a). 

св. [4] λογίжεσ2αι Сметна, счета нещо за някакво: ащ  
      ѣ ѹб  в л к  б ꙁак    ь  въ ѣ 

219b Иов 31:28 (89c, 125c, 245a).  

несв. [2] λογίжεσ2αι Смятам, считам нещо за 
някакво:  220c (165c). 

несв. [1] Субст. τ@ βαλλόμενα 
Пуснатите за дарение пари: 

 92c Иоан 12:6. 

-ꙗ ср. [3] 5эραμα Обр. Тесто:  

 72a. ♦  а  въ ѣш   Допусна, позволя: 
 (глоса) 
181b (8b). 

въ  ꙁаапѫ нареч. [4] Tξαπίνης, Tξαί5νης, αr5νίδιος Внезапно, изведнъж, неочаквано: 
 

227a 1 Сол 5:3 (82b, 137b, 141b). 



 св. [2] 5έρειν, εrσ5έρειν 1. Внеса, донеса: 
вь    х  ъ въ  37b 1 Тим 6:7. 2. 
Принеса:  270c Изх 23:19. 

-ꙗ ср. [2] προσοχή, προσευχή Усърдие: пл  ѧ        бл       ъ    а б а ж ва• 
въ в    ь  л в  253b (38b). 

и  несв. [26] προσέχειν 1. 
Съсредоточен съм, внимавам в нещо, насочвам мислите си към нещо: 

 173d Притч 4:1. 2. 
Предпазлив съм, внимавам за нещо: 

153a. 3. Пазя се от 
някого, от нещо: 

131b Мат 7:15. 4. Обръщам внимание: 
47c 

Притч 5:2 (11a, 19d, 75c, 80b, 81d, 84b, 88c, 128c, 128d, 129a, 129b, 129d, 130a, 
130b (2), 130c, 131a, 195c, 214a, 218a, 249b, 274b). 

въ св. [36] εrσέρχεσ2αι, εrσιέναι, Bναβαίνειν, 
συνεισέρχεσ2αι, Tμπίπτειν, Tμπεριπατεqν, ‰πεισέρχεσ2αι; въ    ъ  ѣ ь 

συνεισέρχεσ2αι τινι 1. Вляза вътре в нещо: 
 295a. // Обр. въ 

172a Прем 1:4. 2. Нахлуя, 
вмъкна се: 

 144d Иер 51:51. 3. Приет съм, допуснат съм някъде: аш   

ї  150c Мат 
5:20. 4. Прен. Хрумне ми, дойде ми наум: 

 298a (4d, 
21c, 24d, 27a, 55b, 64b (2), 76d, 85b, 91c, 101c, 102b, 105a, 171c, 174d, 184b, 186d, 
190a (2), 192c, 201b, 212a, 216b, 227b, 235a, 257a, 271a, 273b, 279d, 283c, 309a). 

несв. [3] 5έρειν Прен. Довеждам до някакво състояние: 
  66b. Субст. 
въ   ѧщаꙗ въ п льꙁѫ ô@ årò €íçóéí öÝñïíôá Допринасящите полза, полезните 
неща: ж лаꙗ  въ  ъв ьш     п к       п ѣ ъ пѣ  • в     а    ав  

ї  255a. ♦ в ѭ   гѫ εrσάγειν σ{ν 
πόδα Отивам някъде, при някого:  

 38c Притч 25:17. 

 св. [2] Tνωτίжεσ2αι Чуя: 
237a Пс 38:13 (306b). 

въ ъ нареч. [3] Vξω Вън, навън:  вь   ба   
 222c. // Обр. 

195d (204c). 



въ ѣ нареч. [3] Vξω Вън, отвън:  
202a Мат 12:47. // Обр. 

68d (273c). 

 прил. [9] Vξω Прен. Който се отнася до земното, тленното:  л  
20d 2 

Кор 4:16. Субст. а)  τ{ Tκτός Външността на нещо: 
 272c Мат 23:26; б) въ ѣщь аꙗ τ@ 

Vξω Външният свят: ꙗк ж  б
   вь ѣ ъ г  ѣ    ь 221b; в) въ ѣщь аꙗ τ@ Vξω2εν Обр. Земното, тленното: 

193b; г) οs Vξω Непосветените във 
вярата: 
въ ѣ 135a. ♦ въ ѣшь аꙗ  ь а (τ{) Tξώτερον σκότος Външната 
тъмнина, адът, преизподнята: 

 206a (50b, 136a, 235c). 

въ ѣѭ ѹ нареч. [3] Vξω2εν 1. Отвън, на външен вид: 
20d. 2. Прен. 

Извън вярата: ь - ѧ  ъвѣ ѣ  лѫѫ ъ 

50b (20d). 

 св. [6] προσέχειν 1. Вслушам се, обърна внимание: 
 183c. 2. Взема под внимание, взема 

предвид:   
54b. 3. Насоча се към нещо, избера нещо: а

54a (47b, 230a, 306c). 

въ ѫ  ь нареч. [2] Vσω2εν Прен. 1. Вътре: 
ꙁвь ѹ    ѧ  вѣ ꙑ• а въ ѹ  ь  ъ ꙑ  ѣлаꙗ 95d. 2. Прен. Вътре в себе си, в 

душата си, в мислите си: 
131b Мат 7:15. 

 прил. [1] Субст.  τ{ Tντός Вътрешността на нещо: 
 272c Мат 23:26. 

несв. [1] κα2οπλίжειν Обр. Въоръжавам: 

въ  38b. 

св. [2] }πλίжειν Обр. Въоръжа: 
 246b. ◘ 

κα2οπλίжειν Uαυτόν Обр. Въоръжа се: 

62c. 



( ѧ), въпа аѭ ( ѧ), ( ѧ) несв. [6] πίπτειν, Tμπιπτεqν, περιπίπτειν 
1. Обр. Падам в нещо: 

 въпа аѫш   ъ 57a. 2. 
Попадам, натъквам се, налитам (на опасност, неприятност, изпитание); изпадам, 
пропадам: 

32c 1 Тим 6:9 (25b, 145a, 176d, 
247b). 

( ѧ), въпа ѫ ( ѧ), ( ѧ) св. [28] πίπτειν, Tμπίπτειν, Tκπίπτειν, 
περιπίπτειν, καταπίπτειν, ‰ποπίπτειν, κατα5έρεσ2αι 1. Падам в нещо: 

113b Сир 27:29. // Обр.   а ь а ꙗж   а 

п х  ь ѫ  въпа ъша• въ  а     а блаж  ѹѫ  ѹ а ѫ 42c. 2. Попадна:  а    

44a. 3. Изпадна (в беда, нещастие, грях): 

42a. // Изпадна в друга вяра, ерес: п  лѣж   ж  
  

плъ ь к  180a. Субст. } TìðÝóùí, } Cλοэς Прен. Този, който е 
подвластен на някакъв порок: 

118c. ♦ въпа   въ ѹ ѣ 

περιπίπτειν κατ@ νο‡ν Обезумея, изгубя разсъдъка си: 
 

въпа   ъ въ ѹ ѣ 102b. ♦ } νοσÞσáò Болен човек, болник: 
 246c 

(24a, 40b, 42a, 47c, 50c, 67b, 74c, 81c, 89d, 100c, 109b, 110d, 117c, 134d, 136b, 
176d, 187b, 196d, 243d, 298d). 

св. [1] Bναπτερο‡ν Прен. Окриля, въодушевя:  ъ ьꙗ 
въп  ѧ ь б ꙁѫ ь ъꙗ 178c Сир 34:1. 

 несв. [19] βοAν, κράжειν, Bντιβολεqν Викам, надавам силен 
глас: ꙗк ж          в • п  ъла б ъ    а  в  г  въ     а  ашѧ въп ꙗ• ав ва   294c 
Гал 4:6. ♦  Tν κοπετ© Викам още по-силно: 

ваш  ѹ 22a (17b, 23d, 69a, 117c, 136d, 150d, 162c, 163b, 185a, 185b, 229c, 237c, 
256d, 276c, 291a, 293b, 294d). 

  св. [3] σαρκο‡σ2αι Въплътя се, приема 
човешки образ: 

 299c (300a, 307d). 

-ꙗ ср. [2] σάρκωσις Въплъщение, приемане на човешки образ: 

 299d (2).  



въпль, -ꙗ м. [1] κοπετός Вопъл, стон, стенание: 

195c. 

 несв. [3] TρωτAν Питам, задавам въпрос: п ъв   
вѣш аѫ ъ 

 лѹшаѫ ъ 43c. Субст. въп ашаѭщ  οs πυν2ανόμενοι Питащите:   б   ѹб  

 222b (151c). 

св. [5] TπερωτAν Попитам, запитам: 
в

 149d (39b, 70c, 78c, 245a). 

-ꙗ ср. [1] Tρώτησις Питане, допитване: 

187b. 

въп ѣкꙑ нареч. [3] в  Bντιλέγειν Изказвам несъгласие, противореча: 

256a Тит 3:2 (147a, 274b). 

въп ѧжь, - ж. [1] жε‡γος Обр. Впряг, двойка впрегнати животни: 
ї

 106a. 

 св. [1] Bναγρά5ειν Впиша, запиша: п бѣ а  ѣл  ѫ   ꙗ 
 ѫ•     ъ ьѭ  ъг ашъ    ъ вѣ  а бꙑⷭ • 

ѱ ѱа  ѧ 49d. 

 св. [1]  ѫ βάλλειν εrς 5υλακήν 
Хвърля в затвора: 

160c Лук 12:58. 

въ  л  аꙗ, -ꙑѩ ж. [2] οrκουμένη, σκήνωμα Свят: ж

 а  ѹ  аѫ ь 52c. // Обр. Обиталище, 
жилище:  
189d Пс 25:8. 

 св. [13] κατοικίжειν Обр. Заселя, поселя, настаня: 

 140a. ◘ 
Tνοικίжειν, κατασκηνο‡ν, οrκεqν, κατοικεqν, Tνοικεqν, στρέ5εσ2αι Заселя 
се, поселя се, настаня се, заживея:  309b. // 
Обр.   95d (5a, 33d, 115a, 139a, 147a, 172a, 
189d, 243a, 244b, 297d). 



въ  лꙗ  несв. [2] κατοικίжειν Заселвам, поселвам, настанявам: 
 224d Пс 67:7. ◘ Tνοικεqσ2αι 

Обр. Заселвам се, настанявам се, заживявам:  
230a Кол 3:16. 

,  св. [9] Bναλάμπειν, Bνατέλλειν, Tκλάμπειν 1. Обр. 
Засияя, заблестя: 33a Притч 11:28. 2. 
Обр. Изгрея: в  289a Мал 4:2. 3. 
Обр. Запаля, направя да засвети, да заблести: 

295b (4c, 50a, 211a, 220b, 
277c, 284d). 

св. [1] Tπιστάжειν Обр. Капна: 
 164c. 

несв. [1] Tπιτι2έναι Поставям, слагам върху 
нещо:  
86b Мат 23:4. 

 несв. [1] Bντιλοιδορεqν Отвръщам с 
хула, с клевета: 
260d 1 Петр 2:23. 

-ꙗ ср. [1] Bλάλαγμα Възглас, възклицание: 
гла ѣ ѱ 228a Пс 32:3 (305a). 

 св. [1] Bνανεэειν Изправя се: п ъв   

 ѧ г  ѣ 43d. 

-ꙗ ср. [1] κράσπεδον Край на дреха, пола: 
а

217d. 

 св. [3] Bδολεσχεqν, 2λίβεσ2αι, λυπεqσ2αι 1. 
Натъжа се, опечаля се: 

64a Пс 54:3. 2. Притиснат съм, принуден съм, трябва да направя нещо:    

229d (183a). 

 св. [1] Субст. въ к ъ л    ъ  ѣ ь οs 
Bνεκτρά5εντες μετά τινος Тези, които са отгледани, отраснали с някого: 

кѹп   ѹ 176a. 



-ꙗ ср. [1] Tντρο5ή Отглеждане, възпитание: 

 238d. 

-ꙗ ср. [4] Bνάστασις, Bναστάσιμος Възкресение: 
269a (29a, 39c, 267a). 

 св. [2] въ к ь  ѫ   ъ  ѣ ь συνεγείρεσ2αι τινι 
Прен. Възродя се духовно, издигна се нравствено: аш   ѹб  въ к ъ  ѹ     ъ 

 37c Кол 3:1 (284d). 

 св. [1]  εκ5έρειν σκώληκας 
Червясам:  ъ    

87a. 

въ кѫѭ нареч. [5] uνα τί Защо: ї 257a Иез 18:31 (62c (2), 
110b, 133a). 

несв. [1] Bναστέλλειν Възпирам, въздържам: 
 

вь лаплꙗ  ь 19a. 

 св. [1] TγκυβιστAν Скоча над водата: 
 259d. 

 св. [2] γελAν Засмея се, разсмея се:  ꙑ 

  клаб  43d (196b). 

св. [1] Tπόжειν Вмириша се, разваля се: 

87a. 

 св. [5] κλαίειν, πεν2εqν Заплача, разплача 
се: 208b Лук 
6:25. // Обр. 

л   195a (64c, 107a, 198d). 

несв. [1] Bνταμείβεσ2αι Отплащам се:  а ъ ж  

2d. 

 св. [1] Tμπτэειν Плюна: 
 121a Сир 28:14. 

 несв. [1] Bνακηρэσσειν Изтъквам: 
 113b. 



-ꙗ ср. [1] ‰πόμνησις Припомняне, подсещане: ѹ
 235b. 

 несв. [4] ‰πομιμνgσκειν, Bναμιμνgσκεσ2αι 
1. Напомням, припомням, подсещам: 

177d. 2. Спомням си: 
 262d Евр 10:32 (150c, 256a). 

въ  св. [1] ‰πομιμνgσκειν Напомня, припомня, 
подсетя: 

 229b. 

несв. [1] Субст. въ п п } 
|λισ2αίνων Прен. Този, който съгрешава: 

 108b. 

-ꙗ ср. [1] |λίσ2ημα Подхлъзване: 
 237b Пс 114:8. 

въ п пльꙁ св. [2] |λισ2αίνειν 1. Обр. 
Изплъзна се: 

  ѹка а 193b. 2. Прен. Съгреша: 
79c Сир 14:1. 

св. [1] εrσακοэειν Чуя, обърна 
внимание: 88a Притч 1:28. 

 св. [1] Bναжώννυσ2αι Обр. Опаша, препаша: 

9a 1 Петр 1:13. 

 несв. [4] Bναλαμβάνειν, Bντιλαμβάνειν 1. 
Получавам, приемам: 

 231b. 2. Приемам при себе си: въ п   лѧ к   ъкꙑꙗ 

 260a Пс 146:6. 3. Взема, поема върху себе 
си:  

 283c (133a). 

 св. [10] Bπολαμβάνειν, Bναλαμβάνειν, 
Tπαναιρεqσ2αι, Bπολαэειν 1. Получа, приема: 

 54b. 2. Получа обратно, 
възвърна си:  

 29d. 
3. Възприема, започна да следвам определен начин на живот: 



 34a. 4. Определя, приема: 
 91c (10b, 185c, 203a, 

227c, 280b, 302b). 

св. [1] Bπαιτεqν Изискам, поискам: 
245d. 

св. [2] Bντιτάσσεσ2αι, 
Bνίστασ2αι 1. Възпротивя се: 

75d. 2. Въстана, 
опълча се: ѳ 77b. 

св. [1] Bνανή5ειν Опомня се, съвзема се, дойда на 
себе си:  

68c. 

 несв. [2] Bναμέλπειν, μελҐδεqν Пея хвалебна 
песен, възпявам:  193d (101c). 

 св. [4] μελҐδεqν, шάλλειν, Oδειν 1. Запея, изпея хвалебна 
песен:  101a. 2. Възпея, 
прославя:  228a (90a, 228b). 

въ пѧ ь нареч. [6] εrς τ@ |πίσω, το�ναντίον 1. Назад, в обратната посока:   к   ж  

254a Лук 9:62. // Обр. Зад гърба си: 
 л в  а   ꙗ въ пѧ ь 133a Пс 49:17. 2. Напротив, обратно:    въꙁ аѭщ  ꙁъла ꙁа 

 200a 1 Петр 3:9 (114a, 200d, 
305a). 

 несв. [1] Bνορ2ο‡ν Карам да настръхне: б  ѣ а 
134b. 

 св. [1] Tξεγείρειν Събудя, вдигна от сън: ꙁаклѧхъ вꙑ 

 ъщ         к • ащ  въꙁ в г       въ  ав    л бл  ъ       ж  въ х щ  ь 293a 
Песн 2:7. 

-  прил. [2] Субст. въ  а в  (ïs) Bνδρεqοι Тези, които са усърдни, 
мъжествени: вь

 84c Притч 13:4 (156c). 

-ꙗ ср. [3] Bνάστασις, Tπανάστασις Възкресение: 
13a Лук 14:14. 

♦ плъ ь   τ\ς σαρκ{ς Tπανάστασις Плътска възбуда: 



47a (106b). 

  св. [13] Bνιστάναι, Bνίστασ2αι, Tπανιστάναι, 
Tξανιστάναι, συνιστάναι, Tξεγείρειν, Tγείρεσ2αι, Tπιβουλεэειν; въ  а   ъ 

 ѣ ь συνεγείρεσ2αι τινι 1. Стана, изправя се: 
265a. // Стана в знак на почит:   ъ 

 241b Лев 19:32. 2. Стана от сън, събудя 
се: 65b. 3. Възкръсна: 

 184b. // Прен. 
Възродя се духовно, издигна се нравствено: 

 286c Кол 3:1. 4. Опълча се 
срещу някого, въстана, разбунтувам се:   ѹ• б   ѹж а 

    ꙑ• а х     ѹ        аа х  • въ  ашѧ    лѹѭщ •  бла ааш  ѹб  в  ѣ ь 

л б  258d. 5. Скроя заговор срещу някого: к   ъкꙑ 

259a (14c, 42c, 66c, 84d, 224d, 
226c). 

-ꙗ св. [1] ^ Eγια Bνάστασις Църквата “Св. Възкресение” 
в Йерусалим: 

 6d. 

  несв. [2] Bνίστασ2αι, Tπανίστασ2αι 1. Ставам от сън, 
събуждам се:  
236d Втор 11:19. 2. Възниквам, пораждам се: в

 46a. 

въ   къ, -а м. [1] Bνατολή Източна страна, източна земя:  лꙑшах  

 298c. 

- прил. [1] Bνατολικός Източен: 

жъж  ъ 40c. 

 несв. [1] τίλλειν Късам, откъсвам:  
ф

76c. 

 св. [1] σαλπίжειν Дам сигнал с тръба, затръбя: 

248a Иез 33:3. 



-ꙗ ср. [1]  Bχαλινώτως Прен. Необуздано, без 
задръжки: 

 21a. 

 св. [1] κρατεqν Прен. Овладея: 

   лѣвъ 88a. 

въ  ѧѕ ѕаѭ, въ  ѧѕ несв. [6] Dγχειν, Bνακρίνειν 1. Изследвам: 

103b 1 Кор 2:14. 2. Възпирам, обуздавам: 
 18d. ◘ въ  ѧѕ

 ѧ Tγκρατεэεσ2αι Въздържам се:  
 50c (46b, 103b (2). 

 св. [3] Dχ2εσ2αι, στενοχωρεqσ2αι 1. Заскърбя: 
затъжа се: 

 221a. 2. Притесня се, обезпокоя се: ащ  к        г ѣвъ  

243b (183a). 

 св. [1] Субст.  } Tπιβάς Този, който е 
стъпил на нещо:  219a. 

 нареч. [4] (εrς) μάτην 1. Напразно, безполезно: 
216d Пс 126:1. 2. Без причина, неоснователно: 

117b Притч 3:30. ♦ 
ματαιοκόπος Напразно върша нещо, Напразно се старая: п

 32b (32b). 

 св. [3] αrνεqν Възхваля, прославя: 
въ хвалѧ ь  193d Пс 73:21 (227d, 228b). 

 несв. [2] Bνατρέχειν, Bναβαίνειν Обр. Издигам се: 
 

въ  ш   ь 97d (190c). 

 св. [11] 2έλειν, Tπι2υμεqν, Tπιπο2εqν, |ρέγεσ2αι, 
Bνέχεσ2αι 1. Пожелая, поискам: 

 54a. 2. Пожелая някого 
плътски: как  въꙁ  ѹ ж

въпа   42a (31d, 41c, 93a, 154b, 188b, 218b, 249b, 293a, 307c). 

 св. [2] Cρπάжειν 1. Вдигна, отнеса нагоре: 
 ѧ• въ  бла ѣх  

292c. 2. Грабна, отведа някого против волята му:  г а ѹб  



 264a. 

-а м. [1] Cρπακτής Обр. Хищник: 
 

167b. 

 несв. [2] Cρπάжειν 1. Грабя, ограбвам: 
 303a Мат 11:12. 2. Обр. 

Грабвам, измъквам: п  л ж  аа б  
232b. 

-ꙗ ср. [1] Eρπαγμα Грабителство: 
 161b Пс 61:11. 

  св. [2] Bναπέμπειν Отправя (възхвала, молитва):  ьꙗ 

 2c (61d). 

 св. [1] Субст. ïs 
êåêôçìÝíïé Тези, които имат, притежават нещо: п

 266c. 

-ꙗ ср. [3] υsο2εσία Осиновяване (духовно): 
294d Рим 8:15 (294b, 294c). 

въ ѣꙗ св. [2] καταβάλλειν Посея, засея: 
16a. ◘ 

κατασπείρειν Обр.  292b. 

 св. [2] διστάжειν, ε�λαβεqσ2αι 1. 
Проявя съмнение, колебание: 

181d. 2. 
Уплаша се, изплаша се, побоя се: ѧ ь  ѧ• ꙗк  

 289b Сир 34:14. 

 нареч. [3] δεэτερον, α�2ις Второ, на второ място: п ъв   ж  лѹкавъ ѹ  ъ• 

 63b. ♦  Tν 
τ© δευτέρҐ Втори път:  

 179c Иов 33:15 (110c). 

въ   ъ, -  числ. ред. [9] δεэτερος Втори:  90c (43d 
(2), 126c, 137a, 161d, 168a, 181a, 208c). 

 св. [1] παραβάλλειν Uαυτόν Обр. Вмъкна 
се, пъхна се: 

 243d. 



 несв. [1] χαλιναγωγεqν Сдържам, възпирам: 

вѣ а 56b Иак 1:26. 

 несв. [1] χαλιναγωγεqν Сдържам, възпирам: 

 74c Иак 1:26. 

 несв. [4] εrσπορεэεσ2αι, εrσερχåσ2αι 1. Влизам: в  а 
 а    п ѭ ь в   272d Иез 44:21. 2. 
Преминавам (през врата): 

ї 204d Мат 7:13 (204d, 271b). 

въх  ъ, -а м. [2] εtσοδος, παρείσδυσις 1. Обр. Място за влизане, за проникване:    

68c. 2. Влизане, достъп:  ак  б га  ѣ 
п  а  ь  303a 2 Петр 1:11. 

-ꙗ ср. [1] Tν Tπι2υμίJ γίνεσ2αι Страстно желая: 

42a. 

св. [1] Bνα2άλλειν Обр. Разцъфтя: п    ь  а  ь ѹпъва 

 9c Пс 27:7. 

  св. [2] Tναν2ρωπεqν Приема човешки 
образ: 

 299c (300a). 

 св. [1] В съчетание с инф. – спомагателен глагол за 
изразяване на бъдещи действия: ъ п ж в  ъ•      ж   

ѹб  въꙁ аа      ѣ   въ     ъ 241a. 

въѵп   а ь ъ, -  прил. [1] Tνυπότακτος Който е в съгласие с установения ред: 
к      ь б  ꙗж   а бж ьѭ•  ѣл     ь бг  ѹг     • въуп   а ь   259c. 

вꙑ лич. мест. 2 л. мн. [274] ‰μεqς, σэ, ^μεqς Вие: г ѧ
287a Мат 4:19 (2b (2), 2c, 3a, 6c, 9b, 15b, 15c, 20b (2), 

24a, 24b, 24d, 28a, 28b, 32b, 48a, 48d (5), 49a, 51a, 58d, 59a, 60c, 63d, 64c (2), 64d 
(2), 66d, 68a, 69a, 73b, 74c, 75a, 78c (2), 79c (2), 79d, 80d, 81a, 82a, 82b, 83a, 86b 
(2), 88c, 88d (2), 89b, 96a, 99b, 99d, 101c (2), 103a (4), 103d, 106d (2), 109a (2), 
109d (2), 110c, 112a (2), 112c (3), 113d, 114a, 118b (4), 119d, 121c (2), 123a (2), 
123b (6), 124d, 126b, 126c (4), 126d (2), 131a, 131b, 132c, 132d (5), 133c, 133d, 
134d (3), 135a, 136a, 137c (2), 137d, 138b (2), 140b, 142d, 146a (2), 147c (3), 148a, 
148b (2), 149c, 149d, 150b, 150c (2), 150d (2), 152c (2), 159a (2), 159b, 161b, 161c, 
162a (2), 166a, 166b, 166c, 168d (2), 173a (2), 174a, 174b, 175a, 175b (2), 177c (2), 
177d, 178a, 182d, 183d, 185a, 187a, 190a, 191c, 192a, 199c, 200c (2), 200d (2), 204b 



(2), 205a, 209d, 210a, 211c, 211d, 212a, 214a, 215d, 216a (2), 217b, 219c (3), 223a 
(3), 225a, 226d, 229b, 230a, 230b, 234c (2), 234d (3), 239b (2), 240a, 240b, 242a, 
245b, 247b, 248b, 248c, 249a, 249b, 249c, 250b, 250c (2), 251b, 255b, 255d, 256d, 
257a (3), 258b (2), 258c (2), 261d (2), 262b, 262d, 263a, 265d, 267c, 268b, 270a, 
270b, 274c, 278a, 278b, 280a, 280d, 282a, 282c (3), 282d, 284a, 285a, 285b, 286a, 
286b, 286c, 286d, 287b, 289a, 290a, 290c, 293a, 294a, 294c, 295c, 299a (2), 303a, 
303b, 303d, 308b (3). 

- прил. [1] Tκτενής Постоянен, усърден: 
214d Мат 17:21. 

нареч. [23] Bδιαλείπτως, δι@ παντός, Tνδελεχ™ς Винаги, постоянно:  ѣа ꙗ 

197c (20c, 62a, 79d, 94a, 
98d, 110c, 120a, 126a, 184d, 193a, 196b, 200d, 206b, 211a, 213a, 227c, 227d (2), 
230b, 232c, 291a, 292b). 

в св. [1] μαν2άνειν Науча се: 
102b. 

 несв. [3] ‰шο‡ν Издигам, извисявам: 
 145d. ◘  ‰шο‡ν Uαυτόν Прен. Възгордявам се, 

превъзнасям се: 12c Лук 
14:11 (118d). 

вꙑ  к вѣ вь ъ, - прил. [1] μετεωρόκλαδος Обр. Който е разположен на горните 
клони: в

  100a. 

вꙑ  к л  ь ъ, - прил. [1] ‰шιπετής Обр. Който лети високо: 
ї ъ 255b. 

-ꙗ ср. [1] ‰шηλο5ροσэνη Високомерие, високо самомнение:   

 100a. 

-ꙗ ср. [1] ‰шηλο5ροσэνη Високомерие, високо самомнение: аш   ѹб  

100b. 

 несв. [6] ‰шηλο5ρονεqν, τ@ 
‰шηλ@ 5ρονεqν Възгордявам се, имам високо самомнение: 

 30d 1 Тим 6:17 (100c, 100d (2), 101a, 124c). 

вꙑ  к  ѫ  ъ, -  прил. [1] Субст.  } ‰шηλό5ρων Този, който е 
високомерен, има високо самомнение: в

 100a. 



вꙑ  к  ѫ  ь ъ, -  прил. [2] ‰шηλό5ρων Който е високомерен, има високо 
самомнение:  100b. Субст. 

 οs ‰шηλο5ρονο‡ντες Тези, които са високомерни, имат 
високо самомнение:  
101c. 

-  прил. [1] ‰шιπετεqν Прен. Извисен:  
 145d. 

вꙑ  к   ь ъ, - прил. [1] ‰шηλοκάρδιος Който е горд по душа, високомерен: 
 100c Притч 16:5. 

вꙑ  къ, -  прил. [18] ‰шηλός, Bνώτερος, γενόμενος 1. Висок: 
 99b Притч 17:16. 2. Разположен високо, непристъпен: 

224b Ис 33:16. 3. Прен. Който превъзхожда, стои над другите: 
   ь в ѣхъ   б  ь 231b. 4. Прен. Възвишен: 

 273d. 5. Прен. Който гледа отвисоко, 
високомерен, надменен:   ъ   ъ ꙁълъ• вꙑ  

102d Притч 30:13. Субст. а) Надменните, горделивите 
хора: л   260a Пс 17:28; б) 
вꙑ  каꙗ ‰шηλά Високопарни думи: 
г ъ 100d 1 Царств 2:3; в)  τ@ ‰шηλότερα Нещата, които са 
над нас, трудно понятни и трудно постижими: 

 280b. ♦ 
πορεэεσ2αι ‰шηλ© τραχήλҐ Вървя гордо, предизвикателно: ꙁа  ж  

 45a 
Ис 3:16 (19b, 51d, 52a, 54d, 100c, 101c, 221b, 167d, 257c). 

вꙑ   а, -ꙑ ж. [10] ‹шος, ‹шωμα, τ{ ‹шος 1. Височина: 
 289b Пс 102:12. // 

Небесна висина: ї

вꙑ   ахъ 151c. 2. Прен. Висота, възвишеност, съвършенство:   вьꙁ  жъ   ж  

53a. 3. Прен. Възгордяване, превъзнасяне: 
ї 169d 2 Кор 10:5. ♦  а вꙑ   ѫ εrς 

‹шος Нависоко, нагоре:  113b 
Сир 27:28. // Обр.  ак въ  ѹб  ꙗк  п   щь    лъ

 231d (97d, 99c, 154c, 295b). 

нареч. [2] ♦  ‰шιπέτης Който лети високо: б ꙁъ 
191d. ♦ вꙑ  μετεωροπορεqν Въздигна се, 



издигна се нравствено: 
37b. 

вꙑ п ь нареч. [1] Dνω Нагоре: 
283 Евр 12:15. 

-ꙗ ср. [1] μελέτη Упражняване:    л  вѫ  в       а ъ     •  л  вѫ б  ѹг   ѫ 

вѣ ь ѣ• а      ъ  л ж   ꙗ     гъ  л в  ъ л

 214d. 

вꙑш  нареч. [3] Bνώτερον На по-високо, по-видно място:  аж ь    ѹ  ѣ    ꙗк   а 

п  ѧ   ь вꙑш  119c Лук 14:10. ♦  ъ вꙑш  Dνω2εν От горе, от високо: 
 151d (12c). 

 прил. [23] ‹шιστος, Dνω, Dνω2εν 1. Който е високо в небесата, всевишен:   
     ѣ ѹб  в л к  б ꙁак    ь  въ ѣ  
219b Иов 31:28. 2. Прен. Божествен, възвишен:   ъ ж  аб

 262b. Субст. а) (}) ‹шιστος Всевишният, Бог: 
302c 

Дан 7:27; б) вꙑшь ꙗꙗ τ@ ‹шιστα Небеса, небесни висини:   а   а въ в
230d Мат 21:9; в) вꙑшь ꙗꙗ τ@ Dνω Прен. Духовните, 

божествените, нетленните неща: 
20a. ♦  ^ Dνω 

<Ιερουσαλήμ Горният Йерусалим, небесното царство: 

 54c (19c, 36a, 37c (2), 188c, 234a, 251d, 255b, 271a, 284d (2), 
285c, 286a, 286c, 289d, 294d, 302c). 

вꙑꙗ, -ѩ ж. [10] τράχηλος, α�χήν Врат, шия:  

ꙑ 113d. // Обр. 
 223d. ♦ ж    каꙗ 

вꙑꙗ τ{ σκληροτράχηλον Упоритост, твърдоглавство:       акаꙁах  ъ  ѧ 
хал  ѣ

  ѧ 298b. ♦ πορεэεσ2αι ‰шηλ© τραχήλҐ 
Вървя гордо, предизвикателно: 

 45a Ис 3:16 (44d, 110b, 162c, 220b, 212c, 
239c). 

вь  ва, -ꙑ ж. [1] χήρα Вдовица: п ѣп   бъ аа• а  

 51c Лук 2:37. 



вь  в  а, -ѧ ж. [14] χήρα Вдовица:     б ѧщ  ь б   ѧ ѹб жа • п     ъшѧѩ   вѣ л п  ѣ 

въ  в  ѧ•   б л   в  ѣхъ п  271c (17c, 22b, 36b, 49d, 51b (3), 69a, 111c, 
163d, 214c, 215c, 279a). 

вь  в  прил. [1] χήρας Вдовишки: 
 210d Иов 29:13. 

вь  б га ъ, - прил. [1] πάμπλουτος Пребогат, разполагащ с обилие от блага: 
 104b. 

вь  г а нареч. [21] πάντοτε, κα2’ Uκάστην Винаги, постоянно: п

107b. ♦ вь  г а вь ѣ ъ παντάπασιν Винаги на всички: 
153d 1 Кор 

10:33 (26d, 63b (2), 68a, 72a, 114a, 132c, 151a, 189b, 191a, 196b, 196d, 222c, 224a, 
238d, 243a, 258b, 270a, 303b). 

несв. [1] ε�αρεστεqν Угаждам във всичко, постъпвам 
изцяло съобразно нечии желания: х  ѧщ  п       ѣ г   •  ж  бꙑ  ь  лѹж   ль 

в  ѣ ъ

 280b. 

-ꙗ м. [1] Ђλε2ρος Този, който убива, погубва: 
 227a 1 Сол 5:3. 

-ꙗ м. [5] παντοκράτωρ Вседържител, всесилният Господ: к   въꙁ  ж  ь 
 ъп вѣ а   пѫ   ѫ благ   ь ьꙗ  в  г     б   в     ьж  294a 
(179a, 281d, 287c, 303c). 

-ꙗ м. [1] πανο‡ργος Благоразумен, мъдър човек: 
94a Притч 14:15. 

-а ср. [1] πανουργία Изкусност, опитност: ї

 174a Притч 8:5. 

вь   ѣ ѣль ъ, - прил. [1] πανάρετος Съвършен, превъзходен: 

 231b. 

вь  ꙁълъ, - прил. [1] παμπόνηρος, πάγκακος Много вреден, гибелен:  апа а  ъ 
57d (90a). 

 нареч. [1] παντοίως По всякакъв начин, всячески: 
127c. 

вь    щь ъ, - прил. [1] παννэχιος Всенощен, който продължава през цялата нощ: 
 47b. 



вь  пл  ь ъ, - прил. [2] }λοκάρπωμα Който се състои само от плодове: 
4c 

Прем 3:6 (284d). 

вь   ъв ьш  ъ, - прил. [1] παντελής Който притежава всички съвършенства:   
п        щ •    п    л  ь   ѣ ъ    ъ  хъ• в    ъв ьш  аа бж 280a. 

- прич.-прил. [4] Субст. 
}λοκαэτωμα Жертвоприношение чрез изгаряне, всесъжежение: 

 199b Ос 6:6 (271b 
(2), 272c). 

 св. [1] }λοκαυτο‡ν σεαυτόν Обр. 
Принеса себе си в жертва: в    ъжь
 льꙁъ 271d. 

-ꙗ ср. [1] Ђλε2ρος Унищожение: 

32c 1 Тим 6:9. 

вь ь
1
, -  ж. [1] Село, малко населено място:  ь а   

  к  ъꙗ      агꙑ•  ѫща въ    а ахъ   г ж   г а а а ку ꙑ 309a. 

вь ь
2
 мест. [724] πAς, Eπας, Ѓλος, παντοqος, λοιπός, Bπών 1. мн. Всички:  г а б  

 
32d. 2. Цял, целият: 

 18b. // Пълен, съвършен: 
- 34b 1 Тим 2:2. 3. Всеки, който и да 

е:  174b Евр 
6:12. 4. Всякакъв:  ѣвъш : 

 3c. 5. Като нареч. вь   ь, 
вь ѣ ь Ѓλως При отрицание – изобщо, в никакъв случай: вь   ь б    п   бь   

 44c. 
Субст. вь  , вь ꙗ (τ@) πάντα, πAν, τ@ σэμπαντα, Eπαντα, Ѓλον, Ѓλα, τα‡τα 
Всичко, всички неща: 305b. 
♦ въ вь ѣхъ, въ вь   ь Tν Eπασι, Tν πAσιν, Tν παντί;  Tν πAσιν, Tν 
Eπασιν Във всичко, във всички случаи, винаги: ж  въ 

 128d. ♦ п  вь   ѹ κατ@ πάντα Във всяко 
отношение, във всичко:  

ѧ  53c. ♦ п ѣж   вь  г  πρ™τον 
πάντων, πρ{ πάντων Преди всичко, най-вече: п ѣж   ж  вь  г • п   ба  ъ 

 55a. ♦ вь ь  ѣлъ 
}λόκληρος Цялостен, непокътнат, съвършен:    ѹб    ъг   ьпь  ж в  ь•  ъ 

  ѫщ    • вѣ ѹ в  ѫ  ѣлѹ 244a. ♦ вь ѣ ь   ь ь   ь }λοκαρδίως, εrλικριν™ς, 



Ѓλf καρδίJ; ꙁъ вь  г    ь ь а Tξ Ѓλης τ\ς καρδίας, Tξ εrλικρινο‡ς καρδίας 
Искрено, с цялата си душа, с цялото си сърце, всеотдайно: 

 54b. 
♦ п  вь   ѹ  б аꙁѹ κατ@ πάντα τρόπον По всякакъв начин: п   ба  ь ж    
  ꙗк   281b. 
♦  а вь ꙗ в ѣ   а, въ вь ꙗ в ѣ   а Tν παντp καιρ© Постоянно, по всяко време: 

 в ѧ в ѣ   а•   в     а   

бъ ѧщ •   въ в    ь   ьпѣ ь 252b Еф 6:18. ♦ вь     ѫж  вь ꙗ   ѫж ꙗ 
πανοπλία, παντευχία Обр. Пълно въоръжение:  блѣ ѣ    ѧ въ в  ѧ   ѹжьꙗ 

 252a Еф 6:11. ♦  ъ 
вь ѣ ь      ь  в  ь πανοικί С всичките си близки:    аавъ блѫ    а ꙁа 
   а   л бь   ъ в ѣ ь         в 210b. ♦ }λοκαυτο‡ν 
σεαυτόν Пожертвам се изцяло: 

272a. ♦ вь  г а вь ѣ ъ παντάπασιν Винаги на 
всички: 

153d 1 Кор 10:33. ♦ πάντα τολμAν Готов 
съм на всичко:  ж  

вь     ъꙁ ѹ ъ 43c (2b, 2c, 3b (2), 3d (2), 4b, 4c, 5c (2), 6a, 6c (3), 7a, 8a, 8b, 9b, 
9c, 10d, 11a, 11b, 11c, 11d, 12a, 12c (2), 13b (2), 16a, 16c, 17a, 17b, 17d, 18a, 18b 
(3), 18c (2), 19b, 21c, 22a, 24a, 24b, 24c (2), 25a, 26c, 27b (4), 27d, 28b (2), 28d, 29d, 
30b, 30c, 30d, 31d, 32d (2), 33b, 33c (3), 33d (2), 34a (2), 34d, 35a, 35c, 36a, 37a, 
37d, 38d, 39a (2), 39c, 40c, 40d, 41c, 42b, 42c (2), 42d, 43a, 44c, 45c (2), 45d, 46b, 
46c, 46d, 47a, 47b, 47d, 48a, 49a, 49d, 50d, 51c, 52c (3), 52d (2), 54a, 54d (2), 56b 
(2), 57b, 57c, 58d, 59a (3), 59b, 59c, 60a, 60c, 60d (2), 61b (2), 61c (2), 63c (2), 64c 
(2), 65a, 65b, 65c, 65d, 66a, 66b, 66d, 67c (2), 68a (2), 68b (2), 70b, 71d, 72d, 73a (3), 
73b, 73d, 74b, 74d, 76a, 76b, 77d, 78c (2), 79a, 79d (3), 80d, 81c (3), 82c, 83b, 83c, 
83d (2), 84d, 85a, 86b, 86c, 88a, 88d, 89a (2), 89b, 89d, 90a, 90b, 91c (2), 91d, 92a 
(3), 92c, 92d, 93a (2), 93c (2), 94a, 94b, 94d, 95a, 95b, 95c, 96c, 96d, 97b, 97c (2), 
97d (2), 98c, 98d, 99a, 99b (2), 99c (2), 99d, 100c, 100d, 101b (2), 102b (2), 102c, 
102d, 103b, 103d, 104b, 104c, 105d, 107b, 107c (2), 108a (2), 108c, 108d, 109b, 
110c, 111d, 112a, 112b, 112c, 113a (2), 113b, 114a, 114d, 115b, 115d, 116c, 117a, 
118a, 120a, 120b, 121a (2), 122b (2), 123a, 124a, 126a, 126b (3), 126d (2), 128d, 
129a, 129c (2), 129d, 130a (2), 130b, 131a, 133d, 134c, 136a, 136b, 138a (2), 138d, 
139b, 140a (2), 141c, 141d, 142c, 144a, 144c, 144d, 145b, 146a, 146b, 146c, 147c, 
147d, 148a (2), 148c, 149c, 149d, 150a, 150b, 150d (3), 151a, 151b, 151c, 152b (2), 
152c, 153c, 153d, 154a (2), 154c, 154d, 155b, 155c, 156c (2), 157a, 157c, 157d, 158a, 
159b, 159c, 160d, 161d, 162c, 162d, 163a, 164c, 165a, 165d (2), 166a (2), 166b, 166d 
(2), 167a, 167b, 168a, 168b (4), 168c, 168d (2), 170b (2), 171b, 171c, 173a, 175b, 
175c, 175d (2), 176c, 177a, 177b, 180b, 180d, 181b, 181c, 181d, 182b, 182c, 183c (2), 
183d, 184c (3), 185b, 186c (2), 186d, 187c (3), 188b, 188c (2), 189a, 189b (2), 189c 
(2), 190b, 190c, 190d, 191b, 192a (2), 192d, 193a, 193d, 194a, 194b (2), 195a, 195b, 
196c (2), 197b, 197c, 197d, 198a, 198c, 198d, 199a, 200a (2), 200d, 202d, 203b, 204a, 
204c, 205c, 205d, 208c (2), 209b (2), 209c, 209d, 210a, 210b, 210d, 211d (2), 212b, 
213b, 213c, 214c, 215a, 215c, 215d, 216a (2), 217a, 218d, 219d (2), 220c, 221b, 222a 
(3), 222b, 222c, 222d (2), 223c (2), 223d (2), 224a (2), 225a, 226a, 226d (2), 227c (6), 
227d (2), 228c (2), 229b, 230a, 230b, 231a (2), 231b, 231d, 232a, 233c, 234a (6), 
234c, 235b (2), 235d, 236b, 237c, 238a, 238d, 240b, 240c, 241d, 242a, 242b (2), 242c, 



242d, 243c, 243d, 244b, 244c, 245d, 247a, 247b (2), 247d, 248d, 249a (3), 249b, 249c 
(2), 249d (5), 250a (3), 250b (4), 250c, 251a (2), 251d, 252b (5), 252c (2), 253a, 253b 
(2), 253c (2), 254b, 255a (2), 255c, 255d, 256a (2), 256c, 256d, 257b (2), 257c, 257d, 
258a (2), 258b, 258c, 258d (2), 259c, 259d, 263b, 263d, 264c (2), 265a, 265c (3), 
265d (2), 266c, 266d (2), 267d, 268a, 268b, 268c, 268d, 269b, 269d, 270a (5), 270b 
(2), 270d, 271a (2), 271b, 271c (2), 271d (2), 272a (2), 272d (2), 273b (3), 273d (3), 
274b, 276d, 277b, 277c, 278a, 279a (3), 279c, 279d, 280a, 280b (2), 281b, 281c (2), 
281d (2), 282b, 283a, 283b, 283c, 284b, 285d (2), 286b, 286d, 287b, 287c, 287d (2), 
288a (2), 288b, 288c, 288d (2), 289c, 289d, 290b, 290c, 290d, 291a, 291b, 291c (2), 
292a, 292d, 294b, 295b, 295c, 296a (2), 296c (2), 297b, 298a, 298b, 298d, 299a, 299b, 
299d, 302c, 303b, 304d, 305a (2), 305d (3), 306a, 306d, 307a (2), 307b (2), 307c (3), 
308b, 309b). 

вь ьж   нареч. [1] Tν παντί Във всичко, във всички случаи:  пѣ ѣ    ѧ•  ъ 

 269d Фил 4:6. 

вь ꙗк  нареч. [5] πάντως 1. Във всички случаи, непременно:  ак ваа б  б  ѣ а• въ 
б   л вь  въ ѣ ѧ  ь  ѧ•   в  ѧк  ї   ь 220c. 2. 
Сигурно, навярно: 

241b (173a, 182a, 232a). 

вь ꙗкъ, -  мест.-прил. [62] πAς, Wκαστος 1. Всеки: 
165d 1 Петр 2:13. 2. Всякакъв, какъвто и да е: л бѧ 

208c. 3. Цял, целият: в ѧ ѣ ь ѹб  

206d. ♦ 
κατ@ πAσαν ќραν Постоянно: 

 172c. ♦ 
вь ꙗка плъ ь πAσα σάρξ Всяко живо същество: ъ 

г  217a 
1 Кор 1:29. ♦ въ вь ꙗк  в ѣ ѧ Tν παντp καιρ© Винаги, постоянно, по всяко 
време:  159c Пс 
105:3 (19a, 19b, 19c, 19d, 20a, 56b, 128b, 128d (2), 129b (2), 130d, 134a, 135b, 135d, 
136c, 138c, 140a, 140d, 142a, 147c, 154b, 155c, 156a, 159c, 160a, 160d, 167b, 168b, 
168d, 169c (2), 170c, 172d, 174c, 175b, 175c, 180b, 184d, 187d, 188a, 188b, 193c, 
195d, 196b (3), 196c, 196d, 197b, 197c, 199a, 204b, 205d, 219a, 308c).  

вь ѫ ѹ нареч. [4] πάντο2εν, πανταχο‡ 1. Навсякъде: 
167b. 2. Отвсякъде: п

  
97c (50b, 242c). 

 нареч. [1] χ2ές Вчера: 
б  ѣ  вах  ъ 150c. 

вѣг  ъ, - прил. [1] Tπιστήμων Вещ, опитен: 
246b. 



- прил. [1] Tπιστήμων Вещ, знаещ, умеещ: 
 106d Иак 3:13. 

вѣ ь, - ж. [1] γν™σις Знание, познание: 
56d. 

-ꙗ ср. [3] γν™σις Знание, познание: 
 286c Притч 9:6 (80c, 155b). 

/  несв. [119] γινώσκειν, εrδέναι, }ρAν Знам, известно ми е: 
 ѱ

 29a. // Осъзнавам: 

 75d. // Имам предвид: вѣ ꙑ ꙗк   л в  ꙁа  ѧ 

 246a. 2. 
Познавам някого или нещо: 

24d. 3. Умея, мога:   ѣꙗ  б  
 а    ь л б въ     ал       ь   ъ в   г  г ѣха

 257b. 
Субст. а) вѣ ꙑ  } εrδώς Този, който умее да прави нещо: 

 129a (2); б) вѣ ѫщ  οs 
γινώσκοντες Тези, които са знаещи, вещи: 

 219b 
Екл 9:11; в) οs μ[ εrδότες Тези, които не знаят, не познават нещо: 
 

45d. ♦    вѣ ѣ  Bγνωεqν;    вѣ  ъ Dδηλον Не знам, 
не осъзнавам: 

 182a. ♦   ѣв  вѣ ѣ  τ{ ξэλον το‡ εrδέναι Дървото на 
познанието: 

156a (10c, 25c, 27b, 28a, 30b, 31a, 
31d, 32b, 35d, 39c, 41b, 42d, 44c, 45c, 45d, 48a, 48c (2), 48d (2), 56b, 61d, 62b, 63d, 
74a, 76d, 82d (3), 83a, 85d (2), 86b, 96a, 101c, 102c, 103a, 104c, 108d (2), 112c, 
119d, 123b, 127c, 131d, 132c, 135a, 136a, 136d, 139d, 144d, 145b, 147c, 148b, 148d 
(2), 149a, 155a, 159b, 163d, 169c, 177b, 181a (3), 183b, 187a, 190b, 191a, 193c, 
196d, 197b, 202d, 204b, 217c, 224d, 227a (4), 227b, 229d (2), 233b, 235c, 236c, 
245b, 245d, 249b, 252d, 256a, 262c, 262d, 269c (3), 270a, 274c, 277a, 279b, 280a, 
282c, 284b, 293c, 302d, 305b, 306c, 307d). 

вѣж а, -ѧ ж. [5] Само дв. βλέ5αρα, |52αλμοί Вежди: 
226b Притч 6:4 

(102d, 156d, 195c, 226b). 

вѣк , -а ср. [1] Само дв. βλέ5αρα Клепки: 
41a Притч 6:25. 



вѣкъ, -а м. [291] αrών Век, вечност: в
67d. ♦ вѣкъ  ь (}) αr˜ν ο�τος;  а   ѩ  вѣкъ } Tνεστ˜ς 

αrών, } παρών αrών;  ꙑ ѣшь  вѣкъ } ν‡ν αrών; в ѣ   ь ꙑ  вѣкъ } 
πρόσκαιρος αrών Този, материалният, земният, преходният живот:    

192a. ♦   ъ вѣка Bπ{ (το‡) αr™νος, Tξ αr™νος Открай време, отдавна, 
от сътворението на света: 

 285d. ♦ п ѣж   
вѣкъ πρ{ αrώνων Преди много време: 

 299d. ♦  εrς το†ς αr™νας В 
бъдещия, вечния живот: 

 238b. ♦ въ вѣкъ, въ вѣкꙑ, въ вѣкъ вѣка, въ 
вѣкꙑ вѣк  ь, въ вѣкꙑ вѣка, въ вѣкꙑ вь ѧ εrς το†ς αr™νας, εrς τ{ν αr™να, 
εrς τ{ν αr™να το‡ αrώνος, εrς το†ς αr™νας τ™ν αrώνιων, εrς αr™να 
αr™νος Винаги, вечно, завинаги, навеки: 
вѣкъ 95d. ♦ п ѣбꙑваѭщаꙗ въ вѣкъ διαιωνίжοντα Това, което е вечно, 
непреходно: 

155a. ♦ 
къ ѧѕь вѣка   г  } Dρχων το‡ αr™νος τοэτου Владетелят на този свят, 
дяволът: 

36a (3d, 7a (2), 8d (2), 10b (2), 13a, 15c (2), 18a 
(2), 20c (2), 22d (2), 25a (2), 26d (2), 28b (2), 29d (2), 30d, 31b (2), 33b (2), 34c, 34d 
(3), 35b, 37a, 37c, 37d (2), 39c (2), 43a (2), 45d (2), 47b, 49b (2), 51b, 51d (2), 55b 
(2), 57b (2), 59b (2), 60d (2), 64d (2), 66a (2), 69b (2), 71a (2), 73b (2), 75b (2), 77a 
(2), 78c (2), 80a (2), 81b (2), 83a (2), 83d, 85b (2), 86c (2), 88d (2), 90b (2), 92c (2), 
94c (2), 97b (2), 99d (2), 100d, 101d (2), 104a (2), 105d (2), 107b (2), 109a (2), 110c 
(2), 112c (2), 114b (2), 116b (2), 116d, 118b (2), 120a (2), 121c (2), 123c (2), 125b 
(2), 127a (2), 128c (2), 131c (2), 133b (2), 135a (2), 136a (2), 137c (2), 139b, 140c 
(2), 142b (2), 143d (2), 145c (2), 146d, 148b (2), 150a (2), 150b (2), 152c (2), 153c, 
154b (2), 154c (3), 155b (3), 157b (2), 157d (2), 160c (2), 162a (2), 164d, 166c (2), 
169a (2), 172c (2), 175b (2), 177d (2), 179c, 181a (2), 184d, 185b (2), 185d, 187d (2), 
190a (2), 191d (2), 192a, 194a (2), 196b (2), 198b (2), 200b (2), 202b (2), 205a (2), 
208b (2), 210a (2), 213a, 213b, 214a (2), 216b (2), 217d (2), 219d, 220d, 222a, 223b, 
225a (2), 227b, 230d (2), 235a (2), 240d, 242b (2), 245a, 245c (2), 250c (2), 254b, 
256b (2), 260b (2), 261c, 265b, 272b (2), 273c, 278d (2), 280b, 280c (2), 283a (2), 
284a, 285b (2), 287a (2), 288c (2), 290a (2), 293c (2), 295a, 295d (2), 297c, 299b (2), 
303b, 303c, 305d, 308c (2). 

вѣ ь ь, -а м. [12] στέ5ανος, διάδημα, παρ2ένος(!) 1. Обр. Венец: 
 184a. 2. Корона, 

диадема:  
104d Сир 11:5. 3. Прен. Награда: 

 49c. ♦ στε5ανο‡σ2αι 
Получа награда, прослава: 



46c (50a, 52b, 54b, 62d, 122a, 241b, 278c, 296b). 

 св. [2] στε5ανο‡ν; στε5ανη5όρος Увенчая, 
наградя, възнаградя: 

87d (54c). 

 прил. [1] στε5ανίτης Обр. Увенчан, носещ венеца на победата: 
- -

 193b. 

вѣ а, -ꙑ ж. [64] πίστις, 2ρησκεία 1. Вяра, вярване в нещо: 

217c. 2. Доверие: 135c 
Сир 27:16. 3. Религия, религиозно учение, вяра в Бога: 

бѫ   ь 198d. ♦ πιστεэειν, Tμπιστεэειν, πεί2εσ2αι, 
Vχειν (τ[ν) πίστιν, Tπέχειν Вярвам, повярвам на някого, в нещо: 

  б  151c. ♦ б ꙁ вѣ ꙑ Dμετρος Без вяра:     г  л в     б  б ꙁ 
вѣ ꙑ  аꙁ   ѧ ѹ  

 222c. ♦  οs οrκεqοι τ\ς πίστεως Тези, 
които изповядват същата вяра, единоверци:  

210b. ♦ п  οs οrκεqοι τ\ς πίστεως Тези, 
които изповядват същата вяра, единоверци: 

 ѣ 

в  ѣ ъ ꙗвѣ 214c. ♦  } ποι™ν πίστεις Този, който говори истината: 
93d Притч 12:22 

(7d, 8d, 9a, 11c, 20a, 26d, 27a, 40a, 46d, 52c, 53d, 56b, 66a, 71d, 74d, 77c (2), 92a, 
93b, 97b, 101a, 122b, 124c, 125b, 126a, 126b, 132d, 135d, 143d (2), 178c, 181d, 
182b, 184a, 201b, 212c, 213c, 214d (2), 215c, 215d, 217b, 222a, 226a, 241c, 244a, 
246b, 252b, 252c, 253d, 279b, 287c, 296d (2), 297d, 299b). 

св./несв. [26] πιστεэειν, Tμπιστεэειν 1. Вярвам, приемам 
нещо за вярно, за истина: 

179c. // Вярвам на някого, доверявам се: 
л 177b. 2. 

Вярвам в Бог:  
182c Сир 2:10. Субст. а)  } πιστεэσας Този, който е повярвал на 
нещо: 

 71d; б) вѣ  вавъш  οs 
πιστεэσαντες Тези, които са повярвали в Бога, християните: 

 168a Деян 2:44 (11b, 27a, 27b, 36b, 52b, 70a, 



94a, 97b, 121c (2), 133d, 148a, 151d, 168b, 177d, 183d, 203d, 234c, 244d, 268c, 
300c). 

вѣ  вь ъ, - прил. [1] τ\ς πίστεως Който се отнася до вярата: 

50a. 

-а м. [1] } πιστός Вярващ човек: 
 48b. 

вѣ ь ъ, - прил. [26] πιστός, (τ\ς) πίστεως, εrς πίστιν, 2ρ\σκος 1. Истински, 
правдив: п   ба  ь б  п ѣп   б ѹ• въꙁ  ьж ѹ• 

274b Тит 1:9. // Който казва истината, не лъже: 
вѣ ь ъ ж  п  лѹхъ    льж  ь 94a Притч 14:5. 2. Истински, неподправен, 
какъвто трябва да бъде: 

 лѧ вѣ ь ꙑꙗ 274c. 
// Верен, предан: 

83c. 3. Благочестив, набожен, вярващ: аш   
56b 

Иак 1:26. 4. Който се отнася до вярата: 
109d. Субст. вѣ ь  πιστοί Вярващите, християните: 

120b (11d, 27b, 27c, 
66b, 67b, 74c, 85b (2), 94a, 112b, 122b, 135a, 135d, 136a, 136d, 150b, 224b, 229a, 
296d). 

вѣ ь ѣ нареч. [1] πιστ™ς Предано, добросъвестно: 
 

214c. 

 несв. [1] μηνэειν Показвам, посочвам: 

175a. 

вѣ  ъ прил. [4] κατάδηλος Известен: п бѣ а  ѣл  ѫ   ꙗ  ѫ•     ъ ьѭ 

 ъг ашъ    ъ вѣ  а бꙑ ⷭ•  49d. ♦  
πρόδηλόν Tστιν; вѣ    δ\λον Известно е: 

151a (142d, 272d). 

 несв. [1] Tπαγγέλλεσ2αι Съобщавам, разгласявам: 
-  80c. 

вѣ  ь, - ж. [1] 5ήμη Вест, известие:  268a Притч 15:30. 

вѣ  ь къ, -а м. [1] Dγγελος Вестител: бѫ   ꙗк    а ъ хв ъ п   
253c. 



 несв. [1] διαγορεэειν несв. Заявявам, 
оповестявам: 

 130c. 

вѣ вь, - ж. [12] κλάδος Клон: 
ь  ꙑ ль  ѫж  147b. // Обр. в

100a. // Клонка, вейка: 

 230d (23a, 71b, 101a (2), 124c (4), 212b). 

вѣ  ъ, -а м. [8] Dνεμος Вятър: 
60c. // Обр. 

 250b. ♦ 
въ вѣ  ъ εrς Dνεμον Напразно:   п г б   ь б га ь  в     въ  лъвѣ ꙁълѣ• а   
в    ь ь   г  въ  ь ѣ   пла     г ѣвѣ      
269b Екл 5:15 (30c, 65c, 65d, 93d, 178c). 

вѣ  ь ъ, -  прил. [3] Bνέμου, Bνέμων Който се отнася до вятъра: 
 98a (58d, 

87c). 

-ꙗ ср. [1] Bπολογία Защита, оправдание: 
вѣш а ьѭ• ꙗк   ѣ  ь  164d. 

 несв. [6] λαλεqν, 52έγγεσ2αι, διαγορεэειν Говоря, казвам: 

 180d. Субст.  52åããüìåíïò Този, 
който говори, казва нещо:  77d 
Прем 1:8 (43c, 196c, 205d, 290c). 

-  прил. [47] αrώνιος, BАδιος, Tξώτερος 1. Непреходен, постоянен, вечен: 

ъ благъ 192b. 2. Постоянен, непресекващ: 
 266d Ис 35:10. 3. Като нареч. 

τ{ν αrώνιον Навеки, завинаги: п
- -

86d. Субст. а) } αrώνιος Този, който е вечен, Бог: в ѧк  къ   
 - - 173a; б)  τ@ 

BАδια, αrώνια Вечните, непреходните, постоянните неща:    пь ѣ ъ  ѧ ѹб  

в  36d. ♦ 
жω[ αrώνιος;  BАδιος жωή Вечният живот, раят: 

7c. ♦ в  ^ αrώνιος βασιλεία Царството на 
вечността, раят: 



 54a. ♦  αrώνιος κόλασις; 
 βό2ρος κολάσεως Мястото на вечните мъки, адът:    

25b. ♦ τ{ π‡ρ τ{ 
αrώνιον Вечният огън, адът: 

ѫѭ 157b (8c, 15c, 27a, 30d, 35b, 84a (2), 129a, 139d, 
148c, 156b, 157b, 160b, 161d, 162d, 165b, 166b, 173a, 192b, 194b, 205c, 206a, 208a, 
214b, 235d, 244d, 250d, 254d, 264b, 274c, 283c, 285a, 285d, 302b, 302c, 303a (2), 
308b). 

нареч. [2] αrωνίως Завинаги, вечно:     ж      ѧ• п    ь  ѧ г  кꙑ   как  

ѹг      г ѹ•    ъв ьш     ѣл   г • ꙗк   а п   лав  ь  ѧ вѣ   ѣ 253a (55b). 

вѣꙗ, -ѩ ж. [2] κλών Клон: 
  б   ѣ ѣль а 147b (97d). 

несв. [1] δεσμεqν Обр. Свързвам: 

21b. 

 прил. сравн. [3] μείжων По-голям: 
52d. ♦ 

ôi ôéìi προηγεqσ2αι Оказвам по-голяма чест:  а ъ ж  
 241d Рим 12:10 

(126c).  

 

Г 

г [23] γ´ 1. Числен знак за числ. бр. три: 
(sic!) 114b Мат 5:41. 2. Числен знак за числ. ред. трети: 

 10c. // В състава на сложно числ. ред.:     ь  ж     в ажь    116b 
(8d, 31b, 57c, 78d, 97b, 135a, 140d, 154b, 175b, 200b, 223b, 254c, 278d, 293d, 300d 
(3), 301a, 301b (2). 

-а м. [2] Гαβριήλ Гавриил: 
 53b (21d). 

га ъ, -а м. [1] Uρπετόν Обр. Влечуго: ѹп  
15b. 

гаꙁь къ, - прил. [1] Гάжης Който е на Газа:  а ѱ  ъ
гаꙁь каа  ъ в   ї  137b. 

-а м. [1] Гαъανός Гаиан: п    хъ  в  ѹхъ

 301d. 



- м. [1] Гάъος Гай:  ѣлѹ  ь вꙑ га      а   п      ь    •   в         211d Рим 
16:23. 

галаа ъ, -а м. [1] Гαλαάδ Галаад:  66d 
Иер 8:22. 

 - прил. [2] τ\ς Гαλατίας Галатийски: п   ꙑла    а    ха   ь    ꙁ  ѧ 

ѳ   гѹ   ѹ    а    ѧ а   ал

 2a (308d). 

-а м. [3] гр. само мн. Гαλάται Галатянин: павьлъ ап
ъ  ва  г л  п  п вѣ аѭ 177a 

(154d, 309a). 

-ꙗ ср. [1] πρόβλημα Загадка, гатанка: 

137a. 

га ъг   а, -ꙑ ж. [1] γάγγραινα Гангрена: 
90c 2 Тим 

2:17. 

-ꙗ м. [1] eλος Гвоздей: 
 205b. 

гв  ь ь, -а м. [1] πομ5όλυξ Водно мехурче:   ꙗк ж  гв  ь   п   ѣ аѫш   п гꙑбаѫ ь• 

 ак  в л  авааг  па ѧ   98a. 

г     ъ, -а м. [2] Гεδεών Гедеон: 
146a (248d). 

г   а, -ꙑ ж. [8] γέεννα Геена, ад, пъкъл: б     ж  + ѧ+ па     ѹш ааг  вла  ь п  

ѹбъ  ь    шѧ    ѣл  п гѹб    въ г     ѣ 290a Мат 10:28. ♦ г   а  г ь аꙗ 
γέεννα το‡ πυρός Адският огън, адът: б

 74d (74d, 85a, 128b, 
157d, 206b, 295c). 

г -  м. [1] Гιέжη Гиезий:  б  в -     ѫ г ѹ ь    ка ѣ    п  каж   ꙗ    ь 

   б  л б  • ꙗк ж  ꙗвл    б  ⷭ  23d. 

глава, -ꙑ ж. [35] κε5αλή, κε5άλαιον 1. Глава, част от тялото: 
238b Лук 7:38. // Обр. 

 197d. 2. Част от книга, от 
съчинение: 

3a (2c, 8d (2), 27b, 33a, 63d, 65b, 
67c, 86a, 105a, 105b, 112b, 113b, 134d, 149b, 164d, 180a, 187d, 195a, 197c, 197d, 
210c, 212b, 213c, 218d, 248b, 266d, 272a, 276c, 298b, 308d (2). 



-ꙗ ср. [4] …\σις, λαλία, …ήμα, βλέμμα 1. Дума, слово: 
 ъ ѣ   ь  147c. 2. Говорене, реч: 

 50c (148a, 258a). 

 несв. [488] λέγειν, λαλεqν, εrπεqν, εtρειν, }μιλεqν, 
5άσκειν, 5άναι, διαλέγεσ2αι, διαγορεэειν, διαλαμβάνειν, Bποτείνεσ2αι 1. 
Говоря, приказвам: 
56b Иак 1:19. 2. Казвам, изричам, произнасям нещо: 

 176b. 3. Наричам, назовавам: 
 168b Деян 4:32. 4. глаг лѭ 

Имам предвид, искам да кажа (вметната дума): 
 42a. Субст. а)  } λέγων, 

λαλ™ν Този, който казва, говори; г οs λέγοντες, οs λαλο‡ντες Тези, 
които казват, говорят: 
вѣ ꙑ  а       авлѧѭ ь   б  212c; б)  } λαλήσας Този, който е казал, 
изрекъл нещо:  
71c; в)  τ@ λεγόμενα Това, което се казва, изрича: 

 71d. ♦  καταλαλεqν (κατά) τινος, λέγειν κατά 
τινος Говоря срещу някого, обвинявам: 

 71d. ♦ Bργολογεqν Говоря постоянно, 
безсмислено, празнословя:  79b. ♦ 

 Bλη2εэειν Казвам истината: 
 139c. ♦ в  

Bντιλέγειν Изказвам несъгласие, противореча: 
 а    

256a Тит 3:2 (4b, 4d, 7a, 7b, 7d, 8b, 9a, 9c, 10b, 11a, 15b (2), 16c, 
17a, 17c, 18a, 20b (2), 20d, 21c, 22a, 23b, 24b, 24c, 24d (2), 25b (2), 25c, 25d (2), 
26a, 26c (2), 27c, 28a, 28c, 28d, 29b, 29d, 30b, 30c, 30d, 31a, 31c, 32a, 32b (2), 34b 
(2), 34c, 36d, 37b, 37c, 39a, 40d, 42d, 44d, 45a (2), 45b, 47b, 47d, 48a, 49a, 50c, 51c, 
54a, 55c, 56c (2), 56d (2), 57a, 57b (2), 58b, 58d (2), 59a, 63a, 64b, 64c, 68a, 69a, 70a 
(4), 70b (2), 70c, 72b (3), 72c, 72d (2), 73a (3), 73b, 74a (2), 74b, 74c, 75b, 75c, 75d, 
76a (2), 76b, 76c, 77d, 78a, 78b (2), 78c, 79b, 79c (2), 79d (2), 80c (2), 81a (2), 81b, 
81c (2), 81d, 82d, 84b, 84d, 85d, 86b, 88a, 88b, 88c, 89a, 89b, 90a, 90b, 90d, 92b, 93c 
(2), 94a, 94b (2), 96a (2), 96c (2), 97c, 99d, 100d, 101c (3), 102b (3), 103d (2), 104c, 
105a (2), 105c, 106c, 106d, 107a, 107b, 108c, 108d, 109a, 109d, 110b, 110c, 111b, 
111c, 112b, 112c (2), 112d, 113c (2), 113d (2), 115b, 116a, 117b, 117d, 118a, 118b 
(2), 118d, 119c, 121a, 121b, 121c (3), 122b, 122c, 122d (2), 123c, 124c, 124d, 125a 
(2), 125b, 126a, 126d, 127b, 128a, 128b, 129b, 130a, 130c, 131c, 131d, 132a, 132c, 
134a, 134c (2), 134d, 135b, 136a, 136c, 136d, 137b, 138c, 138d (2), 139a, 139d (2), 
142a, 144d, 145c, 146a, 146b (2), 147a, 147b, 148d (2), 149a, 149d, 150a, 150b, 151a 
(2), 151d, 152a (2), 152c (2), 152d, 153a, 153c, 154c, 154d, 155d, 156b (2), 156c, 
156d, 158b, 158c, 159a, 159d, 160b, 160c, 161a, 161b, 161c, 162a, 162c, 164a (2), 
164c, 165c, 165d (2), 167c, 167d (2), 168d (2), 169c, 171b (2), 171c, 174b, 174c, 
175a, 175b, 177a, 177c, 178a, 178b, 178d, 179c, 181a, 181b, 181c, 182c, 182d (2), 



183a, 184b, 185a, 185b, 185d, 186b (2), 186c, 187b, 188a, 189c, 190a (2), 190c, 190d, 
191c, 192a, 193a, 194c, 194d (2), 195b, 196a, 196c, 197a, 197b (2), 197d, 198a (2), 
199a, 199d (2), 202b, 203a, 204b, 206b, 206d, 208a, 210c, 211a, 212d, 213a, 215b, 
217a, 218a (2), 218d, 219b, 220d, 221d (2), 222a (4), 222b, 222c (2), 222d, 223a, 
224c, 225a, 226d, 227a, 229b, 229c, 230a, 230d, 233c, 234c (2), 234d, 235a, 236d, 
237a, 237b, 237c, 237d, 238a, 239a, 239c, 240a, 240b, 241b, 242b, 245a, 245c, 247a 
(2), 248d, 250b, 250c, 252a, 254a, 255b, 255c, 256d, 257a, 257b, 259b, 260b, 260d 
(2), 261d, 262a, 263a, 264a (2), 264b, 264c, 264d (2), 265a (2), 266a, 266d, 267a (2), 
267b, 267c, 268b, 268d, 269d, 270c, 270d (2), 271a, 272c, 274b (2), 274c, 274d (2), 
275b, 276b, 276d, 277d, 279d, 280a, 280d (2), 281c, 282a, 282b, 282c, 284a, 285b, 
286a, 286d, 287a, 288d, 290a, 290c, 290d, 293c, 297c, 299a, 300a, 301c, 301d, 302b, 
303d, 306b). 

глаг лъ, -а м. [32] …\μα, …\σις 1. Слово, дума, реч: 
133a. 2. Дадена дума, 

обещание: 
233c Числ 30:3 (44a, 53b, 72d, 73d, 74a, 78d (2), 79d, 88b, 89a, 93a, 111d, 124a, 
127a, 130b, 130c, 132c, 139c, 140a, 142a, 142d, 180d, 206a, 211a, 258a (3), 259d, 
275b, 281c). 

 несв. [1] ξεqν Гладя: 
  а  254d. 

гла    ь, -  ж. [1] τ{ λίαν Прен. Силно желание, необходимост от нещо: п  ꙑшлѧꙗ б  

157c. 

гла ъ, -а м. [8] λιμός 1. Глад: к     
291d Рим 8:35. 2. Силно желание, необходимост 

от нещо: 274c. ♦ гла   ь 
λιμοκτονεqν Уморя, измъча от глад:  ж  ѹб  

вьꙁ  ьжа       19b (27c, 27d, 194d (2), 
266c). 

гла ъкъ, - прил. [2] λεqος Обр. Гладък, равен:  186d 
Притч 15:19 (132a). 

гла ь ъ, - прил. [1] λιμο‡ В който има глад:    п   ꙑ ѧ ь  ѧ въ г  ъ ꙁълъ•  ъ въ 

269d Пс 36:19. 

гла ъ, -а м. [29] 5ωνή, dχος, μέλος 1. Човешки глас: 
262a. // Божият глас: 

   ашъ ꙑ  84a. // Нещо казано, изречено: 

 256d. 2. Звук, шум: ꙗк ж  гла ъ   ь ъꙗ• п  ъ 
к  ьл  ь•  ак    ѣхъ б ꙁѹ  хъ 207c Екл 7:6. 3. Мелодия:    ъгла ь ъ б а ъ• 

 87c (19d, 



38d, 46c, 60c, 64a, 76b, 86d, 87b, 95a, 120c, 127a, 127d, 178b (2), 207c, 228a, 230a, 
286a, 288d, 293b (2), 304a, 304b, 307a). 

гла ь ъ, - прил. [1] 5ωνητικός Който се отнася до гласа:  ак     ш а  г а     г  
х щ  ь б  ѣ  ва  • ащ    в   г а   б   гл

 аꙁгѹблѧ  ь 222d. 

 несв. [1] ]χεqν Зова, надавам звук: 

 214d. 

несв. [1] Bδολεσχεqν Приказвам за някого, 
одумвам някого: 

 107a Пс 68:13. 

-ꙗ ср. [5] μετεωρισμός, …εμβασμός 1. Развлечение, забавление: 

 206b. 2. Вълнение, безпокойство: 
 156c Прем 4:12. ♦  μετεωρισμός 

|52αλμ™ν Игрив, закачлив поглед: 48c 
Сир 26:11 (205b, 206d). 

глѹхъ, - прил. [5] κω5ός, Tνεός Глух, който не може да чува: 
60b Пс 57:5. // Обр.   ѣбѣ 

231c. Субст. Глух човек: 
 261c Лев 19:14 (112a, 245a). 

 несв. [4] βλέπειν, βλέμμα Гледам: 
 242d (43c, 80b, 202a). 

-ꙑ ж. [6] βά2ος Глъбина, дълбина, бездна: ѵп  ѣ ъ

 
207a. // Обр. 

 302a (64b, 97d, 284b, 292a). 

глѫб къ, - прил. [3] βα2эς Прен. Трудно постижим: ащ  л  к     ъв ьшь   ѹ 

  а ь•        ь  ѧ   ъ хлѣба ж в    аг  п ї 

236c. Субст. глѫбльша, глѫбльшаꙗ βα2эτερα Обр. Нещата, 
които са трудно понятни и трудно постижими: 

 280b (80b). 

-ꙗ м. [1] κνα5εэς Тепавичар: 
 151d. 



несв. [1] συν2λίβεσ2αι Блъскам се, бутам се: 

 10d Сир 31:16. 

-  ж. [1] σαπρία Прен. Пороци, лоши качества: 

 ъбл    ь  ѹ а 232c. 

-а ср. [1] σαπρία Прен. Пороци, лоши качества: 

 аш г  108b. 

г лъ прич.-прил. [1] σαπρός Прен. Лош: 
79d Еф 4:29. 

-ꙗ м. [3] σ\шις, σαπρία, Wλκος Гной, гнойна рана: 
264d. // Обр. 

107d (40b). 

 м. мн. [1] γνωστικοί Гностици (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а      300d. 

г ь ь, -  ж. [2] Dλγος, Dγος Прен. Поквара: 
 44a (73c). 

г ь ь ъ, - прил. [1] μυσαρός Прен. Гнусен, отвратителен: 
 73a. 

  несв. [7] |ργίжεσ2αι, παροτρэνεσ2αι, 
πικραίνεσ2αι Гневя се, сърдя се: 

 120a. Субст. 
 } |ργιжόμενος Този, който се гневи, сърди се: 

 128b Мат 5:22 (59a (2), 141c, 243d, 
307b). 

-ꙗ ср. [2] μνησικακία, μ\νις Злопаметност: 

116a (115c). 

-ꙗ ср. [1] μνησικακία Злопаметност: 
 116a. 

г ѣвъ, -а м. [51] |ργή, 2υμός, μάχη, πά2ος Гняв: 
244a (2). // Обр. г ѣвь б   ѹжѹ• 

58d Иак 1:20. ♦  μνησικακεqν 



Злопаметен съм, тая омраза: 
 115c Сир 10:6. ♦  ь ь г ѣва г  п  ь ꙗ ^ ^μέρα |ργ\ς Κυρίου Съдният 

ден, денят на Страшния съд: 
 161c Соф 2:3 (32c, 50d, 57c, 58a, 58b (4), 58c (2), 58d, 

59a (3), 59c (2), 60c, 82c, 89b, 97a, 114d (2), 115b, 115c, 115d, 121a, 132a, 143b, 
163c, 165c (2), 196d, 203b, 203d, 230c, 233d, 234b, 246c, 246d (2), 261a, 269b, 
275d, 279a, 297a, 305c). 

- прил. [7] 2υμώδης, πικρός, |ργίλος Гневлив, сприхав: 
 58d. Субст. 

 2υμώδης Този, който е гневлив, сприхав: 

 58d (60b, 60c, 129c, 158a, 274a). 

г ѣвь ъ, - прил. [7] |ργίλος, (τ\ς) |ργ\ς, μετ’ |ργ\ς, το‡ 2υμο‡ Който се отнася 
до гнева: в  57c 
(57c, 57d, 58d, 60c, 115a, 143c). 

 несв. [1] Tμ5ωλεэειν Прен. Настанявам се 
трайно в сърцето, в душата, в ума: 

 171c. 

г ѣꙁ  , -а ср. [3] νοσσιά, καλιά Гнездо: 
167b. // Обр. ꙗк ж  бѣ в л кꙑ    въ• п гѹб въ б  

в     в  

264c. ♦ г ѣꙁ    ъ в    νοσσοποιεqν Правя 
гнездо: 

239a. 

 - прил. [1] κηλιδώμενος Обр. Гнусен, отвратителен: 

162c. 

г ѫ ь, -  ж. [1] βδελυρία Прен. Скверност, мерзост: -

 23d. 

 несв. [2] βδελэσσεσ2αι Отвращавам се, 
ненавиждам: 171a (104b). 

-а м. [1] } ε�λαβής Богобоязлив, благочестив човек: 

 204d. 

- прил. [8] κόσμιος Благочестив, набожен, благопристоен: 
 120c. 



Субст. г вѣ   (οs) ε�λαβεqς Тези, които са благочестиви, набожни:  ж  
120b 

(77d, 153b, 189a, 248d, 249c, 274a). 

-ꙗ ср. [10] ε�λάβεια, τ{ ε�λάβες, εrδώς Набожност, благочестие: 
 202c (38a, 39c, 43c, 

144a, 145b, 153d, 165d, 232b, 258c). 

 несв. [4] ε�λαβεqσ2αι Изпитвам страхопочитание, благоговея: 
240d (207d, 224c, 

240d). 

-ꙑ ж. [2]  Tσχάτη ќρα Последно време – преди 
пришествието на антихриста: 

  131b 1 
Иоан 2:18 (131b). 

 несв. [1] Bρέσκειν Угаждам, правя нещо в съответствие с нечии 
желания: п   ба  ь ж      ꙗк   

 281b (54b). 

г  ъ, -а м. [6] καιρός, ќρα 1. Време, определен период:    п   ꙑ ѧ ь  ѧ въ г  ъ 

269d Пс 36:19. 2. Момент, в който се 
извършва нещо: 

65a. ♦ б ꙁ г  а Bκαίρως Ненавреме, неуместно:  ж  
ї 61a (21a, 136b, 196c). 

г  ь къ, -а м. [1] Този, който угажда на някого: п   ба  ь б   ѧ ъ  п пѹ• б   п   ка 

бꙑ         а    л б   • бл г л б   •      бѣ г    ѹ 274a. 

г  ѣ нареч. [13] Bρέσκειν, δοκεqν, εˆάρεστος εxναι, Bρέσκων εxναι; г  ѣ 
 ε�άρεστον Нравя се, харесвам се:  

 210b (34b, 35a, 40b, 50d, 140d, 158b, 213a, 221b, 225d, 240d, 
264d, 281a). 

г лѣ ъ, -  прил. [1] περισσός Голям: 

125d. 

прил. [1] τ\ς περιστερAς Който се отнася до гълъба: п   ба  ь ѹб  

х  ѧщѫ ѹ• а  гл 

 253a. 

г лѫбь, - м. [1] περιστερά Гълъб: в  ь в ѣ ъ•  ѣ ьж   пла  ꙑ ь ь лѣкѹ  ь  ѧ• 

 250a. 



 св. [2] …эεσ2αι, λυτρο‡σ2αι 1. Избягна: вь ѣ ь 

 109b. 2. Освободя се, избавя се:  

 89b. 

-ꙗ ср. [3] διωγμός Преследване, гонение: к     
 291d Рим 8:35 (126a, 266c). 

 св. [2] σώжεσ2αι, …эεσ2αι Спася се, избавя се:  а    

 44a (221c). 

 несв. [16] διώκειν 1. Обр. Гоня някого, тичам след някого: аш   

 135c Сир 27:21. 2. Преследвам: 
 118d. 3. Прен. Стремя се към нещо, преследвам цел: 

 

б  ѣ ѹѭ ь 221a. Субст. а) г  ѧ  } διάγων Обр. Този, който тича след нещо: 
 178c Сир 

34:2; б) οs διώκοντες Тези, които търсят, стремят се към нещо: л  ѣ 
17a Ис 5:11; в) 

οs διώκοντες Тези, които гонят, преследват някого: 
118b Мат 5:44 (25d, 68a, 90a, 114a, 

117a, 117d, 123a, 224a, 261d, 280a). 

несв. [1] Bπαλλάττεσ2αι Освобождавам се от нещо: въ 

п ш ьѫ г  ѣꙁа  ъ    ѹга   г  46d. 

г  а, -ꙑ ж. [6] Ђρος Планина: 
 ъвьѫ ь  ѧ    г  ꙑ 83d. ♦  τ{ 
Ђρος τ{ ΣινA Монашеското общежитие на планината Синай: 

180a. ♦  вѧ аꙗ г  а τ{ Eγιον Ђρος Монашеското 
общежитие на планината Синай:  

 180c (40c, 137b, 139a). 

г     ь, -  ж. [9] πικρία 1. Горест, мъка, скръб: 
 106c Сир 7:11. 2. Огорчение, озлобление: 

   ъ ва ъ 59a Еф 4:31 (61c, 129d, 207d, 
224c, 244a, 283d, 297a). 

 прил. сравн. [4] χαλεπώτερος По-лош: 
 97b. Субст.  τ{ χαλεπώτερον Това, 

което е по-лошо: -



97a 
(67a, 107c). 

г  ьк  нареч. [3] πικρ™ς, πικρ™ν 1. Горчиво, скръбно: 

236a. 2. Мъчително, болезнено: 
206a (237c). 

г  ькъ, - прил. [17] πικρός, οrκτρός, μικρός 1. Горчив на вкус: 
 ала п  243c. // Обр.    ь 

47c Притч 5:4. 2. Прен. Мъчителен, 
болезнен: 

 90a. Субст.  τ{ πικρόν Това, което е 
горчиво:  70a Ис 5:20 
(11d, 45b, 67b, 70a, 87b, 94b, 106b, 164d, 205d (2), 207b, 243c, 244a). 

г  ь ѣ нареч. [2] πικρ™ς Горко, скръбно:  
195a Ис 22:4 (43c). 

г  ѣ нареч. [3] Dνω 1. Нагоре: 
43d. 2. Прен. На небето, в отвъдното: бл    

 ѧ         
275c. ♦ Bνανεэειν Отказвам: 

144a. 

 несв. [10] καίεσ2αι, κατακαίεσ2αι Горя: 
 43d. // Обр. 

г  ѧш ꙗ 67b. ♦  ѹх  ь г  ѣ  жiν τ© πνεэματι Върша нещо с жар, с плам: 
85a Рим 12:11 (20b, 50d, 

189b, 189c, 204c, 234a, 285a). 

-а м. [5] κэριος, οrκοδεσπότης 1. Господар: 
82a Мал 1:6. 2. Стопанин, собственик на къща: ащ  бꙑ вѣ ѣлъ 

 227a Мат 24:43. ♦ г  п   ъ х а а οrκοδεσπότης 
Стопанин, собственик на къща: 

 181a Мат 
24:43 (31b, 82d). 

-а [1] κυριοκτόνος Този, който е убил Господ (Исус Христос): 
 

118c. 

г  п  ь, - /-а м. [619] κэριος, 2εός, ðατήρ, δεσπότης, Чριστός, αˆτός 1. Господар: 



166a 1 Петр 2:18. 2. Господ: блаж  ъ  ѹжъ 

 89c Пс 31:2. // 
Исус Христос: а ъ б ль  бꙑ  • бѫ   в ѣ ъ  абъ• 

  в  ѣ    лѹж   250b (4a, 4d, 8b, 8c, 9b, 9c (2), 11a, 11b (3), 12a, 12b, 12d, 13a, 
14d, 15b, 18a, 19c, 20b (2), 21c, 22a (2), 24a, 24d, 25b, 25d, 26c, 26d, 27c, 27d, 28a, 
28b, 29c, 29d, 30a, 31a, 31b (2), 33a, 33b, 34b, 34d, 36a, 37d, 38c, 39b (2), 39c (2), 
42b, 42d (2), 44b, 44d, 45a, 45c, 45d, 48a, 49a (3), 51b, 51c (2), 52b, 52d, 53a, 53c, 
54a (3), 55a, 56d, 57b, 59a, 59d, 60d, 63b, 64a, 64b, 64c (3), 66a (3), 66c, 67a, 67d 
(2), 68a, 68d, 69a, 69c, 70a, 70d, 72b, 73b, 73d, 74b, 75a, 75d, 76c, 76d, 77a, 77b, 
77c, 77d, 78c, 79a, 79d, 81a, 81d, 82a, 82b, 82c, 82d (3), 83a, 83c (2), 83d, 85a (2), 
85b, 86b, 87b, 88c, 88d, 89a, 89d, 90a, 91b, 91c, 92a (2), 92c, 92d, 93a (2), 93c (2), 
93d, 94b (2), 96b, 96c, 96d, 97b, 98b (2), 98c, 99a (3), 99d (2), 100c, 101a, 101b (2), 
102b, 102c, 102d, 103a, 104a, 104c, 104d (2), 105a, 105d, 107b, 108d (2), 109a (2), 
109d, 110b, 111b, 112b (2), 113d, 114a, 115b, 115d, 116a, 116d, 117c, 117d (2), 118b 
(2), 118c, 119c, 119d, 120c, 121c, 123a, 123c, 124a, 125b, 126c, 127b, 128a, 128b, 
130a (2), 130b, 130d, 131b, 131d, 132c (2), 133b, 133c (2), 134d, 135b, 136a, 139a, 
140a (4), 141d, 143b, 143c, 143d (3), 144b, 144c, 145c, 146a, 147c, 148a, 148c, 149d, 
150a, 150d (2), 152a, 152b, 154a, 157a, 157c, 158c, 158d, 159c (2), 160b, 161c (2), 
161d, 163c (3), 163d, 164a, 165b, 165c, 165d, 166a, 166b (2), 167c (2), 167d (2), 
168d, 170b (2), 170d, 171b, 171d (2), 172b, 173a (4), 173b, 174a, 174b, 174c (2), 
175a, 176a, 177c, 179a, 179c, 179d, 181a, 181c (2), 181d, 182c (2), 182d (2), 183a 
(2), 183b, 184b (2), 184c, 184d, 185c, 186d, 187c, 188c, 189c (3), 189d (4), 190a, 
191a (2), 191c (2), 193d (2), 194d, 195b, 196b, 198a, 198d, 199b, 200a, 201b, 202a, 
202d, 203b (3), 204a, 204b, 206c (2), 207d, 208c, 209c, 210a, 211d, 212a, 212b, 212d, 
213b (2), 213c, 213d, 214d, 215a, 215b, 216a, 216b, 216c (3), 216d (3), 217d, 218a, 
218b, 218c, 219b, 219c, 222b, 223a, 224d, 225a (2), 226a, 226c (2), 226d, 227a (2), 
227b, 227c (4), 227d (3), 228a (2), 228d, 229a, 229c (2), 229d, 230d, 231a, 232a, 
233a, 233b, 233c (3), 233d (4), 234a (2), 234b, 234c (2), 234d, 235a, 235d, 236a, 
236d (2), 237a (3), 237b (2), 237d (3), 238a, 238c, 239d, 240a, 240c, 241a, 242a, 
243a, 243b, 243c, 244c, 244d, 245b, 245d, 249a, 249d, 250c, 251c (2), 253a, 254a (4), 
255b, 255c, 256a (3), 256b, 256d, 257a (2), 257d, 258b, 258c, 259b, 259c, 260a (3), 
260d (2), 261d (2), 262c, 263a, 263c, 263d, 264a, 264c (2), 264d (3), 265a (5), 265c 
(3), 265d, 266b, 266d (2), 267a (2), 267b (3), 267c (3), 267d, 268b, 269c, 269d, 270a, 
270b, 270c (2), 270d, 271a, 271b (3), 271c, 273c, 274c, 274d, 275b (2), 278a, 278c, 
279b, 279c, 279d, 281d (3), 282a (4), 282c, 282d, 285a (3), 285b (2), 286b, 286d, 
287d (3), 288a (2), 288d (2), 289a (3), 289b (3), 289c (2), 289d (2), 290c, 290d, 291a 
(3), 291d (2), 292b, 293c (4), 293d, 294a, 295b, 295c, 299b (2), 299c, 300a, 300b, 
302c, 303a (2), 303c, 303d, 304a (2), 304b (2), 305b (3), 305c (2), 305d, 306a (2), 
306b, 306c (3), 306d (3), 307a (2), 307b (2), 307c (3), 308b). 

г  п  ь ь, -  прил. [125] (το‡) êυρίου, τ© êυρίҐ, (το‡) 2εο‡, äεσποτικός Господен, 
божи:  290d 
Сир 18:12. // Който се отнася до Исус Христос:  

 70c. Субст. г  п  ь ꙗꙗ Господните, духовните дела, неща:     ж     ѧ 
 42d 1 Кор 7:32. ♦ ^ μήτηρ 

το‡ êυρίου Божията майка, Дева Мария: 



50a. ♦  ^ παρουσία το‡ êυρίου Второто 
пришествие, денят на Страшния съд: 

  въ хꙑ   ь  ѧ• въ  бла ѣх  въ  ъ ѣ    292c. ♦    ъ 
г  п  ь ь οxκος êυρίου Храм: 

 144d Иер 51:51. ♦ г  п  ь ь  ѹхъ 
τ{ πνε‡μα το‡ êυρίου, êυρίου πνε‡μα Господният, Божият Дух: 

294b 2 Кор 3:18. ♦  ь ь г  п  ь ь ^ ^μέρα 
êυρίου Денят на Страшния съд: 

 22a Иоил 1:15. ♦  ь ь г ѣва 
г  п  ь ꙗ ^ ^μέρα |ργ\ς êυρίου Съдният ден, денят на Страшния съд:  ѫ ъ 

 161c Соф 
2:3 (2b, 9b, 10a, 20b, 22a, 27b, 27d, 38a, 38b, 41d, 42a, 44d, 45d, 46c, 53b, 54c, 55b, 
59d, 63d, 75c, 76c, 78d, 80d, 81c, 82b, 83b, 86d, 88b, 89b, 92a, 93c, 99a, 103d, 104c, 
105a, 107a, 108b, 115d, 117b, 117d (2), 119b, 119c, 119d, 130b, 137b, 140b, 142d, 
144a, 148b, 149b, 151b, 157b (2), 161a, 163c, 170a, 171c (2), 172d, 174b, 176a, 188b, 
189c (2), 189d, 190c, 191a, 193a, 194b, 195a, 202c, 203c, 230d, 204a (2), 208a, 208d, 
210c, 213c, 217d, 224a, 224c, 227a, 227d, 232c, 241b, 245a, 248b, 253c (2), 254d, 
261a, 264d (2), 272c, 273b, 273c, 274c, 274d, 279b, 280b, 282a, 287b, 288b (2), 288c 
(2), 289a (3), 289c, 290b (2), 294b, 300c). 

г  п  ь къ, - прил. [1] Субст. г  п  ь каꙗ τ@ το‡ êυρίου Господните, духовните 
дела, неща: 253a 1 Кор 7:32. 

  несв. [6] Uτοιμάжειν, ε�λαβεqσ2αι Приготвям, 
подготвям: 

36a. Субст. г   ваѩ  } 
Uτοιμάжων Този, който приготвя, подготвя нещо:  

 35d (35d, 128b, 145b, 281d). 

 несв. [2] Uτοιμάжειν Приготвям, подготвям: 
218b Притч 21:31 (84c). 

г   въ, - прил. [2] Uτοqμος Готов, подготвен: 
83a Мат 24:44 (256a). 

г а ъ, -а м. [34] πόλις Град, голямо населено място: 
г а ъ  г ь ь п жьж  ъ 304b. // Прен. Жителите на един град: 

 30a. ♦  
μεγαλόπολις Голям, известен, прочут град: 

  г  ъ• 

    а ъ•   ку  лъ ал к а    300c. ♦ в ьх вь ꙑ  г а ъ 

Bκρόπολις Обр. Небесното царство: 
285c. ♦ 

^ Cγία πόλις Светият град, Йерусалим: 



4d. ♦ μητρόπολις Родно място, роден град (алегория за небесното 
царство, Горния Йерусалим): -

кѹп

 36c. ♦ к   ѣ г а а Dπολις Прен. Далече от светския живот: 

221b (2a, 3c, 3d, 6c, 35d (4), 99b, 105a, 134d, 138a, 
152a, 164b, 167d, 171c, 177a, 204a, 216d, 237c, 238a, 298d, 306b, 307b, 308d, 309a, 
309b). 

г а ь ъ, - прил. [1] τ\ς πόλεως Градски: 
276a. 

-а м. [3] πολίτης Гражданин, жител на град: 
 106c Притч 11:12. ♦ 

г аж а  ъ σ{ς πολίτης Съгражданин: 
 93d Притч 24:28. ♦ ж а   οˆρανοπολίται Жителите на 

небесното царство: 
 37b. 

г а а а, -ꙑ ж. [1] ‹λη Гора:  74d Иак 3:5. 

-а м. [2] Гρηγόριος Григорий: 

300c (49d). 

г  бъ, -а м. [4] τά5ος, μν\μα Гроб: 
84a. // Обр. г  бъ   в ь  ъ г ъ а ь 

139b Пс 5:10 (74b, 207a). 

г  ꙁа -ꙑ ж. [2] τάρταρος Тартар, ад: 
 235d (206b). 

г  ꙁ ъ, -а м. [1] στα5υλή Грозде:  г  ꙁ ъ 184a. 

г  х  ъ, -а м. [1] Като нареч. г  х    ь κεχυμένως Гръмко, силно: 
 43d. 

г ъ    ь, -  ж. [5] ‰περη5ανία, Bλαжονεία, Ђγκος Гордост, надменност, 
високомерие: 

99b (98c, 99c, 147a, 154c). 

г ъ    ь ъ, - прил. [3] τ\ς Bλαжονείας, τ\ς ‰περη5ανίας, ‰περή5ανος Който се 
отнася до гордостта, надменността, високомерието:  ь г ь    ь 

   ь 97c. // Обр. 



25a (99c). 

г ъ ъ, - прил. [10] ‰περή5ανος, Bλάжων καp ‰περή5ανος Горд, надменен, 
високомерен: п ѣ   лъ къ  98b Сир 10:17. // Обр.  абъ 

 98d Пс 100:5. Субст.  ‰περή5ανος; 
 (οs) ‰περή5ανοι Тези, които са горди, надменни, високомерни: 

 98d (81d, 98b, 
98c, 98d, 99a (2), 242a). 

-ѩ ж. [13] Bλαжονεία, ‰περη5ανία, ‰περοχή, 5υσίωσις Гордост, 
надменност, високомерие:  100d 
1 Царств 2:3 (37a, 75a, 98b (2), 98c (3), 98d, 99a (2), 102d, 129d). 

 несв. [2] Bλαжονεэεσ2αι, 5υσιο‡σ2αι 1. Обр. 
Гордея се:  56c 1 Кор 13:4. 
2. Големея се, важнича:  
100c Притч 25:6. 

г ъ ꙑль, - м. [2] χωνευτήριον Пещ за топене на метали: 
 62b (232d). 

г ъ ь ь, -а м. [1] χэτρος Гърне: 
86a Сир 13:3. 

г ъ  ь, - ж. [2] δράξ Обр. Шепа: 
33d (2) Екл 4:6. 

г ъ а ь, - м. [12] λάρυγξ, 5άρυγξ Гърло: ꙗж
291b Притч 24:13 (10d, 13d, 47c, 74b, 139b, 139c, 

185b, 228b, 267c, 291b, 293a). 

г ѣꙁа, -ꙑ ж. [1] σэγχυσις Прен. Нечисто, неморално деяние: 

 287b. 

г ѣꙁь ъ, -  прил. [2] 2ολερός, 2ολώδης Мътен, с примеси: 
69c. // Обр. 

 109b Ав 2:15. 

-ꙗ ср. [1] Tλάττωμα Грях, прегрешение: 
- 248a. 

г ѣх вь ъ, - прил. [6] T5άμαρτος, τ\ς Cμαρτίας, τ™ν Cμαρτι™ν, τ™ν 
Cμαρτημάτων 1. Греховен, грешен: 

81c. 2. Който се отнася до греха, 



греховете: 
 145c. // Обр. 

 188d (46d, 115a, 164d). 

 - прил. [1] 5ιλάμαρτος Който обича греха: 
   г  п   ꙑ ѹ  ъ  а  ꙑ 44b. 

г ѣх л бь ь, -а м. [1] } 5ιλομαχ™ν Този, който е склонен към грях: 
 а ѹ  ь  ѧ  ва   ь 117b Притч 17:19. 

г ѣхъ, -а м. [113] Cμαρτία, Cμάρτημα, Tλάττωμα, Vγκλημα, πταίσμα, πτ™μα Грях, 
прегрешение: 

307c. ♦ г ѣхѹ п ѣ  CμαρτίJ παραδιδόναι 
Предам на осъждане: 

 55c. ♦ п   ав   г ѣхъ sστάναι τ[ν CμαρτίJν Счета, сметна за 
грях: 
  лѧш а  ѧ  ш а• г  152a Деян 7:60. ♦ г ѣхъ 
п ѩ  κρqμα λαμβάνειν Навлека си осъждане: 

56b Иак 3:1 (31c, 33d, 40d, 44d, 
46b, 48a, 67b, 71b, 71c, 71d, 75c, 79b, 79b, 82c, 82d, 89c, 90c, 91b, 92d, 98c, 101b 
(2), 106a, 107d, 108a, 110d (2), 111a, 111b, 111c, 112c, 115c (2), 115d, 121c, 122c, 
124a, 128a, 128d (2), 130c, 130d, 134b, 145b (2), 148c (2), 151a, 157a, 162c, 162d, 
163b (3), 163c, 163d, 164a, 164b (3), 164d (2), 172a (2), 184c, 185b, 188d, 201c, 
205d, 206c, 207b, 208c, 209b, 213a, 213c, 215b, 233c, 236a, 236b, 238b (2), 255c, 
255d, 257b, 259a, 261b (2), 263d, 270d, 272d, 273a (2), 275a (2), 276d, 279b, 281c, 
282a, 285a, 291c, 293d, 299d, 303d, 305b, 306d (2), 307b (2), 308a). 

-а м. [15] Cμαρτωλός Грешник: 
 163d (24c, 31c, 52c, 

66c, 70c, 103d, 133a, 145c, 171c, 203c (2), 230c, 224d, 260a). 

-ѧ ж. [1] Cμαρτωλός Грешница:      ж  а въ г а ѣ• ꙗж  бѣ г ѣш  
 

238a Лук 7:37. 

 прил. [3] (το‡) Cμαρτωλο‡ Който се отнася до грешника: 
 275b Иез 33:11 

(64b, 201a). 

г ѣшь ъ, - прил. [15] Cμαρτωλός, Tνάμαρτος, Bλιτήριος Грешен, греховен: 

 184d. Субст. 
 (}) Cμαρτωλός Грешник; οs Cμαρτωλοί 

Грешници:  
206b (24c, 28d, 34a, 60b, 62b, 69d, 82b, 100b, 104a, 170a, 171b, 274d, 307d).  



 несв. [2] 2άλπειν Топля, сгрявам: 
239a. ◘ 

 2ερμαίνεσ2αι Топля се, сгрявам се: 

 199c Иак 2:16. 

г ѧ ꙑ, -  прич.-прил. [4] μέλλων Бъдещ:  

 ꙑ ѣщь    ж  251c. Субст. г ѧ ѫщаꙗ τ@ μέλλοντα 
Бъдещето: 

291d Рим 8:38 (91a, 162c). 

 св./несв. [17] Vρχεσ2αι, ‰πάγειν, πορεэεσ2αι 1. Отивам:  ꙑ ѣ 

 191b Рим 15:25. 2. Идвам, приближавам 
се: аꙁъ   ѣѭ      б  к         ѧ• а л   ꙑ г ѧ  ш  к     ѣ 242b Мат 3:14. // Обр. 

вꙑ 32b Иак 5:1. 3. Наближавам, настъпвам:  

 
194d Ам 8:11. Субст. г ѧ ꙑ  } Tρχόμενος Този, който идва:   а   а въ 

230d Мат 21:9. ♦ 
Bκολου2εqν τινß, Vρχεσ2αι πρός τινα, δε‡τε |ðßóù ôéíüò 

Следвам някого:  ж  х щ  ь п     ѣ      а ѿв ьж  ь  ѧ   б •   въꙁь   ь к    ъ 
 в  •   г ѧ   ь п     ѣ 254b Мат 16:24 (24b, 32c, 131b, 160b, 194a, 205b, 223a, 
248a, 254b, 278c, 287a). 

г ѫб   ь, - ж. [1] rδιωτεία Невежество: 
2d. 

г ѫбъ, -  прил. [1] rδιώτης Прост, недодялан: 

104a. 

- ж. мн. [1] στη2ήνιον Обр. Гърди: в    ъжь

 271d. 

г ѫ     ь, -  ж. [1] δυστυχία Нещастие, неуспех, несполука: 
 123d. 

-ꙗ ср. [1] B2υμία Малодушие, отчаяние: 
231c. 

гѹб   ль, -ꙗ м. [3] Ђλε2ρος, Tξολλэναι Този, който причинява злини, страдания; 
който погубва, убива: 

 67c (82c, 213a). 



- прил. [7] |λέ2ριος, λοιμικός, λυμεών Пагубен, гибелен:    б  л
 22d. // Който погубва, убива: 

 ъ ѣ  ь  ѧ 68d. // Заразен: 
97d (24d, 92d, 116a, 171d). 

несв. [5] Bπολλэναι, |λλэναι, Tξολλэναι 1. Губя, изгубвам: 
135c Сир 27:16. 2. Прен. Погубвам 

духовно:  71b. 
3. Влошавам качествата на нещо: 

62a (26a, 202d). 

-ꙗ ср. [1] Ђλε2ρος Прен. Духовна гибел: 
 87d. 

гѹ ь ь ъ, - прил. [1] Eλωνος Който се отнася до гумното, хармана: 
270d Изх 22:29. 

несв. [2] διώκειν, Tλαэνειν Обр. Гоня, преследвам: ꙗк ж   блакъ 
 

65d (65c). 

 несв. [6] Bπολλэμενος 1. Който се разваля бързо (за 
храна): 
15c Иоан 6:27. 2. Нетраен, преходен: 
   вꙑ  к  100d 1 Тим 6:17. 
Субст. гꙑблѧ  (}) Bπολλэμενος Този, който загива, пропада: 

 124a Притч 17:5 (210d, 264a, 274c). 

несв. [1] Ђλλυσ2αι Загивам, умирам: аха ь    ѹк а     ъ 

91b. 

гꙑбѣль, - ж. [1] λοιμότης Прен. Духовна гибел, смърт: 

297b. 

- прил. [1] гѫг вꙑ  } Мουγγός Гъгниви (прозвище): п    хъ  в  ѹхъ• 

 301d. 

-  ж. мн. [2] κι2άρα Старинен музикален инструмент: 
въ гла ѣ ѱал ь  ѣ 228a Пс 97:5. // Обр. 

 105b Иов 30:9.  

 



Д 

  [21] δ´ 1. Числен знак за числ. бр. четири. В състава на сложно числ. бр.: 
6b. 2. Числен знак за числ. ред. четвърти: 

 13b. // В състава на сложно числ. ред.:   п ав  ѫ ь  вѣ 157d (8d, 33c, 
59b, 80a, 100a, 118b, 136b, 177d, 202b, 225b, 256b, 280c, 300d (3), 301a, 301b (2).  

несв. [1] παρέχειν Давам, предоставям: 
 242d. 

 авꙑ  въ, - прил. [4] το‡ ΔαυАδ Давидов, който принадлежи на Давид: 
112d. Субст.  авꙑ  ваꙗ το‡ ΔαυАδ 

Давидовите псалми: 
85a (101a, 167d). 

 авꙑ ъ, -а м. [76] ΔαυАδ Давид:  ъ каа п   ѣба в  ѧ   пѣ ь   авꙑ а п ѣ ълага   

 ъвѣ    ль  ва• ꙗж  в  228c (12a, 17d, 19d, 22b, 24b, 26a, 26c, 32b, 39a, 
41d, 42a, 47d, 59a, 60b, 62c, 64a, 70a, 74a, 76d, 82a, 89b, 93b, 98d, 101a, 104d, 105a, 
105b, 111b, 113a, 113d, 117c, 118d (3), 119a, 124d, 139a, 143b, 144d, 159c, 163c, 
167d, 171b, 174c, 183a, 186d, 189c, 193d, 195b, 206b, 208c, 213a, 216d, 224c, 226b, 
228a, 233d, 237a, 244d, 247d, 259a, 259b, 259c, 260a, 262c, 265a, 267a, 267c, 269c, 
271a, 282b, 284d, 286c, 289b, 291a). 

 авꙑ ь къ, - прил. [1] Субст.  авꙑ ь каꙗ τ@ το‡ ΔαυАδ Давидовите псалми:  ꙑ 

193d. 

 авь ъ, - прил. [1] Bρχαqος Предишен, минал: 
 305c. 

 авь ь, -а м. [1] χορηγός Дарител, който дава, дарява: 
 285d. 

- прил. [1] ‰βριστικός Който води до невъздържаност, необузданост: 
17a Притч 20:1. 

 нареч. [13] μακράν, πόρρω, μακρότερον, Bπεχόμενος Далече: 
208c. ♦  μακράν ποιεqν Отдалеча: 

47c Притч 5:8 (35d, 40c, 
42c, 63a, 67b, 108b, 135d, 162c, 170d, 222a, 257b). 

-ꙑ ж. [1] Δαλιδά Далида: 
 

137a. 

 аль ь, - прил. [1] Субст. οs μακράν Тези, които живеят далече:   бꙑх  ъ 

п   ш      ѫ ѣ   ъ    аль    ъ• п   ажа    ж    п  ѫга    в  ѣ ъ ꙗꙁꙑк  ъ 
304d Пс 43:14. 



-а м. [6] Δανιήλ Даниил:  21c 
(49c (2), 195b, 213a, 302b). 

 а ь, -  ж. [1] 5όρος Данък:   г   б ѣ
 90b Лук 23:2. 

-ꙗ ср. [2] χάρισμα, σκοπός Дар: 
132d Рим 1:11 (236b). 

 св./несв. [13] δωρεqν, χαρίжεσ2αι, εˆχαριστεqν 1. Дарявам, 
давам в дар: б

 225b. 2. Прощавам: 

 а ъ 149b Еф 4:32. 3. Благодаря: а ащ  въ   б   ь ь хъ  ъ ьѭ  а ѹ  ъ•    

 ъ   264a. Субст.  а  ва аꙗ τ@ 
χαρισ2έντα Това, което е дарено, подарено: 

  284b 1 Кор 2:12 (6a, 47b, 100b, 
119b, 122d, 146b, 174a, 184c, 292b). 

 а ъ, -а м. [35] δ™ρον, δωρεά, χάρις, χάρισμα, ξένιον Bσμένως, δέδωκα 1. Дар, 
подарък: 

233b. // Дар, принесен на Бога: 
270d Числ 7:10. 2. Божи дар, благоволение: 

308a. 3. Дарба: 

132d (26a, 45d, 54c, 104b, 104c, 116a, 116b, 116b, 128b, 128c (2), 133a, 
138b, 158a, 172c, 174a, 199a, 230d, 231b, 270d, 271b, 273a, 240b, 244c, 272b, 272c, 
273a, 282a (2), 282b, 292b). 

 а а ъ, -а м. [1] Δα2άν Датан: ѳ  77b. 

 а  ль, -ꙗ м. [1] δό2ης Дарител: къжъ   ꙗк  ж  
 28a 2 Кор 9:7. 

св. [140] διδόναι, δωρεqν, χαρίжεσ2αι, δανίжειν, παρατί2εσ2αι, 
παρέχειν, Tξουσιάжειν, B5ιέναι, συγχùρεqν 1. Дам, предоставя: 

 238a Сир 15:17. 2. Дам, 
раздам: 31a Лук 19:8. 3. Даря: 

 231a. 4. Предам, оставя, 
изоставя: 305a 
Пс 43:12. //Обр.  63a Сир 38:20. 5. 
Предам, поверя: 

 245d. 6. Платя, заплатя: 
 81a Мат 22:17. 7. Въздам, 

принеса (дар, жертва):    б  в 



 271a. 8. Поставя на определена длъжност: 
274d Иез 3:17. 9. Доставя (за чувство): 

173d Притч 29:17. 10. Изпълня, 
осъществя: 267c Пс 36:4. 11. Обр. Насоча:  ахъ 

33c Екл 1:13. Субст.  авъ } δεδωκώς Този, който е дал, дарил нещо: 

 аꙁг ѣва  ъ  авъшѧ благ  ѣ ь 236b. ♦  а) διδόναι χώραν, διδόναι 
τόπον Допусна, позволя: 

 38d; б) διδόναι τόπον Отстъпя 
място:  аж ь    ѹ  ѣ    ꙗк   а п  ѧ   ь вꙑш  119c Лук 14:9. ♦ (въ) 
δανείжειν, δανίжειν Дам назаем: 

 28c. ♦ хвѫ διδόναι Tπp 
τόκ¥ Дам под лихва:  30c Лев 25:37. ♦ 
λόγον διδόναι Дам сметка, отговор (за делата си):  ѣ ьж  ѹб  къжъ    а ъ• ꙁа 

108c Рим 14:12. ♦  ѫ ъ  а  τ{ κρqμα διδόναι Раздам 
правосъдие:       ж  п 302c Дан 
7:21. ♦  а   ъ ѫ ъ διδόναι τ[ν ш\5ον Обр. Дам гласа си, гласувам: 

 ъ ѫ ъ ꙁъл бѣ 160b. ♦  а   ѣла Tργασίαν διδόναι Постарая се, помъча се: 

160c Лук 12:58. ♦  а  л    διδόναι τ{ πρόσωπον Обърна се към някого:  ахъ 
195b Дан 9:3. ♦  а ъ 

бꙑ  въ па   52είρεσ2αι εrς πτώματα Пропадна: 
23d Сир 31:6. ♦  а   ѹшѫ  в ѭ διδόναι τ[ν шυχήν α�το‡ 

Пожертвам се: 
191d Мат 20:28 (12a, 12b, 15c, 22b, 27c, 28b, 

28c, 28d (2), 29a, 30a, 30c, 33c (2), 33d (2), 37b, 37d, 39b, 40d, 43c, 45a, 46d, 47a 
(2), 52d, 57b, 59a, 63a, 63b, 63c, 71a, 78c, 79a, 79d, 81a (2), 91d, 92b, 95d, 98a, 99d, 
100b, 105d, 109b, 118d, 127c, 130c, 132c, 133d, 135a, 136a, 137b, 139d, 148a, 152c, 
158a, 162a (2), 164d, 168c, 169a, 171c, 173a, 173c, 178b, 179b, 181b, 183b, 185c (2), 
194b, 195a, 197c (2), 199c, 203a (2), 205a, 211a, 212a, 213a, 213c (2), 213d, 215a, 
216d, 218a, 224b, 224c, 226b (2), 229b, 234d (2), 237a (2), 237d, 246c, 247a, 248a, 
250c, 264c, 267c, 269b, 270d, 288d, 289a, 295c (2), 299b, 302c, 304a, 306c, 308b, 
308c). 

-ꙗ ср. [1]  5ωτοδοσία Обр. Озарение:  аꙁѫ   ѣ ь ж  
  ѹ а 

 269a. 

-ꙗ ср. [10] δόμα, δόσις, δώρημα 1. Дар, подарък:  
289a Сир 1:13. 2. Даване, даряване: 

 243d (199a, 212d, 213c, 215d, 234d, 271a (2), 308c). 



несв. [42] διδόναι, παρέχειν, προАεσ2αι, χαρίжεσ2αι, κιχράναι, 
χορηγεqν, χρAσ2αι, δεικνэυναι, διαπράττεσ2αι 1. Давам, предоставям: 

 25d Деян 20:35. 2. Давам, раздавам: 
 198d. 3. Давам, 

дарявам: 242a 1 
Петр 5:5. 4. Плащам, заплащам:  

 90b Лук 23:2. 5. Прощавам: 
122d Еф 4:32. Субст. } 

διδοэς, } μεταδιδοэς Този, който дава, дарява:  213c 
Притч 10:6. ♦ въ δανείжειν, Tκδανίжειν Давам назаем: б а ѹ    

 а   въ ꙁа  ъ•    ѣ ь п  ьꙁак    ѹ ѹ

б ꙁак   ѹ ѹ 28c. ♦ въ ꙁа δανείжïνôåò Тези, които дават назаем:   

 28b. ♦  х  ъ  аꙗ  προόδ¥ χρAσ2αι Държа се агресивно: 

 222b. ♦  аꙗ  Bπάρχεσ2αι Принасям в жертва на Бога 
първото или най-хубавото от нещо:  ь   б       г а•   ъ  в  хъ п ав    ъ   ѹ ъ• 

270c Притч 3:9. ♦  аꙗ  

διδόναι προσκοπήν Възпрепятствам, преча: 
 190d 2 Кор 6:3 (26d, 28d, 29a, 

29d, 30d, 95c, 99b, 100d, 104b, 119b, 131d, 143b, 146c, 149a, 162a, 169c, 175d, 
183a, 191c, 198a, 210a, 213b, 213c, 219a, 233b, 234d, 262c, 264b, 271a, 308b, 308c).  

 в г ѫ,  в св. [6] κινεqν 1. Раздвижа, помръдна: 
60c. 

2. Прен. Насоча:  к ъбьл въ   ъ ь ъ•     в г   ъ ѹ а  а в  ѣ   •        вꙑ 

61d. ◘ г ѫ κινεqσ2αι Обр. Надигна се:  ꙑ ѣ ж  

ꙁа 

 299c (59b, 86b, 246c). 

 в жѫ,  в несв. [2] κινεqν Прен. Водя, отвеждам към нещо: 
292b. ◘ 

жа κινεqσ2αι Прен. Трудя се: 
140b. 

-ꙗ ср. [3] κίνησις 1. Движение: в     ѣа 
272a. 2. Прен. Възбуда, вълнение (за яростта): 

59c (148a). 

- прил. [1] κινήσεων Който се отнася до чувствата: къжь   ꙁа  ѧ 
  ъвѣщава

 106b. 



ѕ -ꙗ ср. [1] κίνημα Смут, вълнение: 

69d. 

ѕ несв. [7] κινεqν 1. Движа, мърдам: ꙗк ж  львъ въ л вѣ 
60c. 2. 

Прен. Насочвам, подтиквам: 
 228d. ♦ δίκην κινεqν 

Възбуждам спор: 
 261c. ◘ ѕ

κινεqσ2αι Отнасям се към някого или нещо: 
 а 58a 
(58c, 165a, 218c). 

 в  ъ, -а м. [4] α�λή 1. Двор: в  а  а    п ѭ ь в  

 272d Иез 44:21. 2. Божието обиталище, божиите селения: блаж  ъ б  
 189d Пс 64:5 (189d, 

271b). 

 вь ь, -  ж. [11] 2эρα Врата, двери: 
 вь ъ ъ    ѹ  ѧ 42d Притч 5:8. // Обр. 
67d (50d, 55b, 144a, 154d, 199a, 210d, 213b, 222c, 235a). 

м. мн. [1]    а а  ъ    ка   τεσσαρεσκαιδεκατqται Четиринадесетници 
(ерес):  ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в   

   а     301a. 

   -ѧ ж. [7] δεξία Десница, дясна ръка: 
к ъвавѫ 276d (26b, 54c, 55a, 70a (2), 177b). 

    ъ, - прил. [12] δεξιός Десен: 
 157c Мат 5:29. ♦  а       δεξιά, εrς τ@ δεξιά Надясно:    

41a Притч 
4:27. ♦       ѫѭ Tκ δεξι™ν, Tν δεξιL Отдясно, от дясната страна: ꙗв   ѧ   ѹ 

а г лъ г  ь    ꙗ       ѫѭ  л  а ѧ 273c Лук 1:11 (37c, 114a, 151c, 152a, 263a, 265b, 
281c, 284d, 286c). 

-ꙑ ж. [3] δεκάτη Десятък:  ꙁ  ѧ   ѣ  ж  в  ѣхъ 
 271d (271a, 271c). 

   ѧ ь, - числ. бр. [11] Десет: п гѹб въ б  в     в  

264c. // В 
състава на сложно числ. бр. и ред. Tνδέκατος;  ъва  а    ѧ   
δέκα; μґ; ш   ь    ѧ ь Uξήκοντα;  
Uβδομηκοντάκις;    ь    ѧ ь |γδοήκοντα: 

 21d (7a (3), 7b, 51c, 70d, 149d, 176a, 309a). 



прил. [2] Dγριος, Tρημικός Див, неопитомен (за животно, растение):  вѣ  па    ь 
ѣ 

155d (58d). 

 несв. [5] 2αυμάжειν 1. Учудвам се, удивлявам се: 

206c. 2. Почитам, уважавам: 
   ѧ в   ѭ   281d Сир 7:31. ♦ 

2αυμάжειν πρόσωπον Пристрастен съм, лицеприятствам: 
76c Иуд 1:16 (119c, 200c). 

 вь ъ, - прил. [6] 2αυμαστός, 2εσπέσιος Необикновен, чуден, удивителен: 
 

35b. Субст.  вь аꙗ 2αυμάσια Необикновени, чудни, дивни неща: 
 101b Пс 130:1 (50b, 143c, 203d, 259c). 

-ꙑ ж. [1] δίδραγμον Дидрахма, двойна драхма: 
ѱ

 91b. 

  ѹ   ъ, -а м. [1] Δίδυμος Дидимос:     ь      ъ   п фа ъ  ꙁл ж • п    ь бꙑшѧ 

  аг ь      ѹ   ъ    г •  б  301c. 

м. мн. [1] διμοιρqται Димирити (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а     301c. 

 -а м. [1] Διόδωρος Диодор: п    ь бꙑшѧ   аг ь      ѹ   ъ    г ... ѳ     ъ 

   ѱ  301c. 

 -а м. [1] Διόσκορος Диоскор: п    хъ  в  ѹхъ

301d. 

-а м. [23] } διάβολος Дявол, сатана:  ж   а   п па   
281b (35c, 52d, 66c, 93a, 97c, 98b, 99c, 116c, 122b, 138d, 163b, 180b, 

197a, 225b, 226a, 229a, 234c, 235c, 243b, 287d (2), 295c). 

 прил. [6] διαβολικός, το‡ δαβόλου Дяволски, сатанински: 
 118b (88d, 94b, 170a, 296d, 299a). 

 - прил. [2] διαβολικός Дяволски, сатанински: п  лѣж   ж  

плъ ь к  180a (180c). 

 -а м. [4] διάκονος Дякон: п   ба  ь ж      ꙗк   
 281b (279b, 280d, 281c). 



 -ꙗ ср. [2] μακρο2υμία Търпение, търпеливост: 
 ь     ѣл  ѫ  ь  ь• п авь  ѫ• 

 лъг  ѹшь  ь 252c (243d). 

 лъг  ѹшь ъ, -  прил. [1] μακρό2υμος Търпелив: 
 60a Притч 14:29. 

 лъг лѣ ь ъ, -  прил. [1] μακροχρόνιος Дълголетен, който живее дълго: 
 239c 

Изх 20:12. 

-ꙗ ср. [1] μακρολογία Многословие: 
221c. 

 лъг  а, -ꙑ ж. [1]  ^ μακρότης τ™ν ^μερ™ν Дълголетие: 

50a. 

 -ꙗ ср. [9] μακρο2υμία Голямо търпение: 
 244d (57c, 80d, 95b, 182c, 223b, 242c, 243c, 244a). 

 лъг   ьпъ прил. [1] μακρό2υμος Дълготърпелив: 
 294a. 

 лъг   ьпь ѣ нареч. [1] μακρο2эμως С голямо търпение: г
  ъпѣаш  92c. 

 лъг   ьпѣл въ, -  прил. [9] μακρό2υμος Дълготърпелив, много търпелив: 
 125b. Субст. 

 лъг   ьпѣл  } μακρό2υμος Този, който е дълготърпелив (Бог): 
 242c (57b, 73b, 78c, 

112b, 142b, 303d, 304b). 

 -ꙗ ср. [2] μακρο2υμία Голямо търпение:  ъ   в   ь  ъ  авлѧѭщ   ѧ 

 191a 2 Кор 6:6 (242b). 

 несв. [7] μακρο2υμεqν Проявявам голямо 
търпение, снизходителност: 

 69a Лук 18:7 
(185a, 198d, 244c, 245a, 246d, 247d). 

 лъгъ, -а м. [15] |5ειλή, Ђ5λημα, χρέος, εŠ2υνα 1. Паричен дълг: 
149c Мат 18:32. 2. 

Това, което е заслужено, дължимо: 
 241d. 3. Задача, задължение, нещо, което трябва да се 

изпълни:  



ѱ  308d. 4. Прен. Грях, прегрешение: в ѣ  вь   
ѣхꙑ 75c. ♦ п   лъгѹ 

κατ@ χρέως По задължение: 
 лъж ѹ  а 230c. ♦ п  ъ  лъг  ь ‰πόχρεως Обр. Задлъжнял: 

107d. ♦  Bποτίνειν τ{ Ђ5λημα Понеса 
наказание: 

 55c (29d, 71b, 106a, 107d, 229b, 236a, 242a, 282d). 

 лъгъ, -  прил. [1] μακρός Продължителен, който трае дълго: 
 23a. 

 лъжь прил. [1]  |5είλειν Трябва, необходимо е: 

 в  ѧш   114c. 

-а м. [2] |5ειλέτης Прен. Този, който е морално задължен: ж  в    ь   

благ  а ь •  лъж   263b 
(279b). 

 несв. [7] |5είλειν, Tπο5είλειν, χρή Длъжен 
съм, трябва да извърша нещо: 

 144b (10a, 46a, 176c, 200d, 230c, 240d). 

 лъжь ъ, - прил. [49] Субст. τ{ |5ειλόμενον Дължимо, дълг: 
149d 

Мат 18:34. ♦  лъжь ъ бꙑ  |5είλειν, |5ειλέτης εxναι, χρεωστεqν, 
χρεώστης ‰πάρχειν, Bπαιτεqσ2αι, 2έλειν Трябва, необходимо е, длъжен съм 
да направя нещо: 
 ѣвь  в валъ•  296c (20c, 
34a, 36a, 62b, 114d (2), 122d, 126b, 145b, 149b (2), 152b, 152d (2), 154a, 167a, 168d, 
170c, 171d, 173a, 175b, 177b, 179c, 183c, 189b (2), 190a, 198c, 206c, 220c, 225c, 
227d, 230c, 237c, 238c, 240b, 240c, 245d, 246a, 250d, 258c, 263d, 264c, 270b, 271c, 
273a, 279b). 

 нареч. сравн. [1] μακρόôåρïí По-далече: 

 108a. 

  бль прил. [2] γενναqος Доблестен, благороден: 
 135d (66d). 

  бль ѣ нареч. [3] γενναίως Храбро, доблестно:  
111d (4d, 260c). 



 нареч. [2] γενναίως С чест, доблестно: 
 147a 

(247b). 

-ꙑ ж. [1] Bνδραγά2ημα Ирон. Достойна, благородна постъпка: 

 113d. 

  б  , -а ср. [24] καλόν, (τ@) καλά, Bγα2όν, (τ@) Bγα2ά, Bρετή, καλ™ς 1. Добро, 
хубаво нещо: 
  б   113c Иер 18:20. 2. Добродетел: 

160a. 
♦   б а б  ѣ  ва Говоря добри неща: 

      ж  ь 131c (27d, 35c, 114a, 117b, 118b, 119a, 
123b, 132a, 155c, 156a, 156b, 158a, 173a, 202b, 203c, 222c (3), 242b, 264d, 268a). 

  б   нареч. [4] καλ™ς, καλόν 1. Добре, уместно: б
225b. 2. 

Доброволно, без принуда: ꙗк ж  б   ѣла  ль• ащ      а  ь ї
 229b (192c, 287d). 

 несв. [2] ε�2υμεqν Благоразположен съм 
весел съм: п  алѹ  ь л  к     а  л 230b 
Иак 5:13 (264c). 

-ꙗ [1] εˆημερία Щастлив ден: а ащ  въ   б ъ ь ь хъ  ъ ьѭ  а ѹ  ъ•    

 ъ  264a. 

  б   ѣ ѣль, -  ж. [4] Bρετή Добродетел, добра черта, достойнство:  ѫш    б  
     ь   п  в жь    • в   г  въ

 252c (18c, 125c, 222b). 

  б   ѣ ѣль ъ, - прил. [7] Tνάρετος, (τ\ς) Bρετ\ς, κατ’ Bρετήν 1. Добродетелен, 
който има добри качества:   б   ѣ ѣль ѹ бꙑ   ж  ьѭ•  ѧ  в        ь 

251b. 2. Който се отнася до добродетелите: 
95d (3a, 54b, 95d, 98a, 147b). 

 -ꙗ ср. [5] Bρετή 1. Добро дело, добра постъпка: л  

97a. 2. Добро качество, добродетел: 
 53a (249c, 251c, 

297d). 

  б    а  -ꙗ ср. [1] εˆεξία Добродетелност, добро поведение: 
13c. 



 -ꙗ ср. [1] χρηστολογία Ласкателни, съблазнителни думи: 
(sic!) 

14d Рим 16:18. 

  б    ь ъ, - прил. [1] ε�σπλαγχνος Добросърдечен, милосърден, състрадателен: 

  168d. 

  б    ь, -  ж. [1] Bρετή Добро дело, постъпка: 
 128d. 

  б   а, -ꙑ ж. [12] κάλλος, καλλονή, ε�πρέπεια, rσχэς Красота, прелест: 
 ѧ  а   б   ѹ ж  ъ кѫ 40d Сир 25:23 (8c, 41a, 42c, 42d, 48b, 50b, 50c, 104c, 155b, 
156c, 304d). 

несв. [2] Bγα2οποιεqν Правя добро, върша 
добри неща: 
  вѣж ь  в  256a 1 Петр 2:15 (262b). 

- прил. [1] καλοδιδάσκαλος Който учи на добри неща:   а ъ   ъ 
51a 

Тит 2:3. 

  б ъ, - прил. [156] καλός, Bγα2ός, γενναqος, ε�;   б ѣ  κρείσσων 1. Добър, благ: 
 78a Сир 14:5. // Който се оценява 

положително: 
230d. 2. Красив, хубав: 

 

 50b. 3. Трудолюбив, усърден, предан: 
 85b 

Мат 25:21. 4. Храбър, смел:  

226b. 5. Плодороден (за почва): 
 34c Мат 13:23. Субст. а) τ{ 

καλόν, τ{ Bγα2όν, Bγα2ά;   б аꙗ (τ@) καλά, τ{ Bγα2όν, Bγα2ά Добри неща, 
дела:   б аа 262d Пс 34:12; б) καλïß Добри хора: 

204d; в)  Доброкачествените, 
тези, които са годни за ядене: 

204c Мат13:48. ♦   б    ѣꙗ  Bρετή Добродетел: 

 222b. ♦   б   ( ) καλ{ν (Tστιν), Bγα2όν Добрe e, хубаво е, редно 
е:   б   ѹб  228c. ♦   б а 
 ѣ ѣль,   б аꙗ  ѣ ѣль Bρετή, Bρκετή Добродетел, добро качество; добро дело: 
в  ѧ ѹб    б ꙑꙗ  ѣ ѣл  хваль ꙑ•   благ п  ꙗ   ꙑ 242c (3a, 12a, 12d, 13b, 15a, 
15d, 20a, 26a, 29b, 30d (2), 31a, 32c, 33a, 33d, 34c, 36a, 36b, 37c, 38b (2), 39a, 40b, 



42d, 44a, 46d, 47b, 56c, 62b, 63c, 68d, 69d, 71c, 72a, 75a (3), 83c, 86a (2), 87c, 90d, 
95c, 99c (2), 102b (2), 104c, 106d, 107d (2), 108a, 108b, 111b, 113b, 113c, 114a, 
117a (2), 122c, 131c, 132a (2), 133a, 136c, 141a, 141c, 141d, 142d, 143c, 144a, 144d, 
147b, 150a, 154d, 156a (4), 159a, 160a (2), 162a, 165a, 166d, 167d, 169a, 172d, 173a, 
175c (2), 175d, 176a, 178d, 179a, 183d, 185d, 187a, 187d, 189c, 193a, 193c (2), 194c, 
196c, 197c, 198c, 199b, 201a, 201c (2), 202b, 202c, 209c, 210b, 211d, 212c, 213c, 
214c (2), 215a, 216d (2), 220a, 222b, 222d, 223c (2), 225d, 229a, 239d, 247a, 249d, 
250a, 251a, 252a, 253b, 261a, 275d, 276c, 278c, 279a, 292a, 293a). 

-ѩ ж. [5] Bρετή 1. Добрина, доброта: 
 159d. 2. Добродетел, добро 

качество:  
 51d (50a, 52a, 231b). 

  б ѣ нареч. [27] καλ™ς, ε�, αrρετώτερον; сравн. Bγα2όν, κρεqσσον 1. Добре, 
хубаво, според правилата:   б ѣ ѹб     ь  ъ  ал  ь   б   ж   •   ж   ъ     г  ь 

  п   ѣб    ь 203c. 2. Заслужено, подобаващо: 
176a. 3. Разумно, трезво:    п   бь   

25b (5c, 14c, 
24b, 25c, 31a, 32a, 36b, 85d, 96c, 101a, 124c, 125c, 134b, 173d, 193c, 201b, 201c, 
207b, 222b, 228a, 234b, 257c (2), 269a). 

  в ль ѣ нареч. [2] Bρκοэντως, sκανός Достатъчно:   
 299b (259c). 

  вълъ, -а м. [3] αˆτάρκεια, sκανότης Достатъчно количество, необходимото 
количество: ꙗ а    п ѣ ꙑ ьꙗ: 

13b. ♦ αˆτάρκειαν Vχειν Имам 
достатъчно количество, задоволен съм: 

благаа 270a 2 Кор 9:8 (103c). 

  въль ъ, - прил. [4] sκανός Достатъчен:  ъ    ѹб    въль а п ѣ ъ  ав   • ꙗк  

 лъжь      ъ• в  ѫ 240b. ♦ 
Bρκεqσ2αι Доволен съм, задоволен съм от нещо: 

37b 1 Тим 6:8 (11a, 46b). 

 несв. [3] Bρκεqν, sκανός Достатъчен съм: 
 12d. ◘  Задоволявам се, доволен съм 

от нещо:  25b 1 Тим 6:8 (21c). 

  гъ а ъ, -а м. [2] δόγμα Учение, догма: 

  г а ꙑ• п  п вѣ аѭща 298c. ♦ δογματίжειν Проповядвам: 

180c. 



 несв. [1] 5αντάжεσ2αι Виждам мислено в представите си: 
192b. 

-а м. [1] Δωήκ Доик:  
 89b. 

 св. [16] 52άνειν, τυγχάνειν, B5ικνεqσ2αι, καταντAν, 
Vρχεσ2αι, καταλαμβάνειν 1. Стигна, достигна: ꙗк ж

 95c. // Стигна до 
знанието на някого, стана известен:  166b Рим 
16:19. // Стигна до някакво състояние:  

108a. // 
Обр. 

118c. 2. Отида някъде, пристигна: л    ъ 
 188a. 3. Постигна, заслужа: 

262b. 
Субст.  οs Bναβεβηκότες Тези, които са стигнали, достигнали нещо: 

 99c (35b, 36d, 53a, 125d, 224a, 236d, 298a, 302b, 305b). 

  к лѣ нареч. [1] Wως τίνος Докога: 
 84d Притч 6:9. 

  лѹ нареч. [3] κάτω Долу, надолу: 151d 
(43c, 219a). 

-а м. [1] δελ5ίς Делфин:  259d. 

  лѣ нареч. [1] κάτω Прен. На земята, в земния живот: бл     ѧ        
 275c. 

   а нареч. [1] Tν οtκҐ Вкъщи: 
 236d Втор 11:19. 

   ащь ь, -  прил. [1] Субст.  οs οrκεqοι Съплеменници, сънародници: 
ъ 

272d. 

    вь ъ, - прил. [1] οrκοδεσπότης Стопанин, собственик: 

 70d. 

   ъ, -ѹ/-а м. [49] οxκος, οrκία, 2ήρα 1. Дом, къща: 
 ѫ ь въ    ѹ     ь 254a Лук 9:61. // Обр. 

186d Изх 20:2. 2. Храм: въ   ѹ  ѧ ъ въ 

   ъ  в    ъ в    ъжага  271a Пс 65:13. 3. Домочадие, челяд, семейство: 



239d 1 Тим 5:4. // Род, племе, народ: 
248a Иез 3:17. ♦ οxκος το‡ 2εο‡ Храм: 

 ъ ѣ  ъ 76d Мат 12:4. ♦    ъ г  п  ь ь οxκος êυρίου Храм: 
 

144d Иер 51:51. ♦ οrκονόμος Разпоредник, управител: 
п   ба  ь б   ѧ ъ  п пѹ• б   п   ка бꙑ  • ꙗк  бж ьѭ    ѹ ꙁак    274a. ♦ 
вла ꙑка    ѹ οrκοδεσπότης Обр. Стопанин, домакин: в  ѣ ь ѹб  х а   

 283c. ♦  ъ вь ѣ ь      ь 
 в  ь πανοικί С всичките си близки:    аавъ блѫ    а ꙁа    а   л бь   ъ 
в ѣ ь         в 210b (24b, 25b, 31b, 42d, 77b, 80d, 91c (3), 99a, 100c, 
102b, 103d, 111c, 113b, 118d, 119a, 146b, 156b, 171c (2), 188c, 189c, 189d (2), 194d 
(3), 204a, 208d, 210d, 224d, 239c, 249a, 256d, 257a, 269d, 272c, 274d). 

 св. [1] Tκβιάжεσ2αι Принуден съм:  лꙑшахъ б    

ꙁъл  50b. 

 св. [1] |χλεqν Досадя, обезпокоя:  а    къг а 
ѱ

136d. 

несв. [1] ‰βρίжειν Обиждам, оскърбявам:  ак ж   ж  
въ п в   ва     ꙑ•   ъ     гъ    аж а  ъ

255a. 

 -ꙗ ср. [7] ‹βρις, Bτιμία 1. Безчестие, позор: 
 17a Притч 12:11. 2. 

Гордост, надменност:  
115d Притч 8:13 (78a, 99a, 116d, 117b, 128a). 

    лѣ нареч. [2] Wως Dρτι, Wως το‡ ν‡ν Досега, до този момент: 
 122c 1 Иоан 2:9 (293d). 

св. [1] 52άνειν Дойда, приближа се:  ꙑ ѣ ж   г а    пѣ• 

138b. 

 -ꙗ ср. [1] τ{ T5ικτόν Разбиране, логика: 
 

 7a. 

     вѣ ь ъ, -  прил. [1] Bξιόπιστος Заслужаващ доверие, истински: 
141a Притч 27:6. 



 нареч. [2] Bξίως Достойно: 
147c Еф 4:1 (132d). 

 несв. [2] κληρο‡σ2αι Избран съм, зачитан съм: 

 ѫ

119c. ♦ ïˆê Bπαξιο‡ν Смятам за недостойно: 
   ѹ б    ъ  а  г  г а   б а  п  а  аш г     у х а каж       ъ               ва б  п     

къ   а  у      ъ   г  (242a). 

 - прил. [13] Dξιος, προσήκων, Ѓσιος 1. Достоен:  а  фѳ

 49d. 2. Съответен, подобаващ: 
   б  24d. ♦ 

 Dξιος εxναι, Bξιο‡σ2αι Заслужа нещо: 

50a (4c, 6a, 56d, 77d, 161d, 195d, 222c, 238d, 284d, 296c). 

 нареч. [3] Bξίως 1. Достойно: 

280c. 2. Подобаващо, както трябва, както заслужава: а б  аш   

 35c (83c). 

-ꙗ ср. [5] κληρονομία Владение, наследство: 
 ъ 306c Иоил 2:17 

(237d, 304c, 305d, 307c). 

 несв. [10] 1. Струвам: вѣ ъ ѹ ѹ в   лѣп     ь б га ь  в : 

27b. 2. 3 л. ед. безл. χρή, δεq, 
Dξιον, Vξεστι, Tστι, 2έμις, Tνδέχεται а) Подобава, следва, трябва: 

 282d; б) Може, възможно е:    как  
 

205b (73d, 76d, 81a, 116d, 131d, 166d, 169d). 

 св. [1] Eπτεσ2αι Засегна, поразя: 
 298c. 

 несв. [1] παραβάλλειν Пристигам, идвам: п    ъ 

65c. 

 несв. [1] καταντAν Пристигам: 
129b. 



  агъ, - прил. [8] τίμιος, Vντιμος 1. Скъп, който има висока цена: 

      ь  138a. // Прен. Драгоценен, скъпоценен: 
305c. 2. Драги, уважаеми, почитаеми (като обръщение): въ 

 л в  140b. Субст.   аг  τίμιον Чест, почит: ї

213d. ♦ ка ꙑ   агъ 

λί2ος τίμιος Скъпоценен камък: 
290d Притч 8:19 (2d, 135b, 245a). 

  агъ а, -ꙑ ж. [1] δραχμή Драхма:   п  ꙁꙑва    ѹгꙑ  в ꙗ    ꙑꙗ   лꙑ• п каꙁаꙗ   ъ 

  аг ѫ ѫж   б ѣ  •    ѣ ъ  б аꙁъ    ⷭ  163a. 

   вль ь, - прил. [2] παλαιός Някогашен, предишен:   п     
 17a. Субст.  } 

παλαιός Хората, живели някога, отдавна: 
ї 217a. 

 нареч. [2] πρ™τον Първо, преди това: 
   г  254a Мат 8:21. ♦   ѣвл   ъ в    νεοσσοποιεqν Направя по-рано, преди: 

239b. 

   бь ъ, -  прил. [1] μικρός Малък, дребен: 
 138b. 

 -ꙗ ср. [2] 5υσίωσις, Ђγκος Надменност, високомерие: 

147d (297a). 

- прил. [1] Субст. 5ιλοπλοэσιος Този, който обича 
другите: 

 ѧ    ѹ ь   ь 153c. 

  ѹгъ, -а м. [42] 5ίλος, Uταqρος, } πλησίος Приятел, другар: 
152b (12c, 12d, 37a, 38c, 38d, 50d, 52b, 

60b (3), 61c, 71a, 72d, 79b, 79c, 105b, 108d, 111b, 113b, 122d, 127a, 128a, 135b, 
135c (2), 141b, 141c, 145b, 152b, 152c (2), 163a, 200c, 200d, 210a, 210b, 215b, 253c, 
255c, 258c, 287b). 

  ѹгъ, - мест.-прил. [104] Dλλος, Wτερος Друг, различен: 

65c. Субст. а) 
(}) Wτερος Друг човек: 108d Рим 



2:1; б)  Dλλο Нещо друго;   ѹгаꙗ Wτερα Други неща: 
 193d. ♦ въ 

 На друго място: ѱ
  ѣа 72b. ♦    а а    ѹгъ  ъ 

  ѹг  ь συμπάσχειν Състрадаваме си, съчувстваме си взаимно: 

149b (2). ♦ п    а а    ѹгъ  ъ   ѹг  ь συμπάσχειν Bλλήλοéς Състрадаваме 
си, съчувстваме си взаимно:  ж  п    а а     ѹгъ  ъ   ѹг  ь•    ъп б лѣва  • 

 ъ  ща   ж     ъ  ѹж а    ѧ• ѹг       198c (2). ♦   ѹгъ   ѹга,   ѹгъ 

  ѹгѹ Bλλήλùí, Bλλήλους, årς Bλλήλους, Bλλήλοéς Eдин друг, един на 
друг, взаимно: 

168d (2). ♦   ѹгъ   ъ   ѹга Bλλήλùí Един от друг: 
117a 

(2). ♦   ѹгъ къ   ѹгѹ ðñ{ς Bλλήλους, årς Bλλήλους, Bλλήλùí Eдин на 
друг, един към друг: 

125b (2). ♦   ѹгъ  ъ   ѹг  ь Bλλήλοéς Един с друг: 

 117a (2). ♦   ѹгъ     ѹꙁѣ,   ѹгъ ꙁа 

  ѹга ‰ðSñ Bλλήλους Един за друг: 
126b (2) 1 

Кор 12:25. ♦ εyς... εyς..., (}) εyς... } 
Wτερος... Единият... другият...: 

 127d Притч 34:24. ♦ 
ïs ìSí... ïs äS... Dλλοé... Едни... други... трети...:  г а   ѫж аѭ ь  ѧ 

235d (10c, 12a (2), 27d, 31b, 31c, 31d, 50d, 56c, 71b (2), 76a, 
76b (2), 79c, 93b, 94a (2), 100a, 108c (2), 114a, 119b (2), 122c (2), 122d (2), 125d 
(3), 126c (2), 127d, 139d (2), 147d (2), 148b (2), 149a (2), 149b (4), 149c, 150a (4), 
152d (2), 155c, 159a, 164a, 168c (2), 199d (2), 200d (4), 209a (2), 209c (5), 209d (2), 
210a (2), 211b (2), 233c, 237a, 241d (2), 254a, 263a, 299b). 

нареч. [2] Uτέρω2ι Другаде, на друго място:  л шꙗш 

 29b (100d). 

-ꙑ ж. [2] συνοδία Монашеско общежитие: 
  ъбь а 5b (87d). 

  ѹжьба, -ꙑ ж. [2] 5ιλία Приятелство, дружба: 
135c Притч 17:9 (122b). 

  ѹжь ь1, -  прил. [1] Субст. τ@ το‡ πλησίον Това, което е от полза за 
приятеля, за ближния:  ѹжь ѧаг  153d 1 Кор 
10:24. 



  ѹжь ь2, -  прил. [1] Uτέρου Който се отнася до някой друг: 

246c. 

  ъва, -ъ ср. мн. [4] ξэλα Дърва за горене: 
249a (13d, 120d, 200c). 

  ьжава, -ꙑ ж. [4] κράτος, κραταίωσις, κραταίωμα Мощ, могъщество: 
218a Втор 8:17 

(51d, 183b, 289c). 

 несв. [30] κρατεqν, κατέχειν, μετέχειν 1. Държа в ръце: 
  ьжалъ     ѫкѹ     ѹѭ   ѭ 265b Пс 72:23. 2. Владея, управлявам: ащ  б  

 256c. // Обладавам, държа във властта си: 

 264c. // Заемам (място): 
 12c Лук 14:9. 3. Придържам се (към определено поведение), 

спазвам, съблюдавам (заповед, норма):  
202c. 4. Обхващам, обземам (за чувство, мисъл): 

96b. Субст.   ьжѧ  } 
κρατ™ν Този, който се придържа (към определено поведение);  οs 
κατέχοντες Тези, които се придържат (към определено поведение): 

 194b. ♦  μνησικακεqν Злопаметен съм, тая омраза: въ 
 115c Сир 10:6. ♦ 

Tπικρατεqν συνη2είας Ставам навик, превръщам се в навик: хѹ а б  

га г   а  90c. ◘  Vχεσ2αι, Bντέχεσ2αι, κατέχειν, 
κρατεqν Uαυτόν, κρατεqσ2αι 1. Обр. Държа се за някого:  

ѭжь ь ꙁла   ь 150b. 2. Привързвам се към някого: 
 31b Мат 

6:24. 3. Придържам се (към определено поведение), спазвам, съблюдавам 
(заповед, норма):  113b 
(5b, 8a, 25d, 40a, 50c, 54b, 59c, 74c, 98c, 102a, 115b, 119c, 145a, 145c, 254d, 258b, 
268d, 292a). 

 несв. [4] 2αρρεqν Решавам се, осмелявам се: 
ѳ ї

ꙁ ь 140c. Субст. а)  } 2αρρ™ν Този, който се осланя, разчита на 
нещо: 

 219a; б)   ьꙁа  аꙗ τ@ 2αρροэμενα Това, което е поверено, 
доверено, тайна: 



  ьꙁа  аа   ѹ 135d (24c). 

 -ꙗ ср. [13] παρρησία, προπέτεια 1. Дръзновение, смелост: 

67b. 2. Искреност, откритост: ащ  

285d. 3. 
Дързост, нахалство: 279d. ♦ б ꙁ 
  ьꙁ  в  ꙗ Bπαρρησίαστος Нечестен, неискрен: 

 7b (20d, 38a, 40d, 43c, 116a, 144d, 185b, 286c, 
299c). 

 св. [7] τολμAν, παρρησιάжεσ2αι Дръзна, осмеля се:    

 116a. ♦ πάντα τολμAν Готов съм на всичко: 
 вь     ъꙁ ѹ ъ 43c. ♦ 

 παρρησιάжεσ2αι Дръзна да кажа нещо: 
 101b Притч 

20:9 (39a, 39b (2), 108a). 

  ьꙁ  нареч. [1] τ™ν μερ™ν Прен. Изпепеляващо, унищожаващо, безпощадно:  ж  

 50d Иов 31:12. 

 несв. [3] προπετεэεσ2αι, παρρησιάжεσ2αι Проявявам 
дързост:  39a (144a, 
279c). 

несв. [1] 2ρασэνειν Правя дързък, самонадеян: 
 122a. 

  ьꙁ   ь, - ж. [4] παρρησία Дързост, нахалство: 
 38d (37d (2), 

38b). 

  ьꙁ   ь   нареч. [1] 2αρσαλέος Смело, безстрашно: 
67d. 

  ьꙁ   ь ъ, - прил. [2]  παρρησιάжεσ2αι 1. Смел съм, безстрашен 
съм:  144a. 2. Отивам, 
стигам далеч, проявявам се с пълна сила: ьѭ•  ап  лѣ  къ 

  ьꙁ   ь   бѫ   ь въ    ꙁѣ   лабѣ 172d. 



  ьꙁ   ь ѣ нареч. [1] …ιшοκινδэνως Дръзко, безразсъдно: 

 ѣш   39d. 

  ьꙁъ, - прил. [9] 2αρσαλέος, rταμός, προπετής, τολμηρός, 2ρασэς 1. Смел, 
дръзновен:   
184b. 2. Дързък: 55d Притч 28:26. ♦ 
  ьꙁъ  в    2αρσοποιεqν Вдъхвам сила, окуражавам: 

 112c. 
Субст. προπετής Дързък човек, нахалник: 

 55d Притч 10:14. ♦ } προπετ[ς χείλεσιν Този, 
който говори дръзко:  196d. ♦ 
 л в  ьхъ } προπετ[ς Tν ëüγҐ Този, който говори дръзко: 

56a Сир 9:23 (50c, 134a, 186b). 

несв. [1] προπετεэεσ2αι Дързък съм: аш   

 147a. 

 -ꙗ ср. [1] τ‡5ος Суетност, тщеславие: 

 297a. 

  ѣв , -а ср. [14] δένδρον, ξэλον 1. Дърво (растение): ꙗк ж  ѹб  пл  ъ    гъ 

 
147b. // Обр. в

100a. 2. 
Дървен материал: 

43c. 3. Бухалка: 
 151d. ♦   ѣв  

ж ꙁ ь τ{ ξэλον τ\ς жω\ς Дървото на живота: аш   б  бꙑ      лѹшалъ 

ꙁап вѣ  86d. ♦ 
  ѣв  ж в  ь   δένδρον жω\ς Прен. Дървото на живота: 

ѱ 70b. 
τ{ ξэλον το‡ εrδέναι Дървото на познанието:  ѣ ьж    ѣв  

 156a (24a, 62d, 87c, 98a, 118c, 122b, 132a). 

  ѣвѣ ъ, -  прил. [1] ξэλινος Обр. Дървен: въ в л  ѣ ж     ѹ     ѫ ь  ъ ьѭ 

 ъ ѫ       б ь      ꙁла  •  ъ     ѣвѧ   

204b. 



  ѣвѣ ь ъ, -  прил. [1] ξэλινος Дървен, направен от дърво: въ в л  ѣ ж     ѹ    

 ѫ ь  ъ ьѭ  ъ ѫ       б ь      ꙁла  •  ъ     ѣвѧ   204a 2 Тим 
2:20. 

-ꙗ ср. [1] νυσταγμός Дрямка: 
  ѣ а ьꙗ 226b Пс 131:4. 

св. [1] διαμασAσ2αι Мляскам, храня се невъзпитано, 
лакомо: 

10d Сир 31:18. 

 несв. [1] στυγνάжειν Тъжен, печален, мрачен съм: 
 в баж а  ь б  ꙁ  ь  хъ  а   б  ь каꙗ  ьш

 20d. 

  ѧ  лъ, - прил. [2] σκυ2ρωπός Тъжен, печален, мрачен: 
 62d (156d). 

  ѧхл блѣщь ъ, - прил. [1] στυγνόχροος Който е тъмен на цвят: п   бь ь б     ь 

  ꙗхл блѣш ь • ѫ  ь  ѣж    ѣжа ь 20d. 

 ѹх вь ъ, - прил. [40] πνευματικός, το‡ πνεэματος, Tν πνεэματι, το‡ Чριστο‡ 1. 
Който се отнася до духа, мисълта:  ѣ ъ ѹб  въꙁ

 157c. 2. Невеществен, който няма 
физически измерения: ꙁ  ѧ   ѣ  ж  в  ѣхъ 

  271d. 3. Който е свързан с религията, църквата, 
богослужението:  л в  бж ь   а въ  лѧ  ь  ѧ въ вꙑ•  б ль ѣ в   

ѱ 230b Кол 3:16. Субст. а) 
 } πνευματικός Човек на духа, този, който се занимава с духовни, 

нематериални неща;  οs πνευματικοί Хора на духа, тези, които се 
занимават с духовни, нематериални неща: 

253a; б) τ{ πνε‡μα Дух, душа:      

  п   ѣб а   в  ьш  203b; в)  ѹх вь аꙗ τ@ πνευματικά Духовните неща: 
ї

251a. ♦  ѹх вь ъ   ь ь,  ѹх вь ꙑ    ь ь } 
πνευματικός πατήρ Духовен наставник: 

177b. ♦  ѹх вь аꙗ ꙁъл бꙑ τ@ 
πνευματικά ô\ò ðïíçñßáò Зли духове: 
 ъ къ вла    ъ къ в

ꙁъл бꙑ 252b Еф 6:12 (5c, 15a, 21d, 27b, 57d, 88d, 103b (3), 104b, 104c (2), 132d, 
146c, 155b, 175c, 176c, 187b, 188d, 203b, 220c, 220d, 221d, 222c, 226a, 231a, 240c, 
249d (2), 253a, 257d, 272b). 



 ѹх вь ѣ нареч. [2] πνευματικ™ς Духовно: 

 ѧ 103b 1 Кор 2:14 (240c). 

 ѹх лѫкавь ъ, - прил. [1] τ™ν πνευμάτων τ\ς πορνείας Обр. Който се отнася до 
дявола: 

 250b. 

- прил. [1] Субст. } πνευματο5όρος Този, който носи божествения 
дух в себе си: 

 222a. 

 ѹх    ь ъ, - прил. [1] πνευματο5όρος Който носи божествения дух в себе си:    

 102a. 

 ѹхъ, -а м. [164] πνε‡μα, Чριστός 1. Дух, душа: 

140a. 2. Безплътно същество, дух: 
 57d. // Божият дух: 

 221d. ♦  вѧ ъ  ѹхъ,  вѧ ꙑ  

 ѹхъ (τ{) Рνε‡μα (τ{) $Αγιον, (τ{) $Αγιον Рνε‡μα, Рνε‡μα Иεο‡, Рνε‡μα, 
τ{ Dνω2εν Рνε‡μα, τ{ Рνε‡μα α�το‡, τ{ Eγιον βάπτισμα Свети Дух – едно 
от трите лица на Бога: 

284a. ♦  (τ{) Рνε‡μα (το‡) Иεο‡, (τ{) 2είον 
Рνε‡μα Божият Дух: 

48b. ♦ г  п  ь ь  ѹхъ τ{ Рνε‡μα το‡ Κυρίου, 
Κυρίου Рνε‡μα Господният, Божият Дух: 

294b 2 Кор 3:18. ♦   ѹхъ τ{ Bκά2αρτον πνε‡μα 
Свръхестествена сила, която причинява зло:  ак ж   ж  п в лѣ       ь• 

 116c. ♦  ѹх  ь 

г  ѣ  жiν τ© πνεэματι Върша нещо с жар, с плам: 
85a Рим 12:11 (6d, 8d, 10a, 14a, 14b, 15a, 20a, 35d, 

41d, 46c (2), 47a, 47b, 47d, 48a (2), 48c, 48d, 51d, 52b, 53a, 53d, 54a (3), 54b, 60a, 
63a (2), 63b, 63c, 64d, 65d, 70b, 73b, 80b, 94b, 99b, 101d, 102b, 103b (2), 103c (2), 
112a, 127b, 131a, 131d, 133b, 133d, 140a, 140c, 149a, 154b, 154c, 154d (2), 159c (2), 
161d, 162d, 163d, 172b, 177c, 177d, 179a, 179c, 180d, 181b, 183a, 184d, 187b, 189b, 
189c, 202d (2), 212a, 215a, 216b, 217b, 220b, 221d (2), 222a (3), 223c, 223d, 224a, 
224d, 225b, 226b, 226c, 226d, 229c, 231d, 233b, 234a (2), 234d, 243a (2), 243b (3), 
244b (3), 245b, 251b, 251d (2), 254b, 263b, 266a, 266c, 267a, 271c, 272a (2), 274b, 
277b, 280d, 284b (6), 287c, 289c, 294c (2), 294d (4), 296b, 297c (3), 297d (4), 299b 
(2), 299c, 302a, 302b, 303a, 303b, 308a (2), 308c (2). 



 ѹша, -ѧ ж. [211] шυχή Душа, духовният свят на човека: 
46a. // Човек: 

98c Числ 15:30. ♦   ъ  ѹшѧ 

Tκ шυχ\ς Искрено, с цялата си душа: 
96d Кол 3:23. // Човешкият живот: 

41b Притч 7:23. ♦  а   ѹшѫ  в ѭ διδόναι τ[ν шυχήν α�το‡ 
Пожертвам се: 

 191d Мат 20:28. ♦   ъ а   ѹшѫ 

Bποδιδόναι τ[ν шυχ[ν Предам дух, умра: 
ша  в ꙗ г

4a. ♦  ѹшѫ ( в ѭ) п л ж   (τ[ν) шυχ[ν (α�το‡) 
τι2έναι Заложа душата си, пожертвам живота си:           аг  па  ѹха  ѫ ь•  а 

 275d. ♦  ѹшѫ  в ѭ/  ѭ п лага  τ[ν 
шυχ[ν α�το‡/μου τι2έναι Залагам душата си, жертвам живота си: па  ꙑ ь 

 278c Иоан 10:11. ♦   ъ ьва   ѹшѫ 

Bπορρρηγνэναι τ[ν шυχ[ν Умра: 
 шѹ   ъв ь 180d (2c, 4b, 6c, 11d (2), 12b 

(2), 13b, 18d, 19c, 22b, 22d, 23d, 24d, 26b (2), 27b, 27c, 27d (2), 30b (2), 32d, 33b, 
35c, 35d, 36b, 37d (2), 38b, 38d, 40d, 41a, 44a, 44b, 46b (2), 48c, 53a, 56a, 59a, 59c, 
60c, 61b (2), 61c, 61d, 62b, 62c, 64b, 66a, 66d, 72c, 74b, 77d, 78b, 78d, 87d, 93a, 95a, 
97d (2), 98a (3), 99b, 100a, 106c, 107b, 108b, 111b, 115a, 116a, 117b, 117c, 117d, 
119b, 121a, 125a, 129a, 130a, 130d, 131d, 132a (2), 132b, 135d, 136b, 138d, 141d, 
142c, 143a, 145b, 154d, 156d, 163a, 165d, 167c, 168b, 169b, 171c, 172a, 173d (2), 
176b, 178d, 179b, 181c, 182a (2), 182d, 183a, 183b, 184a, 184d, 185c, 186a (3), 186c, 
189d, 191a, 192c, 196d, 197a, 197b (2), 197c, 198c, 201a, 205c, 209d, 210a, 211a (2), 
211b, 212d (2), 213b, 218a, 220b, 222c, 222d, 223a, 224b, 226c, 228a, 228b, 229c, 
229d, 232a, 232b, 237b, 238a, 244c, 245c, 245d, 248a (2), 250c, 254b, 255d (2), 256a, 
257d, 259d, 260a, 263c, 267a, 267b (2), 268b, 270a, 273b, 275a, 275b, 276c, 276d (2), 
278c, 281d, 282b, 283d, 284c, 286d, 287a, 289d, 290a, 291a (2), 291b (2), 292b (4), 
292c, 293a, 293b, 293c, 294a, 306a). 

 -  прил. [1] шυχοβλαβής Вреден, пагубен за душата: 

 б  ѣ ꙑ 44a. 

 ѹш в ѣ ь ъ, - прил. [1] шυχοβλαβής Вреден, пагубен за душата: въ ѣ ь 
 ъш

 79d. 

 ѹш вь ъ, - прил. [3] (τ\ς) шυχ\ς, шυχικός 1. Който се отнася до душата, 
душевен: 
221a. 2. Чувствен, земен, тленен:

103b 1 Кор 2:14 (57c). 



 - прил. [2] 5ιλόшυχος Който обича човешките души, човеколюбив: 

 28a (157c). 

 ѹш л бь ь, -а м. [2] 5ιλόшυχος Този, който обича човешките души, човеколюбец: 
 лава благ      в    вл к   к  

293d (162b). 

 - прил. [1] Който погубва душата: 
 42d. 

 ѹшь ъ, - прил. [3] (τ\ς) шυχ\ς Който се отнася до душата, душевен:  ѹ  ь  б  

ѫѭ п гꙑбѣлъ 
44c (221c, 292a). 

 ъва,  ъвѣ числ. бр. [24] ïs δэο Два, две, двама: 
въ лав ѣ ꙗк   а  ъва  ѣ ѧ ѧ 4d. // В състава на сложно числ. бр.  ъва  а    ѧ   
δέκα;  ъва    ѧ ;  ъвѣ  ъ ѣ διακόσιοι:  

ѱ

 ъ ѣ 91b. Субст.  ъва δэο Двама души, двамина: 
 168a Екл 4:10 (5a, 9a, 31b, 31c, 33d, 55c, 89a, 129b, 142a, 168a, 

168d, 169a, 176a, 212b, 263a, 271c, 299d, 300a (2), 301c, 309a). 

 ъвашь ꙑ нареч. [3] δίς Два пъти: 
клѧ в ѭ   ъвѣш авааш  167c (113c, 117d). 

 - прил. [1] δίшυχος Колебаещ се, нерешителен: 
 181d. 

 -ꙗ ср. [4] διшυχία, διшυχεqν Колебливост, колебание: въꙁь ѣ ъ ѹб    ъ 

181b, 181c 
(181b, 182a). 

 ъв  ѹшь ъ, - прил. [1] δίшυχος Колебаещ се, съмняващ се, нерешителен:  ꙑ ль 

 36a. 

 несв. [1] διшυχεqν Колебая 
се, съмнявам се: 

 182a. 

числ. събир. [1] Субст.  δэο Две неща: 

93c Притч 30:7. 

нареч. [1] δίς Два пъти: 
215d Фил 4:16. 



 -ꙗ ср. [1] Колебливост:   
181b. 

 -  прил. [1] δίλογος Лицемерен: 

 280b. 

-а м. [1] δίγλωσσος Двуличник, лицемер: 
  73d Сир 28:15. 

 ъж ь -а м. [2] ‰ετός, καρπός Дъжд: ꙁ
109c Евр 6:7 (245b). 

 -ꙗ ср. [1] 5υσίωσις Високопарност, надменност:   ъ  ак вꙑꙗ  лавꙑ• 

 154c. 

 ъ   -а ср. [2] πυ2μήν Дъно, дълбина: 
 157b (206b). 

 ж. [9] 2υγάτηρ Дъщеря:  
 17d. // Обр. 

182a. ♦  2υγάτηρ Σιών;  αs 2υγατέρες 
Σιών Обр. Юдейският народ:  

45a Ис 3:16 (51b, 105a, 120b, 154c, 233c, 
293a). 

 ꙑ ъ, -а м. [5] καπνός, } Tμ5υσ™ν Дим, пушек: 
14b. // Обр. 

 х  ѧ ъ л  ааг   

38a (115b, 179d, 267a). 

-ꙗ ср. [3] α�ρα, πνοή 1. Дихание:  
302b. // Прен. Твар, живо същество: в    б   227c Пс 150:6. 2. 
Полъх, повей: 

87c. 

несв. [1] Bναπνεqν Дишам: 
175c. 

 ь  вь ъ, - прил. [2] τ\ς ^μέρας, T5ήμερος 1. Който се отнася до деня, дневен: 

70d Мат 20:12. 2. Всекидневен: 
 199c Иак 

2:15. 

 ь ь,  ь   м. [93] ^μέρα 1. Ден, светлата част от денонощието: пѫ ь  п ав  ь  къ• 
 ъ ь    вѣ ѹ  ъꙗѭ ь• п ѣ ь  ѹ ь   п   вѣщаѭ ь•       ж   



212c Притч 4:18. 2. Денонощие: 
  187c 

Мат 4:2. 3. Време:  198b 
Мат 9:15. 4. Като нареч.  ь ь ь На ден, в течение на един ден: 

149d 
Лук 17:4. ♦ Tðp ðïëë@ò ^μέρας Дълго време: 

3d. ♦ вь ь  ь ь •ëçí ô[í ^ìÝñáí Постоянно: 
 112a Пс 101:9. ♦        а  ь ъ Uβδομ@ς ^μέρας Седмица: аꙁь бѣхь 

 21c Дан 10:2. ♦  ь ь г  п  ь ь ^ ^μέρα Κυρίου Денят 
на Страшния съд: 

 22a Иоил 1:15. ♦  ь ь г ѣва г  п  ь ꙗ ^ ^μέρα 
|ργ\ς Κυρίου Съдният ден, денят на Страшния съд: 

 161c Соф 2:3. ♦ 
^μέρα (τ\ς) κρίσεως Денят на Страшния съд: ьж     

ї а ъ въ ѹ ѣ    ашь ааг   ь    ѫ ь ааг  106a. ♦ 
 ь ь   ъ ^ ^μέρα Tκείνη Денят на Страшния съд: гъ   ък ꙑ  ъ 
  ь   ъ 45b Ис 3:18. ♦  ь ь п ^ ^μέρα τ\ς παρουσίας Денят на 
Второто пришествие:   ъв ъꙁѣ

 а  ъвьѫ ь  ѧ 83c. ♦ 
Vσχατα τ™ν ^μερ™ν Последните дни преди края на света: 

   
80c 2 Петр 3:3. ♦ ^ TσχÜτç ^μέρα Последният ден, краят на 
света: в

 78b. ♦   ь ь ^ 
^μέρα ^ Cγία Празничният ден в седмицата (събота): 

165c Ис 58:13. ♦  α�2ημερόν В същия ден, веднага: б ꙁѹ ъ 

 58c Притч 12:16. ♦ 
 ь ь   ь ь ^μέρας καp νυκτός, νυκτός καp ^μέρας, νэκτα καp 
^μέραν Денем и нощем, постоянно: 

235d. ♦ 
καp Tν ^μέρJ καp Tν νυκτί Нито денем, нито нощем, никога (при отрицание): 

 34a Екл 8:16. ♦ 
^μέρJ τi ^μέρJ Ден след ден, постоянно:  л  

 21a (2) 2 Кор 4:16. ♦ 
 ь ь   ъ  ь   ^μέραν Tξ ^μέρας Ден след ден, постоянно: 

82c (2) Сир 5:8. ♦ δι@ δэο През ден:   
    ж            ь 21a. ♦    

μέχρι τ\ς Tσχάτης ^μέρας, καp ќρας, 
καp Bναπνο\ς До смъртта: 



 184c. ♦ 
 } παλαιός τ™ν ^μερ™ν Старият по дни, Бог-Отец: в  ѣхъ   

  гъ  ъ•  в  ѧш  б а ь       •   въꙁ  ж  п    вѹ   ъ•       ж  п 

302c Дан 7:22. ♦  ^ μακρότης 
τ™ν ^μερ™ν Дълголетие: 

50b (4a, 15b, 21c, 
21d (2), 28d, 30c, 51b, 57b, 58b, 59c, 69a, 70c, 80a, 82b, 82d (2), 84a, 96c, 111d, 
113c, 117d, 123d, 124b, 126c, 126d, 130a, 130b, 130c, 131a, 144d, 156c, 161a, 184b, 
185a, 187a, 189c, 190d, 194d (2), 195b (2), 195d, 197d (2), 198a, 198b, 206a, 206d, 
213b, 225a, 227a, 227b, 227d, 233d, 238d, 239c, 249b, 262c, 262d, 267a, 268a, 269b, 
269d, 283d, 289a, 299d). 

 ь ь ь нареч. [7] σήμερον, ^ ^μέρα α�τή Днес: 
 193d (31a, 36b, 101b, 150c, 184a, 

304a). 

 ь ь ь ь, -  прил. [1]  μέχρι τ\ς σήμερον До днес, досега: 
  52c. 

 ь ьѭ нареч. [1] τAς ^μέρας Денем, през деня: 
 248b. 

 ѣва, -ꙑ ж. [4] παρ2ένος Девица, дева: 
в  

 53c. ♦  ^ Cγία Рαρ2ένος Мαρία Света Дева 
Мария: 

237a (7b, 7c). 

-ѧ ж. [11] παρ2ένος, νεAνις 1. Девица, дева:   ѣбѣ ѹб     ь вѣ ѣ ь 

  ъ ѫ ь 55a. 2. Девойка, мома: 
7a Песн 6:8 (7b (3), 45b, 53c (2), 55a, 105a, 

221b). 

 ѣв  прил. [1] παρ2ένος Девически:  ѣв  54d. 

 ѣвь  в , -а ср. [16] παρ2ενία, παρ2ένος Девственост:  
 авъ      ъ 

51d (51c, 51d (2), 52b (2), 52c (2), 52d, 53c, 53d (2), 54a, 54d (3). 

 несв. [1] παρ2ενεэειν Девствен съм, не водя 
сексуален живот: 
 ѣвь  в вал  296c. 

 ѣвь  вь ъ, - прил. [3] παρ2ένος, τ\ς παρ2ενίας 1. Девствен: 
 87d. 2. 



Който се отнася до девствеността:  ь ѧк 
ѹкаꙁа   б  ⷭ 53b (53b). 

 ѣ ъ, -а м. [1] πάππος Дядо: 
167d. 

-а ср. [1] Tνέργεια Деяние, дело, действие: 
п   а  ва 184c. 

-ꙗ ср. [11] Tργασία, γεωργία, κακοεργία 1. Работа, труд: 
б лѣꙁ ь а  ѣла ьꙗ 186c Сир 7:15. 2. Действие, дело, постъпка: пакꙑ 

ї  73c. // 
Изпълнение: благ  

 266a. ♦ Tργασίαν διδόναι 
Постарая се, помъча се: 

 160c Лук 12:58 (19a, 91a, 167d, 188d, 220d, 221a, 235a). 

 ѣла  ль, -ꙗ м. [15] Tργάτης, γεωργός 1. Този, който прави, върши нещо:   ѣ     ъ 
     в  280a Мат 7:23. 2. Работник, земеделец:     ѣла  ль 

245a. // Обр.   ъв ъꙁѣ ъ   ъ  а ъ 

 83b. 3. Служител:    бѹ ѣ ъ ꙗк ж  павлъ     • лъж ап ⷭ

83c (70d, 83b, 95c, 98a, 
188a, 229b, 229d, 274b, 274c (3). 

 несв. [28] Tργάжεσ2αι, ποιεqν, γεωργεqν 1. Работя, трудя се: 
 81a 2 Сол 3:10. 2. Обработвам земята: 

ꙁ   ь 

 109c Евр 6:7. 3. Правя, върша, извършвам нещо: 
 201c Иак 2:9. 4. 

Създавам, изграждам:  
194b. Субст.  Tργαжόμενος Този, който обработва земята: 

 84b Притч 28:19. ♦ περιεργάжεσ2αι 
Върша лоши неща: 

81a 2 Сол 3:11. ♦  κρqμα Tργάжεσ2αι 
Раздавам правосъдие: 

161b Соф 2:3. ♦  ѣ ъ  ѣлаѩ  Bλλοτριοκάματος Този, който 
се труди в полза на други: 
 ѣлаѫш    б ѣ аѫ ь  ѧ 32b (15b, 23a, 45d, 63b, 70d, 81a, 91d, 95d, 138c, 139a, 
151d, 167a, 186b (2), 187a, 238d, 239b, 264a, 274c, 274d). 

 ѣл , -а ср. [77] Vργον, Tργασία, πρAξις, σ™μα 1. Занимание, работа: 
80c Сир 3:23. 2. Деяние, постъпка, проява: 

в  122b. // Дело, 
целенасочено поведение:    б ашъ а  а  11c Рим 14:20. 3. 



Творение, създание:    ꙑ ѣ г      ь  аш хъ•  ꙑ    •  ꙑ ж  б ь ь   ѣла  ѫкѹ 

 в  ѭ в  307b. 4. Като нареч.  ѣл  ь (Tν) VργҐ На дело, чрез делата си:    ъ 
ж  в  ѣ ъ     ъ ьѭ  л в     ъ 240c. ♦ въ  ѣлѣ 
Tνεργ™ς На практика, в действителност:   

296d. ♦  ѣл    л  τ{ Vργον τ\ς ε�χ\ς Молитва: 
п   ба  ь ѹб  б ꙁлѣ     
189a. ♦  Tργόχειρον Физически труд: 

185c. ♦   а  ѣл  εrς Vργον προβαίνειν 
Осъществя се: 

50c. ♦ εrς 
Vργον προάγεσ2αι Проявя се:  ѣвь ѹ   ъ   

 115a. ♦  
ο�κ αtρειν τ{ν πόδα Tπ’ Vργον Въздържа се да направя нещо: 

 а ѣꙗ 165c Ис 58:13 (9a, 18c, 22c, 29b, 30d, 40a, 46b, 53d, 65a, 81c, 82c, 
83d, 84a (2), 95a, 102a, 102b, 106d, 114c, 122a, 122c, 129b, 129c (3), 131a, 139b, 
145b, 146b, 146c, 148d, 150d, 152b, 154a, 162c, 176b, 186c, 190b, 190c, 191a, 191b, 
191c, 204b, 209c, 211d, 218d, 222c, 227c, 230b, 232c, 235b, 247b, 252a, 252c, 253a, 
256a, 259c, 265c, 270a, 271d, 274c, 282c, 288a (2), 296d, 297c). 

 ѣл вь ъ, - прил. [2] Tν τ© VργҐ, τ™ν Vργων Който се отнася до делата, 
постъпките: 

 106b (247b). 

 ѣль ѣ нареч. [1] Tνεργ™ς Чрез делата, чрез постъпките: 
 296d. 

-  мн. [5] παqδες, τέκνα Деца: 
 101c Мат 18:3. // Духовни чеда (като обръщение): 

 131b 1 
Иоан 2:18 (116a, 254b, 296b). 

 ѣ ь къ, - прил. [2] ♦ παιδό2εν От детство, от детска възраст: 
207c Притч 29:21. ♦   ъ  ѣ ь ка 

Tκ νεαρAς ^λικίας От ранна, юношеска възраст:  а  ва ж   а ъ    ѳ  ѹ 

 

 6a.  

 ѣ ѣль, -  ж. [39] Bρετή, πραγματεία 1. Добродетел, добро качество, достойнство: 

ї  3c. 2. Дело, 
дейност:  ѣ ѣл  б  ꙗж   а бж ьѭ•    ѣ ь бъ ѣ ь     л   

 225c. 3. 
Съчинение, труд:  138b. ♦ 



  б а  ѣ ѣль,   б аꙗ  ѣ ѣль Bρετή, Bρκετή Добродетел, добро качество; добро 
дело: в  ѧ ѹб    б ꙑꙗ  ѣ ѣл  хваль ꙑ•   благ п  ꙗ   ꙑ 242c (5b, 6a, 18c, 20a 
(2), 36a, 38b, 39a, 52d, 53b, 53c, 54d, 95c, 98a, 99c (2), 108a, 117a (2), 129b, 137c, 
147b, 147d, 160a (2), 165a, 167b, 169b, 193c, 194b, 210c, 223b, 247a, 251a, 275d). 

 ѣ ѣль ъ, -  прил. [2] Bρετ\ς, πρακτικός 1. Който се отнася до добродетелта: ꙗк ж  
65d. 2. 

Практически:    296d. 

-ꙗ ср. [37] πρAξις, 2εσμός, Tργασία, Tνέργεια, διαπράσσειν, 5αντασία 1. 
Дело, деяние, постъпка: +въ+ 

235d. 2. Функция: ꙗк ж  
 168c 

Рим 12:4. 3. Като нареч. Tμπράκτως С дела, на дело: 
260d. ♦   б   

 ѣꙗ  Bρετή Добродетел: 
 222b. ♦  αs 

πράξεις,   αs πράξεις τ™ν Bποστόλων Книгата “Деяния на 
светите апостоли” от Новия завет: 

 77c (37a, 50c, 73c, 87d, 92b, 94a, 101a, 
107d, 121d, 126d, 129d, 131a, 164b, 165a, 168a, 172a, 180c, 189c, 193b, 197c, 223c, 
229a, 234b, 247c, 272a (2), 277c, 278a, 287d (2), 296d, 297d). 

 ѣꙗ ь ъ, - прил. [1] κατ’ Tνέργειαν Който се отнася до делата, действията, 
постъпките: 

 114d. 

 ѣа ь ѣ нареч. [1] Tνεργ™ς Съпроводено с дела:  102b. 

 несв. [34] πράσσειν, Tνεργεqν, μετέρχεσ2αι, τρώγειν, διδόναι 1. 
Върша, правя: 

177b. 2. Придържам се към нещо, следвам определено поведение: 
 52c. Субст. ïs 

πράσσïντεò, ïs μετίïντεò Тези, които правят, вършат нещо: 
 48b. ♦ 

D5ετε Оставете, не пречете:   
57b Иоан 12:7. ♦ πραγματεэεσ2αι Търгувам, правя търговия: 

129a. ♦   л  вѫ  ѣꙗ  ε�χεσ2αι, προσεэχεσ2αι Моля се, отправям молитва: 

228d. ♦ л бꙑ 

 ѣꙗ  πορνεэειν Блудствам, развратнича: л бꙑ  ѣѫш  • въꙁл б  ѣаш • 

48a Ос 4:18. ♦  κολα5ίжειν Причинявам 
страдание, измъчвам:  а    п 



 184a. ♦ а) ^συχίαν Dγειν 
Живея в мир с другите, без препирни: 

 106d Притч 11:12; б) ^συχίαν γεωργεqν Пазя 
безмълвие (като монашески обет): 

ї

20c. ♦  Tνεργεqσ2αι Tν ‰πομονi Претърпявам: 

 68b 2 Кор 1:6 (18d, 39d, 52c, 81d, 90a, 
108d, 122b, 122d, 150a, 152b, 170d, 182a, 214d, 224d, 225a, 230b, 249d, 253a, 259b, 
262d, 275c, 277d, 281a). 

несв. [2] 5υσιο‡σ2αι Прен. Гордея се, важнича:  а   ъ 
 ѱ  56c 

1 Кор 4:6 (57a).  

 

Е 

  [24] πέντε, ε´; ї δεκαπέντε 1. Числен знак за числ. бр. пет. в състава на сложно числ. 
бр.: 
105b 4 Царств 19:45. 2. Числен знак за числ. ред. пети: 15c. // В 
състава на сложно числ. ред.:  61a (6b, 8d, 34d, 81c, 101d, 120a, 137c, 
160d, 181b, 205a, 216d, 227c, 236a, 258d, 283a, 300d (2), 301a (2), 301b (2). 

 ва, -ꙑ ж. [1] Е�α Ева: п шьпъ авьш  б  ꙁ   •  ꙁгъ а  в гѫ 75a. 

 ваг ь м. [1] Е�άγριος Евагрий:     ь      ъ   п фа ъ  ꙁл ж • п    ь бꙑшѧ   аг ь   

   ѹ   ъ    г  301c. 

-а м. [5] ε�αγγελιστής Евангелист, един от съставителите на Евангелието: 
ї  266a (50a, 191b, 276d, 

285b). 

-ꙗ ср. [16] ε�αγγέλιον 1. Благовестие, учението на Исус Христос: 
ї  ѹ ал  ъ•   въꙁл ж хъ   ъ  ва  г л 177a Гал 2:2. 2. 

Новозаветната книга, съдържаща разкази за живота и учението на Исус Христос: 
  въ  ва  г л  10a (32d, 51c, 92b, 105c, 119d, 126d, 
162a, 179b, 215d, 238a, 245b, 268b, 271c, 274d). 

 ва г ль къ, - прил. [2] ε�αγγελικός Евангелски: 
115a (246b). 

- м. мн. [4] >Еβραqοι Евреи:  174b (88c, 109c, 
193c). 

 - прил. [1] τ™ν >Еβραίων Еврейски: 
230d. 



 въ ѹх въ прил. [1] Е�τυχο‡ς Който е на Евтихий:  

 298c. 

 въ ѹхъ, -а м. [1] Е�τυχής Евтихий:   хъ п    а  ь  а   ъ п      къ •   гл   аа  ава 
 п    л • п    хъ  в  ѹхъ 301d. 

 въф а ъ, -а м. [1] Е�5ράτης Ефрат: 
 8b. 

-ꙗ м. [10] Е�στά2ιος Евстатий:   

па   к а ѱ  308d (2a (2), 6b, 8d, 
137c, 140b, 298a, 302a, 308d). 

м. мн. [1] Tγκρατισταί Енкратити (ерес):  ъ п  ъ      хъж  

    а  ѫ ь   • а         а  : в      а     301a. 

 гѵпь ъ, -а м. [7] Αrγэπτος Египет:    бѫ   п   бь ъ въ  гуп  ѣ б
 182c (49c, 86d, 130b, 188a, 

207a, 217a). 

 гѵпь ь къ, -  прил. [2] Αrγэπτου, τ™ν Αrγυπτίων Египетски: 
 186d Изх 20:2 (130a). 

 г -а м. [1] } Αtγυπτιος Египтянин: ѵп  ѣ ъ

 
207a. 

 г -ѩ ж. [3] ^ Αrγυπτία Египтянка: 

49c (41c (2). 

-ѩ м. [4] <Ежεκία, <Ιεжεκιήλ Езекия: 
 236a (96b, 105a, 274d). 

-а м. [14] <Еκκλησιαστής 1. Книгата “Еклисиаст” (Проповедника) от 
Стария завет:  258a. 2. 
Авторът на книгата “Еклисиаст” цар Соломон: 

 лъ ь ь ь 30c (33c, 38b, 45b, 79c, 89d, 130d, 109b, 178b, 194c, 196c, 219b, 224d). 

-а м. [2] $Еλλην Грък, елин: 

52b (153d). 



- прил. [1] >Еλλήνων Гръцки, елински: 

 49d. 

-  ж. [2] <Еλισαβέτ Елисавета: 
 126d Лук 1:57 (273c). 

-ꙗ м. [2] <Еλισσαqος Елисей: 
ка  г  

 52a (167c). 

-а м. [2] <Еλι5άж Елифаз: 
111d (111c). 

ѵ а, -ꙑ м. [1] <ЕλυμAς Елима: 77c. 

 лѵ ь къ, -  прил. [1] Αtλουρος Елур (Котката) – прозвище на александрийския 
патриарх Тимотей II: п    хъ  в  ѹхъ

301d. 

-а м. [17] Tπίσκοπος Епископ: ь 281b 
(49d, 274a (3), 274b, 276a, 276b (2), 280d (4), 281a (2), 281b, 281c). 

-ѩ ж. [2] Tπιστολή Послание: 
 166b 2 Сол 3:14 (301d). 

-ѩ ж. [1] Tπιτίμιον Наказание: 

142c. 

-а м. [1] <Еπι5άνιος Епифаний:     ь      ъ   п фа ъ  ꙁл ж • п    ь бꙑшѧ 

  аг ь      ѹ   ъ    г  301c. 

 п п ъ, -а м. [1] Vποш Папуняк: 239a. 

    ь, - ж. [9] αuρεσις Ерес, отклонение от догмите на църквата: 
299a (298d (2), 299a (2), 299c, 300c, 302a 

(2). 

-ꙗ м. [2] <Е5έσιοι Ефесянин:    ф     ъ• п    
249b (274b). 

-ѩ ж. [1] ^ <Е5έσια Ефесянка:  
 50b. 

 ф   ль прил. [1] <Е5ραАμ Ефремов, който е на Ефрем: 
 146a Съд 8:2. 



 ф   ъ, -а м. [1] <Е5ραАμ Ефрем: 
 146a. 

прил. [1] τ\ς Tχίδνης Ехиднин, който е на ехидната (отровна змия): ꙗк ж  б  
 60b. 

 -ѩ ж. [1] T2ναρχία Институцията на управител:   ѹ• 

а ааш  ѹб  

в  ѣ ь л б  258d. 

 м. мн. [1] ε�χqται Евхити (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • 

а         а  : в      а     а          301c.  

 

Ж 

несв. [2] λυπεqσ2αι Огорчавам се, скърбя:  ак ж   

 141a (203a). 

 -ꙗ ср. [16] Tπι2υμία, πό2ος, Ђρεξις 1. Желание, стремеж:  ѣ ьж   ак   ꙗ 
     ь ѫ ь    ж лаꙗ ꙗ    хь: б  ⷭ  

21d. 2. Страст, похот: п   ба  ь б  вьꙁ  ьжь кѹ: в ѧк ꙗ   ѹ  вь  ꙗ  ла   :   

ж л а  19b (4a, 21c, 23a, 155c, 156c, 179a, 195d, 236c, 283a, 283b 
(2), 291a, 292c, 309a). 

ж ла ь ъ, -ꙑ  прил. [1] αsρετός Желан, предпочитан: 
 б  283b. 

ж ла  несв. [25] Tπι2υμεqν, |ρέγεσ2αι, πο2εqν, Tπιπο2εqν, 
γλίχεσ2αι, T5ίεσ2αι, B5ίεσ2αι 1. Желая, искам: 

21d. // 
Копнея, жадувам: 

 35b. 2. Стремя се към 
някого или нещо: 

 •   в  ѧ в 223d. Субст. а) 
ж лаѭщ  οs επι2υμο‡ντες Тези, които желаят, искат, стремят се към нещо: 

 286b Сир 
24:21; б)  αs Ђρεξεις Това, което е желано, искано: 

 19c Сир 18:30 (10b, 19c, 31d, 78d, 
114d, 129a, 155a, 156c, 161a, 161b, 189d, 192a, 192c, 193b, 211b, 252d, 255a, 283b, 
285c, 287c). 

ж лѣꙁ ъ, -ꙑ  прил. [2] σιδηρο‡ς Обр. Железен: гл             

 239c Ис 48:4. ♦ 
ж лѣꙁ аꙗ п щь κάμινος σιδηρA Обр. Желязна пещ: а ба  в  г • 



- - аб  ꙑ 

130a. 

ж лѣꙁ , -а ср. [4] σίδηρος 1. Желязо: 
 233a. 2. 

Железен инструмент: ꙁак  а  а п   щ
 

ж лѣꙁ  ь 169b (189b, 232d). 

ж  а, -ꙑ ж. [51] γυνή, ^ συμβίος 1. Жена: 
 47c Сир 9:3. 2. Съпруга: 

 254b Лук 14:26. ♦ ж  ѫ п ѩ  γυναqκα 
λαμβάνειν, γαμεqν Оженя се: 

 120b. ♦  ѫжь ка ж  а γυν[ Bνδρός Омъжена жена: ꙗ    ъ 
 50d (39c (2), 39d (2), 40c, 

40d (3), 41a, 41d (2), 42a, 42b (3), 42c, 42d (2), 43a, 43d, 44c (2), 45a, 45b, 46a, 47b, 
47c (2), 47d, 48b, 48c, 49a, 50d, 52a, 129d, 137a, 137b, 143d, 180c, 180d, 208d, 215c, 
238a, 259b, 264d, 273c, 296b). 

ж   а, -ꙑ ж. [3] παλλακή Наложница, любовница: 
 7a Песн 6:8. // Обр.  ꙑ ѹб  п  

 аш  :    

7b (7b). 

ж     несв. [1] Субст. ж  ѧ   ѧ Тези, който се жени: 
 49a Мат 5:32. 

ж  хъ, -а м. [5] νυμ5ίος 1. Младоженец, жених:       г ж  
 198b. 2. Небесният жених, Христос: 

ѹ 

292d (53d, 55b, 198b). 

ж  шь прил. [6] (το‡) νυμ5ίου, αˆτο‡ 1. Който е на младоженеца, на жениха:   ѹгъ 

 127a (2) 
Иоан 3:29. 2. Който се отнася до небесния жених, Христос: ѹ   ъ ѫ  ак вѫ  

 53c (52b, 55b (2). 

ж  шь  в , -а ср. [1] νυμ5ίος Обр. Бракът с небесния жених, Христос: 
 

 285c. 

ж  ь къ, -ꙑ  прил. [14] (τ\ς) γυναικός, (τ™ν) γυναικ™ν Женски: 
ꙑ 

43d. ♦ ж  ь къ (п лъ) τ{ 2\λυ Обр. Женското, едната от двете съставки на нещо 



цяло: 
 40c (39d, 40b (2), 

40d, 42c (2), 43b, 45b, 46a, 47b, 48b, 50d). 

ж  ь  в , -а ср. [1] ^ 2\λυς Обр. Женското, едната от двете съставки на нещо цяло: 

 40c. 

ж    въ, -ꙑ  прил. [4] σκληροτράχηλος Упорит, твърдоглав, непокорен: 
141b (133c, 203d, 306d). 

ж    къ, -ꙑ  прил. [9] σκληρός, λυπηρός 1. Прен. Жесток, коравосърдечен, 
безмилостен: 

 244b. 2. Прен. Нараняващ: г ѣвъ 
58b. Притч 15:1. 

Субст. ж    ка σκληρά Прен. Жестоки, нетърпими, мъчителни неща: 
 304c. ♦ ж    каꙗ 

вꙑꙗ τ{ σκληροτράχηλον Прен. Упоритост, твърдост:       акаꙁах  ъ  ѧ 
хал  ѣ

 298b (30a, 88b, 132a, 239c, 244c). 

ж       ь ъ, -ꙑ  прил. [1] δυσβάστακτος Труден, тежък за носене: 
 58c Притч 27:3. 

ж    п бѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] δυσκαταγώνιστος Който трудно може да бъде надвит, 
победен: 

 95a. 

ж      ь ъ, -ꙑ  прил. [1] σκληροκάρδιος Коравосърдечен, жестокосърдечен, 
твърдоглав: 

 
 ѧ 133d. 

ж      ь ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст. ж      ь ь  σκληροί Жестокосърдечни, 
коравосърдечни, твърдоглави хора: 

ь  п

 164a. 

ж      ь, -  ж. [2] σκληρία, τ{ Bπηνές 1. Твърдост, коравина: ꙗк ж  б  ꙁла   

188d. 2. Прен. Непокорност, 
своенравност:    ь• ꙗꙁ

77d. 

ж     а, -ꙑ ж. [2] σκληρία, τ{ Bπηνές 1. Твърдост, коравина: 
 



232d. 2. Прен. 
Непокорност, своенравност:  
  ъв ъ  а  74a. 

ж щ , жьгѫ, жьж ш  несв. [2] καίειν 1. Горя (за огън): 

40c. 2. Изгарям, обгарям: 
 67b. 

ж в  , ж влѭ, ж в  св./несв. [3] жiν, жωοποιεqν Оживотворявам, давам живот, 
съживявам:   ъ  ал  

 183b Пс 118:25 (103c, 183b). 

ж в  а въ, -ꙑ  прил. [1] жωοπάροχος Обр. Живодатен, даващ живот:     ѣ    б ꙁ 
вьꙁв а а  ѫщѧ въ ѭ  лѣхъ  ъ ѣ     ѹ  ьꙗ•     жащ

ха 220b. 

ж в  в   , ж в  в  ѭ, ж  несв. [4] ж в  в  ѧ, -  жωοποιός, жωοποι™ν 
Животворен, който дава живот: 

5d (159b, 162d, 254). 

ж в  ъ, -а м. [40] жωή, ж™ον, (τ{) жiν, Tπιτηδεэματα 1. Живот, съществуване: к ль 
162a. 2. Житейски 

път, времето на човешкото съществуване: а б

 ъ    130a Втор 4:9. 3. 
Животно: 

- л в  ь а 

ѹ ѣ ьꙗ 155d (2d, 19d, 26b, 26c, 37c, 64a, 68a, 72c, 74c, 74d, 76a, 79c, 89a, 93c, 
115d, 121c, 130b, 130c, 130c, 143a, 161d, 173c, 183a, 189a, 189c, 194b, 228b, 229d, 
237d, 252d, 258a, 274d, 275b (2), 289a, 291d, 309b). 

ж в  ь ъ, -ꙑ  прил. [4] (τ\ς) жω\ς Който се отнася до живота: 

192d. ♦ 
  ѣв  ж в  ь   δένδρον жω\ς Дървото на живота: 
ꙗꙁкѹ 70b Притч 15:4. ♦ хлѣбъ ж в  ь ꙑ  Dρτος τ\ς жω\ς Обр. Хлябът на 
живота, Исус Христос: ащ  л  к     ъв ьшь   ѹ  л  ь    а ь•        ь  ѧ   ъ 

хлѣба ж в    аг  п   г  236c 
(132b). 

ж въ, -ꙑ  прил. [24] ж™ν Жив, който живее: ь ь 
252c 2 Кор 4:11. ♦ ж въ 

бꙑ  жiν Пребъдвам: 213d. ♦ 
в  а ж ва ‹δωρ ж™ν Обр. Животворна, чудотворна вода: ѧ 



153a Иер 2:13 (17c, 20a, 26a, 26d, 51a, 112b, 117d, 134c, 
167c (2), 186d, 253b, 254c (2), 267d, 275b, 284a, 286c, 288b, 291b, 294b).  

ж   в  ъ, -а м.; мн. ж   в , - въ [3] (}) <Ιουδαqος Евреин, юдей: 
 52c. // Обр. 

 ѧ вь ь б

  ъ х в ѹ ѹ• 

 272b (180d). 

ж   вь къ, -ꙑ  прил. [6] (τ™ν) <Ιουδαίων, τ™ν <Ιουδαъκ™ν Юдейски, еврейски:  

180c (78b, 113c, 151b, 180b, 180d). 

ж  ъкъ, -ꙑ  прил. [1] κοπρίας Торен: 
85a Сир 22:2. 

ж ꙁ ь, -  ж. [33] жωή 1. Живот, съществуване: ꙗ
 86c. 2. Жизнен път: 

 174d. 3. Вечният живот, раят: 
п

 50a. ♦ 
жω[ αrώνιος Вечният живот, раят: 

7c. ♦ ж ꙁ ь  ѫщаꙗ ^ Ђντως жωή Истинският, вечният живот, раят: 

58a (4d, 
8c, 15a, 15c, 25b, 25c, 30d, 84a, 130d, 139d, 140b, 140c, 148c, 161d, 162d, 165b, 
192b, 202d, 214b, 254d (2), 264b, 269c, 272a, 274c, 285a, 302c, 308b). 

ж ꙁ ь ъ, -ꙑ  прил. [2] жω\ς Животворен: ж  

 а  ж  п ѣ  ѫпа  •  ъ  ь        ь 256b. ♦   ѣв  ж τ{ ξэλον 
τ\ς жω\ς Дървото на живота: 

86d Притч 15:4. 

ж ла, -ꙑ ж. [1] νε‡ρον Обр. Жила, сухожилие: гл             

 239c Ис 48:4. 

ж л щ , -а ср. [8] κατοικία, οrκητήριον, οtκημα, μονή, σκήνωμα, }ρμητήριον, 
διαίτα Жилище, дом, къща: аш   

35d. // Обр. 
а  ъ въ 

 252d 2 Кор 5:2 (35b, 139a, 163a, 180c, 
221a, 267d). 



ж   вь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bβροδίαιτος Прен. Преситен: 

 13c. 

ж  ъ, -а м. [1] ж  ъ  б ѣ   νομ[ν ε‰ρίσκειν Разпространя се (за рана): хѹ а б   алаꙗ 

ꙗк  га г   а 

90c 2 Тим 2:17. 

ж   ль, -ꙗ м. [1] οrκητήρ Жител: аг  г а а• 

 298d. 

ж  , ж вѫ, ж в ш  несв. [70] жiν, βιο‡ν, μένειν, οrκεqν, Tνοικεqν, κατοικεqν, 
πολιτεэεσ2αι, Tμπολιτεэεσ2αι, διάγειν, διατρίβειν, Bναστρέ5εσ2αι 1. 
Живея, съществувам, жив съм:  218c Деян 
17:28. 2. Водя определен начин на живот:  ѫщ   б       ь   п  в жь    • в   г  

 252c. 3. Живея 
някъде, обитавам, пребивавам: 

л  225a. // Обр.    ж вѫ б        ж  аꙁъ• ж в  ь ж  въ    ѣ х 253a Гал 
2:20. Субст. а) ж вѫщ  οs ж™ντες Живите:  ѣ ьж  ѹг ж ѫ п ѣ ъ г ь въ 

 237b Пс 55:14; б) ж вѫщ  οs βιο‡ντες Тези, които живеят 
по определен начин: 

125c; в) ж въш  οs 
жήσαντες Тези, които са водили определен начин на живот: ь ꙗк  

п ѣж    ѣх  ъ

   165b. ♦ ж    ъ 

 ѣ ь συνοικεqν τινι, συνδιατρίβειν Живея с някого, съжителствам:  въ 

 65a. ♦  ъпъ ь ꙑ  ж вꙑ  ъ 

 ѣ ь συμβιοτεэων τινι Обр. Живея с някого, съжителствам: г ь ь б • 

 ъ ва ѧ  73c. ♦ ж вѫщ   к ь  ъ, ж вѫщ   к ь  ъ οs περίοικοι, ^ περιοικίς 
Живеещите наоколо, наблизо: 
  ъ•  лꙑшашѧ  к  126d Лук 
1:58 (3c, 5a, 6a, 6b, 6c, 14b, 22d, 34b, 35d (2), 36a, 39d, 42c (2), 48d, 51b, 52c, 63a, 
72a (2), 81d, 83c, 99a, 106b, 113b, 140a, 140b, 151b, 157a, 167d, 189c, 198d, 202b 
(2), 202c, 203b, 203c, 209a, 219a, 223d, 243a (2), 243b (3), 244a, 249c, 251b, 253a, 
257c (2), 268a, 275b, 277b, 281b, 285d, 293d, 297c, 297d, 309b). 

ж   къ, -ꙑ  прил. [12] βιωτικός, το‡ βίου Житейски, земен, светски, материален:    

 188c. Субст. ж  

τ@ βιωτικά; ж   каꙗ τ@ το‡ βίου Житейските, земните, материалните неща: 
аꙗ  бѹ ѹщ  хъ благъ•  ь  щь ѧа   ъ ѣ  ь• ж ла    ь бѫ ѹщ  хъ• в  ѧ 

  283a (18a, 34b, 37a, 189b, 192d, 
221b, 243d, 268c, 287b, 288c). 



ж  -ꙗ ср. [72] βίος, жωή, πολιτεία, διαγωγή, Bγωγή, διατριβή, Bναστρο5ή 1. 
Живот, съществуване: 197b. 2. 
Жизнен път: 
 аш  269c Прем. 2:4. 3. Начин на живот, поведение: въ   лѣ ъ ѹб

195c. 4. Блага, имот, състояние: 

бж  ь 29c 1 Иоан 3:17. ♦    ж   (•δε }) βίος Този, 
тукашният свят, земният живот: 

 50a (3a 
(2), 6a, 13c, 14a, 24c, 26c, 32a (2), 34a (3), 34b, 39d, 45a, 52b, 54b, 61b, 67a, 69b, 
73c, 73d, 74d, 79b, 80a (2), 85d, 106d, 119d, 120b, 137b, 151b, 153d, 165b, 174d (2), 
175d, 189a, 191d, 192b, 203d, 204d, 221a, 221b, 224a, 227c, 236a, 241b, 241c, 249c, 
251b, 251c, 252b, 253a, 253b (2), 253c, 253d (2), 262b, 287c (2), 290b, 292a, 302b, 
302c, 309a). 

ж   , -а ср. [6] σqτος, жωή, γέννημα 1. Храна, жито: 
ѧ ѧ

п  аѫш ааг  33a Притч 11:26. 2. Плод: 
га ба  в  г  270c Изх 23:19 // Обр. 

 286b Сир 24:21 (208d, 212d, 270d). 

ж  ь, -  ж. [1] жωή Живот: вꙑ-  а•   в  ѧ  ѣ ь 

219d. 

ж  ь  а, -ѧ ж. [3] Bπο2ήκη, ταμεqον Житница, хамбар:    а а ъкꙑ  а    ѹ   ъ 

 в  хъ п авь ь ъ пл  ъ•  а   плъ ѧѭ ь  ѧ ж  ь   ѧ  в ꙗ     жь  в  ь 

п ш   270c Притч 3:10 (28a, 33a). 

ж ь ъвь ъ, -ꙑ  прил. [1] ка ꙑ ж ь ъвь ъ λί2ος μυλικός Воденичен камък: ѹ      а 

44d Лук 17:2. 

ж ь ꙑ, ж ь ъв  ж. [1] ж ь ꙑ   ьль ка μэλος |νικός Мелничен камък, който се върти 
от магаре: 
 бѣ ѧ ь ж ъ  вь  110b 
Мат 18:6. 

ж ь ва, -ꙑ ж. [30] 2υσία Жертва, принасяна на Бога: 
171a. // Обр. 

  227d 
(3) (4c, 22c, 51a, 76d, 81d, 87c, 126a, 165c, 171a, 199b, 211b, 216a, 227d, 230b (2), 
233c, 233d, 270d, 271b, 271d, 273a (2), 282a, 282b, 284a, 284d). 

ж ь вь ъ, -ꙑ  прил. [1] 2υσι™ν Жертвен, който се отнася до жертва: 
 139c. 



ж ь , жь ѫ, жь  ши несв. [5] 2эειν, sερουργεqν, σπένδειν, 2υσιάжειν Жертвам, 
принасям жертва: п
жь ѧ• 81c. // Обр. 

  227d (24a, 126a, 279c). 

жьва  несв. [1] Дъвча, мляскам: 
 (глоса) 10d Сир 31:18. 

жь а , ж  ѫ, ж  несв. [10] μένειν, Bναμένειν, περιμένειν, Tκδέχεσ2αι, 
Bπεκδέχεσ2αι, καραδοκεqν 1. Чакам, очаквам: в  ѣ ь ѹб  х а   

     жь ѹщ     ѹ вл кꙑ ха б 283c. 2. Очаква 
ме, предстои ми нещо: ѧ

ѧ  206b. 3. Изчаквам, 
отлагам, бавя се да направя нещо:   л

 233d Сир 18:22 (12a, 17b, 21a, 65a, 82c, 245a, 
302c). 

жьж  -ꙗ ср. [2] καυστήρ, Tμπρησμός 1. Обр. Изгаряне: шь 

къ 263c. 2. Опожаряване:  а 

жьж  ь    а 237c. 

жьꙁлъ, -а м. [7] βακτηρία, …άβδος 1. Пръчка, тояга: 
173d Притч 23:13. // Обр. 

128a Притч 14:3. 2. Жезъл като 
символ на власт:  174a Мих 7:14 (173b, 176c, 303d, 306d). 

жь а -ꙗ ср. [1] σπατάλη Ядене:  ѣ  ь б         б
 ѣ  15a. 

жь ь ь, -а м. [1] sερεэς Божи служител, свещеник:  ꙁап вѣ ь 

89b. 

жѧ а , жѧ аѭ, жѧ и жѧж ѫ, жѧ  несв. [5] διшAν 1. Жаден съм:  ъ аш   
115c Притч 25:21. 2. 

Прен. Силно желая, искам нещо: 
  238a. Субст. жѧ аѭщ  διшο‡ντες Жадните: 
жа аѫ  111c Иов 22:7 (89c, 162b). 

жѧж а, -ѧ ж. [2] δίшα Жажда: 
ѧ 194d Ам 8:11 (2a). 

жѧ ва, -ꙑ ж. [5] 2ερισμός, 2έρος, Dμητος 1. Прен. Богатство, изобилие: аш     лѣ ъ 

 84b Притч 6:11 2. Узрели житни посеви: а ꙁа  ж  жѧ ва    га• а 



 ѣла  ль  ал •   274b Мат 
9:37. // Обр. 

274 (2). 3. Време за жътва, лято: 

 84c. 

жѧ вь ъ, -ꙑ  прил. [1] το‡ 2ερισμο‡ Обр. Който се отнася до жътвата: ѹ ѹж  п  

вь аа• 
236d. 

жѧ , жь ѫ, жь  несв. [2] 2ερίжειν Жъна:  ъ ꙑѧ: ꙗк     

28a Мат 6:26. // Обр. ж  

 106a.  

 

Ѕ 

ѕ [19] ς´ Числен знак за числ. ред. шести:    въꙁ  ьжа  18a. // В състава на сложно 
числ. ред.:  к    285b (8d, 37d, 64d, 83a, 104a, 121d, 162a, 185b, 
208b, 231a, 260b, 300d (2), 301a (2), 301b (2). 

ѕвѣꙁ а, -ꙑ ж. [1] Dστρον Звезда: ѣꙁ ахъ  б 97c 
Ис 14:13. 

ѕѣл  нареч. [47] πάνυ, πολэ, Dγαν, σ5όδρα, σ5οδρ™ς, λίαν Много, твърде много: 
 

307c. // В съчетание с прил. или нареч. – за усилване на значението му:    ашь ъ 
   283d. ♦    ѕѣла Wως σ5όδρα 
Извънредно много, извънмерно, съвсем: п
   98d. ♦ ѕѣл  πολλ© μAλλον, πολ† πλέον 
Много повече: ащ  ѹб   

 284b 2 Кор 3:9 (15c, 22d, 36c, 38d, 39c, 57c, 60d, 61d, 
62b, 64a, 64d, 66b, 77c, 83d, 92d, 94d, 97c (2), 100c, 102b, 130a, 135b, 138c, 155d, 
166d, 171a, 182a, 182d (2), 186c, 192d, 220a, 236b, 239b, 240c, 240d, 241a, 277a, 
281c, 284c, 304c, 305b, 307b).  

 

З 

ꙁ [19] Uπτά, æ´ 1. Числен знак за числ. бр. седем:    

ь 104d. 2. Числен знак за числ. ред. 
седми: ꙁ    п   ѣ 20c. // В състава на сложно числ. ред.: ҁꙁ      а ь  л бии 210b 
(39c, 66b, 85c, 106a, 123c, 142b, 187d, 235a, 263b, 287a, 300d (2), 301a (2), 301b, 
301c). 



ꙁ , ꙁаблѫж ѫ, ꙁ ш  св. [4] πλανAσ2αι, Bπολλэναι 1. Обр. Изгубя се, 
заблудя се:  

 68d. 2. 
Прен. Отклоня се от правия път, съгреша: 

 48b Сир 9:9. Субст. ꙁаблѫж ьш  τ@ πεπλανήμενα Прен. Тези, 
които са се отклонили от правия път: п  лѣ       ь        л  ъ• п   ажѧ  л  ъ 
бꙑ    а ѧль аг         лѧ  в  г      а в   г  благ   ь      ъп    а ь     а 

в  279a (17c). 

 -ꙗ ср. [2] Bγρυπνία Бдение, бодърстване:  ъ   в   ь  ъ  авлѧѭщ   ѧ ꙗк  

бж   к ьбьхъ въ бѣ ахъ• въ  ѹгахъ въ 

 191a 2 Кор 6:5 (226d). 

ꙁабъ ѣ и, забъж ѫ, забъ иш  св. [1] Bγρυπνεqν Започна да бдя, да бодърствам: 
 226c Пс 101:8. 

ꙁабꙑва  несв. [4] Tπιλαν2άνεσ2αι Забравям:    а    л бьꙗ    
 211b Евр 13:2 (103c, 

211b, 219a). 

ꙁабꙑ и, ꙁабѫ ѫ, ꙁабѫ  ш  св. [15] Tπιλαν2άνεσ2αι Забравя: 
 14c Пс 101:8. 

◘ ꙁабꙑ и  ѧ, ꙁабꙑ и   бѣ Tπιλαν2άνεσ2αι Uαυτο‡ Забравя се, изгубя 
способността си да мисля трезво, изгубя контрол: 

 137d (11a, 
19d, 47d, 130a, 130b, 137d, 158a, 160b, 172d, 191c, 228d, 236b, 303c).  

ꙁав   и, ꙁав  ѫ, ꙁав   ш  св. [1] въ блѫ ъ ꙁав    Tξοκέλλειν Въведа в грях: 
221c Притч 

7:21. 

ꙁав  а, -ꙑ ж. [7] ж\λος, 52όνος Завист:  
121a Иак 3:16 (73a, 75a, 118c, 118d, 202c, 296d). 

ꙁав  въ, - прил. [1] 52ονερός Завистлив: 

лак  ьꙗ   кѹ  170a. 

ꙁав  ь къ, -а м. [1] πονηρός Завистник:  
ка 66b. 

ꙁав  ѣ и, ꙁавиж ѫ, ꙁави иш  несв. [6] 52ονεqν Завиждам: ꙗ  
118d. // ꙁав   ꙑ  

52ονοэμενος Завиден: 



 60d. Субст. а) ꙁав  ѧ  } 52ον™ν Завистник: 
 а  ь 118c; б) ꙁав   ꙑ  } 52ονοэμενος Този, на когото завиждат: а 

 ь п к ꙑва  ъ 118c (118b, 119a). 

ꙁав   въ, - прил. [3] 52ονερός Завистлив: 
г  

 ьꙗв ла 226a (61a, 118d). 

ꙁав   ь, -  ж. [16] ж\λος, 52όνος, βασκανία 1. Завист: 

119d. 2. Стремеж:   ь ж ла ьꙗ 
195c. ♦ б -

ꙁав    D52ονος Без завист, в който няма завист:  ш
- 119b (49b, 71a, 94b, 115a, 118b, 118c, 118d, 119b, 119c, 

119d (2), 202c, 203b). 

ꙁав   ь ъ, - прил. [2] Tν 52όνҐ, το‡ 52όνου 1. Завистлив: ап
 а 

п  п вѣ аѫ ь 119a. 2. Обр. Който се отнася до завистта: 

 125d. 

св. [1] Tμποδίжεσ2αι Възпрепятстван съм, 
затруднен съм, нещо ми пречи:   л

233c Сир 18:22. 

ꙁавѣ ъ, -а м. [11] δια2ήκη; въ завѣ ъ Bνακαλåqσ2αι Завет, наставление, закон: г

 303c. ♦ в  ъхꙑ  ꙁавѣ ъ ^ ðαλαία Старият завет, 
първата част от Библията: ѧахѹ•  ъ 

 151b. ♦   вꙑ  ꙁавѣ ъ ^ êαιν[ äια2ήκη Новият завет, втората 
част от Библията: г   ха• гл

ꙁавѣ   ь 266a (7a, 52a, 103c, 133a, 282b, 289c, 303c, 307d).  

св. [1] Tνδιατι2έναι Завещая, оставя в завет:  ꙑ ѹб  

:    

   ѧ ꙑꙗ ꙁавѣща ꙑꙗ: в 7a. 

ꙁа  нареч. [2] |πίσω;  ъ ꙁа  Ђπισ2εν Отзад: 
238b Лук 7:38 (217c). 

ꙁа  ьѕа и, ꙁа  ьжѫ, ꙁа  ьж ш  св. [2] |λολэжειν Ридая: 
ꙁа   24b Иак 5:1 (32b). 



ꙁа ѹш , -ꙗ ср. [1] Bντίшυχος Обр. Заложник: ъ ва ъ 

ꙁѣ 280d. 

ꙁа ь ь, - прил. [1] Субст. ꙁа ь ꙗꙗ τ@ Ѓπισ2εν Това, което е отминало: аꙁъ   б     

 ѧ 103c Фил 3:13. 

ꙁаꙁ  аѭ, ꙁаꙁ  а несв. [6] μέμ5εσ2αι Укорявам, упреквам: 
 75c (75b (2), 75d, 76c, 

76d). 

ꙁаꙁ  ъ, -а м. [1] ꙁаꙁ    ь ꙁаꙁь ѣ  μέμшει χρ\σ2αι Укоря, упрекна:  
    ъ бж

75c. 

ꙁаꙁ  ь ъ, - прил. [1] ꙁаꙁ  ь ъ бꙑ  καταγινώσκεσ2αι Укорен съм, упрекнат съм:    

гл  181b. 

ꙁаꙁь ѣ св. [3] μέμ5εσ2αι, καταγινώσκειν 1. Укоря, упрекна: 
75d Сир 19:18. 2. Изоблича, покажа 

истинската същност на някого:  ѫ  ъ     бѣ  ѹжь б га ь• ѹб гь ж  

 102d Притч 28:11. ♦ ꙁаꙁ    ь ꙁаꙁь ѣ  μέμшει 
χρ\σ2αι Укоря, упрекна:      ъ 
бж

75c. 

ꙁа ѭ, ꙁа несв. [2] δανείжειν, δανείжεσ2αι 1. Давам назаем: въ ъ 
28d Пс 36:26. 

2. Вземам назаем:   28d Пс 36:21. 

ꙁа  ъ, -а м. [8] (въ) δανείжειν, Tκδανίжειν Давам 
назаем: б а ѹ     а   въ ꙁа  ъ•    ѣ ь п  ьꙁак    ѹ ѹ

 28c. // Обр. ѹ• п  

 213c Притч 19:17 (28b (2), 28c (2), 28d, 29a). 

 ꙁакалаѭ, ꙁакала несв. [1] Субст. ꙁакалаѩ } 2эων Този, който заколва, 
принася жертва: 280a Ис 
66:3. 

ꙁакл  -ꙗ ср. [1] Tξορκισμός Заклинание: 
 вѫ б ѹг   ѫ вѣ ь ѣ• а 

     ъ  л ж   ꙗ     гъ  л в  ъ

к ѹг  ьꙗ 214d. 



ꙁакл , ꙁакль ѫ, ꙁакль  ш  св. [1] }ρκίжειν Закълна, помоля някого да направи нещо: 
 к • ащ  въꙁ в г       въ  ав    л бл  ъ       ж  

въ х щ  ь 293a Песен 2:7. 

 -ꙗ ср. [2] σ5αγή Заколение, принасяне на кръвна жертва: 
41b Притч 7:22 (15b). 

ꙁак    авь ь, -а м. [5] νομο2έτης Законодател: 
ь 91a (108d, 233b, 279d, 286a). 

ꙁак   п ѣ  ѫ  -ꙗ ср. [1] παρανομία Нарушение, престъпване на божия закон: 
  

ꙁак   п 91c. 

ꙁак   п ѣ  ѫпь къ, -а м. [5] (}) παράνομος Престъпник, нарушител на закона:  ак ж  
 

а 152a (82a, 115b, 151c, 204a). 

ꙁак   п ѣ  ѫпь ъ, - прил. [5] παράνομος, παρανομ™ν Противозаконен, престъпен: 
119a Пс 

100:3. Субст. ꙁак   п ѣ  ѫпь ꙑ  παρανομ™ν Беззаконник, нарушител на 
закона, на религиозните норми: б       ꙁбав   ѧ  ꙁ- - ѹкꙑ ꙁак   п ѣ  ѹп  аг • 

 262d Пс 70:4 (74b, 121b, 305d). 

ꙁак  ъ, -а м. [74] νόμος, ‰πSρ ^μ™ν 1. Система от правила, норми в религиозно 
учение: 86d. 2. 
Старият завет, първата част от Библията: 

 161b. ♦ в  ъхꙑ  

ꙁак  ъ } παλαι{ς νόμος Старият завет, първата част от Библията:      ь  ж  

260b. ♦ ꙁак  ъ п лага  νομο2ετεqν 
Нареждам, постановявам:   
ꙁак  ъ 133b. ♦ 
ꙁак  ъ п л ж   2εσμο2ετεqν Прилагам (божия) закон:  аꙁг ѣва  ѧ ꙗ    ьѭ гь 

279d. ♦   2εσμο2ετεqν Разяснявам (божия) закон: 

 55d (12a, 21c, 21d, 25d, 28c (2), 30b, 31c, 47d, 52a (2), 52b (2), 55c, 
73a (2), 73d, 77b, 88b, 89a, 91a, 91b (2), 93a, 98c, 98d, 113a, 122c, 130a, 134b, 141c, 
145a, 156b, 158b, 159b, 169a, 169c, 171a, 171c, 174a, 174c, 188c, 193a, 201c (2), 
208c, 209d, 212d, 227d, 236d, 239b, 257a, 261c, 261d, 262c, 266a, 270c, 272d, 279c, 
281c, 281d (2), 285b, 288d, 290c, 292c, 297c, 307d). 

ꙁак  ь къ, -а м. [2] } νομικός Познавач на божия закон: ꙁ  а ꙁак    
 211c Тит 3:13. ♦ ꙁак  ь къ 



   а οrκονόμος Разпоредник, наместник: п   ба  ь б   ѧ ъ  ппѹ• б   п   ка 

ьѭ    ѹ ꙁак     кѹ•    а    л б   • блг л б    274a Тит 1:7. 

ꙁак  ь ъ, - прил. [5] νομικός, νόμιμος, το‡ νόμου 1. Който се отнася до божия 
закон: 

121b Тит 3:9. // Който се отнася до Стария завет:   
 а ѹ ль ж  ꙁап вѣ ь   ьжѧ ꙁак    ѹѫ• г ꙗ вьꙁѧхь 

ь 25d. 2. Законен, съобразен с божия закон:    б  
 126d (260c, 

272c). 

ꙁак  ь ѣ нареч. [2] νομίμως Законно, както е по обичая: 
54b (46c). 

 - ꙗ м. [2] Жακχαqος Закхей: 
 90d (31a). 

ꙁа   св. [1] λιμοκτονεqν Уморя, измъча от 
глад:  ж  ѹб  вьꙁ  ьжа       19b. 

ꙁ , ꙁа ѹж ѫ, ꙁ ш  св. [1] χρονίжειν Забавя, отложа: 
гѫ б 233b Втор 23:21. 

ꙁа ѧка , ꙁ , ꙁ ш  св. [1] περκάжειν Започна да зрея: 
г  ꙁ ъ 184a. 

несв. [1] Tπισ5ραγίжειν Прен. 
Потвърждавам: 

148c. 

ꙁап  аѭ, ꙁап  а несв. [1] Tμποδίжειν Възпрепятствам, преча:  ак г  ѹб  

231d. 

св./несв. [22] Tντέλλεσ2αι, παραινεqν, 
διατάσσεσ2αι, διαγορεэειν Заповядвам, нареждам, повелявам: 

 258c Иоан 15:14 (16c, 18a, 21c, 36d, 
47b, 58b, 70b, 73d, 74c, 115b, 133c (3), 148c, 150c, 212c, 226a, 240a, 241b, 245c, 
261d). 

ꙁап вѣ  х а   ль, -ꙗ м. [1] Tντολο5эλαξ Този, който спазва божите заповеди: 
  в    ъ в    ъжага  

271a. 

ꙁап вѣ ь, - ж. [103] Tντολή, πρόσταγμα, Bγα2ότης 1. Заповед, нареждане:   
     ъпь аѧ 

 76a Притч 10:8. 2. Божия заповед, повеля: 



 а• г ꙁап вѣ ь к  ъ 148b. ♦ въ 
ꙁап вѣ ьхъ х    πορεэεσ2αι Tν τοqς προστάγμασι, πορεэεσ2αι κατ@ τ@ς 
Tντολάς Съблюдавам, спазвам повели, заповеди: 

 
вѣ ѹѫ ь 36a (14c, 18d, 20b, 25b, 25d, 28c, 29a, 36b, 40a, 65b, 75c, 78d, 82a, 83b, 
85d, 86d, 87b, 89b, 89c, 91b, 125c, 128d (2), 134a (2), 144c, 148c, 150a, 150b (3), 
150c, 150d, 152d, 156b, 159c, 165d (2), 176a, 187d, 188b, 193a (2), 193d (2), 202c, 
208c, 210a, 239d, 240a, 247c (2), 252c, 254d, 255b, 256b (2), 256c (3), 256d, 257a 
(2), 257b, 257c, 258a (2), 258b (2), 258c (3), 261d, 262c, 264c, 266a (2), 267c, 271a, 
272c, 273b, 278b, 285c, 287d (2), 288b (3), 288d, 289b, 289c, 291d, 293d (2), 295d, 
296d, 303c, 303d, 304a, 307a). 

св. [1] διαστέλλεσ2αι Заповядам, наредя, поръчам: 
 275a Иез 

3:21. 

св. [1] Uορτάжειν Отпразнувам: в ѣ ѧ 

 197a. 

ѫ св. [7] παραγγέλλειν, διαπειλεqν, TπιτιμAν 1. Наредя, 
заповядам:  

 39b. 2. Упрекна, порицая, 
укоря: 

ѧш   бг •    

вѣ    к  г   ха      149a (86d, 141d, 149d, 245b, 274d). 

св. [8] παραγγέλλειν, TπιτιμAν 1. Нареждам, 
заповядвам:  

258b 1 Тим 6:13. 2. Упреквам, порицавам, укорявам: 
 75d Сир 11:7 (30d, 32c, 74a, 

80d, 100d, 218a). 

 -ꙗ ср. [1] Tπιτίμιον Нещо, което е забранено, непозволен: ѧ    

 ъглѧ ѧ ѧ 45b Сир 9:5. 

ꙁап , ꙁапь ѫ  ѧ, ꙁапь  ш   ѧ св. [2] ‰ποσκελίжεσ2αι Обр. Препъна се, спъна се: 
 72c Притч 10:10 (76a). 

ꙁа  щ , ꙁа  кѫ, ꙁа  ч ш  св. [1] καλεqν Обр. Призова, заповядам: 

ꙁак  ъ бж  209d. 

ꙁа ꙗ, -ѩ ж. [2] αtγλη, μαρμαρυγή Заря, светлина, блясък: 
п ъ въꙁвѣщь  а ꙁ  лѫ 233a (268d). 



ꙁа  ѫп ѫпаѭ, ꙁа  ѫпа несв. [3] Bντέχεσ2αι 1. Придържам се към нещо: 
п   ба  ь б   ѧ ъ  п ьѭ    ѹ ꙁак     кѹ• 

   а    л б   • блг л б   274b Тит 1:9. 2. 
Защитавам, подкрепям: 

 (глоса) 167d. Субст. ꙁа  ѫпаѩ  } Bντιλαμβανόμενος Този, 
който се застъпва за някого, защитава го: ѧ  ѧ б га ь  вѣ: па   ъ• а 

ꙁа  ѫпаѧ  33a Притч 11:28. 

вѣ ѣ  л св. [4] διαμαρτэρεσ2αι 
Потвърдя, засвидетелствам: 

ъ•   глѧ• къжъ   ꙁъл бꙑ 

115b (55c (2), 274d). 

ꙁа ъха  ꙁа ъщѫ, ꙁа ъш ш  св. [1] ξηραίνεσ2αι Обр. Изсъхна:  
63d Притч 17:22. 

ꙁа ѣ ь къ, -а м. [1] Tγκά2ετος Доносник, шпионин: а        ж  ꙑ 

 

 50d Иов 31:9. 

несв. [1] προαποκλίνειν Обр. Затварям, заключвам: 
  ѣбѣ 

 в ѭ 170c. 

ꙁа в    св. [8] κλείειν, κατακλείειν, Tγκλείειν, Bποκλείειν 
Затворя, заключа: 

 235a Мат 6:6. // Обр. 

л бꙑ бж  29c 1 Иоан 3:17. // Затворя в тъмница:  ак  

 49c. ◘ ꙁа в    ѧ Tπικλείεσ2αι Уединя се, усамотя 
се, заживея изолирано: 

 180a (53c, 54c, 
55b, 285c). 

несв. [2] βэειν, 5ράσσειν Запушвам, затъквам: 

 г  215b Притч 21:13 (60b). 

ꙁа ѧѕ ѕаѭ, ꙁа ѧѕа несв. [1] σ5ίγγειν Обр. Впрягам: п
 ѧꙁа  ь  ꙗ 77a. 



ꙁа ѧѕ  ѧ, ꙁа ѧжѫ  ѧ  ѧ св. [1] σ5ίγγεσ2αι Обр. Заплета се, оплета се: 

 ѧ•     бь  ъжъ ѣ ꙁа ѧж  ь  ѧ 90c. 

ꙁаѹ  а нареч. [1] εrς τ{ πρωА На сутринта: 
284d Пс 29:6. 

ꙁаха ꙗ, -ѩ м. [9] Жαχαρίας Захарий: лъ г ь    ꙗ       ѫѭ  л  а ѧ

ва  в ꙗ 273c Лук 1:13 (29c, 91c, 
115b, 134c, 138d, 149a, 265c, 273b). 

ꙁащ    ль, -ꙗ м. [1] ‰περασπιστής Защитник, покровител: 
184d Пс 

30:5. 

ꙁащ щаѭ, ꙁащ ща несв. [1] περιτειχίжειν Защитавам: 

  67b. 

, ꙁа ь ѫ, ꙁа ь  ш  св. [1] συλλαμβάνειν Зачена: 
 

 
137a. 

ꙁаѩ , ꙁа  ѫ, ꙁа   ш  св. [1] δανείжεσ2αι Взема назаем: вь   ѹ п   ѧщ  ѹ ѹ   б  

 29d Лук 6:30. 

ꙁвь ѣ , ꙁвь ѭ, ꙁвь ш  несв. [1] ]χεqν Звъня, издавам звук: аш   ꙗꙁꙑкꙑ гл

а г  
122d 1 Кор 13:1. 

ꙁвѣ ь, -  м. [4] 2ηρίον, 2Þρ Звяр, диво животно: а    аѭща к   ѣ   а а•  а хꙑщаѭ ь 

281a. // Обр. 
 115a. ♦ 

ꙁвѣ ь ь    авл  ъ 2ηριάλωτος Изяден от зверовете: 
  248b 

(266c). 

ꙁвѧ а , ꙁвѧ аѭ, ꙁвѧ а ш  несв. [1] ]χεqν Звъня, издавам звук: аш   ꙗꙁꙑкꙑ гл

 
122d 1 Кор 13:1. 

ꙁ л  ь, -  ж. [1] Ђμ5αξ Неузряло грозде: ꙗ ъшѫ ѹ б  ꙁ л  ь• 130d. 

 -ꙗ ср. събир. [2] λάχανα Зеленчук: 
208d Притч 15:17 (11b). 



ꙁ  л плъꙁь ъ, - прил. [2] χαμερπής Обр. Който пълзи по земята: 
в лѧ  ашѧ• ꙁ  л плъꙁ  
255b (171c). 

ꙁ  лꙗ, -ѩ ж. [73] γ\, Vδα5ος, χώρα 1. Земната твърд: а 

 аш г •  83d. // 
Светът, земята, където живеят хората: л  ь г

 г ѧ 
194d. // Обр. п ѣ а  ь б   ꙑ въ  ѫ ѣ в агъ• б ꙁак    ъ:     л кав ѹ па   в   ꙗ 

ꙁ  лѧ 305a. // Земният свят в противовес на небесния: 
23b. 2. Земната повърхност: 

  ъ а  аш г  218d. 3. 
Суша: ъш   а 

 207b. 4. Почва, пръст:     ѣла  ль ж    ь•   агаг  пл  а ꙁ  лѧ 
  ьпѧ      ь•       ж   245a Иак 5:7. // Обр. 

 

 16a. 5. Страна, област: ь б

186d Изх 20:2. ♦  ꙑ   а ꙁ  л  

} Tπp τ\ς γ\ς Прен. Земен, тленен, греховен: ѹ  ь 

  156d Кол 3:5 (13d, 15b, 15d, 
24c, 34a, 34c, 35a, 67d, 77b, 77d, 78a, 84b, 85b, 86d (2), 93b, 101b, 109c, 134c, 134d, 
146a, 151b, 153a, 155a, 159c, 168d, 170a, 171b, 171c, 174d (2), 183b, 188a, 189c, 
192a, 192b, 195a, 215c, 217c, 223d, 224a, 224b, 233a, 236d, 237c, 239c, 256c (2), 
259c, 260a, 265a, 266b, 267d, 275b (2), 287c, 289b, 291a, 295a, 295d, 297c, 304b, 
307a). 

ꙁ  ь ъ, - прил. [20] (Tπp) τ\ς γ\ς, Tπίγειος, γήъνος, γεώδης Земен, който се отнася 
до земята:  165c Ис 1:19. // Прен. Тленен, преходен: 
 

къ  б 128d. Субст. ꙁ  ь аꙗ τ@ Tπίγεια, (τ@) γήъνα, τ@ (Tπp) τ\ς γ\ς 
Прен. Земните, тленните, преходните неща: 

 250d (3c, 14c, 19c, 20a, 
20c, 21d, 35d, 37c, 52a, 169b, 192b, 217c, 252d, 284d, 297c (2), 302d).  

ꙁ ж ь къ, -а м. [1] πλαστουργός Създател:  главꙑ ваш ꙗ    па   ь  а 

а  аш г  218d. 

ꙁ  а, -ꙑ ж. [1] χειμών Зима: 
138a. 

ꙁ  ъ, -а м. [1] ЖηνAς Зина: ꙁ  а ꙁак    
 кѫ ь   бѫ   ь 211c Тит 3:13. 



ꙁ несв. [1] χαίνειν Обр. Зея от учудване, от смайване: 

 вѣ ꙁѣѫш а ьꙗ 43b. 

ꙁла  , -а ср. [19] χρυσίον, χρυσός 1. Злато: 
  244b Прем 3:6. 2. Златни 

монети:  24d Мат 10:9 
(23b, 23c, 23d, 24a (2), 24c (2), 25b, 29b, 33a, 174a, 188d, 193d, 222d, 232d, 249b, 
290d). 

ꙁла ъ, - прил. [4] χρэσεος, χρυσο‡ς Златен, от злато: а
къ ꙁл

 ъвѣ  ъ ѣ 91b. ♦ ꙁла ъ п ь    ь    ѧ χρυσοδακτэλιος Който носи златен 
пръстен: 
 вѣ ьлѣ 201b Иак 2:2 (150b, 204a). 

 -  ж. [1] χολή Жлъчен сок:    ь б  капл  ъ   ъ ѹ 

47c 
Притч 5:4. 

ꙁ , -ꙗ м. [5] Ђ5ις, δράκων Змия: п шьпъ авьш  б  ꙁ   •  ꙁгъ а  в гѫ 75a 
(42c, 206c, 250a, 299a). 

ꙁ  ъ, - прил. [6] (το‡) Ђ5εως 1. Змийски, който е на змията: 
60b Пс 57:5. // Обр. а  ꙑ 

  ъ• 

 67c. 2. Прен. Който се отнася до сатаната, 
дявола: у х

  
179b (44d, 164b, 179a). 

ꙁ  ь прил. [1] το‡ Ђ5εως Змийски, който е на змията: п   ба  ь ѹб  х  ѧщѫ ѹ• 

а  гл 

253a. 

ꙁ ꙗ, -ѩ ж. [6] Ђ5ις, δράκων 1. Змия: 
 99d Лук 10:19. 2. Олицетворение на сатаната, 

дявола: бъ б
- -  116c 

(8b, 109c, 251d, 295c). 

ꙁ ъ, - прил. [1] |5ιώδης Прен. Подъл, коварен, лош: 
ꙁ  лѧплъꙁь  171c. 

св./несв. [6] σημαίνειν, σημειο‡σ2αι, σ5ραγίжειν 1. 
Означавам, отбелязвам: 

88c 2 Сол 3:14. 2. Съобщавам, разказвам: 



3a (127b, 155d, 163d, 
166b). 

 -ꙗ ср. [11] σημεqον, τεκμήριον, γνώρισμα 1. Знак, белег, признак: 
 79a. 2. Чудо, знамение:  ъ  ꙑ ѣ 

г

307a. 3. Мярка за разстояние – хиляда крачки:  ь 
а   

 309a (15b, 52a, 140d, 175d, 
192c, 221d, 264b, 299a). 

ꙁ а ь  в , -а ср. [1] γνώρισμα Знак, белег, признак: 
 

147a. 

несв. [3] εrδέναι, γνωρίжειν, γινώσκειν Знам, познавам: ꙁ аѫ б  
 ѧ вл  68d (56d, 300a). 

ꙁ  , -ꙗ м. [3] κα‡μα, καэσων Зной, горещина, жега: п   бь а    ъ   ьꙁ   ъ ꙁ  ѫ 
  37d (70d, 248b). 

ꙁ   вав ль, -ꙗ м. [1] Жοροβάβελ Зоровавел: 
а   а: въꙁ

 ъпа а  аш г  ха:   6c. 

ꙁ акъ, -а м. [4] μορ5ή, 5™ς, σχ\μα 1. Светлина: 
ап

п  180b. 2. 
Образ, външен вид, външност: 

  в   б  
ꙗвлѧѭщѧꙗ  ѣла вѣ ь а 296c. // Красота, хубост: 

ѹ 42a (95a). 

ꙁ ь ал , -а ср. [2] Vσοπτρον Обр. Огледало: в  г а пѹ  ꙑ ѧ г  ѧщ •  а    г  ь 

 ъ ѣлаѭ ь 224a (277c). 

 -ꙗ ср. [4] κλ\σις 1. Призив, зов: 
 147c Еф 4:1. 2. Звание: 

251d 
(83c, 285b). 

ꙁъва , ꙁ вѫ, ꙁ в ш  несв. [22] καλεqν, 5ωνεqν 1. Зова, призовавам: 
п  лѹша   •  ъ   ъ   ь ꙑ  в  ѧа      ꙗ  ъвѣ ꙑ 88a Притч 1:24. // Обр.  ъ 



8d. // ꙁъва ъ κλητός Призван, 
предопределен: 

 291c Рим 8:28. 2. Каня, поканвам: 
13a Лук 14:13. 3. Наричам, назовавам: 

 59c. 
Субст. ꙁъвавꙑ  } καλÝóας, } êåêëÞêùò Този, който е поканил някого:  ъ 

12c Лук 14:10 (3b, 12b (2), 12c, 12d, 
73b, 114a, 147c, 181a, 200a, 204d, 205b, 215c, 273a, 285b, 297b). 

ꙁъл , -а ср. [65] (τ{) κακόν, (τ@) κακά, (τ{) πονηρόν, (τ@) πονηρά, κάκη, κακία, 
κακ™ς, B2εμιτουργία Зло, злина: 102c 
Притч 3:7. // Нещастие, беда:       акаꙁах  ъ  ѧ хал  ѣ

 298b. // 
Лоши думи: 74a Пс 
33:14. ♦   па ѧ вꙑ  ꙁъл  Bμνησίκακος Който не е злопаметен, не таи злоба: 

 113a. ♦ 
 п  ь ѣ , па ѧ ь къ ꙁъла μνησικακία Злопаметност:   

 
114c (24b, 24c, 34a, 35c, 40a, 41a, 42a (2), 59d, 70b, 74c, 77a, 77c, 89c, 106c, 112d 
(3), 113b, 113c (2), 113d (3), 114a (3), 114c (2), 114d, 115a, 117b, 117c, 119a (2), 
124d, 128a, 128b, 144b, 155c, 156a (2), 156b, 160a, 162c, 164b, 164c, 165d, 186b, 
196d, 200a (2), 206d, 208a, 229d, 261c, 282d, 297b, 305b, 306d). 

ꙁъл ба, -ꙑ ж. [49] κακία, πονηρία, κακουργία, …Jδιουργία 1. Злоба, злост: 
ꙁъл ба въ  ꙑ л хъ п   а 122a. 2. Злина, лоша постъпка: 

ѹ бѹ ваш  ѹ 
 22b Иоил 2:13. 3. Вреда, зло, нещастие: 

ꙁъл бѹ  г  269b Екл 5:12. ♦ б -ꙁъл бꙑ а) Dκακος Добър, незлобив, благ:  шѧ б  
- -ꙁъл бꙑ 119b; б) 

Bνεξικάκως Без гняв, без злоба: 
б  -

 246c. ♦ па ѧ ь ꙁъл бꙑ μνησικακία Злопаметност: 

297b. ♦ п   а  ꙁъл бѫ, 

п  ь ѣ  ꙁъл бѫ μνησικακεqν Злопаметен съм, тая омраза: 

 114c (30c, 42c (2), 59a, 59d, 
60c, 71a, 72d (2), 73a, 79c, 83a, 97c, 99a, 108a, 111c, 114b, 115b, 115d (2), 116a, 
117a, 117b (3), 120a, 159d, 160a (2), 160b, 171c, 184c, 186a, 202d (3), 223b, 229a 
(2), 252b, 259d, 297a). 



ꙁъл б въ, - прил. [3] μνησίκακος Който таи злоба, омраза: 
 бѣга  ь•  а  а 115b. Субст. а) ꙁъл б в  

πονηρευόμενοé Злодеи, зли хора: 
кꙑ  в ѧ 89c Пс 63:3; б) ꙁъл б вꙑ  μνησίκακος Този, 

който таи вражда, омраза:  

в ѣ ѧ   льбь    115b. 

несв. [1] ꙁъл бѹѭщ  κακο‡νôåò Злодеи, 
причиняващите зло: 

 19a Пс 93:16. 

ꙁъл бь ъ, - прил. [3] τ\ς πονηρίας, τ\ς κακίας 1. Който се отнася до злобата, 
порочността, до всичко лошо:  ъва б       а 

129b. 2. Който се отнася до порока: 
 90c (41d). 

ꙁъл вѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Който не изповядва правата, християнската вяра:  ѣ ьж  
 121c. 

ꙁъл  ѣ  -ꙗ м. [1] κακοποιός Злодей, злосторник:  а      ь  кл в  аваѭ ь вꙑ ꙗк  

 262b 1 Петр 3:16. 

 -ꙗ ср. [1] κακοτεχνία Коварство, лукавство: 
ꙁъл къꙁ ьꙗ в ажьꙗ 178d. 

ꙁъл къꙁ въ, - прил. [1] κακότεχνος Коварен, лукав: 

 90b. 

 -ꙗ ср. [1] πονηροp λογισμοί Лоши мисли, помисли: 
     ъ 

114d. 

ꙁъл  б аꙁ  , ꙁъл  б ажѫ, ꙁъл  б аꙁ ш  несв. [1] Bσχημονεqν Постъпвам лошо, 
неприлично: 

аꙁѧш       ъ ѧ ъ  ѧ 

39d. 

несв. [1] Bσχημονεqν Обр. Постъпвам 
лошо, неприлично, безобразнича: ѧ•    

ꙁъл  б аꙁѹ  ъ 56c 1 Кор 13:5. 

 -ꙗ ср. [1] χρηστολογία Лицемерна реч, лоши думи: аш   б  к      
 131c. 



ꙁъл  л в   , ꙁъл  л в шѫ, ꙁъл  л в  ш  несв. [1] Субст. ꙁъл  л в  ѧ  } κακολογ™ν 
Този, който злослови, говори против някого: ꙁъл  л в  ѧ    ь•  ъ  ь ь  

 а ѹ ь   ь 239c Изх 21:17. 

несв. [1] Субст. ꙁъл  л в  ѹѩ  } 
κακολογ™ν Този, който злослови, говори против някого: ꙁъл  л в  ѹꙗї  
   ь  ъ  ь ьѭ  а ѹ ь   ь 240a Мат 15:4. 

ꙁъл  л в  , ꙁъл  л влѭ, ꙁъл  л в ш  несв. [1] Субст. ꙁъл  л вѧ  κακολογ™ν Този, 
който злослови, говори против някого:   ь• ѹгаша  ь 

240a Притч 20:20. 

 -ꙗ ср. [1] κακοπά2εια Голямо страдание: 
 245b Иак 5:10. 

ꙁъл ѩ  ъ, - прил. [1] κακεντρεχής Субст. Лукав, коварен човек, способен да 
върши зло:   ка  а    

 69d. 

ꙁълъ, - прил. [138] πονηρός, κακός, 5α‡λος, δεινός, Dτοπος, σκολιός, πονηρία 
1. Лош, зъл:  
102d Притч 30:13. 2. Който не изпълнява добре функцията си, задачата си: 
 лъжь ъ ѹб     ь па  ꙑ ь в  ь ѹ   ь 

 
ꙁъл  ь въꙁ   к  ь 246a. 3. Тежък, мъчителен: 
 ъ  ь ьѭ  шѹ   ъв ь 180c. Субст. а) (τ{) κακόν, (τ@) κακά, τ{ 
πονηρόν, τ@ πονηρά, 5α‡λα Злина, зло; ꙁълаꙗ (τ@) κακά, τ@ πονηρά Зли 
неща, злини: 

 94d. // Беди, нещастия:  ъ   ъв ьг х  ъ  ѧ   б  г
304a; б) ꙁълꙑ  κακός Лошият, злият човек; 

ꙁъл  (οs) κακοί, οs πονηροί, οs σκολιοί, 5α‡λοι Лошите, злите хора: 
78a Сир 14:5; в) ꙁълꙑ  } πονηρός Дяволът, 

сатаната:  а ъ вь ѣ   п    ъш  щ  ъ вѣ ѫ• въ    ьж  въꙁ  ж    в  ѧ    ѣлꙑ 

ꙁълаг   аж ьж  ꙑ 252b Еф 6:16; г) ꙁъл  τ@ σαπρά Нещата, които са 
лоши, негодни за ядене: 

 204c Мат 13:48. ♦ ꙁълъ в    ь Bνείδεος Който има 
неприятна външност:   

г ѣшъ ъ 104a. ♦ ꙁъла в  ꙗ δυσοσμία лоша миризма, зловоние: 
 169d. ♦ ꙁъла  ква а κνίσα κακή Обр. 

Смрад, зловоние: 
 170d. ♦ х а  а ꙁъла καταγώγιον 

αrσχρόν Публичен дом:  ъ 

 а 115a. ♦ ꙁълаꙗ  ꙑ ль Tπι2υμία Похотлива мисъл, желание: 



13d. ♦  

περιεργάжεσ2αι Върша лоши неща: 
лаѫщѧ 81a 2 Сол 3:11 (3b, 10d, 11c, 

16b, 21b, 30c, 38d, 40d, 45c, 46c, 47b, 47c, 50b, 58b, 67c, 68c, 70c, 71b, 72a, 73d, 
74b, 75b (3), 77d, 78a (2), 79b, 81c (2), 82d, 83a, 84a, 84b, 88a, 88b (3), 94a, 94b, 
99a, 100c, 102c (2), 102d, 107b (3), 112c, 113b, 114a, 114c (2), 115d, 116c, 117b, 
117c, 119d, 121a (2), 123b, 124b (2), 129c, 129d (2), 131a, 137b, 141b, 153a, 154d, 
155c (2), 155d (3), 156a (3), 156c, 157a, 164a, 164d, 166a, 169c, 170a, 172a, 172b 
(2), 173a (3), 176b (2), 176d (2), 186a, 201b, 204c, 224b, 234d, 235d, 241d (3), 243a, 
243b, 243d, 244b, 248c, 258a, 260d, 262d, 264d, 269b, 269d, 288a (2), 297a, 304a, 
306d (3), 308b). 

ꙁъль, -и ж. [3] κακία 1. Зло, злина:    ахъ бж  288b. 2. 
Порок, лошо качество: 

 95a (94d). 

ꙁълѣ нареч. [2] κακ™ς Лошо, зле: ѧ• 

ѧ ѣ п ѣв  ъш  151c 
(42b). 

 -ꙗ ср. [4] οrκοδομή, δ™μα Сграда, здание:   ъх ь аг  

      ь  138a. // Обр. 
 242c (35d, 226c). 

ꙁь а , ꙁ , ꙁ ж  ш  несв. [1] πλάσσειν Създавам, сътворявам: 
п къ 86c. 

ꙁь ѣ ъ, - прил. [1] |στράκινος Обр. Глинен: 
ѧ   

 ъ   ѣвѧ ѧ

 ѣ 204b. 

ꙁь ѣ  -ꙗ ср. [2] Ѓρασις Зрение: 
 19b. ♦ 

л  а ꙁь ѣ  προσωποληшία Пристрастност, лицеприятие: 
а 201d. 

ꙁь ѣ несв. [27] }ρAν, βλέπειν, Tπιβλέπειν, 2εωρεqν, τηρεqν, 
Tπιτηρεqν, TνορAν, κα2ορAν, στρέ5εσ2αι 1. Гледам, виждам, възприемам 
чрез зрението си: ꙁа      ꙗк
а бъ въ      104d (3) 1 Царств 16:7. // Обр.  
л б вьѭ 292b. 2. Обръщам внимание, забелязвам: 

  б хъ 275b. 3. Съблюдавам, спазвам: 



ѹ 288b. 
Субст.  } }ρ™í Този, който вижда някого или нещо;  οs }ρ™íôåò 
Тези, които виждат някого или нещо:  а в  ь  бл   

ь 278a. ♦ л  а ꙁь ѣ ,  а л    ꙁь ѣ  προσωποληπτεqν, λαμβάνειν 
πρόσωπον Пристрастен съм, лицеприятствам: 

201c Иак 2:9. ♦ п  плъ  

ꙁь ѣ  κατ@ σάρκα }ρAν Пристрастен съм, лицеприятствам: 

 200d. ♦     а л  а ꙁь ѧщ  

μ[ Tν προσωποληшίαις Без пристрастност, без лицеприятие:   

а  аш г   у ха 201b Иак 2:1. ♦  а л    ꙁь ѧщ  οs 
προσωπολ\πτáé Тези, които са пристрастни, лицеприятстват: 

-  200c (41a, 
55a, 119a, 158b, 168b, 168c, 189c, 196c, 200b, 253b, 254a, 264b (2), 266d, 268a, 
277c). 

ꙁѣ и а, -ѧ ж. [1] κόρα Зеница:  80c. 

ꙁѣ  -ꙗ ср. [1] χάσμη Прозявка: л

 65a. 

ꙁѧби и, ꙁѧблѭ, ꙁѧб ш  ж. [1] βλαστάνειν Подхранвам, пораждам: ꙗк ж  б  
  ꙁ

  лѣпꙑꙗ 14a. 

ꙁѧбль, -и ж. [1] βλάστημα Обр. Издънка:  
154d. 

ꙁѫбъ, -а м. [6] |δοэς Зъб: 130d (52d, 58d, 85b, 
111b, 206a). 

ꙁѫбь ъ, - прил. [1] τ™ν |δόντων Който се отнася до зъбите:     ълѹ а ь ꙁълꙑꙗ 

  ъ   ѣ ꙑ п ав   ꙑхъ•   във ьгѹ ь ѭ въ п ш ь  г   ь г  ѫш ѫѭ•  ѹ бѫ   ь 

пла ь    к ьжь ъ ꙁѹб  ъ 204c Мат 13:50.  

 

І 

  [30] é´;    δεκαπέντε 1. Числен знак за числ. бр. десет. В състава на сложно числ. бр.: 
 ѫ ꙁа  алꙑꙗ  льꙁꙑ•   236a. 2. Числен знак за 

числ. ред. десети:   ⁘    26d. // В състава на сложно числ. ред.:   

к      и 250d (28b, 31b, 33c, 34d, 37d, 39c, 43b, 46a, 242b, 245c, 254c, 256b, 258d, 
260b, 263b, 266b, 268c, 300d (10).  



 

 

 [19] η´, Uπτά 1. Числен знак за числ. бр. осем: 
    ъ  ѣвъ  ва  в  г  51c. 2. 

Числен знак за числ. ред. осми:     22d. // В състава на сложно числ. 
ред.: ҁ   212b (43b, 69b, 86c, 107c, 125c, 144a, 190a, 238c, 266b, 290a, 
300d (2), 301a (2), 301b, 301c). 

* , *ꙗ, * анафор. мест. [1229] α�τός, ο�τος, Ѓς, Uαυτο‡, _δη 1. В косвен падеж – 
със значение на лич. мест. за 3 л.: 

 29a. 2. Със значение на 
притеж. мест. за 3 л.: 

 х  239a (2). 3. Със 
значение на относ. мест.:  293b Пес 
3:4 (3a (3), 3b (2), 3d, 4a, 4b (4), 4c (6), 4d, 5a (2), 5b (3), 5d (2), 6a (4), 6b (2), 6c 
(2), 6d (2), 7b, 7c (2), 7d, 8b, 8c, 9a (4), 9b (3), 9c (3), 9d, 10a, 10b, 10c, 10d (3), 11a, 
12b, 14a (2), 14b, 14c (2), 16a (2), 16c, 17b (2), 19c, 20b (3), 21b (2), 21d, 22c (2), 
22d, 23c, 24a (3), 24b (2), 25a, 25b, 26a, 26b (2), 26c (2), 27a (2), 27b, 27c (2), 27d 
(4), 28a (2), 28b, 28d (2), 29c (2), 30a (2), 30b (2), 30c (3), 31a, 32b, 33a, 33c, 34a, 
34b, 34c, 35a, 35b (2), 35d, 36b (3), 36c (2), 36d, 37a (2), 38a, 38c (2), 39b, 40a, 40b 
(3), 40d (3), 41b (4), 41c, 41d (2), 42a (3), 42c (2), 42d (2), 43a (3), 43b (3), 43c (2), 
44a (2), 44b (4), 44c, 44d (3), 45a (2), 45b (5), 45c, 45d (3), 46a, 47b, 47c (4), 47d, 
48a, 48c (3), 49d (3), 50a, 50d, 52a, 52b (2), 53b, 53d, 54a, 54c, 55c (5), 56a (2), 56d 
(2), 57a, 57b (3), 57d, 58c (3), 59b, 59c, 59d, 60b (3), 60c, 60d, 61a (2), 61b, 61c (4), 
61d, 62a (2), 62c (3), 62d, 63a (3), 63b, 63c, 63d, 65a (3), 65c (2), 65d (4), 66a, 66b 
(3), 66c (2), 66d, 67a (2), 67c, 68a (2), 69a (2), 69d, 70a (3), 70b (2), 70d (3), 71a, 
71b, 71d, 72b, 73b, 73c (3), 74a (6), 74b (3), 74c (2), 75d, 76c (2), 76d (3), 77b (4), 
77c, 77d (4), 78c, 79b, 79c (2), 80a, 80b, 80c, 80d (2), 81a (3), 81b (3), 81d, 82a (2), 
82c (6), 82d (3), 83d (8), 84a (3), 84d, 85b, 85d, 86a (3), 86b, 86d (4), 87b, 87c, 88c, 
88d, 89c (2), 89d (2), 90a, 90d (5), 91b, 91c (5), 91d, 92a, 92b, 93b, 93c, 93d, 94b (2), 
95a (2), 95d, 96c, 96d, 97a (2), 97b, 97c, 97d, 98c (2), 98d (2), 99a (2), 99b, 99c, 100b 
(2), 101c (2), 102a, 102b, 102c, 102d, 103b, 104c (2), 104d (4), 105b (4), 105c, 105d 
(3), 106c (3), 107b, 107c, 107d, 109a, 109b, 109c (2), 109d (2), 110a (2), 110b (2), 
110c, 111a (2), 111b (2), 111c, 111d (5), 112a, 112b (2), 112c (2), 113b (2), 113c (6), 
114a, 114b (2), 114c, 114d, 115c (3), 116a, 116c, 116d (2), 117a, 117c, 117d (5), 118a 
(5), 118c, 118d (4), 119d (4), 120c, 120d (3), 121a, 121d, 122a (2), 122b (2), 122c, 
123d (2), 124a (3), 124b (2), 125a (3), 125b (2), 125c (2), 125d, 126a (2), 126b (2), 
126d (2), 127a, 127d (2), 128a, 129b, 129c (4), 130a, 130d, 131b (2), 131d (2), 132a, 
132b (2), 134a, 134b, 134d, 135b (3), 135c (2), 135d (2), 137a (4), 137b, 137c, 138b, 
138c (2), 138d, 139b (3), 139d, 140a (2), 141a, 141b, 141d (4), 142a (2), 142b, 142d, 
143d, 145b, 145d (2), 146a, 146b, 146d, 147d, 148a (2), 148b, 148c, 148d (6), 149a 
(2), 149c, 149d (3), 150a, 150b (3), 150c (2), 151a (5), 151c, 151d (7), 152a (3), 152c 
(4), 152d, 153a, 153b, 153c, 154a, 155b (2), 156c, 157a, 157c (2), 158a, 158b (2), 
158d, 159c, 159d, 160a, 160c, 161c, 162c, 162d, 163a, 163b, 163c, 164b, 165b, 166b 
(2), 167b (2), 167d, 168a (3), 168d, 169a, 169b, 169d, 170a, 170d, 171a, 171b, 171c, 
171d, 172a, 172b, 172c (2), 172d, 173d, 174b, 174c, 174d, 175a, 176a, 176b, 177a (4), 
177c, 178a, 179a, 179d, 180b (3), 180c (2), 181c (3), 181d, 182a, 182c (5), 183d, 



184d, 185a (2), 185b (2), 187a, 187b, 188a, 188b, 188d (2), 189a (2), 190a, 190c, 
191a, 191c (2), 193b, 194b (3), 194c, 195a, 195c, 195d, 196a (3), 196b, 197a, 197b, 
197c, 198a (2), 198b (2), 198d, 199b, 199c (2), 200a, 200c, 201a (2), 201b, 201d, 202a 
(2), 202c, 202d, 203a (5), 203c, 203d (3), 204a, 204c, 204d (2), 205d (2), 206b, 206d 
(2), 207a, 209a (2), 209d, 210c, 211c, 211d, 212a, 212c, 213a, 213b, 213c (2), 214a, 
214c (2), 215b (2), 215c (2), 215d, 216c, 217a (2), 217b, 217c (3), 217d, 218c (2), 
219a, 219c, 219d, 220b (2), 220d, 221a (2), 221c (2), 221d (2), 222a, 222b, 223c, 
223d (2), 224b (2), 225a (2), 225b, 225c (2), 226b (2), 226d, 227a, 227c (7), 227d (4), 
228a (4), 228b, 228d, 229a, 229c (5), 230b, 230c (2), 231a (2), 231b, 232a, 232b, 
232c, 233a, 233b, 233c, 234a, 234b, 234c, 234d, 235c (2), 236d, 237a (2), 237d (2), 
238a, 238b (3), 238c, 238d (7), 239a (2), 240c, 240d, 241b, 242a, 242b (2), 242d, 
243a, 243d, 244d, 245a (2), 245b (3), 245d (3), 246a (3), 247d (2), 248a, 248b (3), 
248c, 248d, 249a (4), 249b, 249d (2), 250a (2), 250b (2), 250c, 251b, 251c, 251d, 
252a, 253a, 253c, 254a (2), 254c (2), 255c (2), 257a (3), 257b (2), 258a (3), 258c, 
258d (2), 259a (4), 259b (9), 259c (3), 261a (4), 261b (2), 261c, 261d, 262a (5), 262b 
(3), 263a (2), 264a (2), 264b, 264c (2), 264d, 265b, 265d (3), 266c, 266d (4), 267a, 
267b, 267c, 267d (4), 268c, 268d (2), 269a, 269b (4), 269c (3), 269d (4), 270c (3), 
270d (2), 271a, 271b (3), 271c, 271d, 272d, 273b, 273c (3), 273d (2), 274c, 274d (5), 
275a (4), 275b, 276a (3), 276b (4), 276c (3), 276d (3), 277a (2), 277b, 278b (2), 278c, 
279b, 279d, 280a (2), 280b, 280c, 280d, 281a, 281b, 281c (2), 281d (3), 282a, 282c 
(3), 283b, 283c (2), 283d (2), 284b, 284c (2), 284d (4), 285a, 285b (2), 285c, 286a (2), 
286c, 287b, 287c, 287d (2), 288a (4), 288b (7), 288c (2), 288d (2), 289a, 289b (3), 
289c (8), 289d, 290a, 290b, 290d, 291b, 291c (2), 291d (3), 292a, 292b (3), 292d (2), 
293b (2), 293c (4), 294b, 295a (2), 295b (2), 295c (2), 296a (2), 296b (2), 296c, 297d 
(2), 298b, 298d (2), 299a, 302a, 302c, 302d (2), 303a, 303b (2), 304c (2), 306b (2), 
306c (2), 308a, 308c, 309a, 309b). 

ава м. [1] <Ηβα Ива:    аа  ава  п    л • п    хъ 

 в  ѹхъ 301d. 

г , -а ср. [9] жυγός, жεэγλη 1. Иго, робство:  льгък  
 286d Мат 11:30. 2. Обр. Ярем: п

ꙁа ѧꙁа  ь  ꙗ 77a (150c, 174a, 220b, 223d, 260a, 260b, 286d). 

г а, -ꙑ ж. [1] κ™μος Празненство, пир: 
г  • 

 297a. 

 -ꙗ ср. [1] τ{ παίжειν Подигравка, присмиване: 
 38b. 

г аѭ, г а несв. [4] παίжειν, προσπαίжειν 1. Играя, танцувам:  ѣ  ша б  
 14c Изх 32:6. 2. Забавлявам се, веселя 

се: 
180d. ♦  ъ ь ъ г аѭщ хъ,  ъб  щ  г аѭщ хъ 

συνέδριον παιжüντων, συμπαίжοντες α�τοί Хора, които се веселят, забавляват 
се: г  
207d Иер 15:17 (224c). 



гѹ   ъ, -а м. [14] (}) ^γοэμενος 1. Първенец, този, който стои начело: 
въꙁ      ѧ• п пь    ѧ    ак   ѧ  •   в  ѫ п   ѣбѫ  в ѭ   в  ь 

248d Сир 32:1. 2. Духовен наставник: 

благъ 246b. 3. Игумен, управител на манастир:  въ 
 5b (2a, 245c, 

246b, 247b, 247c, 248b, 249c, 255c, 258c, 277a, 308d). 

гѹ   ь  в , -а ср. [1] ^γητηρία Игуменство, ръководство като игумен:  а  ва ж   а ъ 
  

 6a. 

гъ а ъ, -а м. [1] <Ιγνάτιος Игнатий: бг па 

280d. 

   нареч.-съюз [2] καί Защото, понеже: 
 216d Пс 59:13. ♦    ѹб  μέντοιγε Наистина, действително: 

ѧ 32b Пс 38:7. 

  ж  нареч.-съюз [28] Ѓπου, ο�, Vν2α, Ѓ2εν Където: 
х  84a. ♦   ж  (б )     ѹ ( ) Ѓπου (ãÜñ)... 
Tκεq (κáß), Ѓπου δÝ... Tκεq, Ѓπου... κáß, Ѓπουπερ Dí... Tκεq, ο� ãÜñ... Tκεq; 
  ж  б  ащ      ѹ  Ѓπου ã@ñ Dí... Tκεq Където... там:    ахъ бж

 202c (37c, 84a, 121a, 140d, 163a, 167c, 169a, 
169d, 190d, 202c (3), 214a, 235d, 250a, 254b, 280c, 281a (2), 283b, 284a, 284d, 286c, 
294a, 302b, 304c). 

 -ꙗ ср. [1] εrδωλομανίαИдолопоклоничество, идолослужение: г а б  б ꙁ 

 
14c. 

  л ж ь вь ъ, - прил. [1] Субст.   л ж ь вь аꙗ τ@ εrδωλό2υτα Месо от животно, 
принесено в жертва на идолите:   аꙁѹ ъ 

 110a 1 Кор 8:10. 

  л ла  ꙗ, -ѩ ж. [1] εrδωλολατρείαИдолопоклоничество, идолослужение: 
ꙗ 161d. 

  л  лѹж  , -ꙗ ср. [4] εrδωλολατρεία Идолопоклонничество, идолослужение:     
б   г а  ꙁбъ ша  гѵп  ѣ ъ  

 207b (32c, 296d, 297b). 

  л  лѹж   ль, -ꙗ м. [1] εrδωλολάτρης Идолопоклонник: 

 ка 23c. 



  лъ, -а м. [1] εtδωλον Идол, езическо божество: 
к  вѣ 23b Втор 27:15. 

  ль къ, -ꙑ  прил. [1] τ™ν εrδώλων Идолски, езически:  ъ  ꙑ ѣ г ж   ашь• ꙗк ж  

307a. 

 ꙁ к ль, -ꙗ;  ꙁ к , -ꙗ м. [5] <Ιεжεκιήλ Йезекил: гл  ь ж    ꙁ к ль• в   а ѧ ь 

270d (82c, 161c, 256d, 272d). 

 л  ѣ въ прил. [1] >Еλισσαίου Елисеев, който е на Елисей:  ъ   їл ї  •     л  ѣ в •   
  ѣхъ ж  ь •  б ѧщ ш   ак в •           п        253d. 

  ак   м. мн. [1] Tρακεqται Йеракити, последователи на Йерак (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     301b. 

  ап ль къ, -ꙑ  прил. [1] >ΙερAς πόλεως Йераполски: 

301d. 

  а х ꙗ, -ѩ ж. [1] sεραρχία Свещеничество: 
къ б  277b. 

    ꙗ, -ѩ м. [22] >Ιερεμίας Йеремия: 
 163b (8b, 52a, 66c, 74a, 81c, 84d, 88b, 93b, 113c, 

130c, 144c, 151a, 153a, 158c, 190c, 195a, 207d, 216c, 224c, 248c, 282b).  

  ꙗ, -ѩ ж. [1] sέρεια Жрица:  лꙑшахъ б        ѣ   ша ꙑ ѫ• 

 50b. 

  ѹ ал  ъ, -а м. [19] <Ιερουσαλήμ, >Ιεροσόλυμα Йерусалим: 
 87b. // Обр. 

171c. ♦ вꙑшь    ѹ ал  ъ ^ Dνω <Ιερουσαλήμ Горният 
Йерусалим, небесното царство: 
вьж  лѣ  54c. ♦ 
 ꙑ ль ꙑ    ѹ ал  ъ ^ νοητή <Ιερουσαλήμ Небесното царство:  ꙑ ж  

 
 ъ 172c (36a, 51c, 

134d, 177a, 191b, 213d, 237c, 251a, 255b, 285d, 286a, 304d (2), 306b, 309b). 

  ѹ ал  ь къ, -ꙑ  прил. [1] <Ιερουσαλήμ Йерусалимски:  к • 

ащ  въꙁ в г       въ  ав    л бл  ъ       ж  въ х щ  ь 293a Пес 2:7. 



  ѣ , -ꙗ м. [6] sερεэς Свещеник, йерей: а 
ѹ 78b (76d, 270d, 272a, 272d (2). 

   , -ꙗ м. [1] <Ιεσσαί Йесей:     

ь 104d. 

    въ, -ꙑ  прил. [3] το‡ <Ιεσσαί Йесеев, който е на Йесей: 
    

 г  104d (105a, 201d). 

 ф а , -ꙗ м. [1] <Ιε52άε Ефтай: ла б   

233c. 

ж  , ж вѫ, ж в ш  св. [1] δαπανAν Изразходя, похарча: 
ка• 

   ьлѣ    36c. 

 -ꙗ ср. [1] κα‡σις Изгаряне: 

 106a. 

ж , ꙗж , относит. мест. [835] Ѓς, Ѓστις, Ѓσπερ, ο�τος, αˆτός, τpς, τίς, }, 
ќσπερ, κα2ά, Dλλος, _;  ьж  Tπείδη, Ѓτι, διότι, διά 1. В собствено 
относителна функция – който, която, което: а) Въвежда подчинени 
определителни изречения: ѧ  

 206b; б) Въвежда подчинени подложни и допълнителни изречения 
при липса на определяема дума в главното: а къ• 

шѫ  в ѭ 72c Притч 13:3; 

71a Мат 20:15; в) Въвежда подчинени обстоятелствени изречения: 
 

306c. 2. С притежателно значение – негов, негова, негово; неин, нейна, 
нейно; техен, тяхна, тяхно; чийто, чиято, чието:    бѹ ѣ ъ ѹб  ꙁла а  ѣль а 

 29b. 3. Като 
неопределително мест. – който и да е, какъвто и да е: 

   а 

кѹ  аб  аѫш   96d Кол 3:23. 4. Като показателно или лично мест. – този, 
тази, това; той, тя, то: 
бг л главъ• 

308d. 
5. По подражание на гръцки конструкции с член: а) В съчетание с инфинитив: 

к ъ    ъ 39a; б) В съчетание с 
причастие: па

44a; в) Пред цитат и цитирана 



дума: 253d; г) В съчетание с име 
пред предложна конструкция:  а б     ь  а    ь  ъв ьш  а  ьꙗв лѹ•  ъ    ь 

163b; д) Пред наречие: 
в ѧ ѧш ѫ ь• п гѹбльшаꙗ в ѣ ѧ п ка ьѭ 205d. ♦ 
τουτέστιν, Ѓστις Tστιν, Ѓς Tστιν, Ѓ Tστιν, Ѓπερ Tστίν Тоест, сиреч: гл  ь б  
б

ѧ 153d. ♦ ѓ Uρμηνεэεται 
Тоест, сиреч:      ж    б  31c 
(2b, 2c, 2d, 3a (2), 3d, 5b, 6b, 7a, 8a, 8b, 9b, 9d (2), 10a (2), 10d, 11c, 11d, 13b (2), 
14c, 14d, 15a, 15c, 16d, 17c, 17d, 18c (2), 19a, 19c, 20b, 21a (6), 21c, 21d, 22b (2), 
22d, 23c, 24a, 24b (2), 25a, 25c, 26b (3), 26d (2), 27a (2), 27b (2), 28b (2), 29c, 29d, 
30c, 31b, 31d, 32a (2), 32c (3), 32d (2), 33b (2), 33c (2), 33d (2), 34d (3), 35b (2), 
35d, 36b, 36c, 36d, 37a (3), 37d (2), 38a (2), 38b, 38d (2), 39c (3), 39d, 40a (4), 40c, 
41b, 41d (2), 42b, 43a, 43b, 44b, 45b (2), 45d (2), 46b (2), 47c, 47d (2), 48a, 48b (2), 
48d, 49a (2), 49c, 50b, 50c, 50d, 51a, 51c, 51d, 52b, 52c, 53b, 53c, 54b, 54c, 55d, 56a 
(3), 56c (2), 56d (2), 57a, 57c, 57d, 58b, 59a (2), 59b, 60d, 61a, 62a, 62b (2), 64c, 64d, 
66a, 66b, 66c, 66d, 67a, 68b (2), 68d, 69b, 69d, 70a, 71d, 72c, 73b (2), 75a (2), 75b 
(2), 75c, 76a, 76b, 76c (2), 76d, 77a, 77c, 78b (2), 78c (3), 79b, 79c, 79d (2), 80a (2), 
80b, 80d (3), 81c, 82d, 83a (2), 83d, 84c, 85b, 85c, 86c (2), 86d (2), 87a, 88a, 88c, 
88d, 89a, 89c (3), 90a, 90b, 91a, 91d, 92b (2), 92c, 92d, 93d, 94b, 94c, 94d, 95b (2), 
95c, 96b (2), 96c (2), 96d, 97a, 97b (2), 98c, 99d (2), 101c (2), 101d (2), 102a, 103b, 
103c (2), 103d, 104a (2), 104b (2), 104c (2), 105a, 105c, 105d, 106a (3), 106d, 107b, 
107c (3), 107d, 108b (2), 108c, 108d, 109a, 109c, 109d, 110a, 110b (2), 110c (3), 
110d (2), 112a, 112b, 112c, 112d, 113a, 113b, 114a, 114b (2), 114d, 115b, 116b (3), 
116d, 117a (2), 117d (2), 118b (2), 118d, 119d (2), 120a (2), 120b, 121b, 121c (2), 
121d (3), 122b (2), 122c (2), 123a, 123b, 123c (3), 123d, 125a, 125b, 125c (3), 125d, 
126a, 126c, 126d, 127a, 127b (2), 127a, 127b, 127c, 128b (2), 128c, 128d, 129a, 131a, 
131b, 132d, 133b, 133c (2), 133d, 134a, 134d (3), 135a (2), 135c (2), 136b (3), 136d, 
137b, 137d, 138a, 138b, 140a (2), 140b, 140c, 140d, 142b, 142c, 142d, 143a, 143c, 
144a (3), 144b, 144d, 145a (2), 145b (3), 145c, 147a (2), 147c, 147d, 148b (2), 149b, 
150a (2), 150c, 150d, 151a, 151b (2), 151d, 152b, 152c, 152d (2), 153a (2), 153b, 
154b, 154d, 155a, 156a, 156d, 157a, 157d, 158c, 161b, 162a, 162d, 163a, 164c, 165b 
(2), 165d (2), 166a, 166b (3), 166c (2), 166d, 167a (2), 167b, 167d, 168a, 168b (2), 
168d, 170a (3), 170b, 172a, 172d (2), 173a, 173b, 174b (3), 174c, 175a (3), 175b (2), 
175d, 176c, 176d (2), 177a, 179a, 180a, 180d, 182a, 182d, 185c (2), 185d, 186b (4), 
187b (2), 187d (2), 188c (2), 189b, 189c (2), 189d (2), 191c (2), 192b, 192c, 192d (2), 
193d, 194b, 195d, 196b, 197a, 197c (2), 198b, 198c (3), 200b, 200c, 200d, 202a, 
202b, 203b (2), 204c, 205a (2), 205b, 205c, 207c, 208b, 208c (2), 209c, 210a, 212b 
(2), 213b, 213d (2), 214a, 214c, 215b, 216a, 216b, 216c (3), 216d, 217a, 217b (2), 
217c (3), 217d, 219c, 219d, 220a, 220b, 220d (2), 223b (2), 223d, 224a, 225a, 225c, 
226b, 227b (3), 227d, 228a, 228c, 229b (2), 230c, 230d (3), 231a (2), 231d, 232b, 
232d (2), 233a, 233c, 234d, 235b, 235c, 236d, 237b, 237c, 237d (3), 238a (3), 238c 
(2), 238d (3), 239d, 240a, 240b (3), 240d (4), 241a, 241d (2), 243a, 243b, 244c, 245c 
(3), 245d, 246b, 247a, 249b, 249c (3), 249d, 250b, 250c, 251a, 251b, 251c (2), 252a, 
252b, 253c (2), 253d, 254a, 254b (2), 254d, 255a, 255b, 256b (3), 256c, 257a, 257b, 
258b (2), 258c (2), 259a, 259c, 260b (3), 260c, 260d (2), 261b (2), 261c, 262c, 262d, 
263b (2), 264a, 264b, 264c, 264d, 265a (4), 265b, 265c (2), 266a, 266b (2), 266c (2), 
267a, 267b, 267c, 267d, 268c (4), 269b, 270b (3), 271b, 271c (2), 271d (4), 272b (3), 
273a, 273c, 273d, 274b (2), 274c, 275a, 275c, 276a, 276b, 276c, 276d, 277b (2), 278a, 



278b (3), 279a, 280b (3), 280d (2), 281a, 281b (3), 281c, 282b, 282c, 283a, 283b, 
283c (2), 284b (2), 285a, 285d (2), 286b, 287a, 287b (2), 287d, 288a (2), 288b, 290a 
(2), 290b, 290c (2), 291b, 291d, 292a (3), 293a, 293c (2), 293d (2), 294b, 294d, 295d 
(3), 296b, 296c (2), 296d (2), 297b (4), 297c, 297d, 298b, 298d, 299a, 299b, 300b, 
300c, 301a (2), 301b (4), 301c (3), 301d (2), 302a, 302c, 302d (3), 304a, 304c, 305b, 
305d, 306b (2), 307d). 

ж  а, -ѧ ж. [1] στήμων Обр. Нишка за тъкане:   ъ п   ава ѹб  :ѯ:    

 
7d. 

ꙁбава, -ꙑ ж. [2] λэτρον, Tξίλασμα Откуп:  213c Притч 
13:8 (25d). 

ꙁбав   ль, -ꙗ м. [1] …эστης Избавител, спасител: г
291a Пс 17:3. 

ꙁбавлѭ, св. [29] …эεσ2αι, λυτρο‡ν, διασώжειν Избавя, спася:   ъ 
 

206d Сир 1:12. ◘ Bπαλλάσσεσ2αι Освободя се, избавя се:    
91a (27d, 30b, 

46d, 47a, 49a, 49c, 74b, 78c, 86c, 106b, 110c, 147b, 157d, 171d, 201a, 210c, 213b, 
228a, 229d, 244d, 262d, 265c, 266d, 275a, 275b, 302d, 307a). 

ꙁбавл  , -ꙗ ср. [4] λэτρον, λэτρωσις 1. Спасение, избавление: 

 ѣ 51c Лук 2:38. 2. Изкупление: лѹжа ь   ѹ•  ъ  а 

 250c Мат 20:28 (191d, 294c). 

ꙁбавлꙗѭ, ꙁбавлꙗ несв. [6] …эεσ2αι Избавям, спасявам: вѣ  ь гь   ъ 
 

262c 2 Петр 2:9. Субст. ꙁбавлꙗѩ  } …υόμενος Избавител, спасител: ꙗк   ꙑ     

     - -  218c (33a, 179b, 199c, 265b). 

ꙁбавъ, -а м. [1] λυτρωτής Избавител, спасител – за Бог-Син: 
 х  ь   

  10b. 

ꙁбавь къ, -а м. [1] } …υόμενος Избавител, спасител: б
 125a Пс 70:11. 

ꙁб  ꙁб ваѭ, ꙁб ва несв. [1] Bποκτείνειν Убивам, избивам:  а ѹ  ьꙗ 

 г а а г
171b Пс 100:8. 

ꙁб ꙁб  аѭ, ꙁб  а несв. [1] Tπιλέγεσ2αι Ибирам, предпочитам: ꙗж  б   ꙑ 

ьѧ б ъ въ  ѧ ъ 

104b. 



ꙁб ꙁб ѭ, ꙁб св. [6] Bναιρεqν, Bποκτείνειν, πατάσσειν Убия, избия: 
глъ г    ь  ꙑ ѫш ъ 105a 4 

Цар 19:35 (6b, 60d, 87b, 118d, 137a). 

ꙁбл ѭ, ꙁбл св. [1] Tξεμεqν Повърна: 

 в ѧ   б аꙗ 86a Притч 23:8. 

ꙁб    , ꙁб   ѫ, ꙁб    ш  св. [1] Bνανή5ειν Обр. Изплувам, спася се в бурно море: 
 въ 

 ва  б  аг  302a. 

ꙁбꙑва , -ꙗ ср. [1] περίσσευμα Изобилие, излишък: 
 85d. 

ꙁбꙑваѭ, ꙁбꙑва несв. [2] περισσεэειν Изобилствам: ꙁа   ꙗк  
 68b (2) 

2 Кор 1:5. 

ꙁбꙑ , ꙁбѫ ѫ, ꙁбѫ  ш  св. [6] Bπαλλάσεσ2αι Освободя се, избавя се: г ѧ   ь б  
  г     а к  ѧ  ѣ х  223b. ♦ ꙁбꙑ  

 περισσεэειν πλέον Превъзхождам, надминавам: л  ва ъ• аш      
ѧ  в   б     150c Мат 

5:20 (43a, 59b, 160c, 207a). 

ꙁбꙑ ъкѹѭ, ꙁбꙑ ъкѹ несв. [3] περισσεэειν Изобилствам, имам 
в изобилие: п    лѧ в  ѧ 

ѹ 216a Фил 4:18 
(11c, 270a). 

ꙁбꙑ ъкъ, -а м. [6] περίσσευμα, περισσεία, τ{ περισσόν, τ{ περισσεэειν Излишък: 

 26c Лук 12:15 (75b, 80c, 85d, 107b, 115d). 

ь  вѹ несв. [2] περισσεэειν Давам 
в изобилие, наспорявам: г
  ѹгъ къ   ѹгѹ•  209c 1 Сол 3:12 (191a). 

ꙁбь а ъ, -ꙑ  прил. [8] Tκλεκτός, Tκλογ\ς, óõíçãìÝíïς Избран, подбран: 
 

 244b Притч 17:3. Субст. ꙁбь а  οs Tκλεκτοί Избраници: а бъ    
 

185a Лук 18:7 (25d, 69a, 199d, 204d, 266d, 276d).  

ꙁбь а , ꙁб  ѫ, ꙁб   ш  св. [10] Tκλέγεσ2αι, προαιρεqσ2αι Избера, подбера: 
ъ г  217a 1 Кор 1:27. // 

Събера:  ѧ



 204c Мат 13:48. 
Субст. ꙁбь авꙑ  } Tξελαυνόμενος Този, който е избрал: 

 ѫщѧ въ ѭ  лѣхъ  ъ ѣ     ѹ  ьꙗ 220b (34c, 104d, 123a, 188c, 189d, 223a, 
286b). 

ꙁбѣгаѭ, ꙁбѣга несв. [1] Tκ5εэγειν Избягвам, отбягвам: 
 261b. 

ꙁбѣг ѫ , ꙁбѣг ѫ, ꙁбѣг  ш  св. [7] Tκ5εэγειν, 5εэγειν Избегна, отбегна: 
ѹб  ка въ  ь   а  в • 

   аха г  157b (42b, 62a, 128d, 147d, 173b, 226a). 

ꙁв   , ꙁв  ѫ, ꙁв   ш  св. [8] Bνάγειν, Tξάγειν, Tκβάλλειν 1. Изведа навън, извън 
затворено пространство: 

 152a Деян 7:58. // Освободя, избавя: ь б

186d Изх 20:2. 2. Заведа, отведа някъде: 
 274c. 3. 

Извлека: 275d Иер 
15:19. ♦  а  ѣл  ꙁв     ѧ εrς Vργον προάγεσ2αι Проявя се: 

 
115a. ♦  а ꙗвл  ꙁв    εrς τ{ Tμ5ανSς προσάγειν Направя видим, явен: 

 
61d (116c, 130a). 

ꙁв  ъшаѭ, ꙁв  ъша св. [1] παλαιο‡σ2αι Остарея, изгубя силата си, 
качествата си: 

72a. 

ꙁв ꙁв ваѭ, ꙁв ва несв. [1] Bποπιέжειν Изстисквам, изцеждам:  ъг а   къ 
 151d. 

ꙁв  ѫ , ꙁв  ѫ, ꙁв   ш  св. [2] B2ωο‡ν Оправдая, счета за невинен: 
гꙑблѭш ѹ ѹ  124b Притч 17:5 (47d). 

 , ѫ, ш  несв. [1] Tξέλκειν Прен. Увличам, примамвам: 
 

 к бъ 100b. 

ꙁвлѣщ , ꙁвлѣкѫ,  св. [1] Bναβιβάжειν Извлека, изтегля: п   б   б  г
 в   б ѧ• 

204c Мат 13:48. 

ꙁв л  , -ꙗ ср. [2] προαίρεσις Воля, желание: аш    
 71c. 



♦ ꙁв л   ѣ  προαιρεqσ2αι Имам желание, желая: къжъ   ꙗк  ж  
 28a 2 Кор 9:7. 

ꙁв л  ъ, -ꙑ  прич.-прил. [3] Bρεστός, αsρετός Предпочитан, желателен: 
 26a Притч 22:1 (33a, 139c). 

ꙁв л ꙁв лѭ, ꙁв л св. [7] αsρεqσ2αι, προαιρεqσ2αι, βοэλεσ2αι, ε�δοκεqν, 
Tκλέγεσ2αι 1. Поискам, пожелая: 
в агъ бж  37a Иак 4:4. 2. Избера, предпочета: 

  а  ь  ѧ   ѹ 237d Сир 15:17 (20c, 34a, 49c, 88b, 
188c). 

ꙁв агъ, -а м. [1] Vκτρωμα Недоносено дете:  ѧ 

лъ 147d 1 Кор 15:8. 

ꙁв а ъ, -а м. [1] б ꙁ ꙁв а а Bτρέπτως Неизменно: а   ж   а п  

бж  вѹ•  а п  лѣ    ꙑꙗ б ѧ• 

в -

- - аꙁ ѣла 299d. 

ꙁв ь ѣ , ꙁв ьщѫ, ꙁв ь ш  св. [2] Tκκόπτειν, Tξορэσσειν Извадя, изкълва:  к  
 

106c Притч 30:17 (137b). 

ꙁв ѣщ , ꙁв ьгѫ, ꙁв ьж ш  св. [2] βάλλειν Хвърля, изхвърля: 
 157c Мат 5:29 (204c). 

ꙁвъ ѹ нареч. [2] Vξω2εν Навън, отвън: ь  ѧ• 

95d (61c). 

ꙁвѣ   , ꙁвѣщѫ, ꙁвѣ  ш  св. [3] πληρο5ορεqν, Bνάγειν Осъществя, изпълня: 
-

 181c (191b, 278a). 

ꙁвѣ    нареч. [1] вѣ ѣ  ꙁвѣ    εrδέναι Bκριβ™ς Знам със сигурност, убеден съм в 
нещо: 

 62b. 

ꙁвѣ   ва , -ꙗ ср. [1] πληρο5ορία Твърдо убеждение:  лꙑшавъ ж • благ бь  ь ъ 

 65b. 

ꙁвѣ  ѹѭ, ꙁвѣ  ѹ св. [2] πληρο5ορεqν 1. Известя, изведа наяве, на 
показ: 

  120a. 2. Осъществя, изпълня:  ꙑ ж     ꙗк ж  



 а бл  190d. 

ꙁвѣ  ъ прил. [1] βέβαιος Сигурен, надежден: 
   ѣ в ѣ     гл

 299a. 

ꙁвѣ  ь   нареч. [1] вѣ ѣ  ꙁвѣ  ь   εrδέναι Bκριβ™ς Знам със сигурност, добре ми 
е известно:  
227a 1 Сол 5:2. 

ꙁвѣ  ь ъ, -ꙑ  прил. [2] βέβαιος Твърд, непоколебим, надежден: к
 

вѣ  ь   10a Евр 6:19 (68b). 

ꙁвѣ  ь ѣ нареч. [2] Bραρότως, πεπληρο5ορημένος Уверено, решително, убедено: 
   

      ꙑ    г   ѹ ь   •       г  ьꙁ ь    б га ь  в  251d (79a). 

ꙁвѣ  ѣ нареч. [1] Bκριβ™ς Точно, внимателно: 
 156a. 

ꙁвѣщаѭ, ꙁвѣща св. [1] Bπο5αίνεσ2αι Заявя, изкажа мнението си: 
къ• 

 140c. 

ꙁг лъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] σεσηπώς Гнил, изгнил: 
 ѣла ѹ 98a. 

ꙁг ꙁг ѭ, ꙁг св. [1] σήπειν Изгния, повредя се: 
ѧ 32b Иак 5:2. 

ꙁг  ꙁг  ѭ, ꙁг  несв. [8] Tκβάλλειν, βάλλειν, Tκδιώκειν 1. Изгонвам, 
изпъждам, прогонвам:  72d 
Пс 100:5. 2. Прен. Премахвам (зъл дух): ѧ ъ бѣ ꙑ• 

   бж 73b Мат 12:28. Субст. ꙁг  ѧщ  διώκοντες Тези, 
които гонят, преследват: 
123b Мат 5:44 (73b (3), 215a, 275c). 

ꙁгѹблꙗѭ, ꙁгѹблꙗ несв. [1] Bπολλэναι Загубвам, лишавам се от 
нещо: 

в ѭ  а    ѧ  •  кѹп   ѹ вѹ 176a. 

ж   ѫ, св. [5] Tκβάλλειν, βάλλειν, Tκδιώκειν Изгоня, изпъдя, 
прогоня: п шьпъ авьш  б  ꙁ   •  ꙁгъ а  в гѫ 75a. Субст. ꙁгъ а  

οs δεδιωγμένοι Тези, които са гонени, преследвани: 



  в   б 303a Мат 5:10 (65d, 124a, 
195d). 

ꙁ авь а нареч. [1] Tκ πολλο‡ Отдавна, от много време: 
ша  в ꙗ г   

 4a. 

нареч. [1] Отдалече:   
224b Ис 33:17. 

ꙁ  а л въ прил. [7] (το‡) <Ισραήλ Израилев, на Израил:   ъв ьꙁѣ     ъ ва ъ в  ѧ 
•   п    

256d Иез 18:31. ♦  вѧ ꙑ  ꙁ  а л въ } Eãéïò το‡ <Ισραήλ Название на 
юдейския бог: 

 ва 217a Ис 31:1 (125b, 176a, 248a, 257a, 
274d). 

ꙁ  а ль, -ꙗ м. [6] <Ισραήλ Израил, израилтяните: ѧ 

гл  
128a (113c, 137a, 216d, 225a, 267d). 

ꙁ   щ , ꙁ   кѫ, св. [1] διαστέλλειν Изрека, произнеса: въꙁ а ь   бѣ 
271b Пс 65:14. 

ꙁ  ꙁ  гаѭ, ꙁ  га несв. [1] Tξερεэγειν Прен. Изричам: бѣжа ъ    а а 

 38a. 

ꙁ   ѫ , ꙁ   ѫ, ꙁ    ш  св. [1] ꙁ    в  ъ бꙑ  Tξόριστος γίνεσ2αι Изгонен 
съм: - -

 86d. 

ꙁ    ъ, -а м. [2] eττον, Vγγονον Дете, потомък: 
 102d Притч 30:12. // Обр. 

 59c. 

ꙁ  ъж авѣѭ, ꙁ  ъж авѣ св. [1] κατιο‡σ2αι Ръждясам, покрия се 
с ръжда:  
24a Иак 5:3. 

ꙁ  ꙑваѭ, ꙁ  ꙑва несв. [2] Субст. ꙁ  ꙑваѩ  } |ρэσσων Този, 
който копае:  89d Притч 26:27 
(109b). 

ꙁ  ѣѭ, ꙁ  ѣ св. [1] �2εqσ2αι Изтласкам: ꙗк ж  б   вь   ба   
 222c. 



ꙁ  ѧ ь ъ, -ꙑ  прил. [2] περιοэσιος, Bνείκαστος 1. Особен, избран, подбран: 
286b Втор 7:6. 2. 

Изключителен, неописуем: 

 а ѹѭщ  
283b.  

ꙁ  ѧ ь ѣ  нареч. сравн. [1] Tξαιρέτως Особено, най-вече:  ꙁ  ѧ   ѣ  ж  в  ѣхъ 

271c. 

ꙁ ъх ѫ , ꙁ ъх ѫ, ꙁ ъх  ш  св. [1] Tκшэχειν Издъхна, умра: 
 180d. 

ꙁ ꙁ  лѭ, несв. [3] Tξαιρεqν, Tξαίρειν 1. Освобождавам, избавям: 
- - ѹкꙑ 

 158c Иер 22:3. 2. Прен. Обезсилвам: 
 158c Втор 16:19 (201a). 

ꙁ  ка , ꙁ щѫ, ꙁ щ ш  св. [4] Tκжητεqν 1. Изискам, поискам настойчиво: 
- -  248b Иез 33:6. 2. 

Потърся, погрижа се за нещо или някого: 
па  шѧ  ѧ   248c Иез 34:8. 3. Проуча, изследвам:  ахъ 
  

 л    ь 33c Екл 1:13 (281d). 

ꙁ  , ꙁ  ѫ, ꙁ   ш  св. [23] Tξέρχεσ2αι, Tκπορεэεσ2αι, προέρχεσ2αι, προβαίνειν 
1. Изляза отнякъде, от вътре навън: 
глѫ   бѣ•     ꙁ   ш    ъ ѹ ѹ•       ж  въ  160c Лук 
12:59. // Обр. ѧ ѹ 

вь ѣ п   ꙑ   ьꙗ• в агъ 32d. 2. Напусна мястото, тръгна отнякъде: 
188a. // 

За нечист дух – изляза от някого:  в ѫ 

 22c Мат 17:21. 3. Тръгна, отправя се с определена цел: аплъ ж   ъ 

 ш  276c. 4. Потека, изтека:  
 80c Притч 30:33. 5. Появя се:  ак  бѹ   ь въ 

ꙁ  ѹ ь а  г л  204c 
Мат 13:49. 6. Прен. Премина от една тема към друга: 
бж 290a. Субст. шь ъш  Tξέλ2ων Тези, които са 
тръгнали отнякъде:  

86d. ♦   а  ѣл  

εrς Vργον προβαίνειν Осъществя се: 
  50c. ♦ 

 ꙁ ѹ  ъ Tξέρχεσ2αι Tκ το‡ στόματος Изрека, кажа: 



г  100d 
(55c, 59d, 80c, 84a, 105a, 118d, 207a, 213b, 221b, 233c, 289a, 295a). 

ꙁ   -ꙗ ср. [1] Tκδημία Прен. Кончина, смърт:  хъ 

283b. 

ꙁлагаѭ, ꙁлага несв. [1] Tκβάλλειν Изваждам наяве, показвам: 
 75b Мат 12:35. 

ꙁлаꙁ  , ꙁлажѫ, ꙁлаꙁ ш  несв. [1] προιέναι Отивам някъде: 
 ъ   лѣ ъ⸱   

 3c.  

ꙁл ꙁл ваѭ, ꙁл ва несв. [1] Tκχεqν Проливам: 
 л  225d. 

ꙁл ꙁл ѭ, ꙁл св. [1] Tκχεqν Пролея: 
121d. 

ꙁл   -ꙗ ср. [1] ꙁл   αsματεκχυσία Проливане на кръв: 
165b. 

ꙁл ха нареч. [2] ‰περβολi, περισσ™ς Твърде много:  лꙑшахъ б        ѣ   

ѣвъ• 

50b 
(305b). 

ꙁл ꙁл хвѹѭ, ꙁл хвѹ несв. [1] Tκτοκίжειν Давам под лихва: 
 30b Втор 23:19. 

ꙁл ꙁлѣѭ, ꙁлѣ св. [2] Tκκενο‡ν Разлея, излея: 
292d Пес 1:2. ♦ ꙁл  Tκχεqν 

τ[ν καρδίαν Излея сърцето си, разкрия мислите и чувствата си: 
 ь ѧ ваша ꙗк  б  9c Пс 61:9. 

ꙁл ж  , ꙁл жѫ, ꙁл ж ш  св. [3] Tκτί2εσ2αι Разясня, обясня, изложа:   вѣ ѣ   къш  
 г   х   299c 

(156a, 301c).  

 -ꙗ ср. [1] 2εραπεία Обр. Излекуване: 
 246c. 

ꙁ а л  ъ, -а м. [1] <Ισμαιλßτçς Измаилтянин: 
 

  ъбѣг ша 3c. 



ꙁ ꙁ  аѭ, ꙁ  а несв. [1] Bπο2νήσκειν Измирам, умирам: п      
 256d Иез 18:31.  

ꙁ лък ѫ , ꙁ лък ѫ, ꙁ лък  ш  св. [1] βραγχιAν Прегракна, пресипна: 
185b Пс 68:4.  

ꙁ  ѧ, ꙁ ꙑѭ  ѧ, ꙁ ꙑ  ѧ св. [1] λοэεσ2αι Обр. Измия се: 
117b Ис 1:16.  

ꙁ ѣ а, -ꙑ ж. [3] Bλλοίωσις, Bντάλλαγμα 1. Промяна, преобразяване:  ак въ  ѹб  

ꙗк  п   щь    лъ•  а вꙑ   ѹ въꙁ  л  ь  ѧ• 

231d. 2. Откуп: 
ѫ  в ѫ бѹ 

37d Мат 16:26 (292a). 

ꙁ ѣ    -ꙗ ср. [1] Bλλοίωσις Промяна, изменение: х 
 

 ваш г  37c. 

ꙁ ѣ ꙁ ѣ ѭ, ꙁ ѣ св. [5] Bλλοιο‡ν Променя, преобразя:  ак въ  ѹб  ꙗк  

п   щь    лъ    ъ бж

 231d. Субст. ꙁ ѣ   аꙗ Bλλάγματα Промени, изменения: 
в    ж  ащ   ав    ь  а  ѧ п 

244c Сир 2:4. ◘ ꙁ ѣ    ѧ Bλλοιο‡σ2αι Променя се, изменя се: 
22b Пс 108:24 

(37c, 290c). 

 ѧ, ꙁ ѣ ꙗѭ  ѧ, ꙁ ѣ ꙗ  ѧ несв. [1] Bλλοιο‡σ2αι Променям се, 
преобразявам се: 

 292a.  

ꙁ ѣ а , ꙁ ѣ аѭ, ꙁ ѣ а несв. [2] κα2αιρεqν Отстранявам, изгонвам: 
 

 275c (275c). 

ꙁ   ага , ꙁ   агаѭ, ꙁ   ага несв. [4] Bσ2ενεqν, Tκλείπειν Отслабвам, 
изнемогвам: ѧ  ь  ѧ

ѧ 154a (2) 2 Кор 11:29. Субст. ꙁ   агаѩ  } Bσ2εν™ν Немощният, 
слабият:   11b Рим 14:2 
(124d). 

ꙁ    щ , ꙁ    гѫ, ꙁ    ж ш  св. [2] Bσ2ενεqν Изнемогна, отслабна, изгубя силите 
си: 22b Пс 
108:24. // Обр. ꙗ аша  ѧ 

 218b 1 Царств 2:4. 



ꙁ    , ꙁ   ѫ, ꙁ    ш  св. [2] Tκ5έρειν, Tξέλκειν Изнеса: 
37b 1 Тим 6:7. // Обр. 

80c Притч 30:33. 

ꙁ  а , ꙁ ѫ, ꙁ  св. [1] Tνηχεqσ2αι Прен. Появя се:   хѹ б   ѫщѫ     • 

въ лѣпл  ь   лъф   •        ь ж  ѹ      259d. 

ꙁ    , ꙁ  шѫ, ꙁ   ш  несв. [11] προσ5έρειν, Tκ5έρειν, Bναστρέ5ειν 1. 
Изваждам наяве, показвам: 

75a Лук 6:45. // Давам израз на чувство: вь ѫ ꙗ    ъ  в ѫ 
 59c Притч 29:11. 2. Раждам (за земя, почва): ꙁ  ѧ    

  109c Евр 5:8. 3. 
Изричам, произнасям – за думи, слова: 

ъ п аꙁ   ъ   ъ    а  в  г  133a (60a, 107b (2), 114d (2), 133b, 
172c). 

ꙁ б л ва , ꙁ б лѹѭ, ꙁ б лѹ несв. [2] περισσεэειν 1. Имам в изобилие:  а 
      ж  л хъ бѫ   ь•  ъ въ в   250b. 2. Давам в изобилие, 
наспорявам:   ж  ь ж  б 270a 2 Кор 9:8. 

ꙁ     , ꙁ щ ѭ, ꙁ    св. [1] BκονAν Обр. Наточа, наостря: 
 ъ ь а ꙁъл кꙑ  в ѧ 89c Пс 63:4. 

ꙁѹ  ѧ, ꙁѹ лѭ  ѧ, ꙁѹ  ѧ св. [1] Tξιστάναι Прекаля, премина разумната 
граница в действията си: 

 290c 2 Кор 5:13.  

, ѭ, несв. [4] Tκδιδάσκειν, Tκπαιδεэειν 1. Поучавам, 
наставлявам, съветвам: 

 149a. 2. Приучавам към нещо: 
  ь  вѣ 186a (34b, 240c). 

ꙁѣ ь, ꙁѣ  св. [1]   ль  ꙁѣ   ъ σητόβρωτος Изяден от молци: б га ь  в  
ѧ 32b Иак 5:2.  

ꙁѧ , ꙁь ѫ, св. [9] Bναιρεqν, Tξαιρεqν, B5αιρεqν, Bπαιτεqν, Tκβάλλειν, 
λαμβάνειν 1. Извадя, измъкна:  
107b Лук 6:42. 2. Отнема, взема: 

- -  173a. 3. Избавя, спася:  ꙁь   л     в ꙗ   ъ в  ꙗ 
   а   •    ꙁбав    ъ в   г  б 305d (7d, 26b, 45b, 157c, 237b, 307c). 

ꙁѧщ , -ꙗ ср. [1] п  ꙁѧщ   κατεξαίρετον Най-вече, особено: кл    ь ж   ѧ в  ѣ ъ 
к  ъ• в    б   

 227c. 



ꙁѧщь ъ, -ꙑ  прил. [3] Tξαίρετος, περιοэσιος, Dριστος 1. Особен, избран, подбран: 
а к   щ ъ 
286a Изх 19:5. 2. Изключителен, необикновен: 

138c (233a).  

ꙁѧщь ѣ нареч. [2] Tξαιρέτως Най-вече, особено: 
 188c (34a).  

л  ъ прил. [1] <Ηλίου Илиин, който принадлежи на Илия: 
      253d.  

л ꙗ, -ѩ м. [7] <Ηλίας Илия:  г ꙗ 
21d (49d, 52a, 167c, 192a, 224a, 245b).  

л ъ прил. [3] <Ηλί Който е на Илий:     гла а   а 
 87a (87b, 256d).  

 а , ѭ, несв. [10] συλλαμβάνεσ2αι Залавям, задържам някого:    аша ж  

3d. Субст.  } 
δρασσόμενος Този, който се държи за нещо: 

 178c Сир 34:2. ♦ вѣ ѫ  а  πιστεэειν, 
Tμπιστεэειν, πεί2εσ2αι, Tπέχειν Вярвам: ѧ 

л    ъ•  а  ѧ бꙑшѧ а•   

  л  ъ 151c. ♦  ьꙁ ѫ  а  δωροληшία Вземам подкуп: 
 26a Притч 15:27. ◘  а   ѧ 

Заемам се, залавям се да правя нещо: 
 

(глоса) 157c (26d, 71d, 178a, 178c, 279b). 

  ль къ, -а м. [2] rξευτής Ловец на птици: 

167b (167b). 

    ъ, -ꙑ  прил. [1] |νομαστός Известен, познат: аш   ѹб    в  бж ѧ ь 

ѧ ѧ•      ъ  ѣхъ    ѧ ь  ѧ  ж  ш ѫ  в •   ъ вѣка 

154c.  

    ва  -ꙗ ср. [1] |νομασία Назоваване: 
 134b Сир 23:9. 

    ва ,    ѹѭ,    ѹ несв. [16] |νομάжειν, καλεqν, προσηγορία Наричам, 
назовавам:  30a. // 
Изричам, споменавам: ѧ г   
204a 2 Тим 2:19. ◘     ва   ѧ |νομάжεσ2αι Наричам се, назовавам се: 



  ъ в  а  аш г   у 

х  299b (7b (2), 17d, 26c, 48d, 92a, 106d, 229b, 250d, 
257c, 281a, 299a, 302a). 

 а  м. мн. [1] ^μιάρειοι Название на ерес:  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а      301b. 

 ѣ  -ꙗ ср. [20] χρήματα, κτ\μα, τά ‰πάρχοντα, ‹παρξις 1. Имот, имущество: 

193a. // Притежание, притежаване: 

 283b. 2. Богатство: 
 27c Притч 13:11. // Съкровище, имане: 

3d. ♦ 
  б ѣг   ѣ ꙗ } Bκτήμων Който не е сребролюбив, не обръща внимание на 
богатството: вахь 

 23a. ♦  ѣ 5ιλοχρηματία Голямо богатство: 
л х   ь ь ж   ꙑ           а ь  ъ  гаг    ѣ  ꙗ:  г а б      г   ъ ѧж кꙑ 

 31d (18d, 26c, 31a, 36b, 36c, 51d, 168b, 191d, 193c (2), 194a, 
198c, 213d, 276b). 

 ѣ ,  а ь, несв. [225] Vχειν, κτAσ2αι, Bσκεqν, κομAν, δэνασ2αι 1. Имам, 
притежавам:  ш ѧ 

 198c. 2. Разполагам: 
 

а    вьꙁ ꙑхаѫш а  а  ꙗ 29a. 3. Смятам, считам: 

155a. 4. Минава, навършва се – за време: 

 ъ  ь ьѭ  шѹ   ъв ь 180c. 5. В съчетание с абстрактно съществително – за 
означаване на действието, назовано със съществителното: 

 а 

 б ъ 122a. 6. С модална отсянка – мога в състояние съм: 
 206d. 7. 

Спомагателен глагол за изразяване на бъдещи действия:  
 

45d. Субст.  ꙑ ,  ѣѩ  } Vχων, } κεκτημένος, } Uταιριжόμενος Този, 
който има, разполага с нещо: 
 ѧ 291d Иоан 14:21. ♦ κτAσ2αι συντυχίαν, Vχειν συντυχίαν 
Разговарям, общувам: 

41d. ♦  Vχ2ραν Vχειν, Bπεχ2™ς 
διακεqσ2αι Изпитвам омраза, злоба, настроен съм враждебно: 

 116d. ♦   вълъ  ѣ  αˆτάρκειαν Vχειν Имам 



достатъчно количество, задоволен съм:   ж  ь ж  б  

благаа 270a 2 Кор 9:8. ♦ ꙁв л   ѣ  προαιρεqσ2αι Имам желание, желая: 
къжъ   ꙗк   28a 2 
Кор 9:7. ♦  ѣ  к г  въ л бъвь ^γεqσ2αι τινα Tν Bγάπf Проявявам обич, 
любов към някого: 

 282c 1 Сол 5:13. ♦   ѣ  εrω2έναι Свикнал съм, навикнал съм: 

189a. ♦ п вѣ  ь  ѣ  
2ρэλημα Vχειν Порицавам, осмивам: 

 105b Иов 30:9. ♦  а ѹ ѣ  ѣ , въ ѹ ѣ  ѣ  κατ@ νο‡ν Vχειν, Tν ν© 
Vχειν Имам предвид, помня: 
 в ꙗ п ѣг ѣш  ьꙗ 206c. ♦ ѹпъва  ѣ  Vχειν Tλπίδα Будя доверие, 
надежда: 

56a Притч 29:20. ♦     ѣ  Tνδεqσ2αι Нуждая се: 

 96c Притч 12:9. Субст.    ꙑ  } χρείαν Vχων Нуждаещият се: 
  ь  ѧ  ѣлаꙗ  ѹка а 

 92a Еф 4:28. ♦  ѣ   Vχειν 
τι κατά τινος Изпитвам лошо чувство, неприязън към някого: ащ  б    аш       

 230c. 
♦ ^ Tν γαστρί Vχουσα Бременна жена:  ъг а въ  ꙁаапѫ 

227a 1 
Сол 5:3 (4a, 5a, 5c, 6d, 9a (3), 9d, 10a, 13a, 19a, 23b, 23c, 25a, 25b, 28d, 29c, 31d (2), 
32a, 35c, 36a, 37b, 39b (2), 41d, 42b, 43c, 44a, 44c (2), 48b (2), 50a (2), 50b, 52a, 
53c, 54d, 55a, 55d, 56d, 57c, 61c, 63b (2), 63c (2), 64c, 65a, 65d, 66d, 67c (2), 70c, 
71d, 76b, 79d, 80c, 81c, 81d, 84c, 85c (2), 86b, 91c, 92a, 92c, 94b, 96d, 97c, 101b, 
102c, 102d, 103c, 104c, 105b, 106a, 106b (2), 107d, 108a, 110a, 116a, 117a, 122b, 
122d, 125d, 126c, 127a, 128c, 128d, 131d, 141b (2), 141d, 142b, 142c, 146c, 155b, 
159a (2), 160a, 161a, 163a, 168b, 168c (2), 172b, 174a, 175a, 175b, 177a, 179d, 181c, 
183d, 187d, 192b, 193c, 194a (2), 194b, 195d, 196b, 198c, 198d, 199a (2), 199c, 
201b, 203d, 204a, 206a, 207a, 209b, 210a (2), 210c, 211c (2), 213b, 215d, 216c (2), 
217b, 217d, 218d, 221d, 222a, 228d, 230b (2), 232c, 236c, 238d, 241a (2), 243b (2), 
243c, 244a (3), 244b, 251a, 251c (2), 252d (2), 257a, 260d, 266d, 268b, 272d, 273d, 
275c, 276d, 277c, 280d, 283b, 283d (2), 285a, 286a, 287a, 287c, 288a (3), 290a, 292a, 
292c (2), 294c, 296b, 297c (3), 297d, 300a, 302d (2), 307d, 309a). 

 ѧ,      ср. [55] Ђνομα 1. Име, название: 
 54a. // Авторитет, репутация: 

ѧ  33a Притч 22:1. 2. Лицето, което 
носи дадено име:   г   
вѣкꙑ 65b Пс 144:1. ♦ въ  ѧ Tν (τ©) |νόματι, εrς (τ{) Ђνομα В името на 
някого, заради някого: 



ѧ  191c Евр 6:10 (6b, 9b, 9d, 
26a, 47b, 92a, 112a, 123b, 134c (2), 152c, 163c (2), 163d, 169a, 172d, 204a, 228b, 
230b, 230d, 234d, 247c, 264d, 265c, 267c, 267d, 270c, 273c, 280a, 282d, 283a, 289c, 
292a, 292d, 296c, 299a (2), 299b (2), 300c (2), 301c, 302a (2), 304c, 305b, 306b, 
306c, 307a, 307b, 307c).  

нареч. [1] Vτι И още, освен това: 
гл 211a Ис 58:9. 

  г а нареч. [4] ποτέ Преди време, някога: 
а б

бг 130d (130b, 157a, 201d). 

   ꙑ ль ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст.    ꙑ ль  μονοτρόποι Единомислещите: гь 
 224d Пс 67:7. 

  пл    ь къ, -а м. [4] (}) Bλλό5υλος, Bλλογενής Чужденец, другоземец: 

 256d (120b, 137b, 215c). 

     ь ь, -а м. [1] Bλλογενής Чужденец, другоземец:   

аа  аша 144d Иер 51:51. 

-ꙑ  прил. [2] μονογενής Единороден, единствен (за Исус Христос): 
вл

 308a (304c). 

 ъ,  а,    местоим.-прил. [103] Dλλος, Wτερος, Tκεqνος, Bλλότριος, Dλλοτε 1. В 
собствено относителна функция – друг: 
  ѧ  146c. 2. Като прилагателно 
име: а) Друг, не този: 

5c; б) Различен: 

пѫ   ь  шь ъш   а ꙁ  л   в ѭ 217c; в) Останалият, останалите:  ѹж

 п   ѣб    ж      ѭ  л в  ь  вѣ• па   ж    ѣхъ 

в  ѣхъ 298b. Субст.  а Dλλα Други неща: 
126c 2 Кор 3:12. ♦  ъ     ъ Dλλος... Dλλος Един... друг: 

 220a (2). ♦   г     а 

Bλλογενής Който е от друг народ: 
в ва 167d. ♦ 

въ  ѣхъ Tν Dλλοις В друг случай, другаде: п - -

 121a. ♦  ѣ ъ  ѣлаѩ  Bλλοτριοκάματος Този, който се 



труди в полза на други: 
 ѣлаѫш    б ѣ аѫ ь  ѧ 32b (6c, 9c, 14a (2), 15a, 15d, 16d, 26a, 30b, 31d, 35b (2), 
36a, 39b, 42d, 45a, 46b, 48c, 49a, 50d, 52a, 59c, 60d, 65c, 65d, 71b, 71c, 75c, 75d, 
77d, 82c, 84d, 88b, 89c, 92d, 93d, 95a, 97d, 100d, 106c, 110b, 112b, 115b, 120b, 
120d, 125b, 128d, 132d, 134c, 135c, 136a, 136c, 138d, 147a, 158c, 162a, 165d, 176b, 
178a, 179c, 188b, 191b, 196c, 201c, 203d, 209d, 211b, 211c, 213b, 215a, 215c, 216a, 
218d, 235d, 239c, 241b, 243a, 253d, 260a, 262d, 265a, 267b, 267d, 269c, 271a, 271d, 
281d, 284c, 290d, 291d, 293a, 299a, 302a). 

 ъ   нареч. [2] Bλλαχο‡, Tπάγειν На друго място, другаде:  
 

бѣах  ъ въ ва ъ•    ꙁап ѣш аах  ь 80d (226d). 

 ъж   нареч. [3] Bλλαχο‡ На друго място, другаде:  
ь   ъ•  ж   ѧ 

ѧ     ъглѧ 45b (81d, 166a). 

 ак  ль, -  прил. [1] το‡ <Ιωακίμ Който е на Йоаким: (sic!) 
  237a. 

 а ъ, -а м. [24] <Ιωάννης, Tκεqνος, α�τός Йоан: 
 192a (29c, 36d, 50a, 94d, 122b, 126d, 127b, 131b, 139d, 209a, 224a, 

225a, 242a, 245b, 253c, 273c, 276a, 276c, 278d, 291b, 294b, 300c, 302c). 

 а ь ь прил. [1] <Ιωάννου Който е на Йоан:  ѣшѧ      ꙗк вѣ б а ѣ   а   
ѧ 262a. 

 а ь ь къ, -ꙑ  прил. [1] κατ@ <Ιωάννην Който е от Йоан: ѱа   б     ъ вꙑ-

 
92b. 

 вль, -  прил. [2] το‡ <Ιώβ Който е на Йов:  
г 111b (12d). 

 в въ прил. [1] το‡ <Ιώβ Който е на Йов: ьѭ•  ап  лѣ  къ 

173a. 

 въ, -а м. [32] <Ιώβ Йов:  
  ѣ  ѣ  ваа  а бѫ ѫ ь 207c (17b, 24c, 26c, 50d, 72c, 79c, 105b, 107a, 111d (2), 
113b, 124b, 124d, 139c, 156d, 158d, 164b, 174d, 179c, 195c, 199a, 201a, 210c, 213b, 
215b (2), 219b, 234c, 236d, 241b, 264c). 

 ꙁ ꙗ, -ѩ м. [1] <Пжίας Озия: п
 аѹлъ жь ѧ 81c. 

 ль, -ꙗ м. [3] <Ιωήλ Йоил:   
22a (17b, 237c). 



  афа ъ, -а м. [1] <Ιωνά2αν Йонатан: ъ  аѹль• 

 а вь ѣ ь      ь  ж  ꙑ 208c. 

     к въ прил. [1] <Ιωσεδέκ Йоседеков, който е на Йоседек: 
 196a. 

  фль прил. [1] το‡ <Ιωσή5 Йосифов: 
 41c. 

  , -ѩ;   м. [3] <Ιωσή5, <Щσηέ 1. Йосиф: 
105d Марк 6:3. 2. Осия: 

 въꙁл бл  ѫѭ   ѭ въꙁл бл  ѫ 294a (199b). 

  фъ, -а м. [7] <Ιωσή5 Йосиф:  

113d (49b, 49c, 113b, 118c, 239a, 249a). 

     въ прил. [1] το‡ <Ιο2ώρ Който е на Йотор:  ъ б 
177a. 

    ъ, -а м. [1] <Ιοτώρ Йотор: ѧꙗ  ѧ•    

 145d. 

 акл    м. мн. [1] ^ρακλεωνqται Ираклеонити, последователи на Ираклеон (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а          акл    300d. 

  ѣ , -ꙗ м. [1] Еrρηναqος Съчинение, свидетелство от св. Ириней: 

 276a. 

   ъ, -а м. [2] >Ηρώδης Ирод: 
  217c 

(60d). 

 аавъ, -а м. [1] <Ησα‡ Исав: 
 120b. 

 аакъ, -а м. [3] <Ισαάκ Исак: 
 въ х     въ 120b (5c, 120b). 

 а  ъ прил. [1] το‡ >ΗσαАου Исаев, който е на Исая: 
 4b. 

 а ꙗ, -ѩ м. [29] >ΗσαАας 1. Исая: ааш : л  ѣ 

  17a. 2. Книгата на пророк Исая от Стария 
завет:  ъ•  ш

  ꙑѧ 98c (9d, 22c, 25d, 



45a, 70a, 78a, 93b, 96c, 102d, 105a, 117b, 131d, 142c, 142d, 164a, 165c, 176a, 182d, 
195a, 197d, 210d, 216d, 224b, 239c, 265c, 266d, 282a). 

 кака , ѫ, несв. [1] προσπηδAν Обр. Изскачам, излизам:    ъ  г а въ 
ѧ б ꙁ в ѣ     55c. 

 ка  -ꙗ ср. [2] жήτησις, Vρευνα Изследване, проучване: 

 228d (229a). 

 ка   ѣ  ъ, -а м. [2] } <Ισκαριώτης Искариот – прозвище на Юда: г

 57a (92b). 

 ка , щѫ, несв. [49] жητεqν, Tκжητεqν, Tπιжητεqν, TρευνAν, Tπιδίωξις 1. 
Търся някого, нещо: 
  ъв ьꙁ  ь  ѧ ва ъ 234d Мат 7:7. 2 Стремя се, към някого или нещо: 

 а бж   аа 

 а лѣ ѹ  ъ 217c Мат 6:33. 3. Търся начин, средство да направя нещо: ащ  к   
     г ѣвъ  

 243b 4. Искам, изисквам: ащ  
 

 199b Мих 6:8. Субст. щѧ  } жητ™ν;  кѫщ , щѫщ  οs 
жητο‡ντες, οs Tκжητο‡ντες, οs Tπιητο‡ντες, οs жηλοэντες а) Този, който 
търси нещо; тези, които търсят нещо: б ѧщ  ь• 

 308b Мат 7:8; б) Този, който се стреми към 
някого или нещо; тези, които се стремят към някого или нещо: аꙁъ л бѧщѧꙗ  ѧ 

 290d Притч 8:17. ♦   гъ а ꙑ 

δογματίжειν Проповядвам: 

180c (15b, 20b, 28b, 35a, 37c, 55d, 65b, 
66a, 77b, 77c, 80b, 96a, 96b, 97b, 100c, 115c, 117c, 117d, 118a, 135c, 152d (2), 153d 
(3), 158d, 161c, 176b, 185c, 202a, 244b, 246d, 251a, 259b, 268d, 270b, 276c, 284d, 
286c (2), 293b, 308b). 

 кльва ,  кл ѭ,  кл св. [1] Tξορэσσειν Обр. Изкълва: 

167b. 

  ѧ,  ѧ,  ѧ несв. [1] Tκλείπειν Чезна, умирам: 
ша   ꙗ въ  в  ꙑ  в ꙗ г 189d Пс 83:3. 

  ѧ,  ѧ,  ѧ св. [2] Tκλείπειν Приближа се към своя 
край, към смъртта си: 

 183b Пс 38:11 (229c). 



 к    ꙗ ,  к    ꙗѭ,  к    ꙗ несв. [1] Tκριжο‡ν Обр. Изтръгвам:  л а• 

ѹ в ьж а  ь    ꙑ 239d Сир 
3:9. 

 к а, -ꙑ ж. [2] σπιν2ήρ Искра: 
 40c (120d). 

 к ь нареч. [2] Bμέσως Близо:   ьꙗ•  бьꙗ    п  п ѣ а ѹ ѹ  л в   • 

в  ѣхъ  ꙗ  щ ꙑхъ в щь     ъ•   ꙑ в  ѣхъ в

273d. ♦  к ь бꙑ  πλησιάжειν 
Подобен съм: 

 ъ  авъ      ъ 51d. 

 к ь  прил. [54] Субст. } πλησίος, } πλησίον, } πέλας, } Bδελ5ός Ближен, 
близък, приятел: 
ї к ь ѧаг  125d. ♦ л бѧщ   к ь ѧѩ οs 5ιλοπλουσίοι: Тези, които обичат 
ближните си:  п  ѣщ           ѣ    •        ж   ль      ь    а ь  л бьѭ•   

  щ л б ѭ• ѭж  б     ь    п а        в ь  

 
214b (10d, 29a, 47d, 72d, 75c, 75d, 89b, 89d, 91b, 93a, 94a, 96c, 102c, 104b, 109b 
(2), 110d, 115b, 115c (2), 124d, 127a, 127c, 128a, 133c, 135c, 138d, 139d, 140d, 141c 
(2), 148a (2), 148b (2), 148c, 149a, 150c, 153c, 156b, 158c, 200d, 201c, 202c, 208b 
(2), 208c, 241d, 242c, 243a, 257b, 261c, 290d). 

 кѹпа ,  кѹпаѭ,  кѹпа несв. [1] Tξαγοράжεσ2αι Иползвам добре, 
оползотворявам:  82d Еф 5:16. 

 кѹплѭ, св. [7] Tξαγοράжειν Изкупя греховете на човечеството 
(за Христос): 
66d. ◘  кѹп Bποδιδόναι Откупя се, освободя се от дълга си: въ 

 лъгѫ  в   ѹ 229b (163d, 164d, 263d, 265d, 305c). 

 кѹплꙗ ,  кѹплꙗѭ,  кѹплꙗ несв. [1] Tξαγοράжεσ2αι Иползвам добре, 
оползотворявам: 

 131a Еф 5:16. 

 кѹпѹѭ,  кѹпѹ несв. [2] Tκπρίασ2αι Откупвам, изкупвам: 
199c Притч 

24:11. ◘   ѧ εrσπράττεσ2αι Прен. Откупвам се (за сторени грехове): 

 106a. 

 кѹ   ль, -ꙗ м. [1] πεqραρ Този, който изпитва, проверява: 
 ъ ѣ 195c Иов 6:4. 



 кѹ  ,  кѹшѫ,  кѹ св. [6] δοκιμάжειν, πειράжειν, κατορ2ο‡ν Изпитам, 
проверя, подложа на изпитание: 

 244d Пс 138:23 (4c, 247a (2), 281a, 284d). 

 кѹ ъ, -а м. [5] πεqρα, πειρασμός Изкушение: 
лак  ьꙗ   кѹ•   а• 

170b. ♦  кѹ ъ п ѩ  πειρAσ2αι 
Изкушен съм: 

 г   2a (47b, 175d, 182a). 

 кѹ ь къ, -а м. [1] } πειράжων Този, който изкушава, съблазнява:  ъ  ꙑ    

 67a. 

 кѹ ь ъ, -ꙑ  прил. [2] Vμπειρος Опитен, вещ: 

176c. ♦  кѹ ь ъ б а  Tμπειροπόλεμος Опитен в борбата: п  

 а г  ѧш ꙗ 67b. 

 кѹшаѭ,  кѹша несв. [11] δοκιμάжειν, πειράжειν, πειρAν, 
Tκπειράжειν 1. Изпитвам, проверявам:  ак  гл к  ъ ѹгаж аѫш  • 

 ъ б  а  аша 96a 1 Сол 2:4. 2. Изкушавам, въвеждам в 
изкушение, съблазнявам: гъ п   

 81a Мат 
22:18 (53d, 70a, 170b, 233d, 241c, 244b, 244c, 257a, 284a). 

 кѹш ваѭ,  кѹш ва несв. [1] Субст.  кѹш вавъш  οs 
πεπειραμένοι Тези, които изкушават, съблазняват:  ъ каа п   ѣба в  ѧ   пѣ ь  
 авꙑ а п ѣ ълага    ъвѣ    ль  ва• ꙗж  в  

 228c. 

 кѹш   -ꙗ ср. [4] δοκιμή, πειρατήριον, τ{ πειρα2\ναι 1. Изпитание, проверка: 

кѹ 67a. 2. Изкушаване, 
съблазняване: 

197a. ♦  кѹш  πολυπειρία Голяма опитност: 
 ь 241b Сир 25:8 

(166a). 

 кѹш  ъ, -ꙑ  прич.-прил. [3] δόκιμος, δεδοκιμασμÝíος 1. Изпитан, проверен: 
 174a Притч 8:10. 2. 

Безупречен, достоен: ъ 

96b 2 Кор 10:18 (188a). 



 кꙑплѭ,  кꙑп св. [1] Bναβράσσειν Изхвърля с изригване, с 
разтърсване: а  аш г • 

 83d. 

 па  ,  па ѫ, св. [3] Tκπίπτειν, Tξοκέλλειν Отпадна, загубя връзката си с 
нещо: 23d. // 
Лиша се от нещо:  аѹлъ   лѹшавъ• ꙁап вѣ   бж ьꙗ• въ п  альхъ п ж въ лѣ а 

 в ꙗ• к  ь   256d (87b). 

 пль ѭ, св. [11] πληρο‡ν, πιμπλάναι, Tμπιμπλάναι 1. 
Напълня, изпълня: 

 222d. // Обр. п   ба  ь б  а  х  ѹ 

ѹ  ѹжѫ бꙑ  •   в   г   щ   а хѫ  жь  ва  273d. 2. 
Обхвана, обзема – за чувство, състояние и под.: 

л бъв  3b. 3. Наситя, задоволя:  
а  в ꙗ 211b Ис 58:11. ◘ πιμπλάσ2αι Настана, 

настъпя – за време: ъ 126d 
Лук 1:57 (6d, 26b, 180b, 216a, 228b, 229d). 

 пль ь неизм. прил. [3] πλήρης 1. Пълен, изпълнен с нещо: 
 ъ  ъ  ва   ь 209a Притч 17:1. // Обр. 

 4c Прем 3:5. 2. Цялостен, завършен: ь+ 

а 167d Рут 2:12. 

 пль ь нареч. [1] εrς πλήρεις Изцяло, напълно: ꙗк ж  б   ѣла  ль• ащ      а  ь 
 229b. 

 пль ꙗѭ,  пль ꙗ несв. [5] πληρο‡ν, πιμπλάναι, Tμπιμπλάναι 1. 
Пълня, изпълвам с нещо:  а   плъ ѧѭ ь  ѧ ж  ь   ѧ  в ꙗ     жь  в  ь 

п ш   270c Притч 3:10. 2. Обхващам, обземам – за чувство, състояние и под.: 
 207d Иер 15:17. 3. Насищам, 

задоволявам: 
23a (62c, 224c). 

 п вѣ а , -ꙗ ср. [10] Tξομολόγησις, }μολογία 1. Изповядване, разкриване на 
грехове: ѧ

 ѫ ьѭ 205c. 2. Вероизповедание:   
 83c (8d, 

67d, 162b, 266a, 271d, 295d, 303c, 308d). 

 п вѣ а  ( ѧ),  п вѣ аѭ ( ѧ), ( ѧ) несв. [13] }μολογεqν, 
Tξομολογεqσ2αι, Tξαγγέλλειν, Tξαγορεэειν, Bν2ομολογεqσ2αι 1. 
Изповядвам, признавам греховете си:  въ  ъж   г ѣхъ въпа   ь• аш      

110d. 2. Изповядвам вярата си в 



Бога: 
а  аш г   у х а 299c. 3. Възхвалявам, 

славя, прославям: 
230b. 4. Давам външен израз на 

чувство: 58c 
Притч 12:16. Субст.  п вѣ аѭщ   ѧ Tξομολογοэμενοι Вярващите, тези, 
които изповядват вярата си в Бога: 

 306a (51c, 53d, 59c, 63b, 
145b, 164b, 266a, 226c). 

 п вѣ ѣ  ( ѧ),  п вѣ ь ( ѧ), ( ѧ) св. [4] Tξομολογεqσ2αι, Tξαγορεэειν 1. 
Изповядам, призная греховете си: 

163c Пс 31:5. 2. Възхвалявам, 
славя, прославям: ъ 

62c Пс 42:5 (264b, 265b). 

 п   нареч. [1] ‰π{ κάτω Обр. Отдолу: 
  бѹ 

304b. 

 п л  ъ, -а м. [1] γίγας Великан, исполин:     п   ь  ѧ   
 п 218b Пс 32:16. 

 п авлѭ, св. [8] κατορ2ο‡ν, Bνορ2ο‡ν, διορ2ο‡ν 1. Насоча в 
правилна посока:   аꙁѹ ъ 
155b. 2. Настана, настъпя:  ь  къ•  ъ ь    вѣ ѹ  ъꙗѭ ь• 

п ѣ ь  ѹ ь   п   вѣщаѭ ь•       ж   212c Притч 4:18. 3. Прен. 
Поправя, променя към по-добро: 

 174d. 4. Прен. Осъществя, извърша нещо добро:   

 18d. 5. Прен. Утвърдя, укрепя: 
 

п лѫш     б  ап  99c. ◘ 

ορ2ο‡σ2αι Поправя се, променя се към по-добро: а 
 87c (158d, 187c). 

 п авл  , -ꙗ ср. [8] κατόρ2ωσις, Tπανόρ2ωσις, κατόρ2ωμα, διόρ2ωσις 1. 
Поправяне, промяна към по-добро:  

    ъ бж
75c. 2. Добродетел: 

165c. 3. Осъществяване, 
изпълнение: х  ѧ ѧ

147d (52d, 219a, 222d, 236b, 249d). 



 п авлꙗ ,  п авлꙗѭ,  несв. [8] κατευ2эνειν, κατορ2ο‡ν, διορ2ο‡ν 1. 
Прен. Поправям, променям към по-добро: въ    ѣ   п авлѧꙗ х     ъ     ѭ

281d Мал 2:6. 2. Прен. Постъпвам добре, живея 
праведно:  158d Притч 15:21. 3. Прен. 
Изпълнявам, осъществявам: 
132b Притч 12:19. 4. Прен. Устоявам, издържам: гл

ѧ 73a Пс 100:7. Субст. а)  п авлꙗѩ  } κατορ2™ν 
Този, който има успех:  

ѹ 125d; б)  п авлꙗѭщ  οs κατευ2эνοντες 
Праведниците: -

п  лѹша  ь гь 233d (138d, 246c). 

 п ьва нареч. [3] Tξ Bρχ\ς В началото, най-напред: б

- -  116c (43c, 256c). 

 пѹ   ,  пѹщѫ,  пѹ  св. [1] προαιρεqσ2αι Кажа, изрека – за дума: 
 244c Притч 17:28. 

 пꙑ а ,  пꙑ аѭ,  св./несв. [5] Tτάжειν, Tξετάжειν, TρευνAν 1. Разпитвам, 
разследвам: 

75d Сир 11:7. 2. Изучавам, вниквам: 
а  аш г  

ѹ ха 8c. 3. Изпитвам, поставям на изпитание: 
 244d Пс 138:23 (223a, 235c). 

 пꙑ ь ѣ нареч. [3] Bκριβ™ς 1. Внимателно, грижливо: 
  ѧ• а гла ж  п ав  ь аг  въ  лѣ ъ х      129d. 

2. Точно: ка• а  ж  п ѣ  ѫпа  • 
 ъ  ь        ь  256c (130d). 

  а  ,   аѭ,   а  св. [3] Tκτήκειν Прен. Изтощя:  ж  ѹб  вьꙁ  ьжа      
 19b (21d, 22b). 

, ,  несв. [1] πηγάжειν Обр. Лея, изливам: 

 л в  а г  38a. 

  аꙗ ,   аѭ,  несв. [1] Tκτήκεσ2αι Прен. Съсипя се душевно:    
 116d Пс 

138:21. 

   а, -ꙑ ж. [104] Bλή2εια, Bλη2ής, Bλη2εэειν, κε5άλαιον, Bπά2εια 1. Истина:    

71d. // Справедливост: 



 124d 1 Кор 13:6. // Божията правда, божието 
учение:   ъбь а а   

 300c. 2. Като нареч.     ѭ 

Bλη2™ς, Ђντως Наистина: 
305b. ♦ въ    ѫ а) Bλη2™ς, Tν Bλη2είJ, εrκότως, Ђντως Наистина, 
действително: 

 226a; б) εrκότως С право, основателно: ааш  гь• 

 181a; в) Bλη2™ς, Tν Bλη2είJ 
Истински, от сърце: 

 41d. ♦ п     ѣ а) Bλη2™ς, Ђντως, κατ@ Bλή2ειαν 
Наистина, действително: 
 б ь   51d; б) Bλη2™ς Истински, от сърце: 

 125c (3a, 6c, 11d, 16a, 17b, 23c, 23d, 27a, 
30b, 42a, 46d, 49b, 50a, 56d, 70b, 73c, 77a, 77c, 89a (2), 92b, 92d (2), 93a, 93c (2), 
93d, 94a, 94b (2), 108d, 111a, 117c, 120b, 121a (2), 121c, 125d, 134c, 135b, 137c, 
138b, 138c (4), 138d (3), 139a (3), 139b (4), 139c (3), 139d (2), 140a, 140b (4), 140c, 
152c (2), 155a, 159d (2), 160d, 167d, 173b, 178c, 190c, 199d, 214d, 219a, 219d, 225c, 
236c, 239b, 252b, 259b, 264a, 274c, 276d, 277b, 278a, 280b, 287a, 287b, 296c).  

     л вь ь, -а м. [1] } Bλη2ινολάλος Този, който говори истината, не лъже: ꙗк ж  
 

 92c. 

   ь къ, -а м. [1] Bλη2ινός Този, който говори истината: 
  139a. 

   ь ъ, -ꙑ  прил. [47] Bλη2ινός, Bλη2ής, (τ\ς) Bλη2είας, εrλικρινής, Bλη2™ς, 
њν, Ђντως 1. Истински, действителен:  : ꙗк   а 

  ꙗж   ѣ    
2d. 2. 

Безупречен, какъвто трябва да бъде, най-добър: 
 53d. // Който е свързан с Бога: 

 ъ 83b. 3. Който се отнася до истината: ꙗк  п  лѹхѹ  ь 

аплъ г кꙑ х щ  ь  п 238a 1 Тим 
2:4. // Който казва, изрича истината: 
 ъвѣ ѣ  ль  в  138d Притч 12:19 (3b, 7c, 8d, 21a, 22b, 52a, 53c, 54a, 58b, 92c, 
94b, 114c, 132b, 138c (2), 139c, 139d (4), 140a (2), 140b (2), 146d, 164a, 180b, 184b, 
191a, 231a, 246b, 247c, 252c, 253d, 255a, 260d, 262a, 264d, 275d, 299c (2), 300b). 

   ь ѣ нареч. [3] Bλη2™ς, Bλη2ιν™ς, γνησίως Истински, с цялата си душа и сърце: 
ѧ ѧ 

 г  150b (35c, 279c). 



    а, -ъ мн.;     ѣ, -ѹ дв. ср. [2] νε5ροί Обр. Бъбреци:  

272a. // Прен. Вътрешният 
живот, съкровените мисли на човека:  а ъ    

вѣ  ь•  ъ  ъ ьѭ  ъвѣ  ь  ашѧ• па   ж      жа      ъвѣ  ь•  ъ 

ъ 235c. 

   въ, -ꙑ  прил. [8] Bλη2ινός, Bλη2™ς, Ђντως, Bκραι5νέστατος, Vμ5υτος 1. 
Истински, действителен, неподправен:   ѣбѣ ѹб     ь в ѧк  ѹ кѹ х  ѧш   

 138c. 2. Безупречен, 
какъвто трябва да бъде, най-добър: 
 хъ бж 48b. // Който е свързан с Бога: 
  ъв ьгъш  в  ѫ 

 вашѧ 259d Иак 1:21 (20c, 51b, 53d, 147a, 222d). 

   п    ѧ,    плѭ  ѧ,    п   ѧ св. [1] ναυαγεqν Обр. Потъна, удавя се: 
 а ꙁ  лѫ 

ѧ  ъг а   ъв ьг ша  ѧ 
207b. 

 , ѫ, св. [3] Bναβλэειν, Tξομβρίжειν, κατάγειν Пролея, излея – 
за сълзи:  195b Иер 9:18. // Обр. 

 98c Сир 10:15 (198c). 

къ, -а м. [5] πηγή, шυχή Извор: 
 242d. // Обр.      

ѧ 153a Иер 2:13 (84b, 195a, 198c). 

   ав  ,    авлѭ,    ав св. [1] ꙁвѣ ь ь    авл  ъ 2ηριάλωτος Изяден от 
зверовете:  

 248c. 

   ь ,   ь ѫ, св. [1] Tκτρίβειν Унищожа, затрия, залича:  ш
98c Числ 15:30. 

   ѣб  ,    ѣблѭ,    ѣб св. [2] Tξολο2ρεэειν, νή5ειν 1. Унищожа, изтребя:  а 
 г а а г ѧ в ѧ  в  ѧш аꙗ 

б ꙁак  ь 171b Пс 100:8. 2. Почистя, изчистя: 
102d Притч 30:12. 

   ѣꙁв   ѧ,    ѣꙁвлѭ  ѧ,    ѣꙁв  св. [1] νή5ειν Проявя трезвост: 
 234c 1 Петр 4:7. 

   ѣꙁвѣ ,    ѣꙁвѣѭ,    ѣꙁвѣ св. [2] Tκνή5ειν, Bνασ5άλλειν 1. Изтрезнея, 
отърся се от пиянство:  17b Иоил 1:5. 2. 
Прен. Съвзема се, отърся се от нещо: 
б ꙁг  ь ѣ     ъ   61a. 



  ъ, -ꙑ  прил. и мест. [5] Vμ5υτος, Ђντως, α�τός, ο�τος, ο‹τω 1. Прил. Безупречен, 
какъвто трябва да бъде, най-добър: а а 
51b 1 Тим 5:5. // Който е свързан с Бога: 

а вашѧ 
115d Иак 1:21. 2. Мест. В съчет. с мест.  ь, вь ь – същият: в   ѭ  л в ѭ   

  л     ь   лѧщ   ѧ• въ в  ѧ в ѣ   а  х ь•   в         бъ ѧщ  въ в    ь 

л вѣ 234a Еф 6:18 (212b, 225d). 

  ъка , ѫ, св. [1] Tξυ5αίνειν Обр. Изтъка: ꙗк    ъ  ъв ъш  а 

 53b. 

  ьл  ,   ьлѭ,   ьл св. [1] 52είρειν Унищожа: 
 9a. 

  ьлѣ ,   ьлѣѭ,   ьлѣ св. [1] 52είρεσ2αι Обр. Изгния: п ѭ:    

ж  г  8b. 

  ѧѕа 1,   ѧѕаѭ,   ѧѕа несв. [5] Bπαιτεqν Изисквам, поисквам:   ъ ж   ь ѧ 
 

276b. // Задължавам, заставям някого да направи нещо: 
 

250b (209d, 230c, 240b). 

  ѧѕа 2,   ѧжѫ,   ѧж св. [3] Bπαιτεqν, Bποτίνειν 1. Изискам, поискам: 
ѧжѫ ъ 33b Лук 12:20. 2. Въздам, 

отдам заслуженото: 
а 167d Рут 2:12 (275a). 

  ѫп  ,   ѫлѭ,   ѫп св. [1] Tξιστάναι Премина от едно състояние в друго: в  ь 
бж

л б вьѭ бж  290c. 

  ѫпл  , -ꙗ ср. [1] Vκστασιν Изстъпление: 
 15d. 

 ѹ  въ прил. [2] το‡ <Ιησο‡ Исусов, който е на Исус:  п ѣ а  ъ 
252d 2 Кор 

4:11 (68a). 

 ѹ ъ, -а м. [83] <Ιησο‡ς, Κэριος, κυριότης 1. Исус – Божият син: 
 251d. 2. Исус – Исус Навин: аха ь    ѹк а 

 • 
 91b. ♦  ѹ ъ х ь    ъ <Ιησο‡ς Чριστός Исус Христос: плъ 



 а ъ гь  у хъ   б ѭ п каꙁа  ꙑ в   ѹ 187c. ♦ 
 ѹ ъ  аѹг  ъ <Ιησο‡ς το‡ Ναυή Исус Навин: лѭш а• 

а б 182d. ♦  ѹ ъ 

     к въ <Ιησο‡ς } <Ιωσεδέκ Исус Йоседеков:   г  б   
 196a. ♦ 

 ѹ ъ   ах въ <Ιησο‡ς } το‡ Σειράχ Книгата Премъдрост на Исуса, син 
Сирахов от Стария завет: 
лѹка  в • а    

 ъ ж   ѫ лѹкав ѫ 42c (8d, 9b, 13a, 24a, 26d, 28b, 29d, 31b, 33b, 34d, 51d, 52d, 56d, 
59b, 60d, 68a, 78b, 81a, 89a, 90d, 91c, 103a, 104a, 105c, 109d, 112c, 118b, 119d, 
126c, 133b, 139d, 145c, 151c (2), 157a, 161d, 167a, 177b, 178b, 179a (3), 184b, 184d, 
191c, 198b, 201b, 225a, 231a, 237a, 238c, 242a, 245b, 245c, 249b, 253c, 257c, 263b, 
265c, 265d, 266a, 270b, 271c, 281a, 281b (2), 281b, 281c, 285a, 291d, 294b, 299b (2), 
299c, 300b, 302d, 303a, 308b). 

 ѹша ,  ѹшаѭ,  ѹша несв. [1] ξηραίνειν Пресушавам: 
83d. 

 х   ,  х ж ѫ,  х  несв. [11] Tξέρχεσ2αι, Tκπορεэεσ2αι, προέρχεσ2αι 1. 
Излизам от определено място:  в  

   3c. // Изричам, 
произнасям – за думи, реч: 
140a. 2. Напускам дадено място: 

65c. // За нечист дух – напускам нечие тяло: 
 214d Мат 17:21. 3. Прен. 

Произлизам, произхождам:  
131c. Субст.  х  ѧща,  х  ѧщаꙗ τ@ Tκοπορευόμενα Това, което излиза 
отнякъде: 
     ъв ьгѫ  ѧ 303d Пс 88:35 (46c, 79d, 121a, 172b, 233c). 

 х  щ , -а ср. [1] Vξοδος Прен. Източник, начало:    

130d Притч 4:23. 

 х  ъ, -а м. [11] Vξοδος, Vκβασις 1. Изход, място, откъдето се излиза:     аж ъ в  ѣ 
 40d Сир 25:28. 2. Изпражнения, 

нечистотии:  
102d Притч 30:12. 3. Прен. Край, завършек; кончина, смърт: 
  

  в ь  а 154d. ♦ въ  х  ъ εrς τ[ν Vξοδον Извън къщи:  
131a Притч 24:27. ♦  х  ъ  аꙗ  προόδ¥ χρAσ2αι 

Държа се агресивно: 

 222b (57a, 145b, 185d, 205d, 253d, 292c). 



  ѣл  , -ꙗ ср. [9] tασις, 2εραπεία Прен. 1. Оздравяване, изцеление:  ь 

215a. 2. Прен. Духовно изцеление, 
поправяне на морален недъг:  п ь ж   ашь г

ꙗ 24d (70b, 115c, 132a (3), 
141b, 258a). 

  ѣл  ,   ѣлѭ,   ѣл св. [5] rAσ2αι, 2εραπεэειν 1. Поправя, възстановя: 
  въ• 

304c Пс 59:4. 2. Прен. Излекувам душевно, 
поправя морален недъг: х  ѧ ж  бл  

лѧ 32a. ♦   ѹ  бь   ѣл  ъ δυσίατος Трудно 
поправим:    118c (44b, 
246b). 

  ѣлѣ ,   ѣлѣѭ,   ѣлѣ св. [2] rAσ2αι Оздравея, излекувам се: 
 

 217d. // Обр. 
 78a Иер 51:9. 

 ъх ѫ ,  ъх ѫ,  ъх  св. [1] ξηραίνεσ2αι Обр. Изсъхна: 
        ꙗк  ꙁьб хь  ь ѣ   19d Пс 101:5. 

 ѣщ ,  ѣкѫ, св. [1] Tκκόπτειν Обр. Отсека: 
 23a. 

 ,  ѫ, св./несв. [39] ‰πάγειν, πορεэεσ2αι, Vρχεσ2αι, Bπέρχεσ2αι, 
καταντAν, Bπελεэειν, βαδίжειν 1. Вървя, изминавам някакво разстояние: 

114b Мат 5:41. 
2. Идвам, пристигам:  
12b Лук 14:9. 3. Тръгвам, отивам:     ѹ 

    ь 254a Лук 9:61. // Повел.  ,  ѣ   Махай се, махайте се:   ѣ     ъ      
в  280a Мат 7:23. ♦   п  |πίσω Vρχεσ2αι Ставам нечий 
последовател: ѧ 

въꙁь   ь к  ѧ   ь 205b Мат 16:24. ♦ въ  лѣ ъ   

|πίσω Vρχεσ2αι, Bκολου2εqν Обр. Следвам, вървя след някого или нещо: 
 24a Сир 31:8. 

// Ставам нечий последовател:  

192a. ♦    ъ  ѣ ь συμπορεэεσ2αι 
Живея с някого:   -

 113b. ♦ к   ѣ   παραλλάσσειν Обр. 
Отдалечавам се от нещо: 

91d Притч 4:15. ♦   πορεэεσ2αι ‰шηλ© τραχήλҐ 
Обр. Вървя гордо: ѧ  ѧ ѧ

 45a Ис 3:16. ♦ въ  ѫкѫ   εrς κόλασιν Bπέρχεσ2αι 



Предаден съм на мъчения, наказание:  
 69d (12c, 39b, 66a, 71a, 

84c, 116b, 128c, 142a, 156d, 184a, 192a, 194a, 194c, 194d, 199c, 204b, 230d, 251d, 
254a, 254b, 254d, 255b, 256c, 263a, 272a, 281a, 293c (2). 

щ ꙁ ѫ , щ ꙁ ѫ, щ ꙁ  св. [1] Tκλείπειν Обр. Измъча се, изнемогна:  
а б  185c Пс 68:4. 

щ   , щь ѫ, щь  св. [1] Bπαρι2μεqν Изброя, изредя: 
187a. 

щ    , щ щѫ, щ   св. [1] κα2αίρειν Очистя, освободя от грях, от порок: 
 

131c. 

щѧ , -ꙗ ср. [1] γέννημα Дете, рожба (на животно): 
п  ꙗ аѫ ъ  60b. 

  а, -ꙑ м. [9] <Ιοэδας Юда:   а п ѣ а  ль  ал   67a 
(23d, 57a, 70a, 76c, 92b, 178a, 267a, 295c). 

  ѣ , -ꙗ м. [12] (})<Ιουδαqος, 5αρισαqος Юдей, евреин: 

бѹ 121c (15b, 69d, 73b, 81a, 90a, 118c, 119d, 121b, 153d, 180c, 264a). 

  ѣ  къ, -ꙑ  прил. [1] <Ιουδαъκός Юдейски: п ѣп ꙗ а
8b. 

  ѣ   в , -а ср. [1] <Ιουδαъσμός Юдаизъм, юдейска вяра: 
 плъ ь к  180a. 

  ѣ ,   ѣ   вѹѭ,   ѣ несв. [1] rουδαАжειν Живея по 
юдейските закони: 

 180c. 

 л ꙗ ъ, -а м. [1] <Ιουλιανός Юлиян: п    хъ  в  ѹхъ

  301d. 

    ъ, -а м. [2] <Ιουστqνος Юстиний: 
 5b (5b). 

ꙗк в м. мн. [1] rακωβqται Яковити, последователи на Яков Сириец (ерес):    

 302a. 



ꙗк вль прил. [5] (το‡) <Ιακώβου, <Ιακώβ Който е на Яков: а въ хвал     • 

в     ѣ ѧ 227d Пс 21:24 (70a, 76c, 178a, 298c). 

ꙗк въ, -а м. [32] <Ιάκωβος, <Ιακώβ Яков: 
 207d (15b, 24a, 37a, 56a, 58d, 73a, 

74c, 94b, 99a, 102d, 105d, 106d, 108d, 115d, 118a, 121a, 134c, 151b, 199c, 201a, 
215c, 230b, 239a, 245a, 245b, 248b, 259d, 262a (2), 289c, 301d).  

 

К 

к [33] εtκοσι, κ´ 1. Числен знак за числ. бр. двайсет: ѹб ꙗвъш   ѧ  ъбѣг х  ъ въ 

 а а ааг  г а а ѧ а а  а а 5a. 2. 
Числен знак за числ. ред. двайсети: к •    ѣл  ѹ  ь  49b. // В състава на сложно 
числ. ред.:  ка•     ѣщ     къш      л   272b (51d, 55c, 57c, 59b, 61a, 64d, 
66b, 69b, 71b, 137a, 270b, 273d (2), 278d, 280c, 283a, 285b, 287a, 290a, 293d, 300d 
(5), 301a (5). 

ка л , -а ср. [7] 2υμίαμα Благовоние, тамян: в    ъжѧга  ꙑꙗ   ж ѧ ꙑꙗ въꙁ   ѫ   бѣ 

271b Пс 65:15. // Обр. 

 38a (60c, 170d, 223a, 236b, 
271d). 

ка ль ъ, -ꙑ  прил. [1] το‡ 2υμιάματος Който се отнася до каденето:   бѣ в    
   жь  в   ка  л   273c Лук 1:10. 

ка  , каж ѫ, ка ш  несв. [1] 2υμιAν Кадя: п
б  81c. 

каж ъ, -ꙑ  мест.-прил. [1] Wκαστος Всеки: 
в ѣ     гл 299a. 

каꙁа , -ꙗ ср. [14] παιδεία Наставление, поучение: 

ъ 172d (88b, 143a (2), 172c, 172d (3), 173a, 173b, 173c (2), 174c, 263d). 

каꙁа , кажѫ, каж ш  несв. [18] παιδεэειν, διδάσκειν, δεικνэναι 1. Съобщавам, 
казвам: 

 302a. 2. Поучавам, наставлявам: 
  

186c. 3. Наказвам: 
 186c. // 

Субст. каж  ꙑ  } Tμπαιδευόμενος Този, който изтърпява нещо:   ѹ  бъ б  

   ъ б -



62c (76d, 79a, 82b, 85c, 124a, 135b, 161d, 174c, 175c, 
194c, 196c, 242a, 258b, 263c). 

каꙁ  ва , каꙁ ѹѭ, каꙁ ѹ несв. [1] κολάжειν Наказвам: 
вѣ  ь к 257b. 

каꙁ ь, -  ж. [1] τιμωρία Наказание: 
 77b. 

ка а , -ъ м. мн. [1] καъανοί Каинити (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а          акл      

300d. 

ка   въ прил. [1] το‡ Κάъν Каинов, който е на Каин:  вꙑ 

 171a. 

ка  ъ, -а м. [2] Κάъν Каин:  
 119d (118c). 

как  нареч.-съюз [45] π™ς, Ѓπως, ο‹τως 1. Нареч. а) Как, по какъв начин: как    гѫ 
 181c; б) Някак, по някакъв 

начин: 
 61a. 2. 

Съюз: а) Въвежда подчинени допълнителни въпросителни изречения:  л в  ваш  
 а бѫ   ь в  г а   

196d Кол 4:6; б) Въвежда подчинени допълнителни изречения: а 
299a; в) Въвежда 

подчинени определителни изречения: 
185a. ♦ μήπως, μή ποτε Да не би: 

ѧ   а как  ѹвѧ ѧ 45a Сир 9:4. ♦ 
ащ     как  εr... π™ς Ако... как: а

 42b. ♦    как  καp π™ς 
Как така, и как: ѧ   ъ ѫ ь к ь  ьꙗ   ъ•  ѣ  ь п в лѣ  • 

ѧ ѧ

ѧ 205b (27a, 29c, 40a (4), 41c, 42a, 42d 
(2), 47c, 48c, 52c, 54a, 75a, 76d, 87d, 97b, 99c, 101a, 110a, 122c, 131a, 132c, 148d, 
151a, 174d, 177b, 177d, 189a, 195c, 223d, 232a, 243a, 253a, 268c, 272c).  

как въ, -ꙑ  въпр. мест. [1] ποταπός Като съюз. Въвежда подчинени допълнителни 
въпросителни изречения: 

 155d. 

какъ, -ꙑ  мест.-прил. [8] ποqος, τpς 1. Какъв: 
  ъ  296b. 2. 

Някакъв:  277a. 3. 
Като съюз. Въвежда подчинени допълнителни въпросителни изречения: 



 л б вьѭ• 

 ѣ•   щ     191b. ♦ какъ л б  οsοσδήποτε Някакъв, 
някой: 
 ѫ    ь• ка ѣ ь л б  блаꙁ   ь 153b (66d, 82a, 123c, 146d). 

калъ, -а м. [1] πηλός Кал: аш    ьб    ь г ѣ
24c Иов 27:16. 

ка    ь, -а м. [1] βιжακιÜ Камъче: 

138b. 

 -ꙗ ср. събир. [6] λί2οι Камъни: 

138b. ♦ ка    ь б ва  λι2άжειν 
замервам, удрям с камъни: 

 262a. ♦ ка    ь п б ва  
λι2οβολεqν Замервам, удрям с камъни: 

 152a Деян 7:58. ♦ ка    ь п б   λι2οβολεqν 
Пребия с камъни: 
ѹ  ѣшѧ 91c. ♦ ка    ь    а  λι2άжειν Замервам с камъни: 

 259b (40c). 

ка   ь ъ, -ꙑ  прил. [1] λί2ου Който се отнася до камъка:  

ѹ 95c. 

ка   нареч. [1] πο‡ Къде:   ша г 293c Иоан 13:36. 

ка ꙑ, ка    , ка    и ка   ь, ка    , ка    м. [9] λί2ος, πέτρα 1. Камък: 
ка   ь  а вꙑ   ѹ•  а главѫ  в ѫ   ш   ь 113b Сир 27:28. 2. Скала: 
   183b Пс 60:3. // Обр. п  

67b. 
♦ ка ꙑ   агъ λί2ος τίμιος Скъпоценен камък: 

290d Притч 8:19. ♦ ка ꙑ ж ь ъвь ъ λί2ος μυλικός Воденичен 
камък: 
    •   ж  44d Лук 17:2 (58c, 84d, 109b, 
170a). 

ка   ъ, -а м. [1] κανών Това, което е установено, полага се да бъде извършено:  ъ  ж  

   б  кв ь   а п  230c. 

капа  к  къ, -ꙑ  прил. [1] Καππαδοκίας Кападокийски: п    хъ  в  ѹхъ

 301d. 



капа , каплѭ, капл несв. [5] στάжειν, Bποστάжειν 1. Капя, прокапвам: въ 
  84c Екл 10:18. 

2. Сълзя, плача: 236d Иов 
16:20. // Обр.  ѧ 47c Притч 5:3 (132b 
(2). 

кап щ , -а ср. [1] ж¦διον Идол: 

 ка 23c. 

каплꙗ, - ѩ ж. [2] σταγών, …ανίς Капка: каплѧ  льꙁь ꙑꙗ ꙗк     ъ  ѫ ь  ла ѹѭща въ 
    •   ка  л  благ п  ꙗ       ъ ба 236a (220b). 

ка п к а аꙗ  м. мн. [1] καρποκρατιανοί Карпократиани, последователи на Карпократ 
(ерес):  ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в   

   а     а  : г    а     ..     300d. 

ка а   ѧ, ка аѭ  ѧ, ка а ѧ несв. [1] Eπτεσ2αι Докосвам се, допирам се: 
 127d Сир 

34:25. 

ка а , -ъ м. мн. [1] κα2αροί Катари (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь 

  • а         а  : в      а     а  : г    а     л  л
 а а а  :   301b. 

ка  л -ꙑ  прил. [1] κα2ολικός Вселенски (за църквата): кꙑ 

   ъ в  а  аш г   у х

 299a. 

каф ѹага    ъ [1] за гр. κατ@ Φρυγαστ™ν Ерес, разпространена във Фригия:  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     кꙁ  к  301a. 

каꙗ   ѧ, каѭ  ѧ,  несв. [4] μετανοεqν 1. Кая се, разкайвам се:  б аꙁ  ь б  

141a. 2. Скърбя, огорчавам се: ѹ бѹ ваш  ѹ 

22b Иоил 2:13. Субст. каѭщ   ѧ οs μετανο‡ντες Тези, които се 
разкайват:  ь•  ш л бь ь .. 

 162b 
(150a). 

ква ъ, -а м. [3] σίκερα, жэμη 1. Обр. Квас, мая: 
8b. 2. 

Квас, възкисело алкохолно питие:  
 17a Ис 5:11 (72a). 



к к л   м. мн. [1] за гр. καp Tλκεσαqοι Елкесеи (ерес):  ъ п  ъ     

 хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а     л

301a. 

к к   л а  м. мн. [1] κεκεντιλιανοί Название на ерес:  ъ п  ъ     

 хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а    к

301a. 

к     а  м. мн. [1] κερδωνιανοί Кердониани, последователи на Кердон (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а    к 

а  х   300d. 

к  а  въ, -ꙑ  прил. [2] Καίσαρος Кесарев, принадлежащ на римския император: 
 81b Мат 22:21. 

Субст. к  а  ваꙗ τ@ Καίσαρος Онова, което принадлежи на кесаря, римския 
император: ьꙗ бѹ 81b Мат 
22:21. 

к  а ꙗ, -ѩ ж. [1] Σαμαρία Кесария: 
301d. 

к  а ь, -ꙗ м. [3] Καqσαρ Кесар, римският император:   г   б ѣ  х  ъ  аꙁв аща ща 
ꙗꙁ  90b Лук 23:2 (81a, 81b). 

к в  ъ, -а м. [2] κιβωτός Ковчегът с божиите скрижали: п ѣп ꙗ авъ 

 256d (39a). 

к  ъ ъ, -а м. [1] κ\νσος Данък: 
81a Мат 22:17. 

к  ъ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] το‡ κήνσου Който се отнася до данъка: 
81a Мат 22:19. 

к    а  м. мн. [1] κηριν2ιανοί Керинтиани, последователи на Керинт (ерес):  ъ 
п  ъ      а  ѫ ь   • а         а  : в      а    ꙁ 

  300d. 

кла ꙗ   ѧ, кла ꙗѭ  ѧ,  несв. [1] προσκυνεqν Покланям се, почитам: 
: 

б га ь  ва 23b. 

кла ъ, -а м. [1] στάχυς Клас на растение:  
ф   76c Мат 22:17. 



кл в  а, -ꙑ ж. [18] καταλαλία, λοιδορία, συκο5αντία Злословие, клевета, хула:    
 ѹѫш  • ꙗк   а    

 113d (2) 1 Петр 3:9 (71d (2), 73a, 75a, 86a, 88d, 89b (2), 89d, 90a, 
91b, 116d, 135d, 200a (2), 297a). 

к  -ꙗ ср. [4] καταλαλία, συκο5αντία Злословие, клевета, хула: 
  ꙗ 

 73a (71d, 88d, 89d). 

кл в  а , кл в  аѭ,  несв. [4] καταλαλεqν Злословя, клеветя: 

186b. Субст. кл в  аѩ  } καταλαλ™ν Този, който 
злослови, оклеветява:  

 71d (71d, 72d). 

кл в  въ, -ꙑ  прил. [3] λοίδορος, κατάλαλος Който клевети, злослови: 
  ꙗ 

 73b. Субст. } Dστεγος Този, който клевети, злослови: а 
 72c Притч 10:10 (72c). 

кл в  ь къ, -а м. [9] κατάλαλος, } καταλαλ™ν, } κατηγορήσας, συκο5άντης, 
κατήγορος 1. Клеветник, доносник, лъжесвидетел: 

71b. 2. Обвинител:  бѣ 

145a Притч 18:18 (73c, 89a (2), 89b, 89d (2), 262a). 

кл в  ь ъ, -ꙑ  прил. [3] τ\ς βασκανίας, τ\ς καταλαλίας, τ\ς συκο5αντίας 1. Който 
се отнася до злословието, клеветата: л

88d. 2. Който клевети, злослови:  

49c (73c). 

кл в ѣ ъ, -а м. [1] σэνδουλος Слуга при същия господар: 
ѧ  149c Мат 18:33. 

кл па , -ꙗ ср. [1] σημαντήρ Звънът на клепалото: 
 лꙑшавъ ж • благ бь  ь ъ бѫ   ь 65b. 

кл пь ь, -а м. [1] παγίς Капан, клопка: 
 226b 

Притч 6:5. 

кл к ѫ , кл к ѫ, кл св. [1] κράжειν Извикам, викна: 
ѧ  151c. 

кл    ь къ, -ꙑ  прил. [1] κλήρου Който се отнася до клира, до свещенослужителите:   

 ащ       кл    ь ь  ѣ   278d. 



кл  ъ, -а м. [1] κλ\ρος Клир, духовенство: 
 78b. 

кл -а м. [1] κραυγή Вик, крясък: 
 а въꙁъ   ъ  ꙗ   ъ ва ъ•  ъ въ  ѫ ꙁьл б ѫ 59a Еф 4:31. 

кл   , кл  ѭ, кл  несв. [1] Bπο5έρειν Насочвам, отвеждам в определена посока: 
 281a. 

клѣ ь, -  ж. [1] κέλλη Монашеска килия: ꙗк ж   блакъ б ꙁв  ъ ъ вѣ    ъ ж    ъ  ꙗ 

 вь    65d. 

  ѧ ѧ ѧ несв. [1] Cρμόжειν Подлежа, подвластен съм на 
нещо:  

 159b. 

, -ꙗ ср. [1] Tπιτηδειότης Стремеж, стремление: 

231b. 

 ъ, -ꙑ  прил. [2] Cρμόδιος Който се отнася, който важи за някого: 

   ъ 188c (54d). 

   ѧ ѫ  ѧ ѧ св./несв. [6] Cρμόжειν, λαγχάνειν, δια5έρειν 1. 
Ставам, случвам се: 

 49c. 2. Подхождам: 
ѹ  ь  94a Притч 17:7. // 
Характерен съм:  138d. 3. 
Важа, отнасям се: кл    ь ж   ѧ в  ѣ ъ к  ъ• в    б   а• п  

 227c (120b, 264b). 

-а м. [1] κλείς Ключ: 
 236a. 

клѧ ва, -ꙑ ж. [16] Ѓρκος, κατάρα, Bρά 1. Клетва, клетвено обещание:     

 133d. 2. Проклятие:  л а• 

ѹ в ьж а  ь    ꙑ 239d Сир 
3:9. ♦ п  ъ клѧ в ѭ п   ав   ‰π{ κατάραν sστάναι Прокълна: 

ка 216c (81c, 91c, 109d, 133c, 134a, 134b, 134c (2), 167c, 190c, 217b, 
218d, 265d). 



клѧ , кль ѫ, кль  ш  несв. [21] καταρAσ2αι, καταράσσειν Кълна, проклинам: 
ѧ  

73d Сир 28:15. Субст. кль ꙑ  καταρωμένος Този, който кълне, проклина: 
 38d 

Притч 27:14. ◘ клѧ   ѧ |μνэειν Кълна се, заклевам се:  а ъ ж  г
 п  133c. ♦ въ 
лъжѫ клѧ   ѧ Tπιορκεqν Давам лъжлива клетва
ж    вꙑ  ъ ꙁап вѣ ахъ•    въ лъжѫ  
133c Мат 5:33 (76b, 112a, 133b, 133c, 133d, 134a, 134b, 134c (4), 134d (2), 142d, 
152a, 259b (2). 

клѧ , -ꙗ ср. [2] Ѓρκος, Bρά 1. Клетва, клетвено обещание: 

91c. 2. Проклятие:  
клѧ ьꙗ п  279c. 

к б  , -ꙗ ср. [1] οrωνισμός Гадание:  178c 
Сир 34:5. 

к ва ь ъ, -ꙑ  прил. [3] πανο‡ργος, κορβAν Умен, благоразумен: б ꙁѫ ь ъ въ   ѣ ѣ 
ѧ 207c Сир 21:23 

(240a, 240b). 

к ва ь  вь ъ, -ꙑ  прил. [1] Обр. Който се отнася до коварството: ѧ б   • 

ѧ  146d. 

к ва , кѹѭ, кѹ несв. [2] τεκταίνειν Прен. Създавам интриги, кроя коварни 
планове: 

100b (128a). 

-а м. [2] κιβωτός Ковчегът с божиите скрижали: 
  а  
87b (39a). 

-а м. [1] γλωσσόκομον Ковчеже, каса за пари: хъ 

 92c Иоан 
12:6. 

к г а, къг а нареч.-съюз [30] πότε 1. Нареч. а) Кога: 
84d Притч 6:9; б) Някога:  ак  гл  ъ•    ꙗк  

к  ъ ѹгаж аѫш  •  ъ б

вѣ    96a 1 Сол 2:5. 2. Съюз. Въвежда 
подчинени допълнителни въпросителни изречения: бѫ ѫ   ѣ ла вашѧ п ѣп ꙗ а а 
    •    вѣ  л      г  ѫщ •   вꙑ п   б  к 

 285a Лук 12:36. ♦  а к г а,  а    к г а μήποτε Да не 
би: 



 аꙁѹ ь аа  в ѧ  л в  а 76a Притч 23:9 (20b, 21b, 38d, 60b, 63a, 65b, 88c, 100c, 
102b, 121b, 130c, 130d, 132d, 133a, 134a, 136c, 136d, 141c (2), 153a, 159c, 170c, 
177c, 228c, 291b, 295b). 

к   а  ъ, -а м. [1] κοδράντης Дребна римска монета: лѫ   бѣ•    

 ꙁ   ш    ъ ѹ ѹ•       ж  въ  160c Мат 5:26. 

к жа, -ѧ ж. [2] δέρμα Кожа: 
306d (35b). 

к ꙁ  прил. [1] αtγειος Кози, който е от коза: 
 35b Евр 11:37. 

к ꙁьлъ, -а м. [2] χείμαρρος Козел: в    ъжѧга  ꙑꙗ   ж ѧ ꙑꙗ въꙁ   ѫ   бѣ  ъ 

271b Пс 65:15 (271d). 

к л  ь  а, -ѧ ж. [2] Eρμα Обр. Колесница:  

г ь    ь аа  25a (83d). 

к л  нареч. [1] ποτέ Някога: 
61d. ♦  а к л  μήποτε Да не би (някога): 

 

 12d Лук 4:12. 

к л жь   нареч. [1] κα2’ Uκάστην Постоянно: 

 5c. 

к л къ въпр. мест. [8] πόσος 1. Нареч. Колко голям, колко многоброен: 
 206d. 2. 

Като съюз. Въвежда подчинени допълнителни изречения: 
п  41c. ♦ к л къ    

к л къ ^λίκος... ^λίκος Колко малък... колко голям: 
74d (2) Иак 3:5 (42a (3), 192b). 

к л шь ꙑ нареч. [1] ποσάκις Колко пъти: 
149d Мат 18:21. 

к ллѵ  а [1] κολλυρίς Обреден хляб, принасян от антидикомариамитите на св. 
Богородица:  ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в   

   а     а  : г    а      

 301c. 

к л , -а ср. [2] τροχός Обр. Колело: ѧ 74d. ♦ к л  
   ь  ва } τροχ{ς τ\ς γεννήσεως Обр. Колелото на живота: ꙗꙁкъ ѹ ва ѧ



 ѧ въ ѧ  74d 
Иак 3:6. 

к л ва  м. мн. [1] κολορβάτιοι Колорвасеи, последователи на Колорвас (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а          акл    300d. 

к лъ, -а м. [1] Кол: 
  б   ѣ ѣль а (глоса) 147b. 

к ль нареч. [6] ›ς, ќσπερ, πόσον Колко (много): к
 71d. ♦ к ль  ъ  ж   ѭ 

ποσαπλ™ς Колко пъти, колко често: въж а а   б   шѧ   ꙗ• к ль     ж
 291a Пс 62:2 (29a, 

141c, 162a, 204d). 

к ль  нареч. [6] к ль  πόσҐ μAλλον Колко повече, толкова повече: а

 67d (50c, 92b, 171b, 234d, 308c). 

к лѣ  , -а ср. [3] γόνυ Коляно, коленна става: 
22b Пс 108:24. ♦  а к лѣ ѹ Tπp γόνατων В скута:  ѹ 

  ѧ• ꙗк ж  к г     295a. ♦ па    а к лѣ ѹ πίπτειν Tπp 
γόνατα Коленича, падна на колене:   ъ ж  па ъ  а к лѣ ѹ•    абь  ѹ  ѣ•  ъ ꙁа 

 ѧ   лѧш   ѧ 151d. 

к  ь, -ꙗ м. [4] uππος Кон:  47d Пс 31:9 
(217a, 218b (2). 

к  ь къ, -ꙑ  прил. [1] το‡ uππου Конски, който е на коня: ѣ въ х щ  ь• 

 218b Пс 146:10. 

к  ь ь, -а м. [15] τέλος, πέρας, τελευτή 1. Край, завършек: 
 вѣ  б 

 298a. 2. Кончина, 
смърт:         ь б  ж  ь   аш  ꙗк   лѣ ъ  блака•   ѣ ѧ б  пѫ ь в ѣ ѧ  аш •   
 ѣ  ь п ѣблаж    ꙗ к       269c Прем 2:5. ♦ б   к  ь а Bτελευτήτως Вечно, 
безкрай: 

 186c. ♦ въ к  ь ь 
εrς τέλος Изцяло, съвсем: 

 174d. ♦    к  ь а Wως τέλους, εrς τέλος, μέχρι τέλους 
Докрай, изцяло, съвсем: 
к  ь ꙗ 305c. // Вечно: 

 199a (32a, 98c, 
98d, 118c, 126c, 186d, 194b, 195b, 305d). 



несв. [2] τελεqν 1. Изпълнявам: ащ  ѹб  ꙁак  ъ 

 201c Иак 2:8. 2. Завършвам, свършвам:  х
154d (глоса) Гал 3:3. 

, -ꙗ ср. [1] τελευτή Кончина, смърт: б ꙗщѫ ѹ  ѧ га благ  бѫ   ь  а 

 бѫ   ь 289a Сир 1:13. 

св. [5] τελεqν, περαίνειν, καταλэειν 1. Завърша, 
приключа:    

114c. 2. Изчерпя, свърша: 
 

170b 
(81d, 119d, 308d). 

 а, -ꙑ ж. [7] τέλος, τ{ τέλειος 1. Край, завършек: 
 109d Евр 6:8. // 

Най-накрая, най-сетне (като вметната дума):  в  

кл в  ꙑ ꙁа кл в  ѹ 200a 1 Петр 3:8. 2. Кончина, смърт: 

 3c. 3. Цел:  
209a 1 Тим 1:5 (9b, 82a, 285a). 

ѣ  нареч. сравн. [3] τέλος Накрая, най-сетне:  
въ п  альхъ п ж въ лѣ а  в ꙗ• к  ь   256d (3d, 65b). 

к па , к паѭ, к па несв. [1] Субст. к паѩ  } |ρэσσων Този, който копае: 
ꙗ ѹ   ѹгѹ• въпа   ь въ  ѫ 113b Сир 27:29. 

к п , -ꙗ ср. [2] δόρυ Копие: 
а ъ  а бѫ   ь 198d. // Обр. 

 блѣ ѣ ъ  ѧ въ б ъ ѧ вѣ ѫ хв  
л б вь  г  226b. 

к  абль, -ꙗ м. [1] να‡ς Кораб, лодка: 
 ѹ 13b. 

к    1, -ꙗ ср. [1] σκώμμα Нападка, подигравка: 

297a. 

к    2, -ꙗ ср. събир. [1] αs …ίжαι Обр. Корени: 
 115a. 



к     ва , к    ѹѭ, к    ѹ св. [1] …ιжο‡ν Прен. Здраво закрепя: 
209b Еф 3:18. 

к    ь, к      м. [12] …ίжα, 5άρμακον 1. Обр. Корен: 
 23a. 2. Прен. Източник, начало, основа: к ль  ла ък     ь 

 162a. ♦   к      Tκ …ιж™ν 
Изцяло, напълно:  г ъ б     ъ г  ѧ  а вь     ьꙁ : 

 51a Иов 31:12 (23a, 24c, 94d, 115a, 124c (3), 283d, 297b). 

к     м. мн. [6] Κορίν2ιοι Коринтяни, жители на Коринт: ль 

86b (82b, 103a, 174b, 187a, 
217a). 

к    ѣ  , -ъ м. мн. [2] Κορίν2ιοι Коринтяни, жители на Коринт:  

126c (258b). 

к   , к  ѭ, к  несв. [5] ‰βρίжειν, Bτιμάжειν Хуля, оскърбявам: п   ба  ь ѹб  

 260c. Субст. 
к    οs λοιδοροэμενοι Тези, които са укорявани, порицавани, упреквани: 

222c. ♦ 
к   ъ шεκτός Заслужаващ укор, упрек: 

 69c (106c, 147a). 

к  ь м. [1] Κορέ Корей: 
 гъ  а  ѧ 77b. 

к    , -ꙗ ср. [1] B5ή Осезание: 

  лѣп  ь 19b. 

к   ь, -  ж. [14] |στο‡ν Кост (на тяло): ьꙗ: 
298c (19d, 23b, 59d, 

62d, 63d, 74a, 96a, 96d, 164d, 173c, 201a, 265a, 268a). 

к    а, -ꙑ ж. [2] διχοστασία, τ{ δικάжεσ2αι Спор, препирня, вражда: к ль лѹкавь а 

  ъ въ  г а въ 
72a (29d). 

к    ꙑ  въпр. мест. [2] τίς Кой: ь 174b Евр 12:7. 
♦ к    ꙑ  л б  οsοσδήποτε Някой, който и да е: 

  18b. 

к  ьлъ, -а м. [2] λέβης Котел: 
86a Сир 13:3 (207c). 



к а , -ꙗ м. [1] αrγιαλός Бряг, крайбрежие: п   б   б  г  в   б 

ѧ

  б ꙑꙗ въ  ъ ѫ ꙑ 204c Мат 13:48. 

к а  ла, -ꙑ ж. [2] Tπιβουλή Коварство, коварен план: ъ  вь ь• 

179a (179b). 

к а  ль ъ, -ꙑ  прил. [1] Tπίβουλος Коварен:  

113b. 

к а , -ꙗ ср. [1] τ{ Eγιον κρανίον Църквата, която се намира на 
Краниево място, мястото, където е бил разпънат Исус Христос: 

а:   

6d. 

к а  л б , -ꙗ ср. [1] 5ιλοκοσμία Прекалено внимание към външния вид: 
 ѫ

297b. 

к а   а, -ꙑ ж. [2] ›ραιότης, τερπνότης 1. Красота, хубост:  ѣ ьж   щ
гл ꙑꙗ к а   ꙑ• 

 277d. 2. Наслада: а 

г ѧ 189c. 

к а  авъ, -ꙑ  прил. [2] шωρι™ν Крастав: 
к ъ а•  171a. // Обр. 

 
 246a. 

к а  , к а ѫ, к а  ш  несв. [3] κλέπτειν, νοσ5ίжεσ2αι Крада:  ъ 

лѫш  •    к а ѹш  •  ъ 

вь ѫ вѣ ѫ ꙗвлѧѫш   благѫ 92a Тит 2:10. Субст. к а ꙑ  } κλέπτων Този, който 
краде:  

 91d Еф 4:28 (91d). 

к а ь ъ, -ꙑ  прил. [10] ›ραqος, ε�5υής, ε�μορ5ος, τερπνός 1. Красив, хубав: 
   ѹ лꙑша ъ  ь в       ѣ гла ъ  в 

 293b Пес 2:14. 2. Приятен: 
29a (8b, 48b, 167d, 230c, 259d (2), 276a, 293a). 

к а  ь, -ꙗ м. [1] κρατήρ Обр. Съд за вино: 
7c. 



к а    ѧ, к ащѫ  ѧ, к а ш   ѧ несв. [1] κλονεqσ2αι Напорист съм: п ѣк  л вь ь б  
 

77b. 

к а ъкъ, -ꙑ  прил. [3] въ к а ь ѣ Tν συντόμҐ Накратко, сбито: 
 ѵ  аѳ : въ к а ъ ѣ ꙗж      

ваш  ѹ б л бь  6b (2b, 138a). 

к л , -ꙗ м. [4] πτερόν, πτέρυξ Крило (на птица): 

х  239a. ♦ к л  

 πτερэγιον το‡ sερο‡ Най-високото място на Иродовия храм в 
Йерусалим: ѧ 

въ   квь     ѣша 151b (188d, 239a). 

к  ѣ  , к  ѣ ъ м. мн. [1] οs Tν Κρήτf Критяни, жители на остров Крит:  

96d. 

к  въ, -а м. [3] σκηνή, σκέπη, Bπόκρυ5ος 1. Прен. Покрив, дом, жилище: 
 207a. 2. 

Тайно място:  23b Втор 27:15. 3. Прен. 
Закрила, защита: 
  ѹ ъ ь•  ъ бж  46d. 

к   ѣ нареч. [7] ♦ к   ѣ бꙑ  Tκτ{ς εxναι, Tκτ{ς γίνεσ2αι, Vξω γίνεσ2αι, 
Bπέχεσ2αι Стоя настрана, далече съм от нещо, нещо ми е чуждо:    въꙁ  ж  ь 

 
бѫ   ь 288c. ♦ к   ѣ   παραλλάσσειν Обр. Отдалечавам се от нещо:  а пѫ 

91d Притч 4:15. ♦ 
к   ѣ  ѫш   οs Bλλότριοι Тези, които стоят настрана, далече са от нещо, нещо 
им е чуждо: 

а 93c (18c, 49b, 221a, 223c). 

к   ѣщь ь, к   ѣшь ь, -  прил. [4] Tκτός, Vξω 1. Външен: 

69d. 2. Чужд, който се намира извън определена област: 
ꙗк    ъ   г  благꙑ  а

  ѣ  ъ 6d. ♦ 
к   ѣщь    а οs Vξω το‡ κόσμου Тези, които странят от светските, земните 
неща:  220a (85b). 

к      ь, -  ж. [21] πραότης, πραаτης, τ{ πρAον, Tπιεικεία, τ{ Bκέραιον Кротост, 
благост: п   вѣ а•  б ѣ  хъ 

 112d (57c, 104c, 106d, 115d, 139b, 147c, 160a, 198d, 
199d, 231c, 250a, 253a, 253b, 258d (2), 259c (3), 259d, 261a). 



к   ък  нареч. [1] πραаς Кротко, смирено, покорно:   ѣꙗ    лѹ    гѫ    б ль ѹ•   

в   лѧ  ѧ   б   п  ал   ꙑ  лав  ь б а•       ж  в    бѣ 

 244a. 

к   ък  ѹшь ъ, -ꙑ  прил. [2] πραа2υμος Кротък, който има смирена, добра душа: 
 59d Притч 14:30 (244c). 

к   ък л б въ, -ꙑ  прил. [1] Субст. к   ък л б вꙑ  5ιλόχριστος Този, който е 
кротък, смирен, покорен:    ꙗ ъ  ѧ ъ въ вѣкъ•  а б а а  в  г      ъблаж ѧ •    
ж  гл  ь

в   ѹ б   п ѣ ꙑка ьѧ   бѣ бл  ꙑ 153c. 

к   ъкъ, -ꙑ  прил. [30] πρAος, πραаς, χρηστός, Tπιεικής, κόσμιος, Bκέραιος 
Кротък, смирен, покорен:  б       ꙁа   бѧаш  к    къ па   в  ѣхъ

 258d. // Субст. к   ъкꙑ  } ταπεινός Смирен, кротък, покорен човек; 
к   ъ  πρAïι Кротките, смирените, покорните хора: 

 224c Ис 66:2 (3b, 6a, 59c, 
61b, 105a, 129b, 149a, 153a, 184b, 222a, 223a, 224a (2), 230d, 242c, 250a, 259a (2), 
259b, 259c (3), 260a (4), 261a, 286d). 

к   ь ѣ нареч. [3] Tπιεικ™ς, πραέως Кротко, тихо, смирено:   ѣбѣ ѹб    ѹ    ь въ 

в    ь благ  а ѫ  
247d (43c, 78c). 

к ѹп  а, -ѧ ж. [1] шιχίον Троха: ѧ а ꙗ ѧ

  ѧ  143d Мат 15:27. 

к ъвавъ, -ꙑ  прил. [1] kμαιγμένος Обр. Окървавен:  
ѧ•    ѣ г ѣхъ  в 

 276d. 

въ, -ꙑ  прил. [1] Субст. ваꙗ ^ αsμορροο‡σα Жена, която страда 
от кръвотечение: 

  217c. 

к ъвь, -  ж. [23] αyμα Кръв: 
 163d. ♦  ѫж  к ъв  Dνδρες 

αsμάτων Кръвници, кръвопийци:    
26b Пс 25:9. ♦ ꙁл   αsματεκχυσία 

проливане на кръв: 
165b (19a (2), 26b, 53b, 54c, 66d, 80c, 120d, 121d, 

139c, 193a, 248b (2), 252a, 263d, 265d, 274b, 274d, 275a, 305c). 

к ъ а, -ꙑ ж. [2] τρο5ή Храна, ястие: 

21b (238d). 



к ъ   ль  в , -а м. [1] κυβέρνησις Управление, управа, ръководство:  

  п  176d 
Притч 11:14. 

к ъ  , к ъ лѭ, к ъ несв. [9] τρέ5ειν, Tκτρέ5ειν 1. Храня, засищам: аш   
115c Притч 25:21. // 

Обр. 
 7c. // Подхранвам, поддържам: ꙗк ж  б  

ж  ъ ка б  ѣ а 40b. 2. Отхранвам, отглеждам: гл   

 239b. ◘ к ъ    ѧ πιαίνεσ2αι Храня се: 

  ꙗ  ѣ ь ѣ 21b (12d, 13d, 
28a, 218d). 

к ъ лꙗ, -ѩ ж. [1] τρο5ή Храна, ядене: 
219a. 

к ъ  ва , -ꙗ ср. [1] κυβέρνησις Ръководене, направляване: 

 58a. 

, -ѩ м. [2] κυβερνήτης Кормчия:  
54b (250b). 

к ъ ъ, -ꙑ  прил. [2] �τότμητος Който е с обрязани уши: 
171a. // Обр.  лъжь ъ ѹб     ь па  ꙑ ь в  ь 

 246a. 

к ь    ль, -ꙗ м. [1] βαπτιστής Кръстител – прозвище на св. Йоан:  а гл  ъ 
 

  л  г 224a. 

к ь   , к ьщѫ, к ь  ш  несв. [4] βαπτίжειν Кръстя, посветя в християнската вяра: 

  276a (52b, 242b 
(2). 

к ь  ꙗ ъ, -а м. [14] χριστιανός Християнин: ѧ   ъ ѫ ь к ь  ьꙗ   ъ• 

 ѣ  ь п в лѣ  • ѧ 205a (6c, 30a, 40b, 52c, 
92c, 106b, 111d, 180b, 180c, 242a, 262a, 299b, 302a). 



к ь  ꙗ ь кꙑ нареч. [1] χριστιανικ™ς По християнски: 

 114c. 

к ь  ъ, -а м. [20] σταυρός, Чριστός 1. Кръст за разпъване: ъ•  ѣл  ь 

 а ъ п каꙁа•  а к ѧ  в  г    а 152b. // Обр. 
ѹб   блѣ ѣ ъ  ѧ въ б ъ ѧ вѣ ѫ хв   г  226a. 2. Прен. 
Мъчение, страдание за християнската вяра: 

г  

 251d. ♦ Църквата “Св. Кръст” в Йерусалим 
(в околностите му?): 
 аш г  ха:   

 а       ькъвь  6d (10a, 67c, 87b, 96c, 112b, 125b, 148d, 152b, 179b, 194a, 
205b, 237c, 240d, 254b, 254c, 304d). 

к ь  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] τï‡ σταυρï‡ Кръстен, свързан с кръста, на който е разпънат 
Исус Христос: ѧ • 

ѧ 205b. 

к ьща , к ьщаѭ,  несв. [1] βαδίжειν Кръщавам, посвещавам в християнската 
вяра: 

 281a. 

к ьщ  , -ꙗ ср. [2] βάπτισμα Кръщение: п ьв   ѹб  ꙁа    ѫвь  вь ъ    ь  вѣ ъ  ѣ   

ѹꙁь ѣх  ъ• п    ь ж     аꙁѹ   ъ а• к 

238c (162d). 

к ѣп  , к ѣплѭ, к ѣп несв. [1] κραταιο‡σ2αι Укрепвам, ставам силен:    ж     ъ 
 

к ѣплѧаш  119a. 

к ѣп   ь, -  ж. [27] rσχэς, …ώμη, ε�ρωστία Сила, мощ: 
 124d Пс 70:9. // Опора: 

 ъ х  
304d (13c, 24c, 63a, 83b, 96c, 130a, 137b (2), 183a, 183b, 186a, 217d (2), 218a (4), 
218a, 218b, 218c, 218d, 227c, 270b, 291a, 296c, 306a). 

к ѣпъ, -ꙑ  прил. [4] rσχυρός, στερεός Голям: глѫбьшъ 

80b Сир 3:21. Субст. к ѣпльш  
στερεώτεροι Тези, които са по-силни: в  ѧ к     к    п   бь ъ 

- - 265b Пс 34:10 (60a, 218c). 

к ѣпък  нареч. [1] στιβαρ™ς Твърдо, непоколебимо: 
62b. 



к ѣпъкъ, -ꙑ  прил. [19] rσχυρός, κραταιός, Tρρωμένος, κραταιός, καρτερικός 1. 
Силен, могъщ:   а вꙑ въꙁ     ь 

99b 1 Петр 5:6. // Голям: 
 55d. 2. Непоколебим, твърд:  ꙑ ѹб  

въ вѣ ѫ к ѣпъкѹ 182b. Субст. к ѣпъкаꙗ τ@ rσχυρά Това, което е силно, 
здраво:     щь аа в ъ г  217a 1 Кор 
1:27 (3d, 9d, 72b, 83d, 105b, 146c, 232d, 242a, 242d, 244a, 244b, 247b, 288b, 291b, 
293b). 

к ѣпъ ѣ нареч. [2] ε�τόνως, γενναίως 1. Твърдо, непоколебимо: 
 

250b. 2. Ревностно: к ѣпъ ѣ   а ѣ ъ въꙁл бл      а пѣ   •   п   л  ъ  ѧ 
  п ѣ  а   ѣ   ъв ащаѭщ 228d. 

кѹ  , кѹж ѫ, кѹ ш  несв. [2] Порицавам, упреквам, укорявам: лъ 

+кѹ ѧ+ п   кѹꙗ гала ꙑ гл  ь•  х

(глоса) 154d. // кѹ  ъ шεκτός Заслужаващ укор, порицание:  

 101d. 

кѹꙁ ь ь, -а м. [1] χαλκεэς Ковач: 
ъ 77c 2 Тим 4:14. 

кѹ  ъ, -а м. [1] κίβδηλον Кумир, идол: 

 23b. 

кѹп  , кѹплѭ, кѹп св. [1] Bγοράжειν Обр. Купя: к  

 ѫш ааг  въ ва ь   ааг   ха    ъ• 
 ѣ  ѫ 48b 1 Кор 6:20. 

кѹплꙗ, -ѩ ж. [3] πραγματεία Занимание, работа: 
34b 2 Тим 2:4. ♦ кѹплѭ  ѣꙗ  

πραγματεэεσ2αι Търгувам, правя търговия: 
 129a (221b). 

кѹп ва , кѹпѹѭ, кѹпѹ несв. [1] Bγοράжειν Обр. Купувам: -   ъ 

 48b. 

кѹпь   нареч. [1] Eμα Заедно: 
 5b. 

кѹ   , -ꙗ ср. [1] Bτμίς Обр. Дим: 
 38a. 



къ   нареч.-съюз [16] πο‡ 1. Нареч. Къде: лава   ꙗ 

82a Мал 1:6. 2. Съюз. Въвежда подчинени допълнителни изречения:  а       ьꙗ 
ѧ•    п

 ша  в  ꙗ 145b (16d, 80c, 82a, 82b, 111c, 140d, 145b, 173a, 187d, 216d, 237d, 293a 
(2), 306c). 

къжь  , к г жь   обобщ. мест. [30] Wκαστος Всеки: 
 53d. ♦   ъ къжь   εyς Wκαστος Всеки един: 

п ѣ  а  ь    п  лѣ ь ѧг  въꙁ ꙑха ьꙗ 
 162c (27d, 

29c, 45c, 48d, 81d, 82d, 89b, 94a, 106a, 108c, 115b, 122a, 128a, 130d, 132d, 138d, 
149a, 149c, 168b, 196d, 220d, 230b, 235b, 246a, 249b, 279c, 280a, 304a). 

къꙁ ь, -  ж. [5] με2οδεία, μηχανή, μέ2οδος Коварство, козни: вьꙁ  ѧ
ѧ 32d (90c, 183c, 226a, 

252a). 

къ гꙑ, -ъ ж. мн. [49] βίβλος, βιβλίον Книга, съчинение: 
 

65a. // Книгата на живота, писана от Бога: 

 аѱа 259a Изх 32:32. // ^ (2εία) γρα5ή, αs γρα5αί Свещеното писание, 
Библията:  169a. ♦ б г  ъх  в  ꙑѩ 

αs 2εόπνευστοι γρα5αί Светото писание, Библията: 
 8a. ♦ 

 ^ 2εία γρα5ή Светото писание:  ѣшѧ б  бж
  в 158a. ♦  ^ 2εία 
γρα5ή, αs 2εqαι γρα5αί Светото писание: 
въ к а ъ ѣ 

 2b. ♦  вѧ ꙑѩ къ гꙑ ^ 2εία γρα5ή, αs 2εqαι γρα5αί, αs sεραq 
Вίβλοι Свещеното писание, Библията: 
в ѧ ѧ  150d (2c, 3a, 7a, 7d, 8c, 15c, 19c, 
23b, 23c, 24a, 32a, 45c, 49d, 62d, 65a, 65b, 84a, 92d, 98b, 102b, 111d, 135b, 144d, 
146c, 151a, 161d, 172b, 182c, 200b, 201a, 201c, 208c, 208d, 216c, 218d, 224d, 241c, 
244c, 245c, 248d, 256c, 270c). 

къ жь къ, -а м. [6] γραμματεэς Книжник, познавач на Стария завет: 
 лъ    

  ж  ь  п 112b Мат 27:41 (70c, 86b, 125b (2), 198a). 

къ жь ъ, -ꙑ  прил. [5] βιβλίων, το‡ βιβλίου, τ\ς βίβλου, τ™ν γρα5™ν, γρα5ικός 
Книжен, който се отнася до книга:  г  

 х    в ль ѣ 299b. // Който се отнася до 
Светото писание: 



102a 
(2b, 46b, 65b). 

къ ѧжь, -  прил. [1] Dρχοντος На владетеля, управника:  п    ѧш   

111c Иов 21:28. 

къ ѧѕь, -а м. [18] Dρχων Владетел, управник:     а ѣ     ѧ к  ѧ
216d Пс 145:3. // Велможа, приближен на владетеля: 

п   ав    г а    ѹ  в   ѹ•   к  ѧꙁѧ в    ѹ  ъ ѧжа  ѭ  в   ѹ•  а  аѹ   ь 

к  ѧ  249a Пс 104:22. // Предводител, 
водач: 73b Мат 
12:24. ♦ къ ѧѕь вѣка   г  } Dρχων το‡ αr™νος τοэτου Владетелят на този, 
земния свят, дяволът: 

 36a. ♦ къ ѧѕь   а   г  Владетелят 
на този, земния свят, дяволът:  к  ѧ

 ѧ• вл ѣ х  223b (25d, 60d, 73a, 98b, 103a, 144c, 146a, 155b, 216d, 
249a, 270d, 282d, 292c). 

къ  , к г  въпрос. мест. и съюз [149] τίς, τpς 1. Мест. а) Кой, кого: 
  

259c Ис 66:2; б) Някой: кьвъ бж ъ 

48d 1 Кор 3:17. 2 Съюз. а) Въвежда подчинени определителни изречения: 
  114b Мат 5:41; б) 

Въвежда подчинени допълнителни изречения: 
 155d. ♦ 

  ъ къ   Vκαστος Всеки: 
132c Кол 

4:6 (9b (2), 9d, 11b, 16c (4), 16d (2), 21b (2), 26b, 26c, 27a, 31a, 32b, 33b, 36b, 39b 
(2), 36d, 46b, 46c, 47d (2), 50c, 52a, 52b (2), 53a, 56b, 57d, 59b, 69d, 73b, 74c, 75c, 
76b (2), 78a, 78b, 80d, 88c, 90d, 92a, 92d, 101b (3), 102b, 106d, 107a, 108a (2), 108b, 
108d, 109a, 110a, 111a, 114a (2), 115c, 119d, 121c, 122c, 128a, 129c, 131c, 131d, 
136b, 139a (2), 143c, 145d, 146b, 146d, 147b, 148c, 154a (2), 156a, 158b, 159a, 165a, 
165b (2), 172a, 174b, 175a, 178c, 181b, 182c (3), 188b, 190c, 191c (3), 192d, 195a, 
198d, 199c, 202a (2), 203a, 206a, 210a, 211c, 213c (2), 216d, 220c, 221d, 224c (2), 
228d, 230b (2), 236c, 238a, 243a, 245a, 261a, 261c, 263a, 264c, 265a (2), 265b, 272c, 
277c, 280c (2), 282d, 283d, 284b, 288d, 291c, 293c (2), 294a, 295b). 

кꙑ , каꙗ, к  въпрос. мест. и съюз [34] τίς, ποqος, τpς, τί 1. Мест. а) Кой: 
ка 127d 

Сир 34:24; б) Какъв:  ъ каа п   ѣба в  ѧ   пѣ ь    

 ъвѣ    ль  ва• ꙗж  в   228c; в) Някой, някакъв:  ꙑ ж   ъ ѣ    ѫ 

п лѫш     б  

ап  99c. 2. Съюз. Въвежда подчинени 
допълнителни изречения: 181a 
Мат 24:42. ♦ кꙑ  л б  τpς, οsοσδήποτε Какъвто и да е, всякакъв: х



 110d (37d, 
78b, 78c, 82d, 83a, 86a, 87d, 104b, 127d, 149a, 177b (2), 181a, 185c, 199c, 216b, 
222a, 227a, 227b, 238d, 243a, 245b, 261c, 262b, 264a, 264b, 265d (3).  

кꙑ жь  , к г жь   обобщ. мест. [2] Wκαστος Всеки: к  жъ   
90b (302a). 

кꙑ , кꙑѭ, кꙑ несв. [1] κινεqν Клатя (глава): 
112b Мат 27:39. 

кѫпа   ѧ, кѫплѭ  ѧ, кѫпл несв. [1] Къпя се: 

 (глоса) 42a. 

кѫ ъ, -ꙑ  прил. [1] κολοβόκερκος Който е с обрязана опашка: 
 171a. 

кѵ балъ, -а м. [1] κэμβαλον Кимвал – музикален инструмент, състоящ се от две 
метални части: аш   ꙗꙁꙑкꙑ гл

122d 1 Кор 13:1. 

кѵ лъ, -а м. [1] кѵ лъ ал к а   ѩ Κэριλλος <Αλεξανδρέων Кирил Александрийски: 
  ъбь а а     ѹ    л  

     ꙑ• а а а ъ• ва  ль• г  г  ъ•     а ъ•   ку  лъ ал к а     
300c. 

кѵ ъ, -а м. [1] Κэριλλος Кир: 
 50b.  

 

Л 

л [25] τριάκοντα, λ´ 1. Числен знак за числ. бр. трийсет: 
 

 в  ѧ ъ• вь л    34d. // В състава на сложно числ. бр.:  
къ    ѹж    въ  аѳ ⸱ главꙑ  8d. 2. Числен 
знак за числ. ред. трийсети: л 73c. // В състава на сложно числ. 
ред.:     81c (75b, 77a, 78d, 80a, 83a, 85c, 86c, 
88d, 295d, 301a (9), 301b, 308d (2). 

лав а, -ꙑ ж. [11] λαэρα Манастир: 
 3d (2a, 2d, 3c (2), 4d, 5a, 5b, 6b, 308d, 309b). 

лав ь къ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς λαэρας Манастирски: 
в ѭ благ  ѣ  ѭ  ъбь а:   ьжа п ав л     ꙁ ѣ   ѣ 

 5b. 



лаг  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Dριστος Най-добър: 
13b. 

лаꙁа ь, -ꙗ м. [1] Лάжαρος Лазар:   

  ъ л б вьѭ    г ѭ 189d. 

ла   , -а м. [1] βόλβιτον Изпражнение: 
85a Сир 22:2. 

лак  , -ꙗ ср. [1] γαστριμαργία Лакомство, чревоугодничество: л   ꙑꙗ 

170a. 

ла  а, -ꙑ ж. [2] σιαγών Буза, страна на лицето: 
263a Мат 5:39 (114a). 

ла кавъ, -ꙑ  прил. [1] κολακευτικός Ласкателен, угоднически: 

200c. 

ла ка , -ꙗ ср. [1]  л в  ла ка ꙗ λόγος κολακείας Ласкателна реч, ласкателни думи: 

96a 1 Сол 2:5. 

ла ка , ла каѭ, ла ка несв. [2] Субст. ла каѭщ  οs τi κολακείJ χρώμενοι 
Ласкателите:  196d. ♦ ла каѩ  

ѩꙁꙑк  ь γλωσσοχαριτ™ν Ласкател: 
 141b Притч 28:23. 

ла к ъ въ, -ꙑ  прил. [1] γαστρίμαργος Лаком, ненаситен: 
 14a. 

ла к ъ , -ꙗ ср. [2] γαστριμαργία Лакомство, чревоугодничество:  

   лѣвъ 88a (160a). 

ла к ъ ъ, -ꙑ  прил. [2] γαστρίμαργος Лаком, ненаситен: ъ 
  14b. ♦ 

ла к ъ ъ бꙑ  κατασπαταλAν Живея в разкош: 
 207c Притч 29:21. 

лаꙗ , -ꙗ ср. [1] τ{ Vνεδρον Прен. Козни: вааг  136d Сир 
11:29. 

лаꙗ , лаѭ, ла несв. [2] T5εδρεэειν, Tνεδρεэειν Дебна, преследвам: ꙗк ж  б  

85c (170b). 



л в   ъ, -а м. [2] λευАτην, ЛευА Левит, староеврейски свещеник: 
ь 

130b (282a). 

л в  ъ, -а м. [2] λευАτην Левит, староеврейски свещеник: 
 282a (279d). 

л вьг , - ꙗ м. [2] Лευί Левий: 
 90d; ) 

 ꙑ а ѧ 163d. 

л  ъ, -а м. [1] παγετός Студ, мраз: 
л    ь   щьѭ 248b. 

л жа , л жѫ, л ж ш  несв. [7] κεqσ2αι, Bποκεqσ2αι 1. Лежа, намирам се в 
хоризонтално положение:  
16b. // Обр.  35c 1 Иоан 5:19. 2. Лежа мъртъв 
(духовно): въ

 163d. 3. Намирам се някъде: 

л жѧш ъ 61c (52d, 65d, 159b). 

л п а, -ꙑ ж. [1] λεπτόν Лепта, дребна монета:     б ѧщ  ь б   ѧ ѹб жа • п     ъшѧѩ 

  вѣ л п  ѣ въ  в  ѧ•   б л   в  ѣхъ п 271c. 

л  ѣ , л щѫ, л  ш  несв. [1] uπτασ2αι Обр. Летя:  ша л б   ъ л б вьѭ бж
ьꙗ  а ѹщ   ѧ• л    ь  ъ а  г лꙑ 

292c. 

л вѹа а, -ꙑ ж. [1] Лιβυάδα Ливуада (?):  ѫѭ г  ѹ• 

 180c. 

л к ва , л кѹѭ, л кѹ несв. [2] Субст. л кѹѭщѧѩ Жените, които ликуват, 
издават радостни викове: аахѹ• 

118d. ♦ л к ва   ъ  ѣ ь 

συγχορεэειν τίνι Радвам се заедно с някого: 
 20c. 

л къ, -а м. [3] χορός, δ\μος Група, множество: 
ап

п кꙑ 180b (23d, 268a). 

л  -ꙗ ср. събир. [2] 5эλλα Листа на дърво: ꙗк ж  б  п ь  ь ѹ ѣ ѧщѧꙗ п ав  а 

  307a (176d). 

л  ѧ, л  ѧ   ср. [1] Bλώπηξ Обр. Лисиче: 
 115a. 



л  -ꙗ ср. [1] χ‡μα Прен. Изобилие, богатство: 

 42b. 

л хва, -ꙑ ж. [12] τόκος 1. Лихва: 
30b Притч 28:8. 2. Угнетение, потичсичество: 

 30a Пс 54:12. ♦ хвѫ διδόναι Tπp 
τόκ© Дам под лихва:  30c Лев 25:37 (29d, 30a (2), 
30b (4), 30c, 31a). 

л хв ва , л хвѹѭ, л хвѹ несв. [1] Субст. л хвѹѭщ  οs τοκίжοντες Тези, които 
дават под лихва:  30a. 

л х  нареч. [5] περισσά, περισσοτέρως, περισσότερον 1. Твърде много, прекалено:    

 100c Екл 7:16. // Сравн. л ш  Повече от: 
аꙁъ ж •  ъ благ  ѣ ь бжьꙗ ꙗж   ъ    ѭ 187a 1 Кор 15:10. // Още повече, 
особено:  88c Евр 2:1. 2. 
Като предл. Свръх, над: 

 11a Сир 31:19 (45d). 

л х ва къ, -а м. [1] Bποστερητής Този, който лишава, ограбва: п ѣꙗ  ѧ б   ха 
   п  ѹ

 140b. 

л х въꙁѧ и, л х въꙁь ѫ, л х въꙁь  ш  св. [1] Субст. л х въꙁѧ  τ{ πλεονεκτη2έν 
Това, което е отнето, с което си ощетен: 

 261b. 

л х  ѣ  -ꙗ ср. [1] περιεργία Излишен труд, вършене на безполезни неща:   

 80a. 

л х  -ꙗ ср. [11] πλεονεξία Користолюбие, алчност: 
 

 ааг  31a (24b, 26c (2), 31b, 32b, 32c, 32d, 96a, 129d, 261b). 

л х  а и, л  несв. [1] Субст. л х ѩи Алчен, користолюбив 
човек:  24b. 

л х  -ꙗ ср. [1] πλεονεξία Користолюбие, алчност: 

297b. 

л х  ь  в , -а ср. [2] πλεονεξία Користолюбие, алчност: 
161d (161b). 



л х  ь ь, -а м. [3] πλεονέκτης Алчен, користолюбив човек: л х   ь ь ж   ꙑ         

  а ь  ъ  гаг    ѣ  ꙗ:  г а б      г   ъ ѧж  31d 
(25a, 261b). 

л х п  -ꙗ ср. [1] в х п   οrνο5λυγία Прекаляване в пиенето, пиянство: 

 15d. 

л  -ꙗ ср. [1] βαττολογία Празнословие: 

 214d. 

л  -ꙗ ср. [1] βαττολογία Празнословие:  шаа   ж   ѧ  ѫп    вь ꙑхъ•    ѣ ь 

пль ь аг •   къш    ꙗв лѧ  ѫ   ва ьꙗ•  ж     ь л б  ѣа           г  л в  ьꙗ 

297a. 

л х   ѹ  -ꙗ ср. [1] βαττολογία Напразни усилия: 
33b. 

л х  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] αrσχρός Грешен: 
17b. 

л  -ꙗ ср. [1] χορτασία Лакомство, чревоугодничество:    ж  

 225b. 

л  -ꙗ ср. [2] γαστριμαργία, Bδη5αγία Лакомство, чревоугодничество: 
п

15c (297b). 

л хъ, -ꙑ  прил. [7] περισσός Сравн. Надминаващ нещо, по-голям от нещо:  ъ бъ 

168c 1 Кор 12:24. Субст. л τό περισσε‡ον Това, което е повече, 
излишно:  
135a Мат 5:37. ♦ л хъ бꙑ  Bπορεqν ôéíüò, λείπεσ2αι ôéíüò Лишен съм 
от нещо, липсва ми нещо:  80c Сир 3:23 
(45d, 133c, 245d, 250b). 

л   , -а ср. [75] πρόσωπον, Ђшις, шυχή 1. Лице, предната част на главата: 

67b. // Обр. ша  в ꙗ гѹ 

  ъ аша: ꙗ 4a. 2. 
Отделен човек, личност:  241b Лев 
19:32. 3. Външен вид, външност: ъ въ      104d 1 
Царств 16:7. ♦  а  л    διδόναι τ{ πρόσωπον Обърна се към някого:  ахъ 

195b Дан 9:3. ♦ 
2αυμάжειν πρόσωπον Пристрастен съм, лицеприятствам: 



76c Иуд 1:16. ♦ л  а 

ꙁь ѣ ,  а л    ꙁь ѣ  προσωποληπτεqν, λαμβάνειν πρόσωπον Пристрастен 
съм, лицеприятствам: 

201c Иак 2:9. ♦     а л  а ꙁь ѧщ  μ[ Tν προσωποληшίαις Без 
пристрастност, без лицеприятие:  а  аш г  

 у ха 201b Иак 2:1. ♦  а л    ꙁь ѧщ  οs προσωπολ\πτáé Тези, които са 
пристрастни, лицеприятстват: 
блаж  ь  ва лъжь а• въвл  щь ѹ  бь 

-  200c. ♦ л  а ꙁь ѣ  
προσωποληшία Пристрастност, лицеприятие: 

а 201d. ♦  б   ва   ѧ л  а λαμβάνειν πρόσωπον 
Пристрастен съм, лицеприятствам: 

 201d Гал 2:6. ♦ п  в    ѧ л    
2αυμάжειν πρόσωπον Проявя пристрастие: 

 158c Лев 19:15. ♦ 
п ꙁ а  л    Tπιγινώσκειν πρόσωπον Проявя пристрастие: 

 158c Втор 
16:19. ♦   а лꙗ   ѧ л  а αrσχэνεσ2αι πρόσωπον Пристрастен съм, 
лицеприятствам:  

201c Притч 24:23. ♦   ꙑ ѣ   ѧ л  а αrδεqσ2αι 
πρόσωπον Пристрастен съм, лицеприятствам: 

 201a. ♦    ѧ л    2αυμάжειν πρόσωπον Пристрастен 
съм, лицеприятствам: 
п авь ꙑ  а  ѫ ѣ 201c Притч 18:5. ♦   ъ л  а а) Bπ{ προσώπου От:   ѣбѣ ѹб  

 44d; б) Tκ προσώπου 
От името на някого: 

224c. ♦ п ѣ ъ л    ь πρ{ προσώπου, 
κατ@ πρόσωπον, Tν προσώπҐ Пред лицето, пред очите на някого:     ахъ 

130c Иер 21:8. ♦  а л   Tν τ© 
προσώπҐ Явно, пред лицето на някого: 

100b (4b, 33c, 38c (2), 40b, 45b, 62c, 64b, 75a, 77d (2), 83d, 104d, 110c, 118c, 125d, 
139b, 144d (2), 158b, 164a (2), 164d, 165c, 200b, 200c, 201a, 202a (2), 207d, 212d, 
224c, 229c, 241b, 242d, 250a, 267a, 267b, 268a, 271a, 286c, 288d, 291b, 293a, 293b 
(2), 294b, 303d, 304a, 305c, 306a, 306b, 306c, 306d, 307b). 

л  -ꙗ ср. [1] προσωποληшία Пристрастност, лицеприятие: п  лѣ       ь 
       л  ъ• п   ажѧ  л  ъ бꙑ    а ѧль аг         лѧ  в  г      г ѣбаѭщ   ѧ 

в   г  г ѣва• л   ꙁ  ьꙗ•  ѫ а   п авь   а 279a. 

л   ꙁь ь  в , -а ср. [1] προσωποληшία Пристрастност, лицеприятие: л
  

200b. 



л    ѣ  -ꙗ ср. [4] ‰πόκρισις Лицемерие: г

81a. ♦ б ꙁ л    ѣ ꙗ Bνυπόκριτος Който е нелицемерен: 

- 289d Иак 3:17. ♦ 
п  л    ѣ   κα2’ ‰πόκρισιν Лицемерно: аш   въ    • 

 
159d (73a). 

л    ѣ  ва , л    ѣ ѹѭ, л    ѣ ѹ несв. [2] ‰ποκρίνεσ2αι Преструвам се, 
лицемернича: 
вь     ъꙁ ѹ ъ 43c (62a). 

л    ѣ ъ, -а м. [3] ‰ποκριτής Лицемер:  
107b Лук 6:42 (22c, 81a). 

л  -ꙗ ср. [1] περι5ανεία Известност, прочутост:  
 34b. 

л -ꙑ  прил. [1] τ\ς Ђшεως Който се отнася до лицето: 

 125c. 

л ша въ, -ꙑ  прил. [1] λειχηνι™ν Обр. Покрит с лишеи: 
 

 246a. 

л ша , л шаѭ, л ша несв. [5] Bποστερεqν Ощетявам, лишавам: 
 262d 1 Кор 6:8. Субст. 

л ша   ‰στεροэμενος Тези, които търпят лишения, недостиг:   б   ѹб     ь 

ѿ  в  г    ѹ а• ꙗк ж  г 213c. ◘ л шаѩ  ѧ 

Bποστερητής Който се лишава от някого: 
ж  п ѣѧ  ѧ 140a (86b, 

159b). 

л швь къ, -а м. [1] τοκιστής Лихвар:  

 25a. 

л швь ъ, -ꙑ  прил. [2] το‡ τόκου, τ™ν τόκων Който се отнася до лихвите: 
 
 31a (30a). 

л  -ꙗ ср. [1] ‰στέρημα Недостиг:  85d 2 
Кор 8:14. 



л ш  , л шѫ, л ш ш  св./несв. [17] Bποστερεqν, στερεqν, κα2υστερεqν, Tλαττο‡ν 
Лишавам, отнемам: 

 74d. ♦ л ш  ъ (бꙑ ), л ш  ъ бꙑва  

λείπεσ2αι, ‰στερεqσ2αι, Bποστερεqσ2αι Нуждая се от нещо: ащ

199c Иак 2:15. ◘ л ш    ѧ жημιο‡σ2αι, 
‰στερεqσ2αι 1. Лишавам се от нещо: 

 49c. // Отбягвам: 
194d Сир 7:37. 2. Търпя лишения: б ашъ   

 
 11d 1 Кор 8:8. Субст. л шѧ τ{ ‰στερο‡ν Това, което е по-

несъвършено:  ъ б
168c 1 Кор 12:24 (27d, 35b, 53d, 55b, 85a, 86d, 111c, 

159b, 165a, 212d, 270d). 

 -ꙗ ср. [2] 5ίλημα Целувка:     ѹга• 

  ж  в ль а л бꙑꙁа ьꙗ в ага 141b Притч 27:6 (292d). 

л бъꙁа , л бъжѫ, л бъж ш  несв. [2] 5ιλεqν Целувам: ащ  ж     ѫкѹ   ѭ  а ѹ  ѣхъ 

л бъꙁахъ•        ѣ ѹб  в л к  б ꙁак    ь  въ ѣ  219b Иов 31:27 (292d). 

-ꙗ ср. [1] 2ήρευμα Примка, капан: 
    ѧ• ѫꙁꙑ вь  ѹкѹ  ѧ 45b Екл 7:26. 

л в  ва, -ꙑ ж. [2] 2ήρατρον, 2ήρευμα 1. Плячка, улов: 

 аꙁг абꙗѫ ь ѹб гꙑѧ 85d. 2. Обр. Мрежа, капан: лаꙗ б  

 170b. 

л в  , л влѭ, л в несв. [3] 2ηρεэειν, 2ηρAσ2αι 1. Ловя, улавям: къ 

  197b. // Обр.  

 94c. 2. Прен. Старая се да 
спечеля, стремя се към нещо:   

96b. 

л въ, -а м. [1] ж™γρος Клетка за животни: 
 60c. 

л вь ь, -а м. [3] 2ηρευτής, Cλιεэς Ловец:   ълѹ

л вь ѫ 167b. // Обр. 
287a Мат 4:19 (167b). 



л ж , -а ср. [7] κοίτη, στρωμνή, κοιτών, 2ήκη 1. Легло, постеля: 
 

178d. 2. Ковчег: 
 4b (46d, 47a, 76b, 148a, 179b). 

л ж    , -а ср. [1] μήτρα Майчина утроба: 
 54d. 

л жь  а, -ѧ ж. [1] τ@ ταμεqα Обр. Място за съхраняване на ценности, съкровищница: 
 ѧ ба  ъ  лав ѭ:  ѹ   в ьꙁѹ ь  ѧ в а а    

ꙑꙗ  в ꙗ 295a. 

л ꙁа, -ꙑ ж. [3] Dμπελος Лоза: ꙗк ж    ꙁла      ж  ь пл  а   в          б • ащ     бѫ   ь 
 а л ꙁѣ•  ак    вꙑ ащ  въ    ѣ    п ѣбѹ     219c Иоан 15:4. // Като символ на 
Исус Христос: б  кв

  7c (219c). 

 -ꙗ ср. събир. [1] Dμπελος Лози:  

 в   в  ѧ 21c Числ 6:4. 

л   , -а ср. [2] κόλπος 1. Пазва:  ѣ ѹ   б ѹ  а ъка ѫ  а ѧ ь  а л    ваш  162a Лук 
6:38. // 2. Сърце, душа: 

 60a Екл 7:9. 

л   въ прил. [1] το‡ Лώτ Лотов, на Лот:  в л ѭ 

 17d. 

л  ъ, -а м. [1] Лώτ Лот:    а    л бь
бжьꙗ  г ѧ ѹг   ꙁ  210b. 

лѹка, -ꙑ м. [2] ЛουκAς Лука:  въ  ва  г л  

п  вѣща    х  ь   10a (238a). 

лѹк а    м. мн. [1] λουκιανισταί Лукианисти, последователи на Лукиан (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     в 300d. 

лѹк г ꙑꙁь ь, -а м. [1] } σκοροδο5άγος Обр. Този, който яде чесън: бѣжа ъ    а а 

 л в  благ  38a. 

-ѧ ж. [1] Bκτίς Лъч: ь   ь ѹ   ь п   ащѧѭщ   ѧ•   

вꙑш  ѹ а  ъвъкѹпл   • п ѣ вѣ  ла л ъ ꙗк ж  бжь  

 269a. 



 несв. [1] τυγχάνειν Ставам, осъществявам се: 
ш

 95a. 

нареч. [14] Dμεινον, βέλτιον, κρεqσσον, κρείσσων, μAλλον По-добре: 
141b (14b, 24c, 36c, 56c, 75a, 96c, 

100c, 141a, 203d, 208d (2), 221b, 244b). 

, прил. сравн. [7] κρείσσων По-добър: 
 139c Притч 19:1. Субст. τ@ κρείσσονα По-

добрите неща: 
 ь 192c. ♦  бꙑ  

δια5έρειν Превъзхождам: 
ь вашь  б

 28a Мат 6:26 (129b, 146a, 236c, 282b). 

 ъ прил. [1] κατ@ ЛουκAν Който е от Лука: 
ъ 126d. 

  ѫ св. [2] τυγχάνειν, συμβαίνειν 1. Окажа се: 
102b. 2. Безл. Случи се, стане 

нещо: 

125d. 

лъбъ, -а м. [1] κρανίον Глава, череп: 
151d. 

лъга , лъжѫ, лъж ш  несв. [10] шεэδεσ2αι, шευδηγορεqν Лъжа: 
 94b Иак 3:14. 

Субст. лъжѧ  } шευδόμενος Лъжец:  ак  
 93a. ♦ лъжѧ  вꙑ  ѫ } Tνδελεχίжων шευδ\ Този, който винаги лъже: 

94a (93a, 94a (2), 111d, 112c, 140a, 199d). 

лъжа, -ѧ ж. [27] шε‡δος, шε‡σμα, шευδ\ Лъжа: ь  ѧ•   ь б  

 138d (2). ♦ въ лъжѫ шε‡δος Лъжливо:  
п авь ѹ гл

 159d. ♦ въ лъжѫ клѧ   ѧ Tπιορκεqν Давам лъжлива клетва:    въ 
 133c Мат 5:33 (91b, 92c (2), 92d 

(2), 93a (2), 93b (5), 93c (2), 93d, 94a (2), 94b (2), 138c, 139d, 178c, 277a). 

лъж ап    лъ, -а м. [1] χρηστέμπορος Лъжеапостол:  
 

 вѣ а•  ь а  ѫш   83b. 



лъж    ь ъ, -ꙑ  прил. [1] шευδώνυμος Лъжлив, фалшив: 
 в  ѧ

 ѧ   ъ ѹ а плъ ъ а 56d. 

лъж  л в  въ, -ꙑ  прил. [1] Субст. лъж  л в  } шευδός λόγος Лъжливото, 
неистинното слово:  

 92d. 

лъж  л вь ь, -а м. [1] } шευδόλογος Лъжец: 
  92d. 

лъж  ъв  ѣ  л ва , лъж  ъв  ѣ  л ѭ, лъж  ъв  ѣ  л несв. [1] шευδομαρτυρεqν 
Лъжесвидетелствам: 
лъжа 93a. 

лъж въ, -ꙑ  прил. [6] шευδής, шεэστης Лъжлив, който лъже: 
 94a Притч 17:7 (93d (2), 

139c, 139d, 161a). 

лъж п  лѹшь  в , -а ср. [1] шευδομαρτυρία Лъжесвидетелство:   ъ   
ѣа ьꙗ• л б  ѣа ьѧ  а ьбꙑ• 

172b Мат 15:19. 

лъжь, -  прил. [8] шευδής, шεэστης 1. Лъжлив, който лъже:  г а гл
л  ь• ꙁа   лъжъ    ь ꙗк ж    ь  г  94b Иоан 8:44. 2. Лъжлив, неистинен: 

93d Притч 30:8. 3. Ненадежден, на който не може да се уповаваш: 
лъжь к  ъ въ  п     ь  ѧ 218b Пс 32:17. ♦ 
лъж  п    къ шευδοπρο5ήτης Лъжепророк: въ 
п 

 131b Мат 7:15. ♦ лъжь п  лѹхъ шευδ[ς μάρτυς Лъжесвидетел:    
93d Притч 24:28. ♦  

шευδηγορία Лъжи: 
41c. ♦  ъвѣ ѣ  ль  в  

лъж  μαρτυρία шευδής Лъжесвидетелство: 
 в  г   ъвѣ ѣ  ль  ва лъжа 93a (122c). 

лъжь ъ, -ꙑ  прил. [4] шευδής, шε‡δος Лъжлив, фалшив, неистински: г
въ в   ь гл  140a (134c, 140b, 200c). 

лꙑ   , -а ср. [1] κνήμη Прасец: 
 218b Пс 146:10. 

льв въ прил. [2] (το‡) λέοντος Лъвски, който е на лъва: 
 



 137a. // Обр.  
ж  льв ва• п глъш аѭш а• ѹ  бъ  к ъбѧш ааг  61d. 

львъ, -а м. [4] λέων Лъв: 
 60c. // Обр. 

 170b 

(42c, 89c). 

льгъкъ, -ꙑ  прил. [6] Tλα5ρός, εˆτελής 1. Лек: 
   ь 260b Мат 11:30. // Обр. 

  вьꙁлѣ аѫш ѹ 
24d. 2. Поносим: 

  223d. Субст. льгъ  οs κο‡5οι Тези, които са бързи, пъргави: 
 219b Екл 

9:11 (150d, 287a). 

льѕа, -ѧ ж. [3] Ђ5ελος Полза:  ѫ 

87d. ♦ льѕа  к  ѹ �5ελεqν Има 
полза: 
ба ѧ 127d Сир 34:25 (199d). 

льѕѣ нареч. [1]  ѣ  ъ льѕѣ οˆê |5είλειν Не е необходимо: 
 

136b. 

ль  въ, -ꙑ  прил. [8] δόλιος Лъстив, лукав, коварен: въꙁгл к ь 

 123a Пс 108:2. Субст. ль  вꙑ  } 
διάβολος Коварен, лукав човек:  136d Сир 11:29 
(72d, 74a, 74b, 83c, 93c, 170b). 

ль  вь ъ, -ꙑ  прил. [1] κολακευτικός Ласкателен, измамен: ѹ  бь б  вълагаѫ ъ въ 

  п ѣлъ  ъ 46a. 

ль   , льщѫ, ль  ш  несв. [8] πλανAν, δολιο‡ν, BπατAν, TξαπατAν Мамя, 
заблуждавам:  74b Пс 5:10. 
// Подвеждам, примамвам: 
 а ъ въпа   ь 176d. ♦ ѹ   ь ль     ѧ  а ъ 5ρεναπατAν Uαυτόν Мамя се, 
лъжа се: 

 53d (74c, 110a, 139b, 197a, 200c). 

ль  ь, -  ж. [19] δόλος, πλάνη, Bπάτη, δελέασμα 1. Коварство, хитрост:   ъв ъгъш  
ѹ ѧ 73a 1 
Петр 2:1. // Коварен план: 
п  ꙑшлѧахѫ 89b Пс 34:20. 2. Съблазън, изкушение: 

178a. 3. Заблуда, заблуждение: 



 ъ  ꙑ ѣ г

307a (30a, 30b (2), 31a, 74a, 89c, 115b, 
133c, 141c, 172b, 178d, 187b, 197b, 287b, 297b). 

ль  ь ъ, -ꙑ  прил. [3] Bπατηλός, δόλου 1. Лъстив, лукав, хитър: 

 137a. 2. Неверен, неточен, измамен: 
  ьꙁ   ь п ѣ ъ г  161c Притч 11:1 (161a). 

льщ  , -ꙗ ср. [1] δολιότης Прен. Коварство, измама: 
ꙗꙁ 72d Пс 49:19. 

лѣга , лѣжѫ, лѣж ш  несв. [2] κοιτάжειν 1. Лягам: 
въ  аꙗ 236d Втор 11:19. 2. Почивам си, лежа: 

293a Пес 1:6. 

лѣк ва , лѣкѹѭ, лѣкѹ несв. [4] 2εραπεэειν, rατρεэειν, Tπιμελεqσ2αι Лекувам: 
 

246c. // Обр.  78a Иер 51:9 (123d, 250a). 

лѣ въ, -ꙑ  прил. [11] Bμελής, |κνηρός, πονηρός Ленив, нехаен, мързелив:  
 

 а ъ 84b. Субст. лѣ вꙑ  (}) |κνηρός Ленивец, мързеливец: 
 157c (83a, 83b, 84a, 

84d, 85a (2), 85b, 87d, 104a). 

лѣ    ѧ, лѣ ѭ  ѧ, лѣ несв. [8] Bμελεqν, |κνεqν 1. Нехая, проявявам 
небрежност, леня се: 

 285c. 2. Колебая се, бавя се: 
 ак г   л   163b. 
Субст. лѣ ѧщ   ѧ οs Bμελο‡ντες Тези, които са лениви, небрежни, нехайни: 

ѧ ѧ• п  клѧ къ•  в  ѧ    

лѣ    ь ѣ 190c ♦    лѣ    ѧ οˆκ Bμελεqν Старая се:  
 91a (169c, 215c, 229d, 279a). 

лѣ  ва , -ꙗ ср. [1] |κνηρία Леност, бездействие: 
а  аш г  83c. 

лѣ  ва , лѣ ѹѭ, лѣ ѹ несв. [1] Bμελεqν Нехая, проявявам небрежност: 
 лъжь ъ 

 190b. 

лѣ    въ, -ꙑ  прил. [2] Субст. лѣ вꙑ  |κνηρός Ленивец, мързеливец:   к лѣ 
 84d Притч 6:9 (84c). 



лѣ    ь, -  ж. [10] Bμέλεια, |κνηρία, …J2υμία Нехайство, небрежност, леност:    

 285c (81c, 83a (2), 83b, 84b, 85a, 155a, 246a, 279c). 

лѣ    ь ѣ нареч. [4] Bμελ™ς Нехайно, небрежно: 
 190c (81c, 190b, 190c). 

лѣп  а, -ꙑ ж. [6] κόσμος, εˆπρέπεια Достойнство, красота: 
 18c. // Обр. Украшение: 

ꙗꙁкъ  г ь лѣп  а   п авъ ѣ 74d Иак 3:5. ♦  ѫ ъ лѣп  ꙑ κρίσις το‡ 
προσήκοντος Заслужено отсъждане, присъда: 

 ѫ а лѣп  ꙑ 71c. ♦ б ꙁ лѣп  ꙑ Dμορ5ος Безформен: 
  18c. ♦ въ 

лѣп  ѫ εrκότως Както подобава, както е редно: 
ꙗк ж

176c (173d). 

лѣп  ь ѣ нареч. [1] πρεπόντως Подобаващо: 

 ꙗ• лѣп   ꙗ  ѣ ь ѣ 21b. 

лѣпъ, -ꙑ  прил. [11] κόσμος Подобаващ, свойствен: вѣ ъ ѹ ѹ в   лѣп     ь 

 27b Притч 17:6. ♦ лѣп    ъ 

πρέπει, χρή, δέον Tστίν, πρέπον Tστίν, Cρμόδιον Tστίν, 2εμιτόν Tστίν 
Подобава, редно е, трябва: лѣп  ѹб     ь  а ъ к ь  ьꙗ ꙑ ъ• в  ѣ ъ въ

 лъгꙑ 242a (72a, 81c, 104a, 119b, 138c, 140d, 242b, 281c, 282c). 

лѣпѣ нареч. [2] εrκότως, σεμν™ς 1. Подобаващо: 
п авѣ ꙁъ ѧш    ѣл  ѫ  ъ ѣ 55a. 2. С право, основателно: 
 ак ж         ѭ• кль ѫщ    ка      ь    аѭщѫ  г •     аꙁг ѣва  ѧ  а  ь    лѣпѣ 

ѹб  гл аш • п  ѧ   г    в  а   в  ѫ к      ь  г  259b. 

лѣ  , -а ср. [32] Vτος, Tνιαυτός, χρόνος, ^λικία;    лѣ а τριέτια 1. Година: 
  ѫ ꙁа  алꙑꙗ  льꙁꙑ•   236a. 2. Време: ꙁъл ѭ 

 ъ  ь ьѭ  шѹ  
180d. 3. Възраст: 

    в   б  296c (2d, 3b, 3c, 5a, 5b, 5d, 51c 
(2), 57d, 65c, 137a, 145a, 173c, 180a, 180c, 183c, 195c, 196c, 226d, 241a, 241b, 241c 
(2), 249b, 256c, 256d, 279d, 309a, 309b). 

лѣ ь, -  ж. [1] лѣ ь   ъ к  ѹ Vξεστι τινι Позволено е, може да се извърши нещо: 

71a Мат 20:15. 



л б  къ, -а м. [1] Bγαπητός Този, който е обичан, скъп (като обръщение):  ꙑ ѹб  

 95d. 

л б  ъ, -ꙑ  прил. [6] Bγαπþμενοò, 5ιλοэμενοò, πο2εqσ2αι 1. Обичан, любим:   ъ 
бꙑхъ      ь  165d Притч 4:3. 2. 
Желан, искан: ꙗк ж  б   в
вь ѣ ъ г  ѣ    ь•  ак  

к  ъ 221b. ♦ л б  ъ бꙑ  5ιλο‡σ2αι, 
BγαπAσ2αι Обичан съм: аш   х ш   ъ 

 146d (126d, 223c, 
283c). 

л б   ль, -ꙗ м. [1] Bγαπητός Този, обича, който е склонен към нещо: 
 17b. 

л б  , л блѭ, л б несв. [111] BγαπAν, 5ιλεqν, |ρέγεσ2αι, Tπι2υμεqν, 
γλίχεσ2αι, Bσπάжεσ2αι;    л б   μισεqν; л бл  ꙑ  Bγάπησις 1. Обичам 
някого, нещо: 

 250a. // Харесвам, проявявам склонност: 

б  ѣ ꙑ ж  ь кꙑ 39d. 2. Желая, искам: 
   л  ъ  ѧ   ѹ въꙁ ꙑха ь    

 196a. Субст. а) л бѧ, 
л бѧ  (}) Bγαπ™ν, } |ρεγόμενος Този, който обича някого, нещо; л бѧщ  οs 
Bγαπ™ντες, οs Bγα2οί Тези, които обичат: 

251; б)    л бѧ  } μ[ Bγαπ™ν, } 
μισ™ν Този, който не обича нещо: а
б а 

б 127b. ♦  5ιλοπονεqν Залягам над нещо, 
придържам се стриктно към нещо: 

ї  18c. 
♦ л бѧщ   к ь ѧѩ οs 5ιλοπλουσίοι: Тези, които обичат ближните си:  

п  ѣщ           ѣ    •        ж   ль      ь    а ь  л бьѭ•     щ л б ѭ• ѭж  б  

   ь    п а        в ь  бѧщаꙗ 

 214b. ♦ 
 5ιλήσυχος Който обича мълчанието, безмълвието: 

 223c. ♦  } 5ιλάργυρος Сребролюбец:    ь 
24d (23c, 25c, 25d, 26a, 28a, 

34d, 35a, 35c, 36a, 36d (2), 39c (2), 52c, 52d, 59d, 62a, 72b, 72c, 79c (2), 93a (2), 
94d, 114a, 118b, 121d (2), 122c (3), 122d, 123a, 123b, 127b (3), 134c (2), 135c, 142d, 
143a, 143b (2), 150b, 150d, 160d, 173b, 174b, 182d, 183b, 186c, 192c (2), 196d, 
199c, 200d, 203d, 208b (3), 208c (2), 209a (2), 209d, 210a, 213b, 220b, 223d, 225a, 
253c, 255b, 257a (2), 267c, 268d, 278b, 278c, 281d, 283c, 286a, 290b (2), 290c (3), 
290d (4), 291c, 291d, 292a, 292b, 293a (2), 293c (3), 295b, 303c). 



л бл  къ, -а м. [3] } 5ίλτατος Този, който е обичан, любим на някого: аш   ѹб  

п   вѣ 112d. // Зв. л бл    Bγαπητοί Драги, скъпи, 
възлюбени:  35c (40d). 

л бл  , -ꙗ ср. [2] Bγάπησις, 5ιλία Любов, обич: 
 290b (257d). 

л б блѧ въ, -ꙑ  прил. [1] 5ιλο5λэαρος Който подтиква към бъбривост: 
ѧ  55c. 

л б вла  , -ꙗ ср. [1] 5ιλαρχία Желание да управляваш, да ръководиш:      ꙁа   
бѧаш  к    къ па   в  ѣхъ•  лѹга бж     а      ѧ     бла ааш  ѹб  в  ѣ ь 

 259a. 

л б  ѣ  а, -ѧ ж. [5] πόρνη, νό2ος Блудница, развратница:  х
  48a Ос 4:12 

(7b, 47c, 48c (2). 

л б  ѣ щь, -а м. [2] (}) νό2ος Обр. Незаконородено дете: 

 174b (133d). 

л б  ѣꙗ , -ꙗ ср. [18] πορνεία, Bσελγεία καp Bκολασία Блудство, разврат: 
ъ бж

 48b (46a (2), 46b, 46c, 47d, 48a (2), 48c, 
48d (2), 49a, 52c, 97a, 116c, 156d, 172b, 296d). 

л б  ѣꙗ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς πορνείας Който се отнася до блудството, разврата:    

 ъ  авѧ  ъ 46a. 

л б  ѫ  , -ꙗ ср. [1] 5ιλοσο5ία Любомъдрие, стремеж към познание:   ѧ ѹб  

 

117a. 

л б  ла  , -ꙗ ср. [1] 5ιλαρχία Склонност към удоволствия: 

297b. 

л б  ла  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст. л б  ла  ь  οs 5ιλήδονοι Тези, които обичат 
удоволствията: 

 ка 23c. 



л , -ꙗ ср. [2] 5ιλοτιμία Любочестие: п   ба  ь ѹб  х  ѧщѹ ѫ  вѣ л ѭ 

260d (258d). 

л бъ, -ꙑ  прил. [12] 5ίλος Приятен, мил, любим: 
 225a. // Зв. л б  Bγαπητοί Драги, възлюбени:    а ѣ ъ 

 
 х  88c. ♦ б гѹ л бъ 2εό5ιλος Който е приятен на Бога: 
в ѧ п ав  ь аа б 160d (73a, 121c, 135b, 140d, 178a, 
195c, 217b, 235d, 282c). 

л бꙑ, л бъв  ж. [121] Bγάπη, 5ιλία, στοργή, πό2ος, Vρως, ε�νοια, διά2εσις 1. 
Обич, любов в духовен аспект: ш  

г  190a. 2. 
Плътско влечение, страст: 

41c. ♦ л бꙑ  ѣꙗ , л бꙑ  в    πορνεэειν 
Блудствам, развратнича: л бꙑ  ѣ 48a 
Ос 4:18. къ• к   ѣ 

 48a 1 Кор 6:18. ♦ л бꙑ 

 ъ в    μοιχεэειν Прелюбодействам: 
  ъ   ѫ въ    42d Мат 5:28. ♦ л бъвь  ѣ  

Bγάπην Vχειν Обичам: 
122b. ♦ п   въ л бъвь Vρχεσ2αι εrς τ[ν Bγάπην Обикна: 

 
въ 287b (3b, 14d, 21d, 29c, 34d, 35d, 36d, 53a (2), 53b, 

56c, 59d, 68a, 75c, 76b, 113d, 119b (2), 122c, 122d, 124d, 125d (2), 126d, 127a, 
128b, 135c, 139d, 141a, 146d, 147d, 150b, 153b, 153d, 155b (2), 165b, 166d (2), 
167c, 168d, 179b, 191a (2), 191b, 191c, 198d, 200d, 202c (2), 208c, 208d, 209a (3), 
209b (4), 209c (4), 209d (2), 210a, 220c, 226b, 238c, 241c, 249d, 252c, 255c, 256a, 
257b, 258c (2), 266c, 266d, 267b (2), 281a, 282c, 285d, 288c, 290a (3), 290b, 290c 
(4), 291a, 291b (2), 291c, 291d, 292a, 292b (4), 292c (2), 292d, 293b (3), 294b (2), 
297d, 302d, 309a). 

л бьꙁ ъ, -ꙑ  прил. [3] 5ιλικός, 5ιλόστοργος, 5ιλητός Мил, ласкав: 
 ѧ 241d Рим 12:10 (69c, 

116d). 

л бьꙁ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] μανικώτατος Въодушевен, страстен: а 

 140b. 

л бь  в , -а ср. [1] αrσ2ησις Познание, разбиране:  • благ  б  

 ш  291b Притч 24:14. 



л бь ь, -а м. [1] Tραστής Почитател: 

 138c. 

л   ъ, -а м. [1] λαός Народ:  122c Лев 19:17. 

л  , -  мн. [66] λαός, λαοί Хора, народ:    а ѹ ль ж  ꙁап вѣ ь   ьжѧ ꙁак    ѹѫ• 

г  25d. ♦ п  клѧ ъ 
л  ь  δημοκατάρατος Проклет от хората, ненавистен, омразен:  ѣ ѧ

ѧ 33a Притч 11:26. ♦ б ꙁ л   Bδημοσίευτος Извън 
обществото, далеч от хората: 

гл  ъ 221b (9c, 14c (2), 17a (2), 25d, 47d, 48a, 66d, 
69d, 72a, 87b, 91b, 91c, 93b, 98c, 103a, 108d, 130b, 133c, 138d, 146c, 150d, 151c, 
151d, 156b, 170d, 174a, 182c, 188a, 195b, 201d, 207a, 217a, 224c, 234a, 237d, 249a, 
256d, 257a, 260a, 270d, 272b, 272c (2), 272d, 273a (2), 273c, 278a, 282d, 286a, 286b, 
294a (2), 304b, 304c, 305a, 305d, 306c, 307b, 307c, 307d). 

л  ь къ, -ꙑ  прил. [7] το‡ λαο‡ Който се отнася до народа, хората:  

  ь• ꙗꙁ  77d (130c, 
151b, 259a, 272d, 282a, 288d). 

л     ь, -  ж. [1] ô{ BðçíÝò Жестокост, коравосърдечност: 

 аꙁг абꙗѫ ь ѹб гꙑѧ  85c. 

л  ъ, -ꙑ  прил. [26] δεινός, πικρός, χαλεπός, χαλεπ™ς, δριμэς, πονηρός, 
Bλάστωρ, 1. Обр. Лют, дразнещ (за дим): 

38a. 2. Прен. Суров, жесток: 
99b. 3. Прен. 

Опасен, пагубен:  22d. 4. Прен. 
Труден, тежък:  ахъ     въ ѣхъ 

ъ   

въ    ъ 33c Екл 1:13. // Ужасен, мъчителен: ꙗꙁва ѧ
 74a Сир 28:24 (30c, 31a, 38d, 46a, 61b, 64d, 66b, 

88d, 92d (2), 96d, 97c, 118b, 118c (2), 171d, 173b, 205d, 206b, 213b, 225c). 

л  ѣ нареч. [16] ο�αί, δειν™ς, Tλεειν™ς 1. Тежкò, горко: п
 109b Ав 2:15. 

2. Силно: 
67b (16c, 17a, 24b, 31c, 70a, 102d, 110c, 124b, 161a, 168a, 176a, 

179d, 217a, 277a). 

лѧ в ѩ, -  мн. [1] αs шэαι Вътрешността на човешкото тяло, бъбреци, хълбоци, 
кръст: вь ь   ь  ѣ ѹꙗ х ж ахъ• ꙗк  лѧ в 195c 
Пс 37:8. 



лѧ а , лѧ ѫ, лѧ  несв. [1] κρэπτειν Поставям, залагам (капан): 

 170b. 

лѫка, -ꙑ ж. [1] τέχνç Лукавство, коварство: 
-  

177c. 

лѫкавъ, -ꙑ  прил. [10] πονηρός Коварен, лукав, подъл, лош: 

189a (10d, 40d, 42c, 71a, 85b, 95c, 149c, 178a, 186a). 

лѫкавь  ва , лѫкавь ѹѭ, лѫкавь ѹ несв. [3] πονηρεэεσ2αι Постъпвам коварно, 
подло:  ъв  ьꙗ 

182a. // Върша зло: 
 63b (63b). 

лѫкавь ъ, -ꙑ  прил. [7] πονηρός, τ\ς πονηρίας, μοχ2ηρός, Bλιτήριος, Dδικος 
Лукав, коварен, подъл, зъл: к

 71d (41d, 
61b, 66b, 129c, 177c, 305a). 

лѫкавь  в , -а ср. [7] πονηρία, μηχανήματα Лукавство, коварство, подлост: 
 ꙑ п ѣп    ь  ь хвалѧщ  г ь  ва в ажьꙗ 

229a (42c (3), 202d (2), 225b). 

лѫк ва , лѫкѹѭ, лѫкѹ несв. [1] Постъпвам коварно, подло: 
   г  +лѫкѹ  ъ+ п   ꙑ ѹ  ъ  а  ꙑ (глоса) 44b. 

лѫкъ, -а м. [4] τόξον Лък:  

    218c Пс 43:7. // Обр. 
225d (177c, 218b). 

   ѧ, ѫ  ѧ, ш   ѧ несв. [1] στέλλεσ2αι Страня от нещо, избягвам нещо: 
 

 47b.  

 

М 

  [22] τεσσαράκοντα, μ´ 1. Числен знак за числ. бр. четиридесет:  а ъ гь  у хъ   б ѭ 

б   ѧ    ь ъ 187c. // В състава на сложно 
числ. бр.:   6b. 2. Числен знак за числ. 
ред. четиридесети:   ⁘    а ьбѣ 90b. // В състава на сложно числ. ред.:  в ⁘   



  94c (92c, 97b, 100a, 101d, 104a, 106a, 107c, 109b, 
301b (10). 

 а ꙗ ъ, -а м. [1] Мαδιάμ Мадиамци, мадиамското племе: а•  а    

 182d. 

 а ꙗ  къ, -ꙑ  прил. [1] Мαδιάμ Мадиамски: ь к ѧꙁѧ 

146a Съд 8:3. 

 а ꙗ ѣ  , -ъ м. мн. [1] Мαδιηναίοι Мадиамци, мадиамското племе:  ак ж   ж  

ꙗ   116c. 

 аꙁа ь ъ, -ꙑ  прил. [1] χριστός Помазан:   г   б ѣ  х  ъ  аꙁв аща ща ꙗꙁ
б а ѧща ѫш а   б   аꙁа ь а   ѧ  ѫш а 90b Лук 23:2. 

 аꙁа ,  ажѫ,  аж ш  несв. [4] Bλεί5ειν Мажа, намазвам: 
 

238b Лук 7:38. //  аꙁа ъ χρηστός Прен. Помазан:  ѧ 

 Мат 150d 11:30 (223d, 260b). 

 аꙁь, -  ж. [1] Dλειμμα Мазило:  ь: хлѣ

  ꙗ 21c Дан 10:3. 

 а ,  аꙗ м. [1] Мάъος Месец май: 
  6b. 

 ак    ꙗ, - ѩ м. [1] Мακεδονία Македония:  ак    
ѣ 213d Рим 15:26. 

 ала нареч. [2]  ала    _δη σχεδόν, μικρο‡ За малко не, почти, едва не: 
• 

 259a (292d). 

 алах ꙗ, - ѩ м. [2] Мαλαχίας Малахий: п 
 281d (82a). 

 ал  нареч. [19] |λίγον, |λίγος, |λίγα, |λίγοι, μικρόν, Tλάχιστα 1. За количество – 
малко: ащ  б  въꙁь ъ п лꙑ а  ал  въ  ъ ѫ ъ    вь ъ 
   ъ п  кѹ ѣ  ь 243b. 2. За време – кратко, недълго: ї  б ѧш   ъ  ѧ ꙗк   ъхль 

 65c. ♦  ал  ꙗ   

βραχυ5αγεqν Ям малко: п   ь ѹ
21a (7d, 15d, 65a, 65b (2), 78b, 84d (2), 112d, 135d, 204d, 225a, 262a, 269b, 

274b, 307a). 

 ал вѣ , -ꙗ ср. [1] |λιγοшυχία Слаба, недостатъчна вяра: 
 217b. 



 ал  ѹш , -ꙗ ср. [6] |λιγοшυχία, μικροшυχία 1. Малодушие, нерешителност:    
бѫ   п   бь ъ въ  гуп  ѣ б шьꙗ    п х  ѣахѫ 

182d. 2. Дребнавост, тесногръдие:  кѫп   ь•   ъ  ал  
26d (181b (3), 183b). 

 ал  ѹшь ъ, -ꙑ  прил. [4] μικρόшυχος Малодушен, нерешителен, страхлив:   а 

п ѣ а  ль  ал  67a. Субст.  ал  ѹшь  
|λιγόшυχοι Тези, които са нерешителни, колебаещи се, слаби духом: гь б  
 ал     ь 183a (60a, 
182d). 

 ал  ѹшь  в ва ,  ал  ѹшь  вѹѭ,  ал  ѹшь  вѹ несв. [2] |λιγοшυχεqν 
Проявявам малодушие, нерешителност: шъ  в ва  

183a Пс 76:4 (182c). 

 ал лѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [2] Субст.  ал лѣ ь аꙗ (τ@) |λιγοχρόνια Краткотрайните, 
тленните, преходните неща: 

 155a (192b). 

 ал   щь, -  м. [1] Bνάπηρος Сакат, недъгав човек: 
13a Лук 14:13. 

 ал  ь нареч. [3] μικρόν, |λίγος Малко – за степен: 
хъ  а ъ 

 5a (57d, 221c). 

 ал  л в  , -ꙗ ср. [1] βραχυλογία Краткост на речта: ащ  ѹб     пѣ ѣ  шь ѣ ъ 

  л в  ꙑ•   льѭ бж

вь ꙑ ь  ал  л в  ь  ь 221d. 

 ал  л в , -ꙗ ср. [1] μικρολογία Дребнавост: 

 243d. 

 ал   ѣб , -ꙗ ср. [2] |λιγόδεια Скромност, непретенциозност: 
13b 

(225b). 

 ал   ѣб ва , -ꙗ ср. [1] |λιγόδεια Скромност, непретенциозност: 

 13c. 

 ал ꙗ   , -ꙗ ср. [1] |λιγοσιτία Задоволяване с малко храна, приемане на малко 
храна: х

 91a. 



 ал ꙗ , -ꙗ ср. [1] |λιγοσιτία Задоволяване с малко храна, приемане на малко храна: 
 

225d. 

 алъ, -ꙑ  прил. [46] |λίγος, TλÜ÷éóôïò, βραχэς, μικρός 1. Малък по размери:  ала 
 104c Сир 11:3. 2. Малък 

по количество, степен: 
 173b. 3. Прен. Незначителен, низш:  аꙁа ѧꙗ  б ꙁ ѣль  ь 

ꙁап вѣ ь•   ѹ ѧ б  п    ъ   ѧ 247c Мат 5:19. Субст. 
а)  ал  οs Tλάχιστοι Обикновените, простите, незначителните хора: п   ж  

  127b Мат 25:40; б)  ал  οs 
μικροί Малките, децата: 

110b Мат 18:6; в)  ал ,  ал  

μικρόν, τ{ |λίγïν Нещо малко: к  жъ   
90c; г)  ал  |λίγα Малко неща:   б   

 
ь 202b; д)  алаꙗ τ@ |λίγα, τ@ μικρÜ Малките неща: 

191d. ♦ въ  алѣ а) 
πρ{ς βραχэ за кратко време, за малко:  

 
232d; б) συλλήβδην, Tν βραχεq накратко, с няколко думи:  ѹж ъ     пьщ вахъ 

3a. ♦ въ  алѣ   щ  σχεδ{ν εrπεqν Кажи-речи, почти:  ь ж  

бꙑ  ь   ь въ 4a. ♦ п   алѹ а) κατ@ μικρόν постепенно, малко по малко, лека-
полека: 276b; б) 
συμμέτρως по малко количество, с мярка: 

 16a. ♦ п   алѣ μετ’ |λίγον, 
μετ’ |λίγα Малко по-нататък: 

 
вѣ  вавъш  ѹ бѧаш     168b (11a, 22a, 24c, 33c, 42c, 44d, 79a, 
85b, 90b, 90c, 110b, 110c, 133d, 148c, 150b, 155c, 159d, 161a (2), 161c, 172a, 197d, 
202b, 203c, 204d (2), 208d (2), 209b, 236a, 243c, 309a). 

 алꙑ нареч. [3] |λίγα, μικρόν Малко, в малка степен: 
 4c Прем 3:5 

(43d, 284c). 

 а   а, -ꙑ м. [3] МαμωνAς Мамон, бог на богатството: 
 192c (31c (2). 

 а а а   [1] Название на ерес:  ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а   

      а  : в      а     а  : г    а     л  л  

301b. 



 а а , -ꙗ м. [1] Мανασσ\ς Потомците на Манасий: а 

146b. 

 а а  ꙑ ь, -ꙗ м. [10] μοναστήριον Манастир: 
      

 к ъ  ъ 6c (2a, 4d, 5b (2), 6b, 36b, 298d, 308d, 309a). 

 а а  ꙑ ь къ, -ꙑ  прил. [1] Субст. τ@ τ\ς μον\ς Това, което 
принадлежи на манастира:  ь• ꙗк     ѹ 

 190b. 

 а х  м. мн. [1] μανιχαqοι Манихеи (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а        павла  а ѹ а  а:    

301b. 

 а ь а, -ꙑ ж. [2] μάννα Манна, небесна храна: 
 86d (87a). 

 а а ъ ж. [2] Мαριάμ Мариам: 
   ѣѹ г ъ 72b Числ 12:1 (72b). 

 а  ъ прил. [1] Мαρίας Мариин, на Мария: 
105d Мат 13:55. 

 а  ъ м. [1] Мάρις Марис:    аа  ава  п    л • 

п    хъ  в  ѹхъ   ѹꙗ 301d. 

 а ꙗ, -ѩ ж. [9] Мαρία, Мαριάμ Мария: 
-

 52d (8a, 34c, 189d, 237a, 279d, 299c, 299d, 301c). 

 а к л а  м. мн. [1] μαρκελλιανοί Маркелиани (ерес):  ъ п  ъ     

 хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а      в 

301b. 

 а к      м. мн. [1] μαρκιωνισταί Маркионити, последователи на Маркион (ерес): 
 ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     а 300d. 

 а к   м. мн. [1] μαρκώσιοι Маркосеи (ерес):  ъ п  ъ
   а  : в      а     а  : г    а     г   

300d. 

 а ъѳꙗ, -ꙑ ж. [3] Мάρ2α Марта: ъ  ашъ  а ѳ ѫ 

 
   ъ  а п   ѣбѹ 34b (3) Лук 10:41. 



 а л  а, -ꙑ ж. [2] Tλαία Обр. Маслинено дърво: аꙁъ 
бж 189d Пс 51:10 (124c). 

 а л  ь ъ, -ꙑ  прил. [1]  а л  ь аꙗ  а  ь πιότης τ\ς Tλαίας Маслинов сок, масло – 
символ на божията благодат:    а   л бь •  ъвѣ вѣ в      •  а    

 а л     212b. 

 а л , -а ср. [10] Vλαιον, βοэτυρον Зехтин, елей: 
 40b. // Обр. 
а 197d. // 

Краве масло:  80b Притч 30:33 (12b, 55a, 55b, 68d, 
123d, 193b, 197c). 

 а   ,  ащѫ,  а  ш  несв. [1] λιπαίνειν Прен. Обогатявам: въ в    ь  аа 
  ь         ѧ   ѫ• ꙁа   п    ш     п авь ь аг  

 а    ь  л  а ь 271a. 

 а  ь, -  ж. [3] πιότης, rκμάς 1. Обр. Тлъстина, мазнина: 
а   ꙗ 228b Пс 6:26. 2. Прен. Помазаност:   ѫ ь  л в  а 

г   ха 131d. ♦  а л  ь аꙗ  а  ь 
πιότης τ\ς Tλαίας Маслинов сок, масло – символ на божията благодат: 
  щ л бь       а   л бь •  ъвѣ вѣ в      •  а     а л    

 212b. 

 а       а   ль, -ꙗ м. [1] μητρολ¦ας Този, който оскърбява майка си:   п льꙁь   б  

   239b. 

 а   ь ь прил. [4] μητρός, πατρός Майчин:  л а• ѹ в ьж а  ь    ꙑ 
клѧ ва ж     239d Сир 3:9 (88b, 106c, 165c). 

 а   ь  в , -а ср. [1] πρεσβεqον Преклонна възраст: 

ъ 172d. 

 а ,  а     ж. [31] μήτηρ 1. Майка: а ь  в ѭ•  а благ    бѣ бѫ   ь 
239b Изх 20:12. // Обр. 

59c. 2. Прен. Източник, начало: 
  223c. ♦  а  г  п  ь ꙗ ^ Мήτηρ το‡ Κυρίου 
Божията майка, Дева Мария:  пъ    

   г 

50a (6d, 60c, 61d, 72d, 96b, 101b, 202a (3), 202b, 218a, 
223c, 239c (2), 239d, 240a (3), 240b (3), 240d (3), 254b, 285d, 295b). 



 аꙗ , -ꙗ ср. [1] νε‡μα Кимване, знак за одобрение: 
-

 165a. 

   вь ъ, -ꙑ  прил. [3] μέλιτος Меден, който се отнася до пчелния мед: 
 л в  а   б а 132a Притч 16:24. // Обр. 

 61d. // Който съдържа пчелен мед: ащ  б  въꙁь ъ 
п лꙑ а  ал  въ  ъ ѫ ъ    вь ъ 243b.  

     ага, -ꙑ ж. [1] Медосага:  ь а   
     агꙑ•  ѫщѧ въ    а ахъ   г ж   г а а а ку ꙑ 309a. 

   ъ, -ѹ м. [12] μέλι, κήριον Пчелен мед:  • благ  б   ъ ъ•  а 

291b Притч 24:13. // Обр.    ь б  капл  ъ   ъ ѹ    ъ 

47c Притч 5:3 (11d, 228b, 236a, 243c (3), 267c, 286b, 291b, 
292b). 

  л  а  м. мн. [1] μελιτιανοί Мелитиани (ерес):  ъ п  ъ
    а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а      

301b. 

  льх     к а  м. мн. [1] μελχισεδεκιανοί Мелхиседеки (ерес):  ъ п  ъ
     а     а  : г    а     л  

301a. 

   а   а  м. мн. [1] μενανδριανοί Менандриани, последователи на Менандър (ерес): 
 ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а      

 а     300d. 

   ал а  м. мн. [1] μεσαλιανοί Масалиани (ерес):  ъ п  ъ      хъж  

    а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а     

301c. 

   а ,   щѫ,   щ ш ;    аѭ,    а несв. [2] βάλλειν Хвърлям: 
вꙑ   ѹ•  а главѫ  в ѫ   ш   ь 113b Сир 27:28. ♦ ка    λι2άжειν 
Замервам с камъни: 
 аꙁг ѣва  ѧ  а  ь 259b. 

, -а м. [5] μάχαιρα, ξί5ος Меч:    •  ж  г     ꙗ  к ъб    

 ѹкꙑ в   л    ь ѧхѹ     г ь• ꙁвѣ ь •    ь• гла ъ   ѹ ь ь•   п      в   • в   лѧщ  

ꙗ бж 266c. // Обр. 
въ шлѣ ъ к ь  ъ ха•  ж   ѫ ь 

 л в  а 226b (111b, 246c, 291d). 

 л ва , -ꙗ ср. [4] Tλεημοσэνη Милосърдие, милост: 
 а  ꙑ ꙗк   ꙑ въ  а ъ г 305b. ♦  л ва  



въꙁ аꙗ  συγγνώμην Bποδιδόναι Простя, извиня: к ж  

 2d (39d (2). 

 л ва ,  лѹѭ,  лѹ несв. [11] Tλεεqν, οrκτείρειν, κήδεσ2αι Съжалявам се, 
смилявам се: 

 156c Пс 36:21. Субст.  лѹѩ  } Tλε™ν Този, който 
се съжалява, проявява милост: ѹ 213c Притч 
19:17 (27d, 28d (2), 29a, 29b, 30b, 99d, 149c, 308a). 

 л   ь , -ꙗ м. [7] ε�σπλαγχνία, τ{ ε�σπλαγχνον, σπλάγχνα Милосърдие, 
състрадание: -

 181c (140d, 163d, 179a, 184d, 279a, 
305d). 

 л   ь ъ, -ꙑ  прил. [14] ε�σπλαγχνος, χάρις Милосърден, състрадателен: 
ѹб  б а ь •  ак г   л  
   ѹ 163a. ♦  л   ь ъ бꙑва  σπλαγχνίжεσ2αι Милосърден съм, 
състрадателен съм:  ѣ  ь б  б

181c (68c, 119b, 122d, 149a, 157d, 200a, 209c, 235a, 238a, 257b, 268b, 
280b). 

 л   въ, -ꙑ  прил. [21] Tλεήμων, uλεως, 5ιλάν2ρωπος Милостив, състрадателен: 
 260c (2) Лук 

6:36. ♦  л   въ бꙑ  sλάσκεσ2αι Милостив съм: а 
 в ꙗ глѧ• бж   л  103d Лук 18:13. ♦  л   въ  в    

sλεοποιεqσ2αι Омилостивявам: 
 

259a (22b, 27d, 39b, 59b, 136a, 145c, 184b, 199a, 211d, 212d, 213c, 213d, 237b, 
245a, 257b, 260b, 279a). 

 л   ꙑ , -ѩ ж. [13] Tλεημοσэνη, Vλεος, Tλεημοσэναι 1. Милостиня, подаяние: 

  
б ꙁ- - 193c. 2. Милосърдие, 
състрадание: 

289d Иак 3:17 (28c, 55a, 
90d, 199b, 212c, 213a, 213b, 213c, 213d, 214a, 230c). 

 л   ь, -и ж. [32] Vλεος, οrκτιρμός Милост, милосърдие, състрадание: 
 у х

хъ•   ъ в 184d. ♦ б ꙁ  л    Bνελεημόνως 
Безмилостно, жестоко: 

124d. ♦ б ꙁ  л    Bνελεήμων Безмилостен, 
безпощаден:  248a Притч 12:10 (29a, 29c, 76d, 



82c (2), 139b, 143c, 149a, 164c, 174d, 182c, 199b, 199c, 203d, 213a, 265c, 286d, 
289c, 290c, 290d (2), 294a, 303c (2), 303d, 305d (2), 307d, 309a). 

 ль ъ, -ꙑ  прил. [4] Tλεεινός, οrêôñός Жален, предизвикващ жал: п в ьж    ъ ж  
 ѣл  ь 

вьꙁѧ ъ бꙑ  ь   ь въ 4a. // Жалък, достоен за съжаление: 

 180d (205d, 256d). 

 ль ѣ  нареч. сравн. [1] τ{ Tλεεινότατον По-жалко: 

 ъв ъш  ꙑꙗ 
99b. 

   в   ,    в  ѫ,    в   ш  несв. [1] παράγειν Прен. Отведа, отклоня: 
59d Екл 

11:10. 

   влѣщ ,    влѣкѫ,    вл  ш  несв. [1] παρελκэειν Прен. Забавям, отлагам:    
212d Сир 4:3. 

    ,     ѫ,      ш  св./несв. [3] παρέρχεσ2αι 1. Изминавам, преминавам: 
в ѣ ѧ  аш  269c Прем 

2:4. 2. Прен. Пренебрегвам, оставям без внимание: 
х  ѧ ѧ  г   ь л бъв   г • 

150b. 3. Прен. Отървам се от нещо:   ѹ  бъ б  

   ъ б -

62c. 

     щ ,      кѫ,   несв. [3] παρατρέχειν 1. Отминавам, преминавам 
покрай някого: 

155a. 2. Прен. Пренебрегвам, оставям без 
внимание:  36d. // Прен. 
Избягвам: 

14b. 

    ѣка ,     ѣкаѭ,     ѣка несв. [3] …εqν Обр. Тека край някого: б га ь  в  
 а 161b Пс 61:11 (193c, 193d). 

   х   ,    х ж ѫ,    х  ш  несв. [5] παράγειν, παροδεэειν, διαπορεэεσ2αι 
1. Отминавам, преминавам покрай някого: 

193d. 2. Изчезвам, изгубвам се: 
 36d. Субст.    х  ѧщ  ïs 



παραπορευόμενοé Тези, които минават покрай някого, нещо, минаващите: 
112b Мат 27:39 (37a, 42b). 

   ва ,   ѹѭ,   ѹ несв. [1] διαβαίνειν Преминавам, преодолявам нещо: 

благ  ѣ ъѫ 54b. 

  ѫ ,   ѫ,  св. [3] παρέρχεσ2αι Мина, измина определено разстояние: к   

175a Лук 17:7 (20b, 285b). 

   ва ,   ѹѭ,   ѹ несв. [1] εrρηνεэειν Живея в мир: 

 282c 1 Сол 5:13. 

     ьж   ль, -ꙗ м. [1] κοσμοκράτωρ Владетел на света: ꙗк   ѣ  ь  аша б а ь къ 
 къ в 252b 

Еф 6:12. 

     ьжь ь, -а м. [1] κοσμοκράτωρ Владетел на света: а б

- -

130a. 

    ꙑ ль ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст.     ꙑ ль аꙗ τ@ κοσμό5ρονα Светско мислене, 
светско умонастроение:  ь  щь    

 251a. 

    ѫ  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст.     ѫ  ь  οs κοσμό5ρονοι Тези, които мислят 
за светските, земните, плътските неща: 

 220a. 

    в  ь ь, -а м. [3] } κοσμοποιός Създателят на света, Бог: 
 192c (35b, 36d). 

  ъ1, -а м. [54] κόσμος 1. Свят, вселена:  ѣ б  бжь   ѣ  ь  ѹ   ва  ѧ плъ ь а• 

 ъ в  ха  п

 277b. // 
Човечеството:  аш   

 123b Иоан 15:18. 2. Светският живот – в противоположност на 
монашеския: ѧш ь ѣ  ж   ꙑ 

  ѧ  34a. ♦   ъ  ь } κόσμος 
(ο�τος) Този свят, земният свят: 

 62a. ♦   ъ  ъл ж  ꙗ вь  г    а 
Според християнството – от създаването на света:  а    г • 

 216a Мат 25:34. 



♦ ж    ъ   а οs Tκ το‡ κόσμου;  ѫщ  въ   ѣ οs Tν τ© κόσμҐ Тези, които 
водят светски живот:  

123a. ♦ к   ѣщь    а οs Vξω το‡ 
κόσμου;  ѫщ  к   ѣ   а οs Tκτ{ς το‡ κόσμου Тези, които водят живот, 
съобразен с религиозните норми: 

 220a. ♦    ав  ѧщ    а 

  г  οs μισοκόσμοíôåς Тези, които ненавиждат земния свят: 

 35a. ♦ къ ѧѕь   а   г  Владетелят на 
този, земния свят, дяволът: г ѧ   ь б    г     а к  ѧ
вл ѣ х  223a (29c, 29d, 34d, 35c (3), 36d (6), 37a (2), 37b, 37d, 39d, 
52d, 63d, 64c, 82b, 110c, 123a (7), 147b, 152c, 192c, 193d, 205b, 215d, 217a, 220a, 
220c, 223a (2), 251c, 256c, 284b, 287c (2). 

  ъ2, -а м. [22] εrρήνη Мир, омиротворение, спокойствие  г аж  гл

227a 1 Сол 5:3. // В 
поздрав: 262a. ♦ въ   ъ 
εrς εrρήνη С мир, мирно: вѣ а  в ꙗ   184a Лук 7:50 (4b, 4c, 
8b, 15a (2), 60d, 82b, 134c, 164d, 179b, 197a, 199c, 202d, 208d, 257d, 281d, 284c, 
289d (2). 

  ь къ, -а м. [1] εrρηνικός Който живее в мир, миролюбив: 
ѧ  ѣ ь п  ь   ѫ 74a Авд 1:7. 

  ь   нареч. [1] εrρηνικά Миролюбиво: 
п  ꙑшлѧахѫ 89b Пс 34:20. 

  ь  ва ,   ь ѹѭ,   ь ѹ несв. [2] Субст.   ь ѹѭщ ,   ь ѹѭщ  
εrρηνεэοντες Тези, които живеят в мир, в сговор: 

ѧ  73d Сир 28:15 (60b). 

  ь ъ1, -ꙑ  прил. [18] κοσμικός, Tγκόσμιος, Tν τ© κόσμҐ, το‡ κόσμου, τ™ν 
κοσμικ™ν 1. Който се отнася до света, човечеството: 
 х  ь   

  10b. 2. Светски, земен, 
житейски:  ш

 35c. Субст. а)   ь аꙗ τ@ 
κοσμικά, κόσμος Светските, материалните дела, неща: 
г   
42d 1 Кор 7:33; б)   ь  οs κοσμικοq, οs Tν τ© κοσμ©, οs κατ@ κόσμον, } 
κόσμος Светските хора, непосветените в монашество: ꙗк ж  б     ъгла   ъ    ь 
 ъх  ъ в лѹ •   бꙑв лъ•   ꙗ ь   

 220a (35c, 51b, 62b, 63d, 79a, 220d, 221a, 221c (2), 232b, 253b, 266c, 
287b, 287c). 



  ь ъ2, -ꙑ  прил. [11] εrρηνικός, Tν εrρήνf, τ\ς εrρήνης Мирен, спокоен: 

ъ 289d. ♦   ь ъ бꙑ  εrρηνεэειν Живея в мир: 
132b Притч 12:20. ♦   ь  ѭ  ꙑ льѭ 

Tν εrρηνικ© λογισμ© Мирно, спокойно, с мир в душата: вѣ а  в ꙗ  
66a Лук 7:50 (61c, 138d, 174c, 257d, 259d (2), 292c, 297d). 

  ь къ, -ꙑ  прил. [2] κοσμικός, Tν τ© κόσμҐ Светски, земен, житейски:  л ва 

вь лаплꙗ  ь 19a (154d). 

 х ,  хѣ , -ꙗ м. [9] Мιχαίας Михей:  л  ъ кꙑ гл  ь• 

ꙗꙁ  77d (128a, 134c, 136d, 161a, 163c, 174a, 
199b, 289a). 

 ла   щь, -а м. [2] νήπιος Младенец, дете: 
 202d 

(261d). 

 ла щь, -а м. [1] νήπιος Младенец, дете: 
 

 133b. 

 ла ъ, -ꙑ  прил. [2] νήπιος, ε�σχλαγχνος Малък, невръстен:  

 170a 
(200a). 

 ла ь  ва ,  ла ь ѹѭ,  ла ь ѹ несв. [2] νήπιος εxναι, νηπιάжειν Подобен на 
дете съм:  116a 1 Кор 14:20 
(229a). 

 ла ь ь ь, -а м. [3] νήπιος, βρέ5ος Младенец, дете: 
 252a 1 Петр 2:2 (173d, 266b). 

 лъва, -ꙑ ж. [4] 2όρυβος, περισπασμός 1. Шум, караница, глъчка: 
ꙗ 

16c Притч 23:29. 2. Смут, вълнение: 

въ  лъвѣ ꙁълѣ 30c Екл 5:13. ♦  лъва  ъ  га πολυοχλία Много хора, 
множество: 

 164b Иов 31:34 (269b). 

 лъв  ,  лъвлѭ,  лъв несв. [2] περισπAσ2αι, τυρβάжειν 1. Безпокоя се, 
загрижен съм за нещо:     ъ 
 а п   ѣбѹ 34b Лук 10:41. 2. Занимавам се усърдно с нещо:  ахъ       в  



   ь• ꙗк  

ъ    33c Екл 1:13. 

 лъвл  , -ꙗ ср. [7] περισπασμός Светски тревоги, грижи, дела, занимания: 
бж

ѧ 34a (33b, 
33c (2), 33d, 34a (2). 

 ль , - ѩ ж. [1] Bστραπή Мълния, светкавица:    

 ъпа ъшѫ 99d Лук 10:18. 

в  нареч. [1] ^σэχιος Мълчаливо, тихо: а   ьпѣ    в л к     ь   к ѣпък       
в   лѧ  ѧ   б   п  ал   ꙑ  лав  ь б а•       ж  в    бѣ 

 244a. 

въ, -ꙑ  прил. [4] ^σэχιος Мълчалив, тих: 
 129b (95b, 224c, 259d). 

, -ꙗ ср. [6] σιωπή, ^συχία Мълчание: 
 

 78b (55c, 56d, 95a, 95b, 222d). 

, ѫ, ш  несв. [7] σιγAν, σιωπAν Мълча, не говоря: 
196c (56c, 56d (2), 133a, 

224d (2). 

 лѣк , -а ср. [3] γάλα Мляко:  льꙁ  80b Притч 30:33. // Обр. ꙗк  
 252a (183d). 

 лѣ  ,  льꙁѫ,  льꙁ ш  несв. [1] Bμέλγειν Преработвам мляко за добиване на масло: 
 80b Притч 30:33. 

  ав  ѣ ꙑ , -ѩ ж. [1] Мωαβqτις Моавка, потомка на Моав: 

 167c. 

      ъ, -а м. [5] Мόδεστος Модест: 
 6c 

(4a, 5a, 5d, 6b). 

  ж а ъ, -ꙑ  прил. [1] μεμυαλωμένος Който съдържа костен мозък – за месо с такава 
кост: в    ъжѧга  въꙁ   ѫ   бѣ 

в лꙑ  ъ к ꙁьлꙑ 271b Пс 65:15. 

  ж  , -ꙗ ср. [1] τόνος Усилие, напрежение: 
  ъ  х  220d. 



  ꙁгъ, -а м. [1] μυελός Обр. Мозък: ьꙗ: 
298c. 

  ,   ꙗ,   прит. мест. [346] μου, Tμός, σου, α�το‡ 1. Мой: 
 л 64b (2) Пс 87:3. 2. Свой: 

  19d (2) 
Пс 101:5 (2b, 3a, 7c (2), 8c, 9c (2), 10b (2), 12a, 12d, 17a, 17d, 19a, 19d (3), 20a, 
21c, 22b (3), 24c, 26b (2), 26c (2), 33c (2), 33d (2), 39b, 50d (2), 53a (3), 56b, 57b, 
62c (3), 64a (3), 64b (2), 66a, 66b (2), 68d, 73a, 74b (2), 74c, 82a (2), 82c, 85a (2), 
88a, 101a (2), 105a, 105b, 106b, 110b, 110c, 112a, 113a (3), 113d (3), 117c (3), 117d, 
118a, 119a (2), 119b, 120b, 120c, 124b (2), 124d (3), 125a (2), 126d, 130b, 132c (3), 
133a (4), 133d, 134c (3), 138c, 139c (2), 144d (5), 146b (2), 146c, 149c, 149d, 150b, 
150c, 150d, 152c, 153b, 154a (2), 154b, 154c, 156d (2), 157b, 159a (2), 162a, 163c 
(4), 164b, 164d (6), 166b, 169a (2), 171c, 171d, 173c (2), 174a, 179b (5), 183a (5), 
183b (2), 184d (3), 185b (4), 185c (3), 189d, 190d, 191b, 191c, 195a (3), 195b, 195c 
(3), 196b, 197b, 197d, 199a, 199d (2), 202a (3), 202b, 206c, 210a, 210d, 211d, 212a, 
213a, 213b, 215c (3), 216a, 217b (2), 218a (2), 218c, 218d, 219b, 224c, 224d, 226b 
(2), 226c (3), 228a (3), 228b (7), 228c, 229c (2), 229d (2), 230a (2), 234c (2), 237a 
(3), 237b (4), 244d (4), 248c (3), 249c, 251b, 254a (2), 254b, 256b, 256d, 257a (2), 
257d, 258a (3), 258b, 258c (4), 258d, 259d, 260a, 260b (2), 262d, 265a (2), 265b (3), 
265c, 267b (4), 267c (3), 268b, 270d, 271b (2), 274c, 275d, 276a, 276c, 278c, 280c 
(2), 284d, 286a, 286b (3), 286d (3), 288d, 289c, 290d (2), 291a (10), 291b (2), 291d 
(2), 293a (2), 293b, 293c (2), 294a (4), 297c, 303a, 303d (3), 308d). 

  л  , -ꙗ ср. [19] δέησις, Vντεэξις, προσευχή, δυσώπησις, sκεσία Молитва, 
обръщение на вярващия към Бога: 

  а  л а ь бж 63b (51b, 59c, 63c, 64b, 166d, 228d, 230c, 232b, 232c, 234a, 
235d, 236d, 237a, 243d, 270a, 272b, 306b (2). 

  л  ва, -ꙑ ж. [134] προσευχή, ε�χή, Vντευξις, δέησις, Tλεήμον, жωή 1. Молитва, 
обръщение на вярващия към Бога: 

116a. // Молитвен текст:   б   

178d. 2. Обет, обещание:   л вꙑ въ 

233d Сир 18:22. ♦   л  вѫ  ѣꙗ  
ε�χεσ2αι, προσεэχεσ2αι Моля се, отправям молитва: 
 г а в

228d. ♦   л  вѫ  в    
Tξιλάσκεσ2αι, ε�χεσ2αι, προσεэχεσ2αι Моля се, отправям молитва: как  б  
  ж  ь к     л 272c. ♦   л  вѫ 

 ъв ьша  ε�χ[ν Tκτελεqν Моля се, отправям молитва: 

61b. ♦  а   л  вѣ    ꙗ  

εrς ε�χ[ν sστάναι Моля се, отправям молитва: 
231d. ♦  бѣща    л  вѫ ε�χεσ2αι ε�χήν Дам обет, 

оброк: 



234b Екл. 5:3 (2d, 6a, 8d, 12a, 18d (3), 19c, 21c (2), 22a, 22c, 23a, 38b, 43b, 
46b, 46d, 51b, 51c, 57c (2), 57d, 59b, 60c, 61d, 62b (2), 62c, 62d, 63c (2), 64b, 88b, 
90d, 91a, 95c, 98b, 113a, 120c, 126a, 127d, 150a, 152b, 166d, 168d, 169c, 169d, 
170b, 170c, 170d, 171a (2), 171b, 182c, 184b, 185c, 187d, 191b (2), 194b, 196b (2), 
198c, 199a, 214c (2), 214d, 215a, 222a, 222b, 223a, 223b, 223d, 225a, 225d (2), 226b, 
226d (2), 230b, 231a (2), 231bп 231c (2), 232b (3), 232c, 232d, 233a (2), 233b (2), 
233d (3), 234a (4), 234b (2), 234c (2), 235a, 236a, 236b, 236d, 237a, 239c (2), 249d, 
251a, 251b, 252b, 262d, 265c, 269d, 271d, 273c, 289c, 295d, 303c, 306b, 308d). 

  л  вь ъ, -ꙑ  прил. [8] τ\ς ε�χ\ς, τ\ς προσευχ\ς, τ\ς συνάξεως Молитвен, който 
се отнася до молитвата: блж  б -

 ъ ѧ   ьꙗ къ бѹ б  ѣ ѹ  ь 231d. ♦  ѣл    л  τ{ Vργον τ\ς ε�χ\ς 
Молитва: п   ба  ь ѹб  б ꙁлѣ    

 189a. ♦   л  вь ꙑ  х а ъ ε�κτήριον δ™μα Сграда, предназначена 
за молитви, храм: 

 вѣ п  л жа  • въ  ъбл    ь  ѹ а• ащ     ѣк    въ 

 л  232c (61a, 65d, 100b, 231c, 236c). 

  л   ( ѧ),   лѭ ( ѧ), ( ѧ) несв. [98] ε�χεσ2αι, προσεэχεσ2αι, παρακαλεqν, 
TρωτAν, Bξιο‡σ2αι, Tπικαλεqσ2αι, ‰περεэχεσ2αι, αrτεqν, δυσωπεqν, 
δεqσ2αι, πρεσβεэειν, sκετεэειν, Tξιλεqσ2αι, αs ε�χαq, Tξαιτεqσ2αι, 
Tπεэχεσ2αι, κατέχεσ2αι 1. Моля (се на) някого, отправям молба: 
  

 4c. 2. Моля (се на) Бога: 

 171d. Субст.   лѧ   ѧ } 
‰περευχόμενος, } ε�χόμενος Този, който се моли:   лѧ ѧ ѧш аꙗ 

кꙑ• кль   ь ѹб  бѣ ꙑ  а ъ ж     ва  б 152a (5a, 
17b, 22c, 26a, 43a, 44b, 45d, 46d, 49a, 51a, 59b, 67d (2), 68a, 74b, 78c, 86c, 87c, 89b, 
90a, 97a (2), 103d, 107b, 108b, 109d, 111d (2), 112c, 113c (2), 117d, 118b, 123b, 
124d, 127d, 132d, 147c, 148d, 150c (3), 150d (2), 151a (2), 151d (2), 152a (2), 152b 
(3), 152c (2), 152d, 156d, 158a, 162c, 163b, 171c, 172b, 174d, 183d, 184b, 185a, 
194b, 196a, 196c, 199d, 215c, 223b, 225c, 226a, 226d, 227b, 231d, 232c, 233b, 234a, 
234c (2), 234d (2), 235a, 252b, 261b, 261d, 262a, 274c, 279b, 282c, 284a, 285c, 
308d). 

  ль, -ꙗ м. [3] σής Молец:  
43c. ♦   ль  ꙁѣ   ъ σητόβρωτος 

Изяден от молци: ѧ 32b 
Иак 5:2 (62d). 

  льба, -ꙑ ж. [11] προσευχή, ε�χή, δέησις, πρεσβεία Молитва, обръщение на 
вярващия към Бога:  ꙗк ж   л ва  ъ ѣ   ааг  ѹ алѧ  ь ба•  ак   аꙁ  аж а  ь 

ба   льба г ъ ааг  98b. ♦  бѣща    льбѫ προσεэχεσ2αι Отдам се на молитва: 

231c (95a (2), 128a, 189a, 231b, 231c, 231d, 232d, 273b). 



  льбь ъ, -ꙑ  прил. [1] προσευχ\ς Молитвен, който се отнася до молитвата: ꙗк ж  
 115b. 

   ѱ  ь къ, -ꙑ  прил. [1] Мοшουεστίας Мопсуестийски: п    ь бꙑшѧ   аг ь   

   ѹ   ъ    г ... ѳ     ъ    ѱ  301c. 

    а     ъ [1] μοντανιστ™ν Монтанисти, последователи на Монтан (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     к

301a. 

   ь къ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς 2αλάσσης Морски: 
 110b Мат 18:6. 

   , -ꙗ ср. [8] 2άλασσα, Bνήρ Море:   хѹ б   ѫщѫ     • въ лѣпл  ь   лъф   • 

       ь ж  ѹ      259d. // Обр. 
   ь•       240a Притч 
19:26 (23a, 44d, 83d, 204b, 207b, 259d). 

   ,    ѣ , -ѣꙗ м. [25] Мωűσ\ς Мойсей:    бѫ   п   бь ъ въ  гуп  ѣ б
шьꙗ  182d (11a, 21d, 27c, 

69d (2), 72b (2), 77b, 77c, 121a, 145d, 151a, 152d, 171d, 177a, 180b, 218a, 233b, 
241b, 258d (2), 272b, 272c, 293b). 

   ꙑла, -ꙑ ж. [1] κόπρος Изпражнения: 

14a. 

  щ 1,   гѫ,   ж ш  несв. [73] δэνασ2αι, rσχэειν, Vχειν, κατισχэειν, 5ιλεqν 1. 
Мога, в състояние съм да извърша нещо: 
 ѫгаѫш    ѧ гл п 112b Мат 
27:42. 2. Имам сила, власт да извърша нещо:   ж  ь ж  бъ вь ѫ благ  ѣ ь 

 270a 2 Кор 9:8. 3. Спомагателен глагол за образуване на 
отрицателни императивни форми:  ꙁ   ѹ ь ѣ 

 108a. 
Субст.   гꙑ δυνάστης Този, който има сила, власт:   

 85c (2b, 18c, 21c, 22c, 
23d, 24a, 31b, 31c (2), 32d, 35a, 35c, 36b, 46b (2), 48b, 52a, 53c, 56d, 57d, 58a, 65d, 
67b, 68b, 70d, 81c, 95b, 95c, 97b, 99d, 103b, 108d, 115d, 122c, 125b, 131c, 134d, 
140b, 155b, 164a, 181c, 187b, 195a, 198a, 203b, 219a, 219c, 219d, 222c, 231c, 233c, 
238d, 253a, 254b, 257b, 259d, 264a, 265d (2), 272c, 273a, 283c, 289d, 290c (2), 292a, 
293b, 297c, 298c). 

  щ 2 мн. [1] λείшανα Мощи, нетленни останки:  
вь ѧ  ѣл  а  

 4b. 



  щь, -  ж. [1]  авь ъ бꙑ    ш ѭ rσοσ2ενεqν Имам същата сила, същата мощ: 

77a. 

 , ѫ, ш  несв. [1] βρέχειν Мокря, обливам: 
238b Лук 

7:38. 

  ав , - ѩ ж. [1] μэρμηξ Мравка: 84c 
Притч 6:6. 

  акъ, -а м. [1] Bχλэς Обр. Мрак: 
лѹ 17d. 

-ꙑ  прил. [1] жο5ερός Обр. Мрачен, тъмен:  аж ь  а ъ вл
46d. 

  ьꙁ ва ,   ьꙁѹѭ,   ьꙁѹ несв. [1] Субст.   ьꙁѹѭщ  βδελυσσομένοι Тези, 
които се отвращават, гнусят се: ѧ

 142d Ис 66:5. 

  ьꙁ   ь, -  ж. [7] βδέλυγμα, μισητός Мерзост, гнусота: бъ ж  вѣ  ь    а вашѧ• ꙗк  
 ѣхъ вꙑ  к •   ъꙁ   ь п ѣ ъ б  101c Лук 16:15 (38c, 73d, 93d, 

98c, 99a, 161c). 

  ьꙁъкъ, -ꙑ  прил. [11] βδελυκτός, βδελυρός, Tβδελυγμένος, στυγητός 
Отвратителен, мерзък, гнусен: 
 г • гла ъ  ка ѧ ъ 60c. ♦   ьꙁъкъ бꙑ  βδελэσσειν, βδελэσσεσ2αι 
Отвратителен, гнусен съм:  79b Екл 10:14 (30a, 
31a, 38b, 69c, 73c, 104c, 120b, 139c, 158c). 

  ьꙁѣ ,   ьжѫ,   ьꙁ ш  несв. [1] βδελэσσεσ2αι Омерзителен съм, предизвиквам 
отвращение у някого:   п авь ѹ 

 262c Пс 118:163. 

  ь в   ь, -  ж. [1] νέκρωσις Тленност: вь  г а   ъ в   ь га   
68a 2 Кор 4:10. 

  ь въ, -ꙑ  прил. [7] νεκρός Мъртъв: ꙗк   
 б ѣ    ѧ 268b Лук 15:24. Субст. а)   ь в  νεκροί Мъртви хора, мъртъвци: 

 254a Мат 8:22; б)   ь в  2νητόν Това, 
което е смъртно, тленно:  215c (4a, 254c (2), 
280b). 

  ь вь ъ, -ꙑ  прил. [3] 2νητός Тленен, смъртен:  
252d 2 Кор 4:11 

(68a, 157a). 



  ь вь ь, -а м. [3] (}) νεκρός, τε2νε™τος Мъртвец: 
 127d Сир 34:25 (199b, 254a). 

  ѣжа, -ѧ ж. [2] Bμ5ίβληστρον, δίκτυον Мрежа: 
 197c. // Обр. Опасност: 

287c. 

 ѹ  ,  ѹж ѫ,  ѹ ш  несв. [2] χρονίжειν Престоявам, оставам някъде: 

40b (40c). 

 ѹ ь ъ, -ꙑ  прил. [3] βραδэς Бавен, неприбързан:  а б ѹ   ъ въ ѧ

56b Иак 1:19 (58d (2). 

 ѹха, -ꙑ ж. [2] μυqα, жωа5ιον 1. Обр. Муха: 

ва  х 188d. 2. Насекомо:  а    

 44a. 

 ъ хъ, -а м. [6] μοναχός ѧ   ъ ѫ ь к ь  ьꙗ   ъ•  ѣ  ь п в лѣ  • 
ѧ 205b (168b (2), 180a, 180c, 191d). 

 ъ  гашь ꙑ нареч. [3] πολλάκις Много пъти, често: ꙁ

а 109c Евр 6:7 (173a, 269b). 

 ъ  г  нареч. [12] πολλά, πολэ Много, в голяма степен:   г  в  ѣвъш  аꙁъ ж    

     г вѣ       ь ь       г  плаках  ъ  ѧ 180d. ♦  ъ  жа  въ  ъ   
πολλαπλασίων Многократно, много повече: 

 ь• 
 192a (4b, 31d, 44b, 45d, 56b, 78b, 87b, 88b, 269b, 285c). 

 ъ  г б ашь -ꙗ ср. [1] πολυτέλεια τ™ν βρωμάτων Изобилие от храна, от ястия: 

  ѹ ꙑпѫщъ 13d. 

 ъ  г вѣщава ,  ъ  г вѣщаваѭ,  ъ  г вѣщава несв. [1] πολυπραγμονεqν Върша 
много неща: кѹ 

ѹ 80a. 

-ꙑ  прил. [2] πολэμορ5ος Многообразен, разнообразен: в ѣ ъ  ь 
 ьш   ла  94d (170c). 

 ъ  г клѧ вь къ, -а м. [1] } πολэορκος Човек, който често се кълне: 
 134b. 



 ъ  г клѧ вь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολэορκος Който често се кълне:  ѫжь    г клѧ вь ъ 
 134b Сир 23:11. 

 ъ  г лѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολυχρόνιος Дълголетен:   а    ь б   ь  ь а    ь    
   г лѣ ь а•       л  ь лѣ ъ  ъ ь      ѧ 241c Прем 4:8. 

 ъ  г л бьꙁ ъ, -ꙑ  прил. [1] πολυπό2ητος Който е много обичан: 
34b. 

 ъ  г л бь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολυπό2ητος Който е много обичан:   в лѧ  ꙑ 

    г л бь ъ ь•  вѫ б   ь 234d. 

 ъ  г  л   въ, -ꙑ  прил. [2] πολυέλεος Всемилостив: 
  въ• 

304b (22b). 

 ъ  г  ьꙁ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολэμισ2ος Който представлява голяма награда: вь ь б  
  кꙑ  ꙁвѣ  ь ѣ а       ꙁвѣ  ь ѣ• п    г   ь п  ь  ь   ъ     ьꙗ:         ꙑ 

   г   ѹ ь   •       г  ьꙁ ь    б га ь  в  252a. 

 ъ  г  б аꙁь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολυσχιδής Многообразен, разнообразен, който приема 
различна форма:  

 178a. 

 ъ  г пл    ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] πολэπλοκος Заплетен, оплетен: 

 бь  ъжъ ѣ ꙁа ѧж  ь  ѧ 90c. 

 ъ  г пл  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολэκαρπος Който дава много плодове, плодовит: 
  ѹ ѹ алаѳ ѫ: ꙗк  вь ѣѫ ѹ 

ѹб     ь   ꙗхл блѣш ь • ѫ  ь  ѣж    ѣжа ь•      г пл  ь   20d. 

 ъ  г  л в  -ꙗ ср. [3] πολυλογία Многословие:     г  л в     б  б ꙁ вѣ ꙑ  аꙁ   ѧ 

ѹ  

бѣ ѫ 222c (223c, 297a). 

 ъ  г   ѹ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολэμοχ2ος Който се постига с много усилия, с много 
труд:    г   ь п  ь  ь   ъ     ьꙗ:   

      ꙑ    г   ѹ ь   •       г  ьꙁ ь    б га ь  в  252a. 

 ъ  г   ьпѣ ,  ъ  г   ьплѭ,  ъ  г   ьп несв. [1] μακρο2υμεqν Дълготърпелив 
съм: 
 а ъ п ѣ   аж  163a. 

 ъ  г  ѣ -ꙗ ср. [1] πολυτέλεια Разточителство: 
 129d. 



 ъ  г  ѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [3] πολэτιμος, πολυτελής Скъпоценен, скъп: ъ 

60d (95b, 192d). 

ѧ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πολэτεκνος Многодетен: 
214c. 

ѧ  ь ъ, -ꙑ  прил. [2] πολυμερής, πολυσχιδής Многосъставен, състоящ се от 
много части, сложен: 

 
 7d (46a). 

 ъ  г ꙗ -ꙗ ср. [1] πολυτέλεια Преяждане, прекаляване в яденето: 
13b. 

 ъ  гъ, -ꙑ  прил. [176] πολэς, πολυτελής, πολυτέλεια, μυρίος, sκανός, πλ\2ος, 
‰περβολή, Bνэποιστος, ποικίλος;  ъ  гъ   б ль ъ στιβαρός 1. Многоброен, 
многочислен: х  ѧ ѧ• въпа аѫ ъ  ѧ 

32c 1 Тим 6:9. // 
Голямо количество от нещо:  293b Пес 8:7. 
2. Голям, значителен:  

113d. Субст. а)  ъ  ꙁ ,  ъ  ꙁ  (οs) 
πολλοί Мнозина: 

222b; б)  ъ  г , 
 ъ  гаꙗ (τ@) πολλά Много неща: 

10d Сир 31:14. ♦  ѣ 

5ιλοχρηματία Голямо богатство: л х   ь ь ж   ꙑ           а ь  ъ  гаг  

  ѣ  ꙗ:  г а б      г   ъ ѧж  31d. ♦ 
 кѹш  πολυπειρία Голяма опитност: 

 ь 241b Сир 25:8. ♦  лъва  ъ  га πολυοχλία Много хора, 
множество: 

 164b Иов 31:34. ♦  ъ  г  п   ꙗ 

πολυποσία Прекаляване в пиенето, пиянство: 
 ѧ•    па   160b. ♦ 
 ъ  га  л в  а πολυλογία Многословие: 

 79b Притч 10:19. ♦    п   ъ  ꙁѣ 
μετ’ οˆ πολэ Не след дълго време: 

 49c (2a, 3a, 3d (2), 
4a, 4d, 5b (3), 11a, 16a (2), 16d, 19d (2), 23d, 24c (2), 30c, 33a, 34b, 35d, 39d, 41b 
(2), 48b, 56b, 57c (2), 57d, 59c, 60a, 62c, 63a, 65a, 67b, 73d (2), 77c, 80c, 80d, 82b 
(2), 82c (2), 85b, 88c, 89c, 90c, 95c, 103a, 104c, 105b (2), 111c, 112c, 114c, 117b, 
123b, 124b, 125d, 128d, 129a, 129d (2), 131b, 132c, 136b, 136d, 137b, 145a, 146c, 
147b, 151a, 151b, 151d, 153d, 155c, 159d, 161d, 162b, 162c, 163b (2), 163d, 167a, 
168c (2), 170d, 171b, 173a, 177a, 178c (2), 179d, 180a, 180c, 181c, 190a (2), 190d, 
191d (2), 199b, 200c, 202b, 203c, 204d (2), 205c, 206d, 208d, 214d, 217b, 218b, 



218d, 219c (2), 221c, 222c (2), 223a, 224a, 229c, 232a, 233a, 235b, 235c, 236a, 236b 
(2), 241b (2), 242d, 243a, 244a, 245d (2), 246d (2), 250a, 250c, 255a, 262d, 263b, 
269b, 274b, 276b, 280a, 281d, 283b, 283d, 288c (3), 290b, 292a, 292b, 295d, 296a, 
298d (2), 302b, 305b, 306c). 

 ъ  ж  ,  ъ  жѫ,  ъ  ж ш  несв. [8] πλη2эνειν Множа, умножавам: 
 79c Екл 10:14. Субст.  ъ  жѧ  } πλη2эνων, } πλεονάжων, } 

διώκων Този, който увеличава, умножава: 
84b Притч 28:19. ◘ 

 ъ  ж    ѧ Множа се, размножавам се: ѧ•   ъ  к  

287b 
Бит 1:22 (24b, 30b, 79b (2), 220b). 

 ъ  ж   ѭ нареч. [5] πολλάκις, πολλαχ™ς, τυχών Много пъти, многократно: шѹ 

 в ѫ п ла

 163a. ♦ к ль  ъ  ж   ѭ ποσαπλ™ς Колко пъти: 
въж а а   б   шѧ   ꙗ• к ль     ж

291a Пс 62:2 (180b, 226a, 229d). 

 ъ  жь ѣ  нареч. сравн. [1] πολυπλασίως Много пъти, многократно: 
 

111a. 

 ъ  жь  в , -а ср. [25] πλ\2ος, τ{ πλη2υντικόν, πλησμονή, Uσμός Множество, 
голямо количество: 

13d. // Множество от хора: пъ•  ѹ 

281a (7d, 23a, 24b, 82c (2), 94c, 111a, 144b, 147b, 158b, 178b (2), 
178c, 203c, 203d, 209b, 218b (2), 222b, 270c, 273b, 289b, 305a). 

 ъ къ, -а м. [1] ^μίονος Муле, катър, мъска: 
 аꙁѹ а 47d Пс 31:9. 

 ъш л  ка  ль, -ꙗ м. [1] Користолюбец: п   ба  ь б   ѧ ъ  п
бжьѭ    ѹ ꙁак     кѹ•    а    л б   • блг л б   •      бѣ г    

274a. 

 ꙑ лич. мест. 1 л. мн. [489] ^μεqς, ^μέρα, ‰μεqς Ние:  
  45c (2d, 

4a, 4c, 4d, 5a, 5c (2), 5d, 6a, 6d, 7a, 8a, 8b, 8c, 8d, 11c, 12b, 22c, 26d, 27a, 27b, 29b, 
30d, 31a, 33c, 34a (2), 34b, 35b, 35d, 36c (2), 37b, 37c, 38d, 41c, 41d, 42b, 43b (2), 
44a, 44b (2), 44c, 45a, 45c, 46c, 46d (3), 47a (3), 47b (2), 49a, 50c, 52c, 52d, 56b, 56c 
(2), 58b, 58d, 59b, 60d, 62c, 64a (4), 66c, 66d (3), 67a (3), 67c (6), 68a, 68b (4), 68c, 
70a, 70b, 70d, 71c, 72a, 73b (2), 74d (2), 75d, 76b (3), 78a (2), 78c, 78d, 79a, 81c, 83b 
(2), 83c, 84b (2), 84d (2), 85a, 85c, 85d, 86c, 87b, 88c, 91c, 94c, 95d, 96a, 96c, 99c, 
100b (3), 100c, 100d, 101a, 102b, 103c, 104b (2), 106a, 106b (3), 107b (2), 107c (3), 
107d (2), 108b (3), 108c, 110c, 111d, 113a (4), 114d, 115b (2), 116a, 116c, 116d, 
117a, 118a (2), 119b, 119c, 121b, 122b, 122d (4), 124d (2), 126a, 126b, 126c (2), 
127c, 133c (2), 133d, 134a, 139d, 141d (2), 142d (2), 144b, 144c (3), 145c, 148d (2), 



149a, 149b, 151d, 152b (2), 153a, 153b, 154a, 155a, 157a (2), 157c, 157d, 162c (2), 
162d (2), 163a, 163b (3), 163c (3), 164a, 164c, 165c, 165d, 166b, 166d, 170a (3), 
170b, 171c (2), 171d (2), 172b, 173a (3), 177b, 177c, 178a, 178d, 179c, 179d (4), 
180a, 181b (2), 182b (4), 182c, 183a, 183c, 183d, 185c, 186c (2), 187b, 187c (3), 
188d, 190a, 190c, 192a, 192d, 193a (4), 193b, 193d (2), 194a, 194b, 195b (2), 195c 
(2), 195d, 196a, 198d, 199a, 200a, 200d, 203b, 203c, 204b, 205a, 206c, 206d (2), 
207c, 208a, 208c, 209d (2), 214c, 216a, 216c (2), 216d, 217b, 217c, 217d, 220d, 221c, 
222d, 224b, 225a, 225b, 225d (2), 226a (3), 228a, 228d, 229a, 230a, 231a (3), 231b 
(2), 232a, 233a (4), 233b (2), 234b, 234d (2), 235b, 235c, 235d, 236b, 236d, 237c (3), 
237d, 238c, 239b (5), 240c (3), 241a (2), 241c (2), 242a (2), 242b, 244d, 247b, 250a, 
251c, 251d, 252c, 253b, 255a, 255b (2), 257a, 257b (2), 257c (4), 257d, 261b, 263d 
(3), 264b (2), 265d (4), 266a, 268c (2), 268d (4), 269d, 270c, 279b (2), 280b (2), 281a, 
283b, 283c (2), 284a, 284b (2), 285b, 285c (2), 285d, 286d, 288b (2), 291c (4), 291d, 
292d, 293d, 294b (2), 294c, 295b (2), 295c (3), 298c, 299b, 299d (2), 300b (2), 302b, 
302c, 302d, 303a, 303d, 304a, 304b (3), 304c, 305a (4), 305b (5), 305c (2), 305d, 306a 
(2), 306c, 306d (3), 307a (3), 307b (5), 307c (2), 307d, 308a (5), 308b). 

 ꙑ л  ,  ꙑшлѭ,  ꙑ л несв. [7] 5ρονεqν, λογίжεσ2αι Мисля, размишлявам: 

184c. Субст. } βουλόμενος Този, който възнамерява да направи нещо: 

254d (14c, 149b, 158d, 169b, 187b). 

 ꙑ ль, -  ж. [65] λογισμός, 5ρόνημα, διά2εσις, διάνοια, Vννοια, σκοπός 1. 
Мисъл: ѧ

55c (2). 2. Замисъл, намерение:  ъ  а      ъпа   ъ п ѣ ъл жаш аꙗ  а ъ• 

 180a. 3. Разум, съзнание: 
а     

кѹ 62d. 4. Чувство, желание: 
251d. 5. Като нареч.  ꙑ льѭ σκοπ© С цел, с намерение:    

  71d. 
♦  ꙑ л  ꙁълꙑѩ Tπι2υμία Лоши, греховни мисли, желания: ꙗк ж  б    ъва 

 13d. ♦ 
  ь  ѭ  ꙑ льѭ Tν εrρηνικ© λογισμ© Мирно, спокойно, с мир в душата: вѣ а 
 в ꙗ   66a Лук 7:50 (3d, 9a, 14a, 16b, 29a, 32d, 35a, 
36a, 44b, 46c, 47a (2), 54d, 55c, 58b, 58d, 60c (2), 65c, 80b (2), 90d, 99a, 100c, 103a, 
109d, 115a, 116c, 117b, 120a, 121d, 122a (2), 140d, 147b, 169a, 169d, 170a, 170b, 
170c, 171a, 171c, 172a (2), 172b, 178a, 179b, 183a, 184b, 189c, 232b, 235b, 236c, 
266a, 272a, 304a, 305b). 

 ꙑ ль ъ, -ꙑ  прил. [5] (τ™ν) λογισμ™ν, Tννοι™ν, νοητός 1. Който се отнася до 
мислите, мисленето: 
62d. 2. Душевен: п  ѣꙗ  б   пѣш  ѣ

247a. ♦  ꙑ ль ꙑ   ѹ ал  ъ ^ 
νοητή <Ιερουσαλήμ Небесното царство: 



бжь  
 ъ 172c (106b, 228d). 

 ꙑ а ь, -ꙗ м. [1] τελώνης Митар, събирач на данъци и мита: 
163d. 

 ꙑ   ѧ,  ꙑѭ  ѧ,  ꙑ несв. [2] λοэεσ2αι Мия се, къпя се: 

 ѫжь  ь ѣла 42a. Субст.  ꙑѩ   ѧ βαπτιжόμενος Този, който се мие: 
 127d Сир 

34:25. 

 ꙑ   ь ь, -а м. [5] τελώνης Митар, събирач на данъци и мита: а 
лѧ• бж   л  103d Лук 18:13 (90d, 103d (2), 

145c). 

 ꙑ ь къ, -а м. [3] τελώνης Митар, събирач на данъци и мита: п ѣ ък ѹх  ъ  ѧ 

164c (70c, 142b). 

 ꙑшл  -ꙗ ср. [2] Bναλογία 1. Разум, съзнание: 
  272a. 2. Степен, пропорция: 

бж  31d. 

 ꙑшь а, -ѧ ж. [3] βραχίων Мишница, горната част на ръката: къ• 

216c Иер 17:5 
(177c, 218d). 

 ьꙁ а, -ꙑ ж. [32] μισ2ός, δ™ρον 1. Награда: 
 ъ  га    ь  а  б ѣхъ 112c Мат 5:12. 2. Подарък, подкуп:  ѫ ьꙗ  в ꙗ•  ѫ ъ 

 158c Втор 
16:19. 3. Възнаграждение, заплащане на наемен работник:  а     блѧж  ь  ьꙁ а 
 а     261c Лев 19:13. 4. Като нареч.  ьꙁ  ѭ αrσχροκερδ™ς 
Користно, от користни подбуди: 
 ѫж  ѭ•  ъ в л ѭ бж  278b 1 Петр 5:2. ♦  ьꙁ ѫ 
 а  δωροληшία Вземам подкуп: 

 26a Притч 15:27. ♦ б ꙁ  ьꙁ ꙑ Dμισ2ος Без възнаграждение, 
без заплата: п
  ѹ ꙑ б  п  95c (25d (5), 26a (3), 26b, 26c, 27c, 44b, 95c (2), 
123b, 158c, 167d, 168a, 185c (2), 185d, 224b, 263b, 282a, 283a (2). 

 ьꙁ  въꙁ а  ль, -ꙗ м. [1] μισ2αποδότης Този, който въздава, отплаща: 
а  аш г   ьꙁ  въꙁ а  лѧ 

241a. 



 ьꙁ   а -ꙗ ср. [1] δωροληшία Вземане на подкупи, рушветчийство: ѳ   

 25a. 

 ьꙁ   ь ь, -а м. [4] δωρολήπτης Този, който взема подкупи, рушветчия: 
лѧ:     25c (25a, 

26a, 26b). 

 ьꙁ  п  а  ль, -ꙗ м. [1] μισ2οπάροχος Този, който въздава, отплаща: 
а  аш г  

  въ 

241a. 

 ь ,  ь ьш ,  ь  прил. сравн. от  алъ [5] Tλάσσων, Tλάχιστος 1. По-нискостоящ, 
по-незначителен: 

127a. 2. Вместо прев.: лъ 147d 1 Кор 
15:9. Субст. а)  ь  } νεώτερος Този, който стои по-ниско в йерархията:  ж  
х щ  ь въ ва ъ б ль  бꙑ  • бѫ   в ѣ ъ  абъ•   в  ѣ    лѹж   

250c; б)  ь ьшаꙗ τ@ Tλάττονα По-малките, по-незначителните 
неща: 

 192c (142c). 

 ь  ,  ь ѭ,  ь несв. [1] μαλάσσειν Смекчавам: 
 43d. 

 ь шь къ, -ꙑ  прил. [1] Монашески: ꙑ    шь каг  ж ꙗ•   ъ      ѧ въ 

п ѣж       ѣ ь  а а  ꙑ  •  а   ѧ  ѣ ь а   ал 309a. 

 ь ьш  а, -ꙑ ж. [1] πει2όμενος Този, който е подчинен, който е по-долу в 
йерархията: п   ба  ь ѹб  бж ьѭ  л кѹ    п     ѫ в     в  

 247b. 

 ь ѣ -ꙗ ср. [2] δόκησις Мнение, представа:  
гл  аа  ава  п    л • п    хъ  в  ѹхъ

 ѫ  ѹꙗ 301d (80c). 

 ь ѣ  ( ѧ),  ь ѭ ( ѧ),  ь ( ѧ) несв. [36] ^γεqσ2αι, δοκεqν, νομίжειν, οtεσ2αι 1. 
Смятам, считам, мисля: 

  ь 237b. 2. Смятам, считам някого/нещо за някакъв/някакво: 

вꙑ  к вѣ вь ъ 100a. 3.  ь  ъ ( ,  )  ѧ δοκεq безл. Струва (ми, ти) се, 
изглежда: ѧ

ѧ ѧ 150b. 
Субст. а)  ь ѧщ  οs δοκο‡ντες Първенци, видни хора:  въ 

 ї  ѹ ал  ъ•   въꙁл ж хъ   ъ  ва  г л  
 177b Гал 2:2; б)  ь   οs δοκο‡ντες Тези, които са считани за 



някакви: п

 79a. ♦  ь ѧщ   ѧ бꙑ  οs 
δοκο‡ντες εxναί τι Видни хора, първенци: 

 201d Гал 2:6 (35a, 39d, 45a, 45c, 53d, 
56b, 56c, 58c, 74c, 80d, 81a, 83b, 91b, 107c, 131c, 138b, 150c, 155b, 159b, 161d, 
168c, 174c, 175b, 203a, 230d, 232d, 240a, 266c, 276b, 296a). 

 ь   ,  ьщѫ,  ь  ш  св. [3] τίνειν, Tκδικεqν Отмъстя, накажа: 
 115d Притч 20:22 (275d (2). 

 ь  ь, -  ж. [5] Tκδίκησις Отъмъщение, мъст:  ь ѣ  ь  ь• аꙁъ въꙁ а ь гл  ь гъ 
108d Рим 12:19. ♦  ъ в     ь  ь ποιεqν τ[ν Tκδίκησιν Защитя: а бъ    

 
185a Лук 18:7. ♦  ь  ь п ѩ  τ[ν δίκην ‰πέχειν Получа наказание, наказан 
съм:           аг  па  ѹха  ѫ ь•  а   ꙁа  бла   ꙑꙗ   ъ• ащ  

л    б ѣж  ь•     ь  ь п      ь  а     276a (69a, 185a). 

 ь  ь къ, -а м. [2] Tκδικητής Мъстител: 
ъ  ъв ь

229a (229a). 

 ьща ,  ьщаѭ,  ьща  несв. [5] Tκδικεqν 1. Отмъщавам, наказвам:      б  
 ьш аѫш    58d Рим 12:19. 2. Защитавам: 
   ѹ  лава бѹ  аш  ѹ  ьш аѫш ѹ ѹ  69a (248c, 
249d, 275d). 

 ьщ  -ꙗ ср. [2] Dμυνα Отмъщение: 
113a. ♦  ъ в     ьщ   ποιεqν τ[ν Tκδίκησιν 

Защитя: а б
 69a Лук 18:7. 

 ѣ ь, -  ж. [2] χαλκός 1. Мед (метал): аш   ꙗꙁꙑкꙑ гл л кꙑ• л бъв  ж     

122d 1 Кор 13:1. 2. мн. 
Медни монети:     ь ꙗ  24d Мат 
10:9. 

 ѣ  ,  ѣ ѭ,  ѣ  несв. [4] λογίжεσ2αι, σημαίνειν, λέγειν 1. Означавам: 
лъ• ꙁа в ѧ кꙑ  л вѹ  ѣѧ ѧ 

ѧ 152b. 2. Смятам, считам 
някого за някакъв:  60d. 3. Имам предвид (в 
поясняващ израз): ьꙗ•  а  ъв ьш  ѫ л б въ  г • 

л бъв  ж   ѣ ѫ  в ь ѹѭ   п ѣ ѣка  ѹѭ•     га ꙁѣ 

 290a. 4. 1 л. ед.ч.  ѣ ѭ 5ημί Мисля, струва ми се (вметната 
дума): аш   б    ъ  в  г  ѹк а ъшаꙗ• 

 92b. 



 ѣ ꙗ ,  ѣ ꙗѭ,  ѣ ꙗ  несв. [1] Означавам: въ  г а гл

 (глоса) 155d. 

 ѣ а, -ꙑ ж. [11] μέτρον 1. Мяра, мярка:   п   б      ь•   в  ѧк ꙗ   п авь ꙑ• пѹш   
161a. 2. Граница, предел на 

възможностите: 
81d. 3. Правило, норма: 

 220c. ♦ въ  ѣ ѫ συμμέτρως С мярка, 
умерено: 

 21b. ♦ б ꙁ  ѣ ꙑ 

Bμέτρως Без мярка: 
 14c (13b, 161a, 161b, 161c, 162a (2). 

 ѣ   -ꙗ ср. [2] п авь ь    ѣ    δικαιομετρία Вярно, точно отмерване: ꙗк ж  б  
ъ 160d (160d). 

 ѣ л , -а ср. [8] жυγός, στά2μιον, μέτρον Везни, теглилка: аш    п авь ѧ ь  ѧ глѧ• 
 161a Мих 6:11 (161a (2), 

161b, 161c (4). 

 ѣ  ,  ѣ ѭ,  ѣ  несв. [1] μετρεqν Меря, измервам, отмервам:   ѭ  ѣ  ѭ  ѫж  

162a Лук 6:38. 

 ѣ ь ѣ нареч. [1] μετρίως С мярка: 
  ꙗ  ѣ ь ѣ 21c. 

 ѣ   , -а ср. [59] τόπος, χ™ρος, χώρα 1. Място, част от пространството: 

167b (2). 2. Обитаемо, населено място: 
 

5a. ♦ въ  ѣ    предл. а) Bντί Вместо:   б   ѹб     ъ• вь 

ѧ 

 к ъбъ ꙑѧ 36b; б) χάριν Заради: 
въ п льꙁѧ  ѣ    200c Иуд 1:16. ♦ п ѣ ь   ѣ    πρωτοκλισία Предно, 
почетно място: 

12b Лук 14:8. ♦  а) διδόναι 
χώραν, διδόναι τόπον Допусна, позволя: 

 38d; б) 
διδόναι τόπον Отстъпя място:  аж ь    ѹ  ѣ    ꙗк   а п  ѧ   ь вꙑш  119c 
Лук 14:9. (2a (2), 2b, 3d, 4c, 5d, 7a, 12b, 12c (2), 29a, 33d, 36c, 59a, 65a, 65c, 76c, 
79a, 91d, 95d, 97c, 100b, 100c, 107c, 138a, 153a, 164d, 169c, 170c, 170d, 176c (2), 
179d, 181b, 189d, 192d, 197c, 225a (2), 226c, 234a, 234c, 243b (2), 249d, 256b, 294a, 
296b, 298d (2), 309b). 



 ѣ  ѣл   , -а ср. [1] χωρίον Местенце: 
 

п  159d. 

 ѣ ѧ ь, -а м. [2] μήν Месец, една дванадесета част от годината: 
4d (6b). 

 ѧкъкъ, -ꙑ  прил. [2] τρυ5ερός;  ѧкъкꙑ   ж   вь ꙑ  Bβροδίαιτος 1. Прен. 
Отстъпчив: 

 244b. 2. Прен. Лек, лесен, лишен от трудности: 

 13c. 

 ѧ  , -а ср. [2] κρέας Месо, ястие от месо: 

180d (153c). 

 ѧ  ,  ѧ ѫ,  ѧ  ш  несв. [2] 2ολωνεqν Смущавам, безпокоя: 
 

 ѧ   ь 120b. Субст.  ѧ ѫш   παραττόμενες Тези, които смущават, безпокоят: 

69d. 

 ѧ  жь, -а м. [4] ταραχή Смущение, безпокойство: хъ• бѣга  ь     г  л в  ьꙗ• 

ꙗк   ѧ  жа в   г   223c (57d, 61c, 72c). 

 ѫ    ( ѧ),  ѫ  ѭ ( ѧ),  ѫ  ( ѧ) несв. [2] Субст. а)  ѫ   ъ } Tκ5ιλοσο5™ν 
Този, който мъдрува, размишлява: 

ъ 172d; б)  ѫ  ѧ   ѧ } σο5ιжόμενος Този, който мъдрува, 
размишлява:  102b. 

 ѫ  -ꙗ ср. [3] 5ρόνημα Високомерие: 
 

 102a. ♦  ъ ѣ      ѫ   ταπεινο5ροσэνη 
Смирение, смиреност: б - ъ ѣ   а ж   ѫ  ьꙗ•  ѣ  ь б  вѣ 
232b (145d). 

 ѫ   ва -ꙗ ср. [4] 5ρόνημα Мъдруване, мислене:  ѣ б  бжь   ѣ  ь 

 ѹ   ва  ѧ плъ ь а•  ъ в    ха  п 277b (47a, 225b, 296d). 

 ѫ   ва ,  ѫ  ѹѭ,   несв. [12] 5ρονεqν Мисля, разсъждавам: вꙑш  

а  ѣ ѧ• вꙑш  ѧа  ѹ  ѹ 284d 
Кол 3:2. Субст.     ѫ  ѹѭщ  οs μ[ 5ρονο‡ντες Тези, които не мислят, не 
разсъждават (по определен начин): 



300c (20b, 37c, 56c, 100c, 187b, 297c, 299a, 
301c, 301d (2). 

 ѫ     ь, -  ж. [41] σο5ία, 5ρόνησις, 5ρόνημα, σό5ισμα, τ{ 2ολερόν 1. Мъдрост, 
премъдрост:   в льль ѣ ѹб • п   ъ     в  ѹѭ   ѭ  ѹжѫ  ѹ     ь• 

259c. 2. Измама, интрига:  ага 

 ьꙗ 146d. 3. Книгата “Премъдрост на 
Иисуса, син Сирахов” от Стария завет:    ь въꙁвѣща  ь•    

134b. ♦ 
 ъ ѣ   аꙗ  ѫ     ь ταπεινο5ροσэνη Смирение, смиреност: 

 

 132d (15a (2), 33c, 38c, 54d, 55d, 58a, 60a, 70c, 77d, 79c, 96b, 99c, 
103d, 105c, 132b, 143a, 143b, 147c, 152d, 158a, 165b, 186a, 200d, 208a, 241b, 241c, 
242d, 249a, 252c, 253a, 253c, 255c, 288c, 291b, 297c, 298a). 

 ѫ     ь ъ, -ꙑ  прил. [1] σο5ίας Който се отнася до мъдростта: к   п  
 106d Иак 

3:13. 

 ѫ  ъ, -ꙑ  прил. [45] σο5ός, 5ρόνιμος, σο5ίας;  ъ ѣ   ъ  ѫ  ъ ταπεινό5ρων 
Мъдър, разумен: 
   бѹ   ь  ѫ  ъ 17a Притч 20:1. Субст.  ѫ  ꙑ  (}) 5ρόνιμος, (}) σο5ός, } 
πανο‡ργος Мъдрец, разумен човек;  ѫ   (οs) 5ρόνιμοι, σο5οί Мъдрите, 
разумните хора: 

 96b Иер 9:23 (3b, 16b (2), 26a, 55b, 58b (2), 
58c (2), 60a, 84c, 89d, 95d, 102a (2), 102b, 102c (3), 102d, 106d, 120d, 122b, 136c, 
141b, 141d, 142d, 146b, 158d, 165c, 173d, 175d, 176d, 194d, 208a, 219b, 220d (3), 
224d, 241d (2), 245a). 

 ѫ  ь  в , -а ср. [2] 5ρόνησις Разсъдливост, мъдрост: 

 42b (208a). 

 ѫ  ь ь, -а м. [1] σο5ός Мъдрец: 
215c. 

 ѫ  ѣ нареч. [1] σα5™ς Мъдро, разумно: 
 119c. 

 ѫжа   ѧ,  ѫжаѭ  ѧ,  ши  ѧ несв. [3] Bνδρίжεσ2αι Мъжествен съм, държа се 
като мъж:  16d Сир 31:29 (298b, 
305b). 

 ѫж ж  ь  в , -а ср. [1] τ{ Bρρενό2ελυ Съчетаване, събиране на двата пола: 

 40c. 



 ѫж л би а, -ѧ ж. [1] 5ιλάνδρος Жена, която обича мъжа си: 
 51a Тит 2:4. 

 ѫжь, -а м. [114] Bνήρ 1. Мъж, човек: ъ   б ѭ 

188c Сир 9:21. 2. Съпруг: 

 42a. ♦  ѫж  к ъв  Dνδρες αsμάτων Кръвници, кръвопийци: 
   26b Пс 25:9 
(4b, 9b, 16b, 21d, 26b, 27a, 27d, 28d, 34d, 35b, 41a (2), 41d, 42a, 42b, 44c, 50d, 51c, 
55a, 56a, 56b, 57a, 58b, 58c, 58d, 59d, 60a (3), 60b (3), 63b (3), 63d, 72b, 72c (2), 
74a, 74c, 79b, 79c, 81d, 82c, 84b, 84c, 89b, 89c, 95d, 96c, 102a, 102c (2), 104c, 105a, 
106d, 109c, 113a (2), 115a, 117b, 117d, 122b, 132b, 134b, 137a, 140d, 141b (2), 
141c, 141d, 146b, 147b, 158d (2), 165c, 165d, 169c, 173d, 176a, 177a, 180d, 181b, 
190c, 195c, 199a, 201b, 207c, 212d, 213c (2), 213d, 218b, 220d, 224d, 234a, 237a, 
242d (2), 244b, 244c, 245a (2), 248d, 257a, 258b, 259c, 273d, 289a, 296b). 

 ѫжь къ, -ꙑ  прил. [3] το‡ Bνδρός Мъжки: 
 218b Пс 146:10. ♦  ѫжь ка ж  а γυν[ Bνδρός 

Омъжена жена:  
50d. ♦  ѫжь къ п лъ } Dρρην Обр. Мъжкото, едната от двете съставки на нещо 
цяло: 

 40c. 

 ѫжь кꙑ нареч. [2] Bνδρείως Мъжество, смелост:  
вл

185a (225c). 

 ѫжь  в , -а ср. [5] Bνδρεία, Bνδραγα2ία, } Dρρην 1. Мъжество, смелост: ащ  б  
  вѹ•     га  ѫжь  ва п ка

296a. 2. Обр. Мъжкото, едната от двете съставки на нещо цяло: 

 40c (208a, 252c, 
297a). 

 ѫжь  вь ъ, -ꙑ  прил. [2] Bνδρεqος Смел, мъжествен: 
вѣ ь ꙑ  ш  135d. Субст.  ѫжь  вь ꙑ  

Bνδρεqος Обр. Този, който проявява храброст, смелост: 
89c Сир 13:30. 

 ѫка, -ꙑ ж. [12] βάσανος, κόλασις, πά2ημα, τιμωρία Мъка, мъчение, страдание: 
 п ѣ ѣка  ѹѭ•     га ꙁѣ 

жьꙗ  ъв ьшаѭщѫ 290b. ♦  αrώνιος 
κόλασις Мястото на вечните мъки, адът: ъ г  бѣхъ• ѹ лꙑша ь 



84a (4c, 69d, 78d, 90a, 122a, 
205c, 208a, 263a, 266c, 284c). 

 ѫ  ,  ѫщѫ,  ѫ иш  несв. [3] κλονίжειν, ταράσσειν Смущавам, вълнувам, 
тревожа: 

 43b. ◘  ѫ    ѧ ταράσσεσ2αι Смущавам се, 
тревожа се: ѧ•  ък ꙑва  ь 

ꙗ 32b Пс 38:7 (44b). 

 ѫ ь ъ, -ꙑ  прил. [2] 2ολερός, 2ολώδης 1. Обр. Мътен, нечист: въ   лѣ ъ ѹб  

 ка ѣ ь л б  
блаꙁ   ь 153a. 2. Прен. Неясен, объркан: 
  ъ  ѹкꙑ   171b. 

къ, -а м. [3] μάρτυς Мъченик: г   ха•      ь в   лѧ ь  ѧ• 

 266c (180b, 182b). 

 ѫч  -ꙗ ср. [4] κόλασις, βασανιστήριον Мъчение, наказание: 
 ъглѧ ѧ 

 206b. ♦  βό2ρος κολάσεως Мястото на 
вечните мъки, адът:    п   бь   

 ꙗ 25b (106b, 205d). 

 ѫчи  ль, -ꙗ м. [6] τэραννος, βασανιστής, δήμιος 1. Мъчител, палач: ѧ 

 в    лъжъ    149c Мат 18:34. 2. 
Тиранин, владетел:  
вѣ ь   ь 104c Сир 11:5 (44b, 99b, 256c, 279c). 

 ѫ  ,  ѫ ѫ,  ѫ иш  несв. [9] κολάжειν, βασανίжειν, τυραννεqν, κολα5ίжειν, 
ταράσσειν Мъча, измъчвам: 

 229a. // Наказвам: 
 277a. ◘  ѫ    ѧ 

κολάжεσ2αι Измъчвам се: къ    ѹ   

 44b (3d, 21b, 115b, 182b, 186c, 262b). 

 ѵ  ъ, -а м. [1] Αr2ίωш Етиопец: 
 ашѫ 306d. 

 ѵ  , -а ср. [8] μэρον Миро, благовонно масло: 
ꙁъла в  ѣ  ъ  у   ь 169d (57b, 92b, 238b (2), 292d (3). 



 ѵ     ь ь, -а м. [1] } μυρο5όρος Обр. Мироносец, този, който носи миро: бѣжа ъ 

 38a.  

 

Н 

  [21] πεντήκοντα, ν´ 1. Числен знак за числ. бр. петдесет: 
  

лав ꙑ 3c. 2. Числен знак за числ. ред. петдесети:   ⁘      ь 110d. 
// В състава на сложно числ. ред.:    ⁘      ь 118b (112d, 114c, 
116b, 120a, 121d, 123c, 125c, 127b, 301b (7), 301c (3). 

 ав   ,  ав  ѫ,  ав   ш  св. [8] Tπάγειν, Tπι5έρειν Насоча: 

ѹ в ьж аѭщаг  плъ ь  ꙑшь а  в  ꙗ  а  ѧ  ав    ъ 218d. // Изпратя, низпосла: 
- -  173a. 

Субст.  ав  ꙑ  } Tπαγαγών Този, който е изпратил, низпослал нещо: 
173a 

(117d, 173a, 244c, 266d, 306d). 

 ав   ,  ав ж ѫ,  ав  ш  несв. [20] Tπάγειν 1. Добавям, прибавям към нещо казано: 
 

а 51b. 2. Причинявам, създавам: 
 ш  62b. 
3. Насочвам, отвеждам:  50c. // 
Изпращам: 

 263c (10a, 11b, 11c, 
14d, 33d, 40d, 47c, 48d, 56b, 60b, 70a, 117b, 144b, 213d, 275d, 291c). 

 ав    въ прил. [1] Ναβου2έ Навутеев, който е на Навутей: ахавъ ж  п ѣ  ѫпль 
156b. 

 авꙑка , ѫ,  св. [1] μαν2άνειν Свикна, привикна: 
  60b Притч 22:25. 

 авꙑк ѫ ,  авꙑк ѫ,  авꙑк  ш  св. [12] μαν2άνειν, εrώ2ειν 1. Науча, разбера, поуча 
се: 
бж 121b. 2. Приуча се, свикна: 
ꙁъл бꙑ   ъ  ш 117b Ис 1:17 (50a, 70a, 78b, 
100c, 166b, 188b, 218d, 236d, 260a, 286d). 

 аг  а, -ꙑ ж. [1] γэμνωσις Обр. Голота: ъ  в ѭ   ькъвь 

 

 аг  ѹ 8c. 



 агъ, -ꙑ  прил. [12] γэμνος Гол: 
16b. // Обр. 

106a. Субст. γυμνός Гол 
човек:  210d Ис 
58:7 (111c, 146d, 193c, 199a, 199c, 212a, 235b, 252d, 269b). 

 а  ж а, -ѧ ж. [5] Tλπίς, πεποί2ησις, δόκωσις Надежда, упование: 

    а 296a (6d, 84b, 103b, 283b). 

 а  ж ь ѣ нареч. 1] πεποι2ότως Надявайки се, вярвайки: 
 251d. 

 а ь ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Tπουράνιος Небесен:   вꙑш  ѹ а  ъвъкѹпл   • п ѣ вѣ  ла 

 вь ѣ ш  п   бꙑ  а     ꙑхъ 

л ъ ꙗк ж  бж  269a. 

 а ѣꙗ   ѧ,  а ѣѭ  ѧ,  а ѣ  несв. [27] Tλπίжειν, πεί2εσ2αι, 2αρρεqν Надявам 
се, възлагам надежди:     а ѣ     ѧ к  ѧ
 п 216d Пс 145:3. Субст.  а ꙗѩ   ѧ } πεποι2ώς Този, който се уповава, 
разчита на нещо:  27c Притч 11:28. ♦ 
    а ѣꙗ   ѧ Tξαπορεqσ2αι Губя надежда: 

 64a 2 Кор 1:8 (26c, 27b, 33a, 46c, 55d, 
126d, 128a, 165c, 177c, 178c, 181d, 216b (2), 216c, 216d (2), 217a (2), 217d (2), 
218d, 219a, 257d, 296b). 

 аꙁа ѣ  ъ, -а м. [1] Ναжωραqος Назорей: 
 хъ г ь х ж ааш  41d. 

 аꙁ  а ,  аꙁ  аѭ,  аꙁ  а  несв. [2] κατοπτεэειν Следя, дебна: 

107d. Субст.  аꙁ  аѭщ  οs κατασκοποэμενοι Тези, които 
следят, дебнат: 

 16d Притч 23:30. 

 аꙁ а   а ,  аꙁ а   аѭ,  аꙁ а   а  св. [1] σημαίνειν Посоча, обознача: 
 аꙁ а   ах  ъ б  в  ѧ 

 298d. 

 аꙁ  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] 5οβερός Страшен, ужасен: 
бѫ   ь  ъвѧꙁа    а  б  
 аꙁ  ь ѫ  275c. 

 аꙁ  ѣ  м. мн. [1] ναжωραqοι Назаряни (ерес):  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а        

300d. 



 аꙁь ѣ ,  аꙁь ѭ,  аꙁь  св. [1] παρατηρεqν Следя, наблюдавам: 
 101b Пс 129:3. 

 а  ь къ, -а м. [6] μισ2ωτός Наемник, наемен работник: шѹ  в ѭ 

 278c Иоан 10:12. ♦  а  ь къ    ь ъ μίσ2ιος 
α�2ημερινός Надничар, наемен работник, който всеки ден получава надница: 

кѹ  а ꙁ  174d (68c, 276a, 278c 
(2). 

 а  ь прил. [1] το‡ μισ2ωτο‡ Който принадлежи на наемния работник, наемника: 
 а     блѧж  ь  ьꙁ а  а     261c Лев 19:13. 

 а  ,  а  ѫ,  а   ш  св. [11] Tπέρχεσ2αι, εrσέρχεσ2αι, παραγίνεσ2αι 1. Дойда, 
споходя:  а аг   ха 80b. 2. Нападна: 

 3c. 3. Попадна, натъкна се 
на нещо: ащ  к        г ѣвъ  

243b. 4. Обр. Стъпя, поема по пътя: 
91d Притч 4:14. 5. 

Обхвана, обзема (за чувство, състояниие): 
 75d (51a, 59b, 61d, 84d, 177c, 

255c). 

 акаꙁа -ꙗ ср. [15] παιδεία Наставление, поучение: 
 133a Пс 49:17. // Наказание: 

  ъ  акаꙁа ь  173d Притч 23:13 (11a, 
131d, 139a, 143b (2), 143c, 159c, 173c, 173d, 174a (2), 174d (2). 

 акаꙁа ,  акажѫ,  акаж ш  св. [9] παιδεэειν Поуча, посъветвам: ка: 

ꙗ 22c. // Накажа: кажа  акаꙁа  ѧ гь• 
 174c. ◘  акаꙁа   ѧ παιδεэεσ2αι Поуча се, взема си 

урок:  акажѣ ъ  ѧ ѹб     
 42a (11a, 41d, 

111d, 159c, 174c, 298b). 

 акаꙁа ,  акаꙁаѭ,  акаꙁа  несв. [8] νου2ετεqν, παιδεэειν Наставлявам, поучавам, 
съветвам: 
бж   ѹг  ъ ѹ бѹ 51a (22c, 
138d, 172d, 173c, 173d, 230a, 249a). 

 акла а ,  акла аѭ,  акла а  несв. [1] Tπιστιβάжειν Трупам, слагам върху нещо:    
 120d Сир 8:4. 

 ак л , -а ср. [1] Dκμων Наковалня:   а ѣ ъ ѹб   в ь 182b. 



 ак ъ  ,  ак ъ лѭ,  ак ъ  св. [1] τρέ5ειν Нахраня: 
 214b Мат 25:35. 

 ал жа ,  ал жѫ,  ал ж ш  несв. [1] Tπικεqσ2αι Притеснявам, измъчвам:  

 ъ гл  72d Иов 19:3. 

 ал ж  -ꙗ ср. [1] Bνά2εμα Това, което е обречено за някого, върху което тегне 
клетва: а

къ ꙁла ъ 91b. 

 ал ж  ,  ал жѫ,  ал ж ш  св. [1]  ѫкѫ  ал ж    а ѹ  а  в ꙗ χεqρα Tπιτι2έναι Tπp 
τ© στόματp σου Замълча: 

196c Сир 5:14. 

 алѧ а ,  алѧ аѭ,  алѧ а  несв. [1] Tντείνειν Прен. Напрягам сили: 
139b Пс 44:5. 

 а ѕа ,  а ѕаѭ,  а ѕа  несв. [1] Tννεэειν Давам знак:   к  ь  ъ 
141b Притч 10:10. 

 а     -ꙗ ср. [2] Tπι5ορά Получаване: къ 

п    аж   ъ• абь   ѫш аꙗ   ъ б  144b (141a). 

 а    ,  а   ѫ,  а    ш  св. [2] Bπο5έρειν, Tπι5έρειν Причиня, предизвикам: ахавъ ж  
а ж  ѹб  

156b (229c). 

 а къ, -а м. [1] ‰ποκριτής Лицемер: 
 81a Мат 22:18. 

 а    ,  а  шѫ,  а   ш  несв. [8] Tπι5έρειν, Tπι5έρεσ2αι 1. Добавям, прибавям 
към нещо казано:  ж  

вꙑ въꙁ     ь 99b. 2. Вземам със себе си: 

 192a. 3. Причинявам: 
а ѧ  

203c (45c, 56c, 60d, 108d, 216d). 

 а   ъ, -а м. [1] Tπι5ορά Пристъп на чувство: 
 75d. 

 апа а ,  апа аѭ,  апа а  несв. [2] Tμπίπτειν, Tπιρρίπτειν Нападам, нахвърлям се: 

 65a (57d). 



 апа  ,  апа ѫ,  апа  ш  св. [6] T5ίστασ2αι, Tπιπίπτειν, Tμπίπτειν, T5έπειν, 
Tπιβαίνειν 1. Нападна, връхлетя: 
 ъг аж  въ  ꙁаапѫ  апа   ь  82b 1 Сол 5:3. 2. Прен. Обхвана, 
обзема (за чувство, състояние): 

 179c Иов 33:15 (107a, 124d, 188d, 
227a). 

 апа   ва ,  апа  ѹѭ,  апа  ѹ  несв. [1]  πειραжόμενος Който 
претърпява беда, нещастие, зло: 

124a. 

 апа  ь, -и ж. [25] πειρασμός, συμ5ορά 1. Нещастие, беда: ѧ 

67a. 2. Изкушение, 
грях:  174d Мат 26:41. ♦  в  ѧщ  

 апа  ь οs Tπηρεαжόντες Тези, които причиняват нещастие: 
 

123b Мат 5:44. ♦ б ꙁ  апа   бꙑ  μ[ πειράжεσ2αι Оставам неизкушен: аш   

174d (4d, 25b, 32c, 59b, 61d, 62b, 62c, 175a, 178b, 182a, 183d, 184a, 
189a, 197a, 227b, 244c, 247a, 262c, 264d, 290b, 296b). 

 апа  ь  ва ,  апа  ь ѹѭ,  апа  ь ѹ  несв. [1] Субст.  апа  ь ѹ  ꙑ  } 
πειραжόμενος Този, който е поставен на изпитание, изкушаван: в ѣ ъ  ь 

  94d. 

 апа  ь  в , -а ср. [3] πειρατήριον Изпитание: кѹ  а 

174d (2) (174d). 

 апа  ь  в ва ,  апа  ь  вѹѭ,  апа  ь  вѹ  несв. [1] Субст.  апа  ь  вѹ  ъ Този, 
който е претърпял нещастие, зло: 
+  (глоса) 198d. 

 апаꙗ ,  апаꙗѭ,  апаꙗ  несв. [4] ποτίжειν, Bρδεэειν, με2эσκειν 1. Давам на 
някого да пие: 115c 
Притч 25:21. 2. Поливам (земя):  

 15d. // Обр. а  ѫщѧ 

въ ѭ  лѣхъ  ъ ѣ     ѹ  ьꙗ•     жащ

ха 220b. Субст.  апаꙗѩ  } 
ποτίжων Този, който дава нещо за пиене: п

 109b Ав 2:15. 

 ап  ава ,  ап  аваѭ,  ап  ава  несв. [2] Tπιγρά5ειν, ‰περβάλλειν 1. Приписвам, 
обяснявам нещо с някаква причина: 

ь 



  лѹ 219a. 2. Обр. Вписвам: шѹ: 

блг  
 22d. 

 ап  а ,  ап шѫ,  ап ш ш  св. [1] Tγγρά5ειν Припиша, сметна за: 

   а ѫ 137d. 

 апль  ,  апль ѭ,  апль ш  св. [15] Tμπιμπλάναι, πιμπλάναι, μεστο‡ν, πληρο‡ν, 
πλη2эνειν Напълня, изпълня: п   б   б  г  в   б 

 ѧ• 

204c Мат 13:48. Обр. ѧ ал 

12b Пс 106:9 (61c, 70b, 94a, 106b, 134b, 139a, 195c, 211a, 222a, 
222b, 222d, 267b (2). 

 апль ꙗ ,  апль ꙗѭ,  апль ꙗ  несв. [3] Tμπιμπλάναι, Bποπληρο‡ν Напълвам, 
изпълвам: 

23a. // Обр.  г а б     ьлѣ   
а ꙗ  ꙑ в  ѣ     аплъ ѧ   • 

ꙗвл     268d (232b). 

 ап  ,  ап ѭ,  ап ш  св. [5] ποτίжειν Дам на някого да пие: 
 212a Мат 25:35. // Обр. въ   лѣ ъ ѹб  

 в ь ѣ•   а къг а   153a (111c, 228c, 
286a). 

 ап  лѣ ъкъ нареч. [2] Tπ’ Tσχάτων Накрая: 
 ап  лѣ ъкъ 72c Притч 25:8 (172d). 

 ап ав  ,  ап авлѭ,  ап ав  св. [1] T5ιστάναι Насоча:   г   ка къ 

47c Притч 9:18. 

 ап авлꙗ ,  ап авлꙗѭ,  ап авлꙗ  несв. [2] ^νιοχεqν Ръководя, направлявам: 
 54b. ◘  ап авлꙗ   ѧ 

κατευοδο‡σ2αι Постъпвам съобразно определени норми: 
26a Притч 17:23. 

 ап а ь въ, -  прил. [1] |ξэχολος Раздразнителен, избухлив: а глъ б  лѹкавь аг  

 129c. 

 ап а ь -ꙗ ср. [3] |ξυχολία Избухливост, раздразнителност:    ѹб   лъг   ьпь  

ж в  ь•  ъ   ѫщ    • вѣ ѹ в  ѫ  ѣлѹ• а  ап а     б ꙁѹ        ь 244a (243c, 
297b). 

 ап а ь   ѹшь ъ, -  прил. [2] |λιγόшυχος Раздразнителен, избухлив:   ьпѣвъ  ѫжь 
    гъ въ  ѫ      242d. Субст. 



 ап а ь   ѹшь ꙑ  } |ξэ2υμος Този, който е гневлив, сприхав: 
- ъвѣ а 60a Притч 14:17. 

 ап а ь ъ, -  прил. [5] προπετής, ταχэς, κατασπεэδων 1. Прибързан, необмислен: 

56a Притч 29:20. 2. Дързък, безочлив: 
 ѧ 57a 2 Тим 3:4. 3. 
Разгорещен, разпален (за спор): 
 ап а  120d Сир 28:13. Субст.  ап а ь   |ξυχολία 
Раздразнителност, избухливост: в   ш  л  ꙗк    ьпѣль •  ла ък     ь па      а• 
  благ п   ѣб    г  • а  ап а     г  ьк      п   ѣб       ь 243c (243b). 

 ап а ь ь  в , -а ср. [1] Раздразнителност, избухливост: 
 

(глоса) 129c. 

 ап ь  къ, -а м. [1] Tπιστή2ιος Любимец, довереник: 
 253c. 

 ап ѣж ь нареч. [1] Tπp τ@ πρόσω Напред:  ь 

п к ꙑва  ъ 118c. 

 апъ, -а м. [1] } μισ2ίος Наемен работник, наемник: 
 аѭщѹ 247d. 

 апь а -ꙗ ср. [4] Tπιγρα5ή, sστορία, ‰πογραμμός, ‰ποτэποσις 1. Надпис: а 
81b Мат 22:20. 2. Разказ, история: 

  17d. 3. Пример, модел за подражание: 
ꙗк ж  бл  

49d. // Структура, модел: 
 

 138b. 

 апь а ,  ап шѫ,  ап ш ш  св. [7] γρά5ειν, σημαίνειν Напиша: 
 259a Изх 32:32. 

Субст.  апь а   τ{ γεγραμμένον Това, което е написано: 
хѹ    

 185a. ♦ п ѣж    апь а аꙗ τ@ προγρα5έντα Това, което е написано преди 
време:   ь• 

п ѣж   б   аѱа аа въ  а ъ    ък ѫшѧ  ѧ 237b (2a, 2d, 195c, 298d). 

 а  щ ,  а  кѫ,  св. [22] καλεqν, Tπικαλεqν, Bναγορεэειν 1. Нарека, назова: 
 273c Лук 1:13. 2. 

Обявя, провъзглася за някакъв:    а    л бь
 ѧ 210b. ♦ п ѣж    а  щ  προορίжειν Предопределя: л б вьѭ п ѣж    а  къ  ꙑ 



у х ь в    г  294b Еф 1:5. 
◘  а  щ   ѧ Bναγορεэειν Uαõτüν Нарека се, обявя се за някакъв: 

  ьꙗ ъ 
 262b (52b, 182c, 245d, 247c (2), 258d, 267d, 275d, 

281c, 282b, 293d, 294a (2), 294d, 299a, 304c, 305b, 306b). 

 а  а ,  а  аѭ,  а  а и  а ѫ,  а  несв. [15] καλεqν, Tπικαλεqν, 
Bποκαλεqν, λέγειν, προσαγορεэειν, TπιβοAσ2αι 1. Наричам, назовавам: 
ж ла    ж    ꙑ    шь каг  ж ꙗ•   ъ      ѧ въ п ѣж       ѣ ь  а а  ꙑ  • 

 а   ѧ  ѣ ь а   ал 309a. 2. Определям, посочвам:  б         бѣ к    
ь 282d. 3. Призовавам: 

 259a. ◘  а  а   ѧ καλεqσ2αι Наричам се, обявявам 
се за някакъв: вꙑ ж      а   а     ѧ  а  ав  

 250c Мат 23:10 (5a, 26b, 53c, 119d, 163c, 163d, 247b, 275c, 295c, 298c, 302a). 

прил. [1] το‡ δημιουργο‡ Който се отнася до Твореца, Създателя (Бога): 

 86d. 

 а   ъ, -а м. [2] πλ\2ος Много хора, народ, тълпа:  а   ѹ ж  вѣ  вавъш  ѹ бѧаш  

   168b Деян 4:32 (164b). 

 а аж   -ꙗ ср. [1] 5υτεэσας Прен. Вместилище: 
 

   159d. 

 а ла    ѧ,  а лаж ѫ  ѧ,  а ла ш   ѧ св. [8] γλυκαίνεσ2αι, Bπολαэειν, 
κατατρυ5Aν, σπαταλAν, τέρπεσ2αι Насладя се, изпитам наслада, 
удоволствие:   ѧ ваша ꙗк  въ 

15b Иак 5:5 (35b, 55b, 267b, 267c (2), 283c, 291b). 

 а лаж а ,  а лаж аѭ,  а лаж а несв. [3] λιπαίνειν Доставям наслада, 
удоволствие: 

47c Притч 5:3. ◘  а лаж а   ѧ Bπολαэειν, Tντρυ5Aν 
Наслаждавам се, изпитвам наслада, удоволствие: 

63b (155a). 

 а лаж   -ꙗ ср. [3] Bπόλαυσις Наслаждение, наслада: 
а  аѭ 30d 1 

Тим 6:17. ♦ въ  а лаж    бꙑ  Tν Bπόλαυσει γίνεσ2αι Наслаждавам се: 
б ꙁ бь ѧ  бѹ   ь 191d 
(192b). 

 а льпа ,  а льпаѭ,  а льпа несв. [1] T5άλλεσ2αι Нахвърлям се, нападам: 
279d. 



 а лѣ  ,  а лѣж ѫ,  а лѣ ш  св. [7] κληρονομεqν Наследя:  ѣ    б   а    ьж   ꙑ 

ѧ  ѧ 153a (17c, 48b, 86b, 159b, 
259c, 262d). 

 а лѣ -ꙗ ср. [1] κληρονομία Обр. Наследство: 
 70c. 

 а лѣ  ва ,  а лѣ ѹѭ,  а лѣ ѹ  св. [10] κληρονομεqν Наследя: а 

  в  303b Мат 25:34 (19a, 114a, 190d, 
200a, 205b, 212a, 216a, 217c, 240c). 

 а лѣ ь къ, -а м. [9] κληρονόμος, } διάδοχος 1. Наследник: 
б

 192c. // Обр. 
 70c. 2. 

Последовател:  л  ь ъ    
 14c (152b, 

185c, 294c, 278a, 294d (2). 

 а  ав  ,  а  авлѭ,  а  ав  св. [6] }δηγεqν 1. Наставя, упътя, поуча: ꙗк    ьжалъ 
265b Пс 72:24. 2. 

Насоча, поведа:   ѹвѣж ь ащ  пѫ ь б ꙁак    ьꙗ въ    ѣ    ь ѧ  а 

244d Пс 138:24 (25b, 250b, 260a, 308a). 

 а  авлꙗ ,  а  авлꙗѭ,  а  авлꙗ  несв. [5] }δηγεqν, κα2οδηγεqν, χειραγωγεqν 1. 
Наставлявам, упътвам, поучавам: 

9c. 2. Обр. Водя, посочвам пътя: 
ѧ ѧ ѫ 

въпа аѫш   ъ 57a. Субст.  а  авлꙗѩ  } Tπιστατ™ν Този, който наставлява, 
съветва, наставник: 

-  165a 
(79a, 214b). 

 а  авь къ, -а м. [3] κα2ηγεμών, κα2ηγητής Наставник, учител: вꙑ ж      а   а    

 ѧ  а  ав   250c (2) Мат 23:10 (277c). 

 а  а ,  а  а ѫ,  а  а  ш  св. [1]  а  авъ Tνεστώς Настоящ, сегашен: 

 224b. 

 а  аꙗ ,  а  аѭ,  а  а  несв. [2] Субст.  а  аѩи ^ Tπιο‡σα Следващият, 
утрешният ден: 269c Притч 
27:1 (102c). 

 а   ꙗ ,  а   ѭ,  а    несв. [9]  а   ѩ παρών, Tνεστώς Настоящ, сегашен: 



 192d. Субст.  а   ѩщаꙗ (τ@) Tνεστότα Настоящето: 

ьꙗ 

291d Рим 8:38. ♦  а   ѩ  вѣкъ } Tνεστ˜ς αrών, } παρ˜ν αrών Сегашният, 
материалният, земният живот: 

146d. ♦ въ 
 а   ѩщ  в ѣ ѧ πρ{ς τ{ παρόν Понастоящем, сега: 

174c Евр 12:11 (3a, 84b, 
144b, 155b, 164d).  

 а  ьла ,  а   лѭ,  а   л  св. [1] στορνэναι Настеля, застеля: 
186a Притч 15:19.  

 а  ѫпа ,  а  ѫпаѭ,  а  ѫпа  несв. [5] πατεqν, Tμβατεэειí 1. Стъпвам върху нещо, 
настъпвам: 

99d Лук 10:19. // Обр. 
 

67c. 2. Прен. Действам, занимавам се: ѧ

 
 ъ ѹш   ъ  ѧ   ъ ѹ а плъ ъ а 56d (8b, 295c). 

 а  ѫп  ,  а  ѫплѭ,  а  ѫп  св. [1] ðåñéðáôåqí Стъпя върху нещо, настъпя: 
къ    а ѹглъ  г ъ ꙑ•   гѹ ж   в  ѫ     ъжьж  ъ 47d Притч 6:28. 

 а ъ  ь ь къ, -а м. [1] Tπι2ανάτιος Този, който е обречен или осъден на смърт: 
ѧꙗ ѧ 56c 1 Кор 4:9. 

 а ъ абъ ѣ -ꙗ ср. [1] πιριποίησις Придобиване, спечелване:  а в  ь 
 к   щ

   278a 1 Петр 2:9. 

 а ꙑла ,  а ꙑлаѭ,  а ꙑла  несв. [1] Tπιπέμπειν Предизвиквам, подбуждам: 

93b Притч 6:19. 

 а ꙑ  ,  а ꙑщѫ,  а ꙑ ш  св. [18] χορτάжειν Наситя, нахраня:    ъ б   г  бл ѹꙗ 

бл 269d Пс 131:15. ◘  а ꙑ    ѧ 
Tμπίμπλασ2αι, πίμπλασ2αι, πλη2эνεσ2αι, χορτάжεσ2αι, Tμ5ορεqσ2αι, 
Bπολαэειν 1. Наситя се, нахраня се: 

 15b Иоан 6:26. // Обр. 
84b Притч 28:19. 2. Прен. Стане ми досадно, омръзне ми: 

   а к г а  а ꙑш ъ  ѧ   б  

 38d Притч 25:17 (11a, 12a, 12b, 22c (2), 25c, 42d, 84b, 130b, 
132b, 266c, 267c, 269d, 286b). 



 а ꙑща ,  а ꙑщаѭ,  а ꙑща  несв. [2] Tμπίμπλασ2αι, χορτάжεσ2αι Насищам се, 
нахранвам се: 

199c Иак 2:16. 
// Обр. ѧ  32a 
Притч 27:20. 

 а ъка ,  а ъкѫ,  св. [1] Tπιπιέжειν Натъпча, напълня плътно догоре:  ѣ ѹ 

  б ѹ  а ъка ѫ  а ѧ ь  а л    ваш  162a Лук 6:38. 

 а ъщь ъ, -  прил. [1] κατασπουδαжόμενος Разгорещен, разпален: 
ъвь 120d Сир 28:13. 

 аѹг  ъ м. [1] το‡ Ναυ\ Навин: ѫ вашѫ 
182d. 

 аѹ ъ, -а м. [1] Ναοэμ Наум: 267a. 

 аѹща ,  аѹщаѭ,  аѹща  несв. [1] ‰ποβάλλειν Подучвам, внушавам: 
г

44b. 

, ,  несв. [2] διδάσκειν;  ъ бꙑ  μαν2άνειν 1. 
Научавам, приучавам на нещо: блг ъ г 85a Пс 
17:35. 2. Узнавам, научавам:  
а  ж  п ѣ  ѫпа  •  ъ  ь        ь

   ъ 256c. 

 , ѫ, ш  св. [20] διδάσκειν, κατηχεqν, σω5ρονίжειν, παιδεэειν; 
 διδακτός Науча, предам знания, опит: 

 245c. Субст.  

γεγυμνασμένοι Тези, които са се поучили, взели са си поука: 
  лѣ ь ж  пл  ъ 

174c Евр 12:11. ◘    ѧ 
μαν2άνειν Науча, изуча: 

109d Рим 16:17. // Поуча се, взема 
пример:  а   ъ  а ъ  56b 1 Кор 4:6 (39a, 
51a, 103b (2), 174c, 174d, 177c, 177d, 187c, 214d, 234c, 245d, 247c, 249a, 260a, 
276a). 

 ах   ,  ах ж ѫ,  ах  ш  несв. [5] Tπέρχεσ2αι, Tπιβαίνειν, ‰πέρχεσ2αι 1. 
Настъпвам изведнъж, връхлитам:    

 71c. 2. Обр. Вървя: 
31c. Субст.  ах  ѧ  ^ Tπιο‡σα Следващият, утрешният 

ден: 102c Притч 27:1 

(124a, 196d). 



 а -ꙗ ср. [5] Tπιτήδευμα, Tπιχείρημα Деяние, действие: 

 248c Иер 23:2. // Намерение, план: 
 ѧ   а как  ѹвѧ ѧ Сир 9:4 (45a, 95a, 95c, 230a). 

 а ,  аѭ,  а  несв. [1] Tπιχειρεqν Започвам: 
 

97d. 

къ, -а м. [1] Bρχιερεэς Първосвещеник: 
 

 125b. 

-ꙗ ср. [2] τ{ προηγεqσ2αι Върховенство, началство: 
  247b. ♦  вѧ  sεραρχία 

Свещеноначалие, църковна власт:  ѣ ьж   щ

хѹ  жь  вѣхъ  вѣ лѣхъ 277d. 

, -а ср. [17] Bρχή 1. Начало: кѹ  а 98b Сир 
10:14. 2. мн.  Bρχαί Начала – название на ангелски чин: 

ьꙗ 291d Рим 8:38. ♦ 
ѧл   вѧщ  ꙗ Bρχιερωσэνη Длъжността на първосвещеника: 

 вщ

273d (30a, 34a, 59d, 137d, 139a, 165b, 186a, 
193b, 215d, 221d, 273d, 277d, 289a, 299b). 

    ль, -ꙗ м. [1] sερεэς Висшестоящ свещенослужител, първосвещеник: вь ь 
282b 

Евр 8:3. 

къ, -а м. [1] къ  вѧщ  къ Bρχιερεэς Първосвещеник:  ѫгаахѫ б   ѧ 
ѭш   125b Мат 

27:41. 

-  прил. [2]      ль Bρχιερεэς Висшестоящ 
свещенослужител, първосвещеник (и обр.): п

 ха 278d (2). 

, ѫ,  св. [28] Dρχεσ2αι, Bπάρχεσ2αι, Tπιχειρεqν, Tπιτηδεэειν, 
Tγχειρεqν 1. Започна, начена: 

кѹ 62d. 2. Спомагателен глагол за изразяване 
на бъдещи действия:  ъг а 12c 
Лук 14:9. ◘   ѧ Dρχεσ2αι Зародя се:  



 
118c (14c, 43b, 60d, 65b, 65d, 71d, 76a, 76c, 82a, 90b, 90c, 90d, 95b (2), 99c, 120a, 
154d, 170b, 197a, 238b, 245c, 251b, 257c, 276c, 279d). 

-а м. [20] Bρχή, Bπαρχή, Bρετή 1. Начало: 
40d Сир 25:27. // Зачатък, нещо заложено: 

 294c Рим 8:23. 2. Жертвен дар, жертвоприношение: в  
270d Иез 45:16. ♦ въ  Tν Bρχi В 

началото, най-напред: 
п  лѣж   ж  вь     ъꙁ ѹ ъ 43c. ♦  аꙗ  Bπάρχεσ2αι Принасям в 
жертва на Бога първото или най-хубавото от нещо:  ь   б       г а•   ъ  в  хъ 
п ав    ъ   ѹ ъ 270c Притч 
3:9 (65b, 79c, 98c, 104c, 121c, 158d, 270b (2), 270c (2), 270d (2), 271a, 271c, 271d).  

 ашѹ ь нареч. [1] μάτην Напусто, напразно: 

б  ѣ ѹѫ ь 161d. 

 ашь прит. мест. [332] ^μ™ν, ^μέτερος, ^μAς, ^μqν, ‰μ™ν 1. Наш: 
       аш  306a. 2. 

Свой:  ѹ 

 аш  ѹ 114d (2). Субст. а)  аша,  ашаꙗ τ@ ^μέτερα, τ@ κεκρυμμένα Нашите 
неща, това, което ни принадлежи: 

 36d; б)     ашаꙗ τ@ μ[ ^μέτερα 
Нещата, които не са наши, това, което не ни принадлежи: 

 36d; в) 
 аш  οs ^μέτεροι Тези, които са ни близки по вяра:  а 

 
211d Тит 3:14 (2d (2), 3c, 4c, 5a, 5c, 5d, 6b (2), 6c, 6d, 7a, 8a, 8c (2), 8d, 9c, 9d, 13a, 
14d, 20d, 22a, 22c, 24d, 26c, 26d, 27b, 28b, 29b, 29c, 29d, 31a, 31b, 33b, 34b, 34d, 
35d (2), 36b, 36c (2), 37d, 40d, 43a, 44a, 45d, 46c, 49a, 51c, 52d, 56d, 57d, 58a, 59a, 
59b, 60d, 63d, 68a, 68b (3), 69a, 70d, 71a, 71c, 74d (4), 75b, 77c, 78c, 81b, 83c (2), 
84d (2), 86c, 88d, 89a, 93b, 96a, 96c (2), 100a, 100b (2), 101b, 102a, 102b, 103c, 
104a, 105d, 107b, 108a, 108b, 109b, 109d, 110c, 111b, 112c, 117b, 117d, 118a, 118b, 
121c, 125a, 126c, 127a, 127d, 133c, 134a, 134d, 141d, 142d, 144c (3), 144d (3), 145c, 
146d, 150c, 153a, 153d, 155a (2), 157a (2), 157d, 161d (2), 162b (5), 162c (3), 162d, 
163b (3), 164a, 168d, 170a, 170b, 171a, 171b, 171d, 172c, 173a, 177b, 178a, 181b, 
182d, 184a, 184b, 185c, 191c, 194b, 195a, 195d, 196a, 196b, 197d (2), 198b, 198d 
(2), 199a, 200b, 201b, 202b, 205a, 205c, 206c (3), 206d, 208b, 209d (2), 215b (3), 
218c, 218d, 219d, 223a (2), 223b, 225a, 225c (2), 225d, 228a (2), 229b, 231a (2), 
231d, 233d, 234d, 235a, 235c (2), 235d, 236b, 237a, 237b, 237c, 238a, 238b, 238c, 
240b, 240c (2), 241a, 241c, 242a, 242d, 252a, 252d (3), 253b, 253c, 254c, 255b (2), 
257b, 257c (2), 257d, 258c, 260a, 260b, 263c (2), 263d (2), 264b, 265d, 266a (2), 
268b, 268d (2), 269c (2), 270b, 271b, 274c, 278d, 281b, 282a, 283c (2), 285a, 285c, 
285d, 286d, 287a, 291c, 291d, 292b, 293d, 294a, 294c (2), 294d, 295a, 295c, 298b (3), 
299b, 299c, 299d, 302c (2), 302d (2), 303a (2), 303d (2), 304a (2), 304b, 304d (2), 



305a (2), 305b (4), 305c, 305d (2), 306b (3), 306c (2), 306d (4), 307a (2), 307b (4), 
307c (4), 307d, 308a, 308b). 

 аѩ ,  а  ѫ,  а   ш  св. [1]  аѩ ъ μισ2ωτός Нает за извършване на определена 
работа:  ъ• ꙗк  

  83b. 

 аѵх        ъ, -а м. [1] Ναβουχοδονόσωρ Навуходоносор: 
ѫ 213a. 

  а а, -ꙑ ж. [1] Νόαρα Неара:  
 180c. 

  б  ь ъ, -  прил. [66] ο�ράνιος, Tπουράνιος, το‡ ο�ρανο‡, (τ™ν) ο�ραν™ν, Tν 
ο�ρανοqς, Tξ ο�ραν™ν 1. Небесен, който се отнася до небето: 
п ѣ  97c Ис 14:13. 2. Който се отнася до вечния 
живот на небето: 

 67c. // Прен. Възвишен, свят: 
 ь   51d. Субст.   б  ь аꙗ τ@ ο�ράνια, 

τ@ Tπουράνια; τ@ Tπουράνια Небесните, нетленните, непреходните 
неща:  а бж

  аа  а лѣ ѹ  ъ 217c. ♦ οˆρανοπολίται Жителите на 
небесното царство: 

 37b. ♦   б  ь ꙑ    ь ь } Ðáô[ñ } ο�ράνιος, } Ðáô[ñ 
} Tν ο�ρανοqς Господ, Бог-Отец:  в л     аг •  ъ 

  ѣ б 202b Марк 3:35. ♦   б  ь ꙑ  хлѣбъ } ο�ράνιος 
Dρτος Небесна храна, манна: 

7c. ♦   б  ь    ѣ а ь  в  (^) 
βασιλεία (τ™ν) ο�ραν™ν Небесното царство, раят: глах  ъ б • ꙗк     га 

 ва  б  аг  302b (3c, 7c (2), 9a, 15a, 
24d, 28a (3), 52a, 53c, 76b, 83d, 85a, 101c, 101d, 114b, 128d, 149c, 150c, 152b, 169a, 
192b, 194c, 200b, 204b, 212b, 220b, 223d, 235b, 236c, 242d, 245d, 247c (2), 250d, 
252d, 254b, 260c, 270a, 275c, 287c (2), 289b, 295d, 296c (4), 298a (3), 301c, 302b, 
303a (3), 308c). 

  б  ь къ, -  прил. [1] Субст.   б  ь каꙗ τ@ ο�ράνια Небесните, нетленните, 
непреходните неща: 

  20d. 

  благ  а въ, -  прил. [1] Bχάριστος Неблагодарен: а ащ  въ   б ъ ь ь хъ  ъ ьѭ 

 а ѹ  ъ•     ъ   264a. 

  благ  а ь ъ, -  прил. [1] Bχάριστος Неблагодарен: 
 69c. 



  благ л бь ь, -а м. [1] B5ιλάγα2ος Този, който не обича доброто: 
  ѹ  ъжаш    ѧ 57a 2 Тим 3:3. 

  благ  б аꙁь ъ, -  прил. [1] ο�κ ε�σχήμων Неблагоприличен, неблагопристоен: 
 60a. 

  б ,   б    ср. [47] ο�ρανός, τ@ Tπουράνια 1. Небе, пространството над земята: 
а  аш г •  а  ъвьѫ 

 83d. 2. Обиталището на Бога и ангелите: вꙑ ж     

 х 295d Мат 
23:9. // Раят, задгробният живот на праведниците: 
в  ъ  хъ 214a Лук 12:33. 3. Прен. Бог, Господ: 

68c Лук 15:18. ♦ п  ъ   б  ь ь ‰π{ τ{ν 
ο�ρανόν В света, на света:    ь  а а въ 

 299b Деян 4:12. ♦  ѣ а ь  в    б  ъ ^ 
βασιλεία τ™ν ο�ραν™ν небесното царство, раят: 

 а  б ъ 122a 
(4d, 23b, 24d, 64b, 67d, 70d, 95c, 97c, 99d, 110c, 112c, 123b, 123c, 134c, 134d, 145c, 
152a, 154b, 166b, 192b, 193c, 194a, 214a, 224a, 234d (2), 245b, 252d, 256b, 263b, 
266b, 275b (2), 275c, 282b, 283b, 287c, 302c (2), 303a, 306a). 

  б ѣг ва ,   б ѣгѹѭ,   б ѣгѹ  несв. [2] κατα5ρονεqν Не обръщам внимание, 
пренебрегвам: ѹ 

 81c (35c). 

  б ѣж  -ꙗ ср. [3] κατα5ρονήσις Пренебрежение, презрение, незачитане: блаж  ъ 
ѧ ѧꙗ• 

 а ѹ  ь  ѧ 142c (81b, 
81c). 

  б ѣщ ,   б ѣгѫ,   б ѣж ш  несв. [19] κατα5ρονεqν, Tγκαταλείπειν, Bναδэειν, 
παραλογίжεσ2αι;   б ѣг  ъ ε�κατα5ρόνητος, Bшή5ιστος Пренебрегвам, не 
обръщам внимание, не зачитам:    

285c. Субст.   б ѣгꙑ  } 
κατα5ρον™ν Този, който не обръща внимание, пренебрегва нещо: 

62a. ♦ 
  б ѣгꙑ  ѣ ꙗ } Bκτήμων Този, който пренебрегва богатството: 

 
23a (9b, 18c, 63b, 81d (2), 165d, 182c, 192c, 202c, 221b, 254d, 255c, 256c, 268d, 
276a, 288a). 

  в   ъ, -  прил. [10] Bόρατος, μ[ }ρώμενος Невидим, безплътен:  ѣ  ъ б    ѹ 

  53b. Субст. а) 
  в   аꙗ τ@ Bόρατα, τ@ μ[ }ρωμένα;   в  τ{ Bόρατον Невидимите, 
духовните неща: 



250d; б)   в   ꙑ  } Bόρατος Този, който е 
невидим, незрим (Бог): 

 182b (27a, 223d (2), 250b, 
250d, 268c, 290c). 

  в  ъ, -а м. [2] σαγήνη Рибарска мрежа: п   б   б  г  в   б 

 вь  г     а  ъбь авъш  204b Мат 13:47 (45b). 

  в л -ꙗ ср. [1] Като нареч.   в л  ь Bβοэλητος Случайно, по невнимание: 
 ь     щь  хъ  а  •   а        в ль  ь ѹ ък    ь  ѧ 238d. 

  в ль ъ, -  прил. [1] Bκοýσéοò Случаен, ненарочен: 
 173b. 

  в лꙗ, -ѩ ж. [2] Като нареч.   в л ѭ Bκουσίως Неволно, случайно: 
лѣкѹ  ь• ѹв ѣ ь        г  ѹ  ь ж    в л ѭ въ ꙗꙁѫ въпа ъшаг  246c. ♦   в лꙗ 
  ъ δεq Необходимо е, нужно е, трябва: 

 110c Мат 18:7. 

  в ѣ  ъ, -  прич.-прил. [1] Dτρωτος Ненакърнен:  

258c. 

  въꙁблаг  ѣ ь ъ, -  прил. [2] Bχάριστος Неблагодарен: 

69d. Субст.   въꙁблаг  ѣ ь  
οs Bχαρίστοι Неблагодарните хора: 
х 114c. 

  въꙁ  ьж въ, -  прил. [1]   въꙁ  ьж въ ѩꙁꙑк  ь } Bκρατής γλώσσης Този, който 
говори много, не може да сдържа езика си:   ьꙁ   ь г

 38c. 

  въꙁ  ьжь ѣ нареч. [1] Bσχέτως Невъздържано: вь   въ  ѣ ѹ лаг   : а 

 13b. 

  въꙁ  жь ъ, -  прил. [2] Bμήχανος, Bνέ5ικτος Невъзможен, непостижим: 

   
129a (52d). 

  въ ѣ  ъ, -  прич.-прил. [1] Bшή5ιστος Невъзмутим, спокоен: 

 57c. 



  вѣ ѣ , -ꙗ ср. [2] Dγνοια Незнание, неведение: 
щ   л в  

 215b (298d). 

  вѣ ѣ ,   вѣ ь,   вѣ  несв. [1]      вѣ ѣ  μ[ Bγνοεqν Добре зная: 
 

 хв 240b. 

  вѣж ь ъ, -  прил. [1] Субст.   вѣж ь  οs Bγνοο‡ντες Невежите: в  ь б  а х
ꙑ п   авлѧ  ь  ѧ• ѩж  къ б

 273 Евр 5:2. 

  вѣж ь  в , -а ср. [1] Bγνωσία Незнание, невежество: 
  б   в  ѧ  256b 1 Петр 2:15. 

  вѣ -ꙗ ср. [3] Bπιστία Неверие, безверие, липса на вяра:  кѫп   ь•   ъ  ал  
26d (101a, 124c). 

  вѣ ь ъ, -  прил. [8] Dπιστος, δэσπιστος, Bσεβής 1. Който не вярва, съмнява се: 
ка    ь 268c. 2. Невероятен, 

на който е трудно да се повярва:  : ꙗк   а 

 ꙗж   ѣ    

п ѣх  ѧщѧ 3a. 3. Безчестен, непочтен: -

  вѣ ь а 204a Сир 16:4. Субст.   вѣ ь  ïs Dπιστοé Невярващите, 
неверниците: 

 23c. ♦   вѣ ь ъ бꙑ  ο� πιστεэεσ2αι Не ми вярват, не се 
ползвам с доверие: ащ  л    па  ꙑ    б ѧщѫ ь  ѧ   ъпа ъш •        кѹ ь 

вла а     а а• ꙗк    ъ  вь ь   ъпа  шѧ•   вѣ    277a (22d, 27b, 277a). 

  вѣ  а, -ꙑ ж. [1] νэμ5η Обр. Годеница, булка, невяста: 
ѹ 292d. 

  вѧ ꙑ, -  прич.-прил. [1] Bμάραντος Обр. Неувяхващ:  а в  ь 
ꙗк   ѣ ѧ бл ь    л      лѣѭщь 

278b. 

  г   ва ,   г  ѹѭ,   г  ѹ  несв. [3] Bγανακτεqν, ταλανίжειν Недоволствам, 
негодувам, възмущавам се: 

   ѧш   бг

 148d (143d, 161a). 

  г  ь ъ, -  прил. [1]   г  ь ъ бꙑ  δυσάρεστος εxναι Не се харесвам, не се нравя: 
к ъ    ъ 39a. 



  г  ѣ нареч. [1]   г  ѣ бꙑ  ο�κ Bρέσκειν Не се харесвам, не се нравя: аш   па   ь 

 124a Притч 24:18. 

   в ж  ъ, -  прич.-прил. [2] Bσάλευτος Твърдо установен, сигурен:  ѣ ьж      в  
ѹ 302d Евр 

12:28 (130b). 

    въль ъ, -  прил. [1] ο� sκανός Недостатъчно силен, неспособен: 
85c. 

    г   ва ,     г  ѹѭ,     г  ѹ  несв. [1] Bγανακτεqν Недоволствам, негодувам, 
възмущавам се: 
въпа ъшаг  246c. 

     аꙁѹ ѣ  ъ, -  прич.-прил. [1] Bπερινόητος Непостижим за ума:    ꙗк  

а  у х а• бж

300b. 

      а ъкъ, -а м. [1] ‰στέρημα Нужда, недостиг, бедност: 
85d. 

      жь ъ, -  прил. [1] εrκός Неразбираем, непонятен: 

2d. 

        ъ, -  прил. [6] Bνάξιος Незаслужен: • 

305c. Субст. а) 
         οs Bνάξιοι Тези, които са недостойни, не заслужават нищо:   ъ 

 
206d; б)           Bνάξιον Нещо незначително, незаслужаващо внимание, 
нямащо стойност: 
275d Иер 15:19. ♦             ъ ο� Vîåóôι Не бива, не е редно: 
въ    ъ бж

 76d Мат 12:4 (179b, 308b). 

        ѣ нареч. [1] Dτοπον Нередно: 
б  279c. 

   ѣлꙗ1, -ѩ ж. [1] Uβδομάς Седмица: 
ааг  

 3c. 

   ѣлꙗ2, -ѩ м. [1] } Bεργός Безделник, ленивец:  
186a. 



   ѫг ва ,    ѫгѹѭ,    ѫгѹ  несв. [2] νοσεqν Прен. Страдам от душевен недъг: 

219a (23c). 

   ѫгъ, -а м. [11] νόσημα, νόσος, Bρρωστία 1. Болест: вь    ꙁѣ б  б ашъ ѣ    ѹгь 

 19d Сир 37:33. 2. Прен. Мъка, страдание: 
  п авл    •  а бꙑва  ь   ъ   г   ьща     ѹ•  ѣ  а в  ѣ ь п  л жа    ь 

 х  в  ꙑ ь п щ   ѧ   въкѹпл     ь ѹ  бь ꙑ ь    бъ ѣ     п щ   ѧ   в  ѣхъ

 250a. 3. Прен. Душевен недостатък, 
порок:  22d. ♦ б ꙁ    ѫга 
ε�ρωστος Здрав, силен: шѫ  п

 186a (13c, 30c, 32a, 46d, 61c, 65c, 161b). 

   ѫж -ꙗ ср. [1] Bρρωστία Прен. Душевен недостатък, порок: 
 269b Екл 

5:12. 

   ѫжьл въ, -  прил. [1] Dρρωστος Болен: 
 82b 1 Кор 11:30. 

   ѫжь  в , -а ср. [1] Bρρώστημα Болест: 
   ѫжь  в      ь ѧш   ь   бѣ 186d Сир 31:26. 

  ꙁаапѣ  ъ, -  прил. [2] Субст.   ꙁаапѣ  ꙑ  } Bνυπονόητος Този, за когото не си 
мислиш, не подозираш:  
ѹвѧꙁ   ѧ вѣ ь   ь 104d Сир 11:5 (296b). 

  ꙁав  ь ѣ нареч. [1] B52όνως Силно, с пълна сила:  ъ ва ѧꙗ п    вѫ   лѣ• ꙁ ь ѧла 
    а   б  кв ь   а• п  ꙗ  ва  вѣ л  а ѧл    а ѧль ꙑꙗ лѹ ѧ•   ꙗ ж  

пакꙑ   ꙁав    ѣ въ п    а ал   277c. 

  ꙁаꙁ  ь ъ, -  прил. [1] Bνεπίληπτος Безупречен: 
ꙁап вѣ ь б  кв ь  ѫ•   ꙁаꙁ  ь ѫ 258b 1 Тим 6:14. 

  ꙁак  -ꙗ ср. [1] Bνομία Беззаконие, престъпление, грях: 
98c Пс 72:19. 

  ꙁ а  ъ, -  прич.-прил. [1] Dγνωστος Незнаен, неизвестен:   вꙑш  ѹ а 

 ъвъкѹпл   • п ѣ вѣ  ла 

бж  вь ѣ ш  п   бꙑ  а     л ъ ꙗк ж  бж

бѫ   ъ 269a. 

  ꙁъл ба, -ꙑ ж. [1] Bκακία Беззлобие, доброта: 
 п ѣ ъ   б ѭ въ вѣкъ 244d Пс 40:13. 

  ꙁъл б въ, -  прил. [14] Dκακος, Bμνησίκακος, Bνεξίκακος Беззлобен, добър, 
доверчив: 105d. Субст. 



  ꙁъл б вꙑ  (}) Dκακος Беззлобен, простодушен, доверчив човек;   ꙁъл б в  
(οs) Dκακοι Тези, които са простодушни, незлобиви, добри: 

  196d (76d, 83b, 90b, 94a, 
110a, 119d, 145a, 162b, 174a, 195d, 196d, 237d). 

  ꙁъл б вь ъ, -  прил. [1] Dκακος Беззлобен, доверчив: 
 156c Прем 4:12. 

  ꙁъл б -ꙗ ср. [1] Bκακία Беззлобие, доброта: 
 244d Пс 25:11. 

  ꙁв а ь ъ, -  прил. [1] Dτρεπτος Неизменен:  ъвѣ б     ь  вѣ  ъ         ѧ къ 
  бѣ• п   ъвъкѹпл   ѭ    а  ѹп  ѹ

300a. 

  ꙁвѣ  ь ѣ нареч. [1] Bδηλ™ς Неуверено, несигурно: 
         ꙑ    г   ѹ ь   •   

    г  ьꙁ ь    б га ь  в  251d. 

  ꙁглаг л  ъ, -  прич.-прил. [2] Bνεκλάλητος Неизразим, който не може да се 
изкаже с думи: л   ѭ   

 лав   ѭ 283d (194c). 

  ꙁ   к  ъ, -  прич.-прил. [3] Dρρητος, D5ραστος Неописуем, неизразим: 

285d (283c, 300b). 

  -  прил. [2] D5ατος, Dλεκτος Неописуем, неизразим: 
 251b (242a). 

  нареч. [1] Bπορρήτως Неизказано с думи, тайно: 

119c. 

  ꙁ ѣ ь ѣ нареч. [1] Bπαραλλάκτως Неизменно, строго, стриктно: 
в ѭ благ  ѣ  ѭ  ъбь а:   ьжа 

п ав л     ꙁ ѣ   ѣ лав ь к 5b. 

   ѣ ь  в , -а ср. [2] Bκτημοσэνη Нестежание, бедност: 
 191d (185d). 

   кѹ ь ъ, -  прил. [3] Bδόκιμος, Bπειρόκαλος 1. Неопитен, несведущ: 
 136b. 2. 

Необработен, с примеси (за метал): 
ьѭ•      г ѣшь   62b. ♦ 

Bπειροπόλεμος Неопитен в борбата: 



 

 67a. 

   кѹш  ъ, -  прич.-прил. [1] Bδόκιμος Неопитен, несведущ: 
 77c. 

   пꙑ ь ѣ нареч. [1] Bνεξετάστως Без проверка, необмислено:  
    ъ бж  75b. 

     въ, -  прил. [1]      въ бꙑ  μαίνεσ2αι Не съм на себе си, върша безумия: 
 

 236b. 

     вь ъ, -  прил. [2] Bκόλαστος Необуздан, неистов: 
 17a Притч 20:1. ♦      вь ъ бꙑ  Tμμανής γίνεσ2αι Обезумявам, 

побеснявам от яд: 
 а ѹ ꙑ  а    аша 3d. 

     вь ѣ  нареч. сравн. [1] μανικ™ς Още по-настървено: 

189a. 

    ьлѣ -ꙗ ср. [1] B2ανασία Нетленност, безсмъртие: 
п  а  ь• благ  ѣ ь   

162d. 

    ѣль ъ, -  прил. [1] Bνίατος Обр. Неизлечим: 

107c. 

  каꙁа ъ, -  прил. [1] Субст.   каꙁа ꙑ  Bπαίδευτος Този, който е невъзпитан, 
невежа:  88b. 

 ъ, -  прил. [9] Bδόκιμος, Bχρεqος, Bσυνάρτητος, Dχρηστος 1. Негоден, 
неспособен, безполезен:  
263d. 2.    Bνάρμοστον Нередно, неподобаващо: 

 а 
116c (109c, 147a, 175b, 186b, 203c, 203d, 221b). 

  клѧ в -ꙗ ср. [1] το μ[ |μνэειν Това да не се кълнеш: 
 

 133b. 

  к   ъкъ, -  прил. [1] Bνήμερος Неукротим: ѧ

57a 2 Тим 3:3. 



 ъ, -  прич.-прил. [1] Bκαπήλευτος Неподкупен: 

ѣ 144a. 

  л    ѣ ь ъ, -  прил. [2] Bνυπόκριτος Нелицемерен, искрен: въ л бъв  
 139d 2 Кор 6:6 (191a). 

  лъж въ, -  прил. [1] Субст.   лъж вꙑ  } Bшεэστος Този, който не лъже, говори 
истината:  аѫ ь  ѧ    кв ъ ѧ  ь 

92d. 

  лъжь ъ, -  прил. [1] Dшευστος Истинен: 
а 

  лъжъ а 140a. 

  лѣ въ, -  прил. [2] μ[ |κνηρός Който не е ленив; деен, пъргав: п ла 

 ь г  ѧш  • г   аб  аш   85a Рим 12:11. 
Субст.   лѣ в  οs Dοκνοι Тези, които не са лениви; пъргавите, дейните: 

 84a. 

  лѣ    въ, -  прил. [2] μ[ |κνηρός Който не е ленив; деен, пъргав:  ъща ь  ь 
  ь г  ѫщ • гѫ  аб  аѭщ • въ  л вахъ п ѣ  ьпаѭщ  234a Рим 

12:11 (189c). 

  лѣ ъ, -  прил. [1] Dοκνος Който не е ленив; деен, пъргав: 
84b Притч 6:11. 

  лѣпъ, -  прил. [2] αrσχρός, εˆπρεπής Лош, непристоен: 
 ꙁ 14a 

(19b). 

   л   въ, -  прил. [1] Субст.    л   вꙑ  Bνελεήμων Този, който е немилостив, 
безжалостен:  ш  

213a Притч 11:17. 

    щь, -  ж. [9] Bσ2ένεια, Bσ2ένημα 1. Физическа немощ, безсилие: 
15d. 2. Духовна слабост, 

немощ, недостатък: 
154a Рим 15:1 (2d, 23a, 103a, 184a, 217b, 272d, 273a). 

    щь  ва ,     щь ѹѭ,     щь ѹ  несв. [4] Bσ2ενεqν 1. Физически слаб, 
немощен съм: 

  ꙗ  ѣ ь ѣ 21b. 2. Духовно слаб, безсилен съм:  ак ж  
а 



 153b. Субст.     щь ѹѭщ  οs Bσ2ενο‡ντες Тези, които са слаби, 
немощни:  
218b 1 Царств 2:4 (110a). 

    щь ъ, -  прил. [22] Bσ2ενής, Tξίτελος, Bδэνατος, τ\ς Bσ2ενείας 1. Физически 
слаб, немощен: 

15d. 2. Незначителен, 
маловажен:   ъ  ша ж   ак ж 

 169b. 3. Който се 
отнася до слабостта, безсилието: бл  ѣ ъ      жь ѹщ     ѹ вл кꙑ ха ба 

 283c. 4.     щь   Bδэνατον Невъзможно: 
бг  22d. Субст. а)     щь ъ, 
    щь ꙑ  (}) Bδэνατος, Bσ2ενής Този, който е слаб, немощен;     щь  οs 
Bσ2ενεqς Тези, които са слаби, немощни, болни: п

279a; б) 
    щь  (οs) Bσ2ενεqς, οs Bνίσχυες, Bδэνατοι, Bσ2ενοэντες Тези, които са 
духовно слаби: 

 42b; в)     щь аꙗ τ@ Bσ2εν\ Това, 
което е слабо, немощно: ъ г

к ѣпъкаа 217a 1 Кор 1:27 (19b, 82b, 85c, 110a (2), 154a, 158b, 183c, 188d, 
199a,210c, 213b, 215b, 249c, 261d). 

    щь  в , -а ср. [1] Bσ2ένεια Творческо безсилие, немощ: 
 а 138b. 

   ѫ  ъ, -  прил. [1] Dσο5ος Неразумен, глупав:   х  ї  •    ꙗк  

131a Еф 5:15. 

   ав  ѣ ,    ав ж ѫ,    ав   несв. [43] μισεqν, Bποστυγεqν Мразя, ненавиждам: 
 122b. // 

Обр. 93d Притч 26:28. Субст.    ав  ѧ  } 
μισ™ν Този, който мрази, ненавижда: л бѧ

ѧ  143b Притч 12:1. ♦ 
2εοστэγητος Който е омразен на Бога: п

97c. ♦    ав  ѧщ    а   г  οs μισοκόσμοíôåς Тези, 
които ненавиждат земния свят: а 

 35a. ♦    ав  ѧ    п авь ꙑ μισάδικος Който мрази, ненавижда 
несправедливостта: 
въ  ѫкѹ    ѭ 234c (53d, 56a, 59d, 98c, 99a, 100a, 112a, 114a, 115d, 116d (2), 
117b, 117c, 118b, 121d (2), 122a, 122b, 122c (2), 122d (2), 123a, 123b (2), 141b, 
142c, 142d, 143a (2), 173b, 192c, 208a, 218c, 224b, 305a, 306a). 



   ав   ь, -  ж. [11] μqσος, 52όνος Ненавист, омраза: 
 97a. ♦ 

μισοτυ5ία Омраза, непоносимост към гордостта: 

  а ь ь 175d. ♦  ѣ     ав   ь Bπεχ2™ς Vχειν, μqσος Vχειν Мразя: 

 ъ  а  б ъ 122a (61b, 65a, 111d, 115a, 116d, 119a, 297a, 297b). 

   ав   ь къ, -а м. [1]    ав   ь къ    а  ь ь μισοπα2ής Този, който ненавижда 
страстите, човешките влечения:  
 ѹж ї  ѹш  : п  к 19c. 

   ав   ь ъ, -  прил. [3] (το‡) μίσους Изпълнен с ненавист, омраза: въꙁгл
 а  ѧ ꙗꙁ  123a Пс 108:3 (121 (2). 

   а  ж ь ъ, -  прил. [1] Субст.    а  ж ь  Bνέλπιστοι Тези, които са отчаяни, 
нямат надежда: 
   ѹгѹѫ ь 23c. 

   а ѣла ъ, -  прич.-прил. [1] Bγεώργητος Необработен, пустеещ:  в  ѣпа    ь п х  ь 
  155d. 

   акаꙁа -ꙗ ср. [1] Bπαιδευσία Невъздържаност, грубост: 
196d. 

   акаꙁа ъ, -  прич.-прил. [5] Bπαίδευτος Груб, недодялан: 
 136b. Субст.    акаꙁа  

Bπαίδευτοι Невъзпитани, невежи хора: 
   174a. ♦    акаꙁа  ѩꙁꙑк  ь Bπαίδευτες τi γλώσσf 

Тези, които говорят невъздържано, грубо: 
ꙗꙁ

69d (38c, 176c). 

 ъ, -  прич.-прил. [1] Bμα2ής Необразован, неук: 

 104a. 

 -ꙗ ср. [2] Bπόγνωσις Отчаяние: 
66b 

(66b). 

   к  а  къ, -  прил. [1] Νεοκαισαρείας Неокесарийски: 
   г 

 49d. 



 ъ, -  прич.-прил. [1] μ[ Tπισκοτοэμενος Прен. Непомрачен, незасенчен: 
ащ  л  к      ьпѣл

 243a. 

   плаꙁ въ, -  прил. [1] Bπέρπερος Който не е горделив: 
 242c. 

    кѫ ѣ  ъ, -  прич.-прил. [1] Bνέêëåéðôος Неизчерпаем, изобилен: 
 хъ 214a Лук 12:33. 

     ѫпь ѣ нареч. [1] εˆπαρέδρως Непоколебимо, неотстъпно: 

53d. 

    ѧга  ъ, -  прич.-прил. [1] Субст.  } Bшηλά5ητος Този, който е 
неосезаем (Бог): 

 
182b. 

    ѧж  ъ, -  прич.-прил. [1] Bшηλά5ητος Който не може да се докосне, да се пипне: 

  льбꙑ  232d. 

ъ, -  прич.-прил. [1] Bπεγνοσμένος Който не се отчайва: щ     ꙑ  в ꙗ въ 

 307d. 

  па ѧ ивъ, -  прил. [1]   па ѧ вꙑ  ꙁъл  Bμνησίκακος Който не е злопаметен, не 
таи злоба: 

 
113a. 

  п в  ь ъ, -  прил. [2] Bνεэ2υνος Безукорен: бл     ѧ        
  лѣ  ъвѧж ш  г  ѣ  л в       ь въꙁ а    а    •  ѣ  ь   п в    а ѭꙁа• ащ  б   

275c. Субст.   п в  ь  Bναιτίοι Невинните: 

 б  76d. 

  п г  б  ъ, -  прич.-прил. [1] Dτα5ος Непогребан: 
4a. 

  п  в ж  ъ, -  прич.-прил. [1] Bσάλευτος Непоколебим, спокоен: 
пѫ  236d. 

  п   бь ъ, -  прил. [13] B2έμιτος, Dσεμνος Неподобаващ, нереден, недостоен: 
 лъжь ъ ѹб     ь па  ꙑ ь в  ь ѹ   ь 

 
 246a. // Безбожен, нечестив: ь а ж  а 



 41d. Субст.   п   бь аꙗ 
B2έμιτα Безбожни, недостойни неща:  
 ь ꙗк   а  57b. ♦ 
  п   бь     ъ B2έμιτόν Tστιν, ο� 2εμιτόν (Tστιν), Bσэμ5ωνόν Tστιν, 
Bνάρμοστόν Tστιν, Bναρμόδιον Tστιν;   п   бь   B2έμιτον Не подобава, не е 
редно: 

44c (15d, 25b, 44c, 85c, 116b, 160d, 217d, 277d, 
280a). 

  п   бь ѣ нареч. [2] Bλόγως, Bνεπιτηδείως Неоснователно, без причина: 

 127c (65d). 

  п каꙗ ь ъ, -  прил. [1] Субст.   п каꙗ ь  Bμετανόητοι Тези, които не се 
разкайват за греховете си: 
гл ь  п  
164a. 

  п к    -ꙗ ср. [1] Bνυποταξία Неподчинение, непокорство: 

 202c. 

  п к  въ, -  прил. [3] Bνυπότακτος, Bπει2ής Непокорен, който не се подчинява: 

88c Тит 1:10 (80d, 250a). 

  п к  ѧ   ѧ прич.-прил. [1] Bπει2™ν Който не се покорява, не се подчинява: 

гв   133d. 

  п льѕь ъ, -  прил. [11] Bνω5ελής, Bλυσιτελής, Bσэμ5ορος, Bνόνητος 
Безполезен, ненужен: 
  п льꙁь а  а ъ    ь 220d. Субст.   п льѕь аꙗ Безполезни неща: 

 107b (23b, 29b, 43b, 70c, 78c, 121b, 239b, 
255a, 255d). 

 -ꙗ ср. [1] Bδολεσχία Безгрижие: 

 235b. 

ъ, -  прил. [22] Dμεμπτος, Bμίαντος, Bνεπίληπτος, Bμώμητος, Dμωμος 
Непорочен, който няма грехове: 

  ь 156d. // Безупречен, безукорен, съвършен:      ꙁѣ ъ ѹб  

 б ꙁвѣ  ь аг • б ꙁг ѣвь аг  257b. // Обр. Неосквернен, неопетнен: 



53b. Субст. 
 οs Bναιτίοι, οs Dμεμπτοι Тези, които са невинни: 

 
77a Мат 12:7. ♦  μ[ μωμAσ2αι Безупречен съм, 

безукорен съм:     ꙑ ѣ   ь  п

190d 2 Кор 6:3 (3b, 24a, 24c, 39d, 50d, 70b, 74c, 75c, 
76d, 80d, 124b, 167a, 198a, 253d, 274c, 279b, 287c). 

  п  ѫга -ꙗ ср. [1] Да не се надсмиваш, да не се присмиваш:   ꙁ ⁘ 
106a. 

  п  лѹшьл въ, -  прил. [1] Bνήκοος Непослушен, непокорен: 
 87c. 

  п   ꙗ -ꙗ ср. [1] τ{ μ[ καταγελAν Да не се надсмиваш, да не се присмиваш:   
  106a. 

  п     ъ, -  прил. [1] Bνυπόστατος Непостоянен, който няма здрава основа: 

 296a. 

  п   ꙑ ь ъ, -  прил. [2] Bνεπαίσχυντος Безупречен, който няма от какво да се 
срамува: 

274c (188a). 

  п   ѫпь ъ, -  прил. [1] Bμετακίνητος Непоколебим: 
 191a 1 Кор 15:58. 

  п  ъкаж  ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Bνεκδιήγητος Неизразим, неописуем: 
 у х

 184d. 

  п   ѣбь ъ, -  прил. [5] Dχρηστος Ненужен, непотребен, безполезен: 
  ѹ   ꙁѹ  ѣлѹ    ѹб   алъ    ь• п      ѭ      аꙁ ь алъ•   

  в   лъ   п   ѣб  ѫ 203a. ♦   п   ѣбь ъ  ъ в    Bχρειο‡ν Направя 
непотребен, безполезен: ащ  ѹб   ак      ꙁѣ жал  ь    к  •    ва   ь• ꙗк     

въ п  ꙗ    ѣлꙑ   ꙁꙑ•   а  хв

 203b. ♦   п   ѣбь ъ бꙑ  Bχρειο‡σ2αι 
Ставам ненужен, непотребен, безполезен: 

 195a Пс 13:3 (203c, 243c). 

  п авь а, -ꙑ ж. [29] Bδικία, Bρρωστία, πονηρία 1. Неистина, лъжа: - -

121a Рим 2:8. 2. Неправда, несправедливост: аш   



 113d Пс 7:4. 3. 
Неправедност, греховност: 

4b Ис 57:1. ♦    ав  ѧ  

  п авь ꙑ μισάδικος Който мрази, ненавижда несправедливостта: 
 234c. ♦  ъ в    

  п авь ѫ ποιεqν Bδικίαν Съгреша, постъпя неправедно: 

п гꙑб ѫ ь 82c Иез 18:24 (30b, 30c (2), 70a, 72d, 74d, 89a, 92a, 93c, 98c, 102b, 
124d, 134c, 158b, 160d, 161b, 204a, 208d, 213a, 224b (2), 262c, 281d, 303d). 

  п авь въ, -  прил. [2] Dδικος Неправеден, грешен: б  хвалѹ   бѣ въꙁ аѭ• ꙗк  

103d 
Лук 18:11. Субст.   п авь вꙑ  Dδικος Този, който е несправедлив: ѧ

 73d. 

  п авь ь къ, -а м. [1] Dδικος Неправедник, грешник: вѣ  ь г
 262c 2 

Петр 2:9. 

  п авь ь ъ, -  прил. [19] Dδικος, τ\ς Bδικίας, B2έμιτος 1. Лъжлив, който не 
отговаря на истината: 

93a. // Неверен, неточен: 
161a Ам 8:5. 2. Несправедлив: 
вꙑꙗ 141b. 3. Неправеден, грешен: 

73d. Субст. а) 
  п авь ь ꙑ  } Dδικος Неправедник, грешник;   п авь ь  (οs) Dδικοι 
Неправедници, грешници:  ва бжьꙗ    

 а лѣ ѧ ь 159b 1 Кор 6:9; б)   п авь ь аꙗ Dδικα Лъжи, неистини: гл
ѧ  73a Пс 100:7. ♦   п авь ь     ъ 

B2έμιτόν (Tστιν) Грешно е, неправедно е, в разрез с религиозните норми 

 а  б ъ 122a. ♦  ъвѣ ѣ  ль   п авь ь ъ μάρτυς Dδικος 
Лъжесвидетел: 

93b Притч 6:19 (30a, 69a, 73d, 74b, 77d, 123d, 158c, 159a, 172d, 
234c, 279a). 

  п лага  ъ, -  прич.-прил. [1] μ[ Tγκρινüμενος Неприеман, неодобряван:  ꙑ ѹб  

:    

 
гл 7b. 

  п   ъ, -  прил. [1] νό2ος Неистински: 
в  263d. 



  п ꙗꙁ  ъ, -  прил. [14] το‡ διαβόλου, το‡ Bντικειμένου, διαβολικός, πονηρός 
Който е на дявола, дяволски: х  ѧ ѧ• въпа аѫ ъ  ѧ 

32c 1 Тим 6:9. ♦    ъ 
  п ꙗꙁ  ъ γέννημα το‡ διαβόλου Плод, дело на дявола: 

 ѫ   ъ 119d 
(25b, 32d, 68c, 102d, 145a, 162c, 182a, 183c, 184d, 252a, 288a (2). 

  п ꙗꙁ ь, -и ж. [8] } πονηρός, τ{ πονηρόν, } διάβολος, σατανAς;   п ꙗꙁ  
διαβολικός Дявол, сатана: 

152c Иоан 17:15 (67c, 68a, 91d, 93a, 133c, 135a, 207a). 

  п ѩ ъ, -  прич.-прил. [2] Bπρόσδεκτος Отхвърлен: 
  а 

 ва  аша 127d (245d). 

  п ѩ ь ъ, -  прил. [1] Bπρόσδεκτος Неприемлив: 
 

г   ха 131c. 

  п ѣбѫ ь ъ, -  прил. [1] μ[ μένων Преходен, нетраен, временен: 

 
благаа 283b. 

  п ѣ ѣ ь ъ, -  прил. [1]  ѣ а ь  в    п ѣ ѣ ь   βασιλεία διάδοχος Неизменното, 
вечното, небесното царство:      в ѣ     ѣ ь б 

 вѣ   п ѣ ѣ  ѣ 302b. 

  п ѣ  а ь   нареч. [1] Bδιαλείπτως Непрестанно, непрекъснато:  а бꙑва  ь   ъ   г  

 ьща     ѹ•  ѣ  а в  ѣ ь п  л жа    ь  х  в  

ѹ  бь ꙑ ь    в  ѧ п    а   л б вьѭ•  л  вѹ  ѣа     в  ѣхъ   п ѣ  а    249d. 

  п ѣ  а ь ъ, -ꙑ  прил. [8] Bδιάλειπτος, Dπαυστος, D2ραυστος Непрестанен, 
постоянен: 

 а  ꙑ 185c (119b, 194c, 215a, 223c, 231a, 
232c, 251b). 

  п ѣ  а ь ѣ нареч. [2] ε�τόνως Непрестанно, непрекъснато: к ѣпъ ѣ   а ѣ ъ 
въꙁл бл      а пѣ   •   п   л  ъ  ѧ   п ѣ  а   ѣ   ъв ащаѭщ 

228d (308d). 

  п ѣ  аѩ, -  прич.-прил. [3] Bδιάλειπτος 1. Непрестанен, постоянен:      

лъжѫ• ꙗк   к ьбь       ь в л ꙗ•     п ѣ  аѭщ  б лѣꙁ  ь    199d Рим 
9:2. 2. Като нареч.   п ѣ  аѭщ  Bδιαλείπτως Непрестанно, непрекъснато: 

а• ꙗк     п щѧ ѣ           аг    а 

 в  г •  ъ п   а ъ в  ѣхъ п ѣ а  ь  265d (196c). 



  п ѣ ѣка  ъ, -  прич.-прил. [1] μ[ τεμνόμενος Несекващ, продължаващ: 
 л в    ъ    аха бж

 290b. 

  п ѣх  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Dβατος Непроходим: въж а а   б   шѧ   ꙗ• к ль     ж
 291a Пс 62:2. 

  пьщ ва  -ꙗ ср. [1] πρό5ασις Повод, претекст: 
127c. 

  пьщ ва ,   пьщѹѭ,   пьщѹ  несв. [16] ^γεqσ2αι, ‰πολαμβάνειν, διηγεqσ2αι, 
νομίжειν, οtεσ2αι, λογίжεσ2αι, νομίжειν 1. Мисля, смятам:  

ь   ъ•  ж   ѧ 

хал 45b. 2. Считам, смятам някого за някакъв: 
102c Притч 26:12 (3a, 3d, 40a, 85d, 119b, 124a, 

147a, 168b, 224a, 228c, 245a, 290b, 296a, 298b). 

   аж    -ꙗ ср. [1] κατα5ρόνησις Пренебрежение, незачитане:      

81b. 

   аꙁли ъ, -  прил. [1] μ[ πολυ5αγεqν Ям еднообразна 
храна:       ж            ь 
21a. 

   аꙁлѫ ъ, -  прил. [2] Bτιάστατος, Bχώριστος Неразделен, неделим:  ъвѣ б  
   ь  вѣ  ъ         ѧ къ   бѣ• п   ъвъкѹпл   ѭ    а  ѹп  ѹ

 300a (194b). 

   аꙁ ѣ ь ъ, -  прил. [1] Bσэγχυτος Разграничен, който не е смесен:  ъвѣ б  
  ѭ    а  ѹп  ѹ

 300a. 

   аꙁѹ  -ꙗ ср. [1] Bχαριστία Неразумност: 
 264c. 

   аꙁѹ ь ъ, -  прил. [2] Bσэνετος Неразумен, глупав:   б   хъ п  
 172b Прем 1:5. Субст. 

   аꙁѹ ь  Bσэνετοι Неразумни хора, глупаци: 
 207b Сир 27:13. 

   аꙁѹ ѣва ,    аꙁѹ ѣваѭ,    аꙁѹ ѣва  несв. [1] Bγνοεqν Не знам, не ми е 
известно: 

 68a 2 Кор 2:11. 

   а каꙗ ь ъ, -  прил. [2] Bδιάκριτος, Bμεταμέλητος В който няма разкаяние, 
съжаление: п  лѹша ь  ѹб     ь•    а каа ь   п к    ь •  а бꙑ к  -

 165a (63d). 



   а  ѫпь ъ, -  прил. [1] Bδιάσπαστος Неделим:  ъвѣ б     ь  вѣ  ъ         ѧ къ 
  бѣ• п   ъвъкѹпл   ѭ    а  ѹп  ѹ  
300a. 

ѧ, -  прич.-прил. [1] } âïõëüìåíïò Този, който не желае да направи нещо: 
ѹ г

 24a. 

     въ,    а въ, -ꙑ  прил. [3] κατα5ρονητής Който не зачита, пренебрегва някого 
или нещо:  134a (81d, 
190c). 

      ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] κατα5ρονητικός Небрежен: 
 171b. 

     ,     ж ѫ,      ш  несв. [5] κατα5ρονεqν, ο� μέλειν 1. Пренебрегвам, не 
зачитам: 

31b Мат 6:24. 2. Не се грижа за някого: 
ъ 278c Иоан 10:13. Субст. 

     ѧ  } κατα5ρον™ν Този, който пренебрегва, оставя без внимание нещо: 

 79a (110c, 275d). 

      ва ,      ѹѭ,      ѹ  несв. [2] κατα5ρονεqν Пренебрегвам, оставям без 
внимание, не зачитам: 
 ъвѣ ѣ п   ѣб ѣ 175d Тов 4:18 (257b). 

   ъпъщѧ, -  прич.-прил. [2] Субст.    ъпъщѧ  Bγόγγυστος Безропотен човек: 
б ꙁ  ъпъ ъ  а 

 69c (69c). 

   ѫк  в    ъ, -ꙑ  прич.-прил. [2] Bχειροποίητος Неръкотворен: вѣ ь б  ꙗк  ащ  

 хъ 303a 2 Кор 5:1 (252d). 

   кв ь ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bμίαντος Неосквернен, чист: вѣ а     а      кв ь   а•   ъ ба 
 215c Иак 1:27. 

   пѣшь ъ, -ꙑ  прил. [1] μ[ Cρμόжων Неподобаващ, неподхождащ: п ѣꙁ  ь аꙗ ѧꙁѧ• 

 ѣлъ а 97c. 

       м. [1] Νεστόριος Нестор: п    ь бꙑшѧ   аг ь      ѹ   ъ    г ... ѳ     ъ 

   ѱ  301c. 



      а ,       а ѣ   м. мн. [2] νεστοριανοί Несториани (ерес): в  ѧ 

299a (302a). 

       ъ, -ꙑ  прил. [3]            ъ Bνάρμοστόν (Tστιν), Bσэμ5ορόν Tστιν Не 
подхожда, не прилича: 
 ѧ ж  ѣ 39d (80a, 243b). 

        -ꙗ ср. [1] Bκαταστασία Смут, безредие:  в  ѧ ь 

 79b. 

   ъв ьш  ъ, -ꙑ  прил. [2] Bτελής, Tξίτηλος Несъвършен, който има недостатъци:  а 

 171b (261d). 

   ъвѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bπειροπλασίων Неописуем, безкраен: 
ьꙗ  ъбл  ъш •  а     в  въꙁв а   ъ  ѧ•      ьж    п  в гъ     гъ• 

296a. 

   ъгла ь ъ, -ꙑ  прил. [2] Bσэμ5ωνος 1. Нехармоничен: ꙗк ж  б     ъгла   ъ    ь 
бꙑв лъ•   ꙗ ь   

220a. 2. Който не проявява съгласие:    ъгла ь ъ б а ъ• ꙗк  шѫ а 
 87c. 

   ъꙁь а ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Dκτιστος Несъздаден, неръкотворен: 
 ъ 283d. 

   ъкаж  ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Bνερμήνευτος Неизразим, който не може да се изкаже 
с думи: 

л  а 
194c. 

   ъ ꙑ лъ, -а м. [1] Bσэνετος Неразумен човек, глупак: 
 207a. 

   ъ ꙑ ль ъ, -ꙑ  прил. [4] Dνοήτος, Dλογος Безсмислен, безразсъден: х  ѧш   б  
ѧ• въпа аѫ ъ  ѧ 

   ъ ꙑ лъ ꙑ 32c 1 Тим 6:9. Субст. Dνοήτος, Dνους Този, който е неразумен, 
безразсъден:  245a 
Притч 17:28 (26b, 166d). 

   ъ ѣ    -ꙗ ср. [1] βαναυσία Липса на мярка, неумереност: 

297a. 

   ъпа    -ꙗ ср. [1] Bσωτία Погибел: 
   п 17c Еф 5:18. 



   ъп    а ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bσυμπα2ής Несъстрадателен: 
 24d. 

   ъ  ьпь ъ, -ꙑ  прил. [2] B5όρητος Тежък, непоносим, нетърпим: 
 па

въпа  шѧ 136b (189a). 

   ъ ѧжа  -ꙗ ср. [1] Bκτημοσэνη Нестежание, бедност: пѳ⁘      ъ ѧ 191d. 

   ъ ѧж въ, -ꙑ  прил. [1] Субст. } Bκτήμων Бедняк: 
вьла 23b. 

   ꙑ    ь, -  ж. [1] Bπληστία Ненаситност, алчност: 

297b. 

   ꙑ ъ, -ꙑ  прил. [2] Dπληστος Обр. Ненаситен: 
 ѧ  32a Притч 27:20 (98d). 

   ꙑ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Dπληστος Ненаситен: 

 10c Притч 23:2. 

    ѣб въ, -ꙑ  прил. [2] Bμελής, …K2υμος Нехаен, небрежен: 
  84b (87d). 

    ѣбѹѩ, -  прич.-прил. [1] μ[ καταχρώμενος Този, който не ползва нещо: 
 36d 1 Кор 7:31. 

    ѣбъ, -ꙑ  прил. [1] Bχρεqος Негоден: 
к   ѣшъ ѫ  85b Мат 25:30. 

   ьлѣ  -ꙗ ср. [2] B52αρσία Нетленност, безсмъртие: ѹ пѣш  ѣ  б     ь  а ъ 

ѫ 268d (8a). 

   ьлѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [3] D52αρτος, Bνέκλειπτος Нетленен, вечен, непреходен:  г а 
б     ьлѣ   

вл     
бж 268d (8a, 36c). 

   ьлѣѩ, -  прич.-прил. [2] D52αρτος Нетленнен, вечен, непреходен:  а в  ь 

     лѣѭщь 278b. Субст.    ьлѣѭщаꙗ τ@ 
BАδια Нетленните, вечните, непреходните неща: 

 192a. 



   ѧжа м. [4] Bεργός Безделник, ленивец: 
 186a (156c, 186a, 186d). 

  ѹвѧ ꙑ, -  прич.-прил. [1] Bμάραντος Обр. Неувяхващ: 
па  ꙑ  :  278c 1 Петр 5:4. 

  ѹга аѩ, -  прич.-прил. [1] Dσβεστος Обр. Който не угасва, свети постоянно: 
   в  ѣхъ  а ъ ж

 285d. 

  ѹ  бь нареч. [3] ♦ Bμήχανόν Tστιν Трудно е, мъчно е:   ѹ  бъ б  

   ъ б - 62c. ♦   ѹ  бь   ѣл  ъ 
δυσίατος Трудно поправим:  

 118c. ♦   ѹ  бь     ъ δυσβάστακτος Труден за носене: 
 86b 

Мат 23:4. 

  ѹ  ьжь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bκατάσχετος Неудържим, неукротим: ꙗ    ъ б  г ѣва 
 50d. 

  ѹ  ьжѧ, -  прич.-прил. [1] Bκρατής Невъздържан: ѧ• 

57a 2 Тим 3:3. 

 ъ, -ꙑ  прил. [1] За гр. δυσАατος: 

107d. 

  ѹкл  ь ѣ нареч. [1] Bκλιν™ς Неотклонно, твърдо, непоколебимо:   к    б жь  вь аг  
благ лѣп ꙗ   ѹкл  ь ѣ ꙁь ѧ• ꙗк    ль ъ ж     в ꙗ п   б  

п   бьꙗ бжьꙗ•  ъ ва ѧꙗ п    вѫ   лѣ• ꙁ ь ѧла     а   б  кв ь   а 277c. 

-ꙑ  прич.-прил. [1] Bκολασίας Необуздан, неукротим, неуморим: 

  ѹ ꙑпѫщъ 13d. 

  ѹпъва  -ꙗ ср. [1] Bνελπιστία Отчаяние, липса на надежда:  кѫп   ь•   ъ 
 ал  26d. 

  ѹ     ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Bκατάστατος Неукротим: 
 71d. 

  ѹ ꙑпаѩ, -  прич.-прил. [3] Bκοίμητος Незаспиващ, незнаещ почивка:  г а 
гл ъ  г • 

  235d 
(157b, 285d). 



  ѹ ꙑпѧ, -  прич.-прил. [1] Bκοίμητος Незаспиващ, незнаещ почивка: 

  ѹ ꙑпѫщъ 13d. 

 -ꙗ ср. [4] Bπόγνωσις, μ[ προσδοκLν Отчаяние, липса на надежда:  ак  ѹб  

 
67d (66c, 78d, 163b). 

 ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Bποροэμενος Затруднен:   вь   ь  к ъбѧш  • а    
68a 2 Кор 4:8. 

    а, -ꙑ ж. [6] Bκα2αρσία, Bκολασία Прен. Безнравственост, греховност: 
 

ꙁьл  157a Кол 3:5 (48b, 48d, 157a, 160a, 296d). 

  ъ, -ꙑ  прил. [27] Bκά2αρτος, Bνιερός, Dσεμνος, Tναγής 1. Нечист, прокажен: 
 31d. 2. 

Прен. Нечестив, грешен, безнравствен:  

 172a. Субст. а)   ъ Bκά2αρτος 
Прен. Нечестивец, грешник;    οs Tναγεqς Прен. Нечестивци, грешници: 

69b; б)   аꙗ Bκά2αρτα Прен. Грешни, безнравствени 
постъпки: 

ѹ б  ѣ ѹѭш  • а      ь   плѣ    
170d. ♦   ѹхъ τ{ Bκά2αρτον πνε‡μα Свръхестествена сила, която 
причинява зло:  ак ж   ж  п в лѣ    

 116c. ♦   ъ  ъ в    βεβηλο‡ν Оскверня: 
  ѣбѣ 

ка бжьꙗ 

 170c (30a, 39a, 46c, 54c, 73c, 100c, 117b, 161c, 163d, 169d, 170b, 
171a (2), 171c, 180d, 187b, 225c, 232a, 272a, 302a, 307a). 

въ, -ꙑ  прил. [20] Bσεβής Нечестив, безбожен: бж
 ѧ

34a. Субст. в вꙑ  (}) Bσεβής 
Нечестивец, безбожник; в  Bσεβεqς Нечестивци, безбожници:    

 26b Пс 25:9 (25d, 26a, 
26b, 34a, 76a, 82b, 91d, 107a, 124a, 156c, 158d, 170b, 201c, 201d, 204a, 240a, 247d, 
280a). 

 -ꙗ ср. [6] Bσέβεια, Bτιμία 1. Безчестие, позор: 
 84d Сир 22:1. 2. Безбожност, 

нечестивост:   ъв ьꙁѣ     ъ ва ъ в  ѧ   
256d Иез 18:31 (89c, 91d, 141a, 145a). 



, ,  несв. [1] Bσεβεqν Върша безбожни, нечестиви 
неща: 
88b Екл 7:16. 

, -  ж. [2] Bσέβεια Безбожност, нечестивост: 
г 163c Пс 31:5 (98c). 

  ꙗвл  ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] B5ανής Таен, скрит:    ꙗв  ꙑ ъ л  ъ• 

аш     ѧвѣ  ѫш  40a. 

  ꙗ    -ꙗ ср. [1] Bσιτία Гладуване: 
 21d. 

  ꙗ ꙑ, -ꙑ  прич.-прил. [3] Субст.   ꙗ ꙑ  } μ[ Tσ2ίων Този, който не яде: 
  ꙗ ѹщааг   а  11b (2) Рим 
14:3 (11b). 

  ѩ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bνάλωτος Непобедим: 
 ь 

 
189c. 

 ва, -ꙑ ж. [2] χώρα, χωρίον Нива:  в  ѣпа    ь п х  ь ꙁълаа• ꙁ а   а  ь ꙗк   а а 
 155d (32a). 

 ж   -ꙗ ср. [1] Скромност, смирение: 

(глоса) 46b. 

 ꙁ  ,  жѫ,  ꙁ ш  несв. [3] ταπεινο‡ν Смирявам: ꙗк ж  ѹб  пл  ъ    гъ 

ѧ   ѫж  
147b. ◘ Субст.  ꙁѧ   ѧ ταπειν™ν Uαυτόν Този, който се смирява, смиреният: 

 12c Лук 14:11 (145d). 

 ꙁъв   ,  ꙁъв  ѫ,  ꙁъв   ш  св. [2] καταβάλλειν, κατάγειν Прен. Отведа, насоча 
към морално падение: 

 97d (41b). 

  ,  ѫ,  ш  несв. [2] κατασэρειν Прен. Повличам, увличам 
към нещо низко: : ап

 19a (172a). 

 ꙁъвлѣщ ,  ꙁъвлѣкѫ,   несв. [1] κατασэρειν Прен. Повличам, увличам 
към нещо низко: 

ка 178a. 



 ꙁъв   ,  ꙁъв ж ѫ,  ꙁъв  ш  несв. [2] κατάγειν Обр. Водя, отвеждам надолу: 

 ъ  47c Притч 5:5 (41b). 

 ꙁъв ѣщ ,  ꙁъв ьгѫ,  ꙁъв ьж ш  св. [1] καταβάλλειν Низвергна, прогоня:  ь 

 25a. 

 ꙁълага ,  ꙁълагаѭ,  ꙁълага  несв. [3] καταβάλλειν, κατάγειν 1. Навеждам, 
свеждам:  шѫ 

97d. 2. Надвивам, вземам надмощие:   вь   ь 

68a 2 Кор 4:9. // Свалям, отнемам от някого силата, властта:    
 25c. 

 ꙁъл ж  ,  ꙁъл жѫ,  ꙁъл ж ш  св. [1] κα2αιρεqν Сваля някого от власт, 
низвергна: 53a Лук 1:52. 

 ꙁълѧ а ,  ꙁълѧ аѭ,  ꙁълѧ а  несв. [1] κάμπτειν Огъвам надолу, навеждам: 
ѧ

 147b. 

 ꙁъ    ,  ꙁъ   ѫ,  ꙁъ    ш  несв. [1] Погубвам: ꙗк ж  б   ѧ  
(глоса) 98a. 

 ꙁъпа  ,  ꙁъпа ѫ,  ꙁъпа  ш  св. [2] διαπίπτειν, καταπίπτειν Падна, пропадна: 

 219a. // Обр. 
 125d. 

 ꙁъх   ,  ꙁъх ж ѫ,  ꙁъх  ш несв. [1] Субст.  ꙁъх  ѧщ  οs καταβαίνοντες 
Тези, които слизат, спускат се долу: г    ъ     •  а    

 въ   въ 229c Пс 142:7. 

 как ж  нареч. [7] μηδ’ Ѓλ™ς, μηδαμ™ς, οˆδαμο‡, κατά τινος Изобщо, никак, по 
никакъв начин: 

ѧ ѧ  ъ ѫ ь 55a (40c, 68c, 178d, 181b, 236b, 279b). 

 какꙑж  мест.-прил. [2] οsοσδήποτε Никакъв: 
58a (120c). 

 к г аж  нареч. [1] ποτέ (след отрицание) Никога: ащ  б    аш    
 230c. 

 к ла  м. мн. [1] νικολαqται Николаити (ерес):  ъ п  ъ
в     а       а          

300d. 



 к л ж  нареч. [7] ο�δέποτε, μηδέποτε, ποτέ (след отрицание) Никога: 
78d 

(31d, 52b, 71d, 98a, 175c, 282d). 

 к   ъ, -а м. [1] Νικομήδης Никомид: 
 4a. 

 къ  ж  мест.-прил. [45] μηδείς, ο�δείς, τpς (след отрицание), ο�δS tσμεν Никой:    
    вь ѣхъ• ж

 288b (4b, 5a, 34b, 44c, 49a, 52a, 52b, 64d, 65c, 70d, 71c, 76c, 
78a, 92d, 104a (2), 107c, 109b, 116a, 120c, 122b, 122d, 127b, 136b, 137d, 140c, 147a, 
150c, 153c, 153d, 159b, 164a, 175c, 209d, 222b, 229b, 235c (3), 254a, 256c, 271c, 
284b, 288d). 

 кꙑ ж  мест.-прил. [3] οsοσδήποτε, ο�δείς, τpς (след отрицание) 1. Никакъв: ва ъ 
 

133d. 2. Никой: 
 б  5c (31b). 

 щ л б  -ꙗ ср. [3] 5ιλοπτωχία Любов към бедните:   п  ѣщ           ѣ    
 214b (212b (2). 

 щ л бь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст.  щ л бь   τ{ 5ιλόπτωχον Любов към бедните: 

 ха  а в   г  благ      б а  л б   •   щ л б   • 
 ъп    а ь     а в  ꙗ 279a. 

 щ л бь ь, -а м. [3] (}) 5ιλόπτωχος Човек, който обича бедните: 
  212b 

(162b, 293d). 

 щ  а, -ꙑ ж. [9] πενία, πτωχεία, Vνδεια Бедност, нищета: 
 37b Притч 30:8 (15d, 84b 

(2), 84c, 84d, 143b, 147c, 193a). 

 щь, -  прил. [47] πτωχός Беден: 
    щь а въ в а ѣхъ 261d Притч 22:22. Субст.  щь,  щ  (}) πτωχός, } 
πένης, } Bκτήμων Бедняк, сиромах;  щ  πτωχοί, πενήτοι Бедняци, 
сиромаси:    ѹга 

 200c Притч 19:4. // Смирени, богобоязливи хора: 
 х  ь 303a Мат 5:3 (13a, 25c (2), 25d, 27d, 30b, 31a, 57b (2), 85d, 86a (2), 89c, 
89d, 92b (2), 105b, 105c, 122b, 139c, 158b, 191b, 192b, 193d, 194a, 201a, 201b (2), 
210c, 212d (2), 213a (2), 213b (3), 213c, 213d, 214c, 218c (2), 265b, 269d, 279a). 

  а ,  ѫ,   несв. [1] Обр. Никна, раста:  
186a. 



  мест.-прил. [80] μηδέν, ο�δέν, τp (след отрицание) 1. Нищо: 

 178a. 2. Изобщо, никак:   б   ѹб     ь ѿ  в  г  

  ѹ а• ꙗк ж  г

 213c (3d, 12a, 14a (2), 15a, 15d, 18c, 
22c, 23d, 32d, 35b, 36a, 37b, 38b (2), 38d, 48b, 50c, 53d, 56d, 76a, 81a, 81d, 87a, 87c, 
90c, 99d, 102a, 113a, 125c, 127c, 136c, 136d, 140a, 142d, 146d, 147d, 148a, 155b, 
157c, 161d (2), 162a, 166c, 167a, 181d, 185a, 186b, 190b, 190d, 192a, 198a, 198d, 
200d, 201d, 207b, 211c, 219d (2), 223c, 230a, 234c, 243d, 244a, 249d, 250b, 251b, 
252d, 253b, 261a, 269d, 276b, 279c, 280d (2), 289b, 292b, 296a). 

  мест.-прил. [4] μηδείς, ο�δείς, μ[ εyς Никой, нито един:  а   ѹ ж  

вѣ  вавъш  ѹ бѧаш    лааш  

 168b Деян 4:32 (190d, 198a, 245d). 

  мест.-прил. [9] μηδείς, ο�δείς, μ[ εyς Никой, нито един, никакъв: п   ба  ь 
ѧ ѧ  г   ь 

 150b (103b, 104d, 203b, 215d, 231c, 
248c, 249b, 253b). 

  в   ж   ъ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Bρτιγέννητος Новороден: ꙗк    в   
 252a 1 Петр 2:2. 

  в ѹкъ, -ꙑ  прил. [1] νεοκατήχητος Наскоро посветен в учението (християнството): 

хѹ 221d. 

  въ, -ꙑ  прил. [21] νέος, καινός Нов: 
179d. ♦   вꙑ  

ꙁавѣ ъ ^ êαιν[ äια2ήκη Новият завет, втората част от Библията: 
г   ха• главъшаг  266a 

(2b, 6c, 7a, 7b, 8b (2), 37a, 52a, 72a, 103c, 138a, 151b, 203a, 208c, 210a, 217a, 260c, 
267d, 304c).  

  га, -ꙑ ж. [29] πο‡ς Крак, нога: х аб  ъ     п   ь  ш
   ѹг   ꙁ   ь 218a Ам 2:15. // Обр.  к  бѣхъ  лѣпь   ъ•   га ж  х   ь   ъ 210d 
Иов 29:15. ♦ εrσάγειν σ{ν πόδα Отивам някъде, при 
някого:    а к г а  а ꙑш ъ  ѧ   б  

 38c Притч 25:17. ♦ а  ѣл  ο�κ αtρειν 
τ{ν πόδα Tπ’ Vργον Въздържа се да направя нещо: 
въ  ь ь   

165c Ис 58:13 (8b (2), 25c, 41a (2), 47c, 47d, 83d, 108b, 123d, 134d, 137c, 148a, 
152d, 159a, 189d, 212b, 229c, 237b, 238b (3), 246b, 272a, 284d).  

  ꙁ  , -  ж. мн. [1] μυκτ\ρες Ноздри:   80c 
Притч 30:33. 



    ,   шѫ,    ш  несв. [16] 5έρειν, βαστάжειν, Tπι5έρεσ2αι, περι5έρειν 1. Нося, 
донасям: 
въ ѹ  ь  ъ ꙑ  ѣлаꙗ 95d. // Обр. вь  г а   ъ в   ь га   

 68a 2 Кор 4:10. 2. Понасям, 
търпя: 

154a Рим 15:1. Субст.    ѧ  а) } 5ορ™ν Този, който е облечен с 
нещо:   въꙁь      а    ѧщаг    ꙁѹ  вѣ  лѹѭ  
201b Иак 2:3; б) Този, който търпи, понася: 
  ъ  в

  ашѧ 242c. ♦   ѹ  бь     ъ 
δυσβάστακτος Труден за носене: 

 86b Мат 23:4. ♦ ꙁла ъ п ь    ь    ѧ 
χρυσοδακτэλιος Който носи златен пръстен: 

201b Иак 2:2. ♦ п   б   
Bγαλματο5ορεqν Нося в съзнанието си представа за нещо: 

 23b (2b, 92c, 
124c, 163a, 168d, 236c, 249d, 250a). 

   ьл въ, -ꙑ  прил. [1] βασταγός Който понася, търпи: ѹ ь ъ• 
 243a. 

   а  м. мн. [1] νοητιανοί Название на ерес:  ъ п  ъ      хъж      а 

 ѫ ь   • а         а  : в      а    301a. 

  щь, -  ж. [29] νэξ 1. Нощ: ж ѣ    ѫкꙑ вашѧ въ   а 
226 Пс 133:2. 2. Като нареч.   щьѭ νυκτός Нощем, през нощта: 

82d (2) 1 Сол 5:7. ♦  ь ь 
  щь,   щь   ь ь ^μέρας καp νυκτός, νυκτός καp ^μέρας, νэκτα καp ^μέραν 
Денем и нощем, постоянно: 

 235d (17d (4), 26b, 33b, 34a, 51b, 69a, 
78b, 82b, 113c, 145b, 179c, 185a, 187a, 195b (2), 195d (2), 227a, 227d, 238d, 248b, 
249b). 

  щь ъ, -ꙑ  прил. [2] νυκτερινός Нощен, който настъпва или се извършва през нощта: 

47b (47a). 

  ш   -ꙗ ср. [1] βάσταγμα Това, което се носи, товар: п в лѣлъ 

2b. 

   м. [1] Ν™ε Ной:  
л жааш   агъ 16b. 



 ѹ  ,  ѹж ѫ,  ѹ ш и  ѫ  ,  ѫж ѫ,  ѫ ш  несв. [10] βιάжειν, 
Bνποβιάжεσ2αι, Bναγκάжειν, πεί2ειν Принуждавам, упражнявам насилие: 

 ь•      къ    ь      

 240a Притч 19:26. // Карам някого да направи нещо:    ахъ бж
288b. Субст.  ѫ ѧ  } Bναγκάжων Този, който 

принуждава: 
 84c Притч 6:7. ◘  ѹ    ѧ βιάжεσ2αι Полагам усилия, 

старая се:  57c 
(13b, 20d, 61c, 261d, 296c, 303a). 

 ѹж а и  ѫж а, -ꙑ ж. [13] βία, Bνάγκη, στενοχωρία 1. Необходимост, нужда:   б   
 

 220a. 2. Принуда: къжъ   ꙗк  ж  

бъ 28a 2 Кор 9:7. 3. Сила, въздействие:   ъ  ѧ   ъ  ѹж а 

 58d. 4. 
Страдание, мъка: 

41c. 5. Като нареч. 
 ѹж  ьѭ Bναγκαστ™ς, βιαίως Принудително, насила: 
ва ъ бж 278b 1 Петр 5:2. ♦  ѹж а 

  ъ Bνάγκη Необходимо е, нужно е: ꙗж  ѹб  б

282d. ♦ п   ѹж  Tξ Bνάγκης По неволя, по 
необходимост: а   ьж  ꙗк ж   аѱа      •    гꙑ    а ꙑ    ѣ  а       вꙑ п  

 ѹж  • п ѣх        п лѹ а     ѧ•    га ъ       ъ въ  аꙁл   ꙑхъ  ѣ  ѣхъ 

бꙑва  •  а  ѣкак    ъ   вѣ ѣ  ꙗ• въ  ѣкѹѭ  хъ въпа    •  аꙁ а   ах  ъ б  

в  ѧ 298d (50d, 55a, 78d, 79a, 221a, 261a). 

 ѹж ь къ, -а м. [1] βιαστής Насилник:     в   б
303a Мат 11:12. 

 ѹж ь ъ и  ѫж ь ъ, -ꙑ  прил. [11] Bναγκαqος, βιαστός Необходим, нужен:  а 
 въ 

   бѹ ѹ ь б  пл  ь ї 29c Тит 3:14. ♦  ѫж ь     ъ Bναγκαqόν Tστιν 
Необходимо е, нужно е: 
бѫ   ь 222d (3a, 21b, 50c, 135b, 211d, 222d, 228d, 281b, 298a). 

 ѹж ь ѣ нареч. [1] Bναγκαστ™ς Насила, по принуда:   ѣбѣ ѹб    ѹ    ь въ в    ь 

 247d. 

 ꙑ ѣ нареч. [56] ν‡ν, Dρτι, Tπp το‡ παρόντος, παρών Сега: 
    ꙑ ѧ   ь  п  198a (2) 2 Кор 6:2 (22a, 22c, 24b, 32b, 64c, 77a, 96a, 96c, 
102d, 105b, 106b, 107a, 112d, 125b, 128c, 130b, 130d, 131b, 138b, 140c (2), 144b, 
144c, 146a, 154d, 167d, 190d (2), 191b, 195a, 196a, 201a, 208a, 212a, 216b, 242b, 
258c, 263b, 266b, 268b, 270b, 282b, 285a, 294b, 298a, 298d, 299a, 299c, 303b, 306c, 
307a (2), 307b, 308c). 



 ꙑ ѣшь ь, -  прил. [14] παρών, πρόσ5ατος, ν‡ν Сегашен, настоящ:  
ь   ъ•  ж   ѧ 

45b. Субст.  ꙑ ѣшь ,  ꙑ ѣшь ꙗꙗ τ@ παρόντα Настоящият, 
земният живот: 

 155a. ♦  ꙑ ѣшь  вѣкъ } ν‡ν αrών 
Този, материалният, земният, преходният живот: 

 51b Тит 2:12. ♦  Tν τ© ν‡ν καιρ© 
Сега, в сегашния момент: - -

 211c 2 Кор 8:13 (30d, 100d, 129a, 130b, 137c, 137d, 
138b, 251c, 280b, 305c). 

 ѣкак  нареч. [1] За гр. μήπως: 
   ꙑхъ 

 ѣ  ѣхъ бꙑва  •  а  ѣкак    ъ   вѣ ѣ  ꙗ• въ  ѣкѹѭ  хъ въпа    • 

 аꙁ а   ах  ъ б  в  ѧ 298d. 

 ѣк л  нареч. [1] ποτέ Някога, в бъдеще: 
 292a. 

 ѣкъг а нареч. [1] ποτέ Някога: ѹ 

 108b. 

 ѣкъ   нареч. [2] ποэ Някъде: 
 вѣ п  л жа  • въ  ъбл    ь  ѹ а• ащ    

 ѣк    въ  л 232c (155c). 

 ѣкꙑ  мест.-прил. [5] τpς 1. Някой: 
х  ѧш ѧꙗ  ѣ ъ б

 49b. 2. Някакъв:  

 137d (111b, 228d, 298d). 

 ѣ ъ, -ꙑ  прил. [1] Dλαλος Обр. Безмълвен:   ѣбѣ ѹб     

 л 231c. 

 мест. неопр. [4] τp Нещо: 
 ъ ѣ  ь ꙁъл  117b Притч 3:30 (50b, 116a, 128c). 

 ѧ   , -а ср. [2] мн.  ѧ  а κόλπος Пазва: вьвѧж  ъ 
 47d Притч 6:27. // Обр. 

26a Притч 17:23.  

 



О 

  [5] ο´ Числен знак за числ. ред. седемдесети:   ⁘   148b. // 
В състава на сложно числ. ред.:      п ав  ѫ ь  вѣ 157d (150a, 160d, 162a). 

 ба,  бѣ числ.-мест. [5] Bμ5ότεροι, οs δэο Двете, двата, двамата: 
 59c (158d, 243b (2), 272a). 

-ꙗ ср. [1] γυμνασία Непрекъснато, постоянно въздействие: 
 61d. 

 ба  ,  баж ѫ,  ба ш  св. [1] διαβάλλειν Наклеветя, оклеветя: 
въ  г  б а а г  

   ъ г  71d. 

 ба ьл въ, -ꙑ  прил. [1] διάβολος Който клевети: 

280b. 

 баж   -ꙗ ср. [1] καταλαλία Злословие, клевета:  
къ 70c Прем 1:11. 

 б  ъша ,  б  ъшаѭ,  б  ъша  св. [2] παλαιο‡σ2αι 1. Прен. Остарея: 
 ак   б  ъшавьшаꙗ  шѧ п  ѧвлѧ  ъ• ꙗк ж     ахъ бж  38b. 
2. Прен. Изгубя силата си:     
93b Пс 17:46. 

 б  а, -ꙑ ж. [3] Bδικία Неправда, несправедливост: 
 135c Притч 

17:9. ♦  б  ѫ  ъ в    Bδικεqν Обидя; постъпя несправедливо: 
  85d 

Сир 13:4 (30a). 

 б  ьл въ, -ꙑ  прил. [6] Dδικος Несправедлив: 
ѧ  191c Евр 6:10. Субст.  б  ьл в  Dδικοι 

Неправедни хора:  ва бжьꙗ     а лѣ ѧ ь 86b 1 
Кор 6:9 (86c, 109c, 172d, 262d). 

 б  ѣ -ꙗ ср. [2] Bδίκημα Обида, оскърбление: 
 115b Сир 10:6 (115c). 

 б  ѣ ,  б ж ѫ,  б  ш  св./несв. [36] Bδικεq, Tπηρεάжειν, καταδικεqν, 
πλεονεκτεqν, συκο5αντεqν, προτρέπεσ2αι, Bποστερεqν, τυραννεqν  1. 
Постъпвам несправедливо, онеправдавам: 

85c. 2. Ощетявам, отнемам нещо от някого:    п лъ 
  ѭ 



31a Лук 19:8. Субст. а)  б  ѧ  Bδικ™ν Този, който ощетява, отнема нещо от 
някого;  б  ѧщ  ïs Bδικï‡νôåò Тези, които ощетяват, отнемат нещо от някого: 

 
260c; б)  б  ѧ  Bδικ™ν Потисник, насилник;  б  ѧщ  ïs Tπηρεάжïνôåò 
Потисници, насилници: 261d Мат 
5:44; в)  б    ïs Bδικοэμενοι Онеправданите: 
 аѭщаг  п щѹ ал  262c Пс 145:7 (68a, 71a, 86a, 86b (3), 89c, 113a, 152a, 
158c, 159b (2), 198d, 260b (4), 260c, 261a (5), 261b (2), 261c, 262c, 262d (3), 267b).  

 б л -ꙗ ср. [1] δαшίλεια Изобилие: 
п бѣ  ѭ    ѹ  а

260d. 

 б л  нареч. [2] πλουσίως Щедро, в изобилие:  а кѫѭ хвалѹ  л  к   благ  а ь •   ж  ь 

  ъ а     ѹ ꙁа в  ѧ блгаа•  266a (30d). 

 б ль   нареч. [2] πλουσίως Щедро, в изобилие: 
а 

 100d 1 Тим 6:17 (26d). 

 б ль ъ, -ꙑ  прил. [1]  ъ  гъ   б ль ъ στιβαρός Голям, в изобилие: 
 244a. 

 б ль ѣ нареч. [1] πλουσίως Изобилно, в изобилие:  л в  бжь   а въ  лѧ  ь  ѧ въ вꙑ• 

 б ль ѣ в    230a Кол 3:16. 

 б лѣ нареч. [1] πλουσίως Изобилно, в изобилие: 
благ  ѣ ъ   аг   ха 80b. 

 б  а -ꙗ ср. [1] τρэγητος Гроздобер: 
 146a Съд 8:2. 

 б  а ,  б  лѭ,  б  л  несв. [3] τρυγAν Обр. Бера, събирам (плодове):  ал  б  въ 
  б  

ѹ  ьжа ьꙗ 136a. ♦  б  а   ѫка а п ь  Tναγκαλίжεσ2αι χερσp στή2η Прен. 
Бездействам: 

84d Притч 6:10 (124a). 

 б   ва   ѧ,  б  ѹѭ  ѧ,  б  ѹ  несв. [2] ♦ μετ@ παρρησίας Открито, искрено: 
 

 141c. ♦  б   ва   ѧ л  а λαμβάνειν πρόσωπον Пристрастен съм, 
лицеприятствам: ъ    

 201d Гал 2:6. 



 б  а ,  б  аѭ,  б  а  св. [1] παροικεqν Живея някъде, обитавам: г
139a Пс 14:1. 

 б  1,  б  ѫ,  б   ш  св. [2] κυκλο‡ν Обр. Обкръжа, заградя: въꙁгл
ꙗꙁ  123a Пс 
108:3 (111c). 

 б  2,  б ѭ,  б ш  св. [1] εrλεqν Покрия, обвия с дреха: ѧш ѹ ъ  ѧ 

ѧ ѧ 

55a. 

 б  ѣль, -и ж. [1] μονή Обр. Дом, обител: ꙗк ж  б  х  ѧ  ъꙁь а   х     ѫ• в    

 251b. 

 блага ,  благаѭ,  блага ш  несв. [1]  τιμ[ν Uαυτ© περιτί2εσ2αι 
Представям се като почитан, уважаван: 

 96c Притч 12:9. 

 бла а ,  бла аѭ,  бла а ш  несв. [9] κυριεэειν, κατακυριεэειν, κα2ηγεqσ2αι, 
‰περέχειν, τ[ν Tξουσίαν Vχειν, καταρAσ2αι 1. Властвам, владея: хъ   ъ 
бж

  ъвѣш а  ь 67c. 2. Обсебвам, обладавам: 
38d. Субст. а) 

 бла аѩ  } Tξουσιάжων Този, който владее, управлява; висшестоящият: ащ   хъ 
 224d Екл 10:4; б)  бла а   ïs 

Bρχόμενοι Послушници: 
 бла а  ꙑхъ 245d (95d, 119c, 181b, 237d, 258d). 

 блаж  ъ, -ꙑ  прил. [1] μακάριος Блажен, честит: 
 27d Притч 14:21. 

 блакъ, -а м. [6] νέ5ος, νε5έλη Облак: ꙗк ж  б  
 115a (65d, 83d (2), 269c, 292c). 

 бла  ,  бла ѫ,  бла  ш  св. [3] ^γεqσ2αι, καταρAσ2αι Овладея, взема под 
ръководството си: ꙗк   а бꙑ в  ѣлъ хѹ  жь аа  бла    б а ь ѭ• п  гл  щ   ъ 

к  248d. 
Субст.  бла    οs Bρχόμενοι Тези, които са ръководени:           аг  
па  ѹха  ѫ ь•  а    276a (306c). 

 бла  ь, -  ж. [1] Tξουσία Власт: -

 
52d. 



  ѧ, ,  несв. [4] Tνδэεσ2αι, Tνδιδэσκεσ2αι Обличам се 
с нещо:  

 ь ѣ ꙗахь п     ь  шѹ   ѫ 22b Пс 34:13. // Обр. 
  

194c. Субст.  } Tδεδυμένος Обр. Този, който се облича с нещо:  а 
б

 195d (155c). 

 бл жа ,  бл жѫ,  бл ж ш  несв. [3] περίκεισ2αι 1. Обр. Обвивам, обгръщам: 

52b. 2. Прен. Подвластен съм на нещо: 
ꙑ п   авлѧ  ь  ѧ• ѩж  къ б  

    щьѭ 273a Евр 5:2 (195d). 

 бл щ ,  блѧгѫ,  блѧж ш  св. [1] κοιμAσ2αι Остана до сутринта:  а     блѧж  ь  ьꙁ а 
 а     261c Лев 19:13. 

 бл ꙁа ,  ближѫ,  ближ ш  св. [1] λείχειν Облизвам, ближа: бѫ ѣ ъ  ь      п  ѣ 
п   а ъ   к  ъ  ъ  п п  •     б   г а в  ѧ ь       лѧ  хъ  ъ  а ѣвъшѧ  ѧ•   

  льпъшѧ•      кѫбѫ ь к  лѣ       л  ъ•    бл жѫ ь      х  239a. 

 бл -ꙗ ср. [1] Vλεγχος Изобличение, укор, обвинение: къ аш      ь 

 142c. 

 бл ,  бл ,  бл  несв. [32] Tλέγχειν, 2ριαμβεэειν, στηλιτεэειν 
Изобличавам, укорявам, обвинявам: 

 141b (2) Притч 9:8. // Разкривам, показвам, 
правя явен: 

62a. Субст.  бл  } Tλέγχων Този, който изобличава, 
укорява, обвинява;  бл  ïs Tλέγχονôåò Тези, които изобличават, 
укоряват, обвиняват: 
ла каѭш аг  ꙗꙁꙑк  ь 141b Притч 28:23 (40a (2), 42c, 87c, 97c, 119a, 140d (5), 
141a (3), 141b, 141c (3), 141d (3), 142b, 143c, 145a, 174b, 201c, 201d, 246d). 

 бл -ꙗ ср. [15] Vλεγχος, Tλεγμüς Изобличение, укор, обвинение: 

г ѣва 246d (82c, 122c, 141a, 142c, 143a (5), 143b (3), 143c, 173c). 

 бл  ,  бл ѫ,  бл  св. [9] Tλέγχειν Изоблича, укоря, обвиня: г
  143b Пс 37:2 (122c, 141c (2), 

141d, 142a, 143c, 174d, 274b). 



 бл бꙑꙁа ,  бл бꙑжѫ,  и  бл бꙑꙁаѭ,  бл бꙑꙁа св./несв. [4] κατα5ιλεqν 
Целувам: 262a (162c, 238b, 
276d). 

 бл ж  ,  бл жѫ,  бл ж  св. [1] περιβάλλειν Надяна примка, обеся:   а п ѣ а  ль 

 ал  агъ 

67a. 

-ꙗ ср. [1] Bμ5ίασις Облекло, дрехи: 
111c Иов 22:6. 

 блꙑга ,  блꙑгаѭ,  блꙑга несв. [2] καταшεэδεσ2αι Клеветя, оклеветявам: ѹ  а 

 блꙑгаѭш а п гѹбѧ ь  шѹ 93a Прем 1:11. Субст.  блꙑгаѭщ  οs 
Tνδιαβάλλοντες Клеветниците:  а  блѣкѫ ъ  ѧ ѧ 

ѧ  74b Пс 108:29. 

, несв. [1] Tλα5ρο‡ν Прен. Облекчавам: ꙗж  б   ꙑ 

 107c. 

 бль   ,  бльщѫ,  бль   св. [3] δελεάжειν, πλανAν Прилъжа, примамя: 

 180b. // Заблудя, отклоня от правия път: 
 17b (137b). 

 бльща ,  бльщаѭ,  бльща несв. [2] δελεάжειν Примамвам, съблазнявам: 

 95c (43d). 

 блѣ    ѧ,  блѣ ѭ  ѧ,  блѣ св. [3] Bμελεqν Проявя небрежност, нехайство: 
 абъ     авл  ъ бѫ   ь 

благ  ѣ ьѭ 229b // Не обърна внимание, не предприема нищо: 

 бь  ъжъ ѣ ꙁа ѧж  ь  ѧ 90c (188c). 

 блѣ ꙗ ,  блѣ ꙗѭ,  блѣ ꙗ несв. [1] Bμελεqν Проявявам небрежност, нехайство: 
188d. 

 блѣщ ,  блѣкѫ,  св. [30] Tνδэειν, Bμ5ιάжειν Облека някого с нещо: 
п ѣꙁь  199a. // Обр. ъ  в ѭ 

8c. ◘  блѣщ   ѧ Tνδэεσ2αι, 
περιβάλλεσ2αι, Bμ5ιάжεσ2αι 1. Облека се:    пь ѣ    ѧ  ш

     ѧ 270a Мат 6:25. // Обр.   б   
 63c. 2. 

Прен. Приема нечий начин на живот:  ꙑ ѹб  въ х



 122d. Субст.  блькꙑ   ѧ } 
Tνδεδυμένος Този, който е приел нечий начин на живот: 
бѫ   ъ въ х 67d 
(8a, 28a, 37a, 63b, 66c, 74b, 140b, 155c, 157a, 158d, 182b, 183c, 194c, 195d, 196a, 
199d, 217c, 226a, 252a, 252d (2), 254c, 261c, 282b). 

 б авлꙗ   ѧ,  б авлꙗѭ  ѧ,  б авлꙗ несв. [1] Субст.  б авлꙗѩ   ѧ } 
Bνακαινοэμενος Този, който се обновява, възражда за нов живот:  ъвлъкъш  

  б авꙗѫш ааг   ѧ 
37b Кол 3:10. 

 б ажа ,  б ажаѭ,  б ажа св. [1] γυμνο‡σ2αι Прен. Лиша се от нещо: х  ѧ  ѹб  

в ага     ш ь а  ъ в     • г ѣха  а  б ѣж  ь•    б ажѣвъ к  лѹ ꙗк  п  

 ѹгѹ бѫ   ь 188d. 

 б ꙁ  ,  б жѫ,  б ꙁ  св. [2] ταπεινο‡ν, Tλέγχειν Унизя, усмиря: въ х  ѣ г
 

307c (101c). 

 б ꙁѣ ,  б ꙁѣѭ,  б ꙁѣ св. [1] ταπεινο‡σ2αι Унизен съм: 
 12c Лук 14:11. 

 б щава ,  б щаваѭ,  б щава несв. [1] За гр. διανυκτερεэειν: 
 л вѣ бж 233a Лук 6:12. 

 б ща ,  б щаѭ,  б ща св. [6] πτωχεэειν Обеднея: 
 27d (16c, 147c, 182d, 

214c, 283c). 

 б щь  в ва ,  б щь  вѹѭ,  б щь  вѹ несв. [1] За гр. νυκτερεэειν: 
 вахъ бжьѧхъ 187d Лук 6:12. 

 б  вл  -ꙗ ср. [2] Bνακαίνωσις Обновление: 
ьꙗ 284a 

Рим 12:2 (37c). 

 б  ж  ,  б  жѫ,  б  ж  св. [1] κνημο‡ν Обр. Обуя:  б  ж    ꙁѣ  ва  г ль къ
 246b. 

 б га ѣ ,  б га ѣѭ,  б га ѣ св. [1] πλουτεqν Прен. Обогатя се, стана душевно по-
богат: вѣ    б  благ  ѣ ь бж

 147c 2 Кор 8:9. 

 б гаща ,  б гащаѭ,  б гаща несв. [3] πλουτίжειν 1. Обогатя, направя някого по-
богат:  ь 84c 
Притч 10:4. 2. Прен. Обогатя, направя някого душевно по-богат: бл     а 

 210c Притч 10:22 (63d). 



 б  числ.-мест. [10] Bμ5ότεροι, Bμ5ότερα, Dμ5ω И двете, и двамата: 
71b (13c, 

57a, 58c, 73c, 121a, 150c, 161c, 200b, 300b). 

 б  въ, -ꙑ  прил. [2] δίγλωσσος, δισσός Лицемерен, неискрен, двуличен: къ 

136d Притч 11:13 (73d). 

 б  ꙗ -ꙗ ср. [1] Ђσ5ρησις Обоняние: 

 19b. 

 б   ,  б  ѭ,  б  св. [1] συγχο‡ν Разруша, унищожа: 
п гѹб въ б  в 

аш  264c. 

-ꙗ ср. [1] 5άραγξ Очна ямка: 
 106c Притч 30:17. 

 б а  ва -ꙗ ср. [4] περιχάρεια, Tπίχαρμα 1. Радост:   
96b. 2. Подигравка: 

в аг  ъ  г  137a (98a, 100b). 

 б а  ва   ѧ,  б а ѹѭ  ѧ,  б а ѹ св. [3] Tπιχαίρειν, Tπιχαρ[ς γίνεσ2αι 
Зарадвам се на нещо лошо:  124a 
Притч 24:17 (123c, 124b). 

 б аꙁ  ,  б ажѫ,  б аꙁ  св. [1] Tμμορ5ο‡ν Създам, оформя (образ):  ак  б  

 252b. 

 б аꙁ ва ,  б аꙁѹѭ,  б аꙁѹ несв. [2] Bποτυπο‡σ2αι Създавам, оформям:   к    
б жь  вь аг  благ лѣп ꙗ   ѹкл  ь ѣ ꙁь ѧ• ꙗк    ль ъ ж     в ꙗ п   б  

 б аꙁѹꙗ п   бьꙗ бжьꙗ•  ъ ва ѧꙗ п    вѫ   лѣ• ꙁ ь ѧла     а   б  кв ь   а 277c. 
◘  б аꙁ ва   ѧ σχηματίжεσ2αι Преструвам се: 

 
43c. 

 б аꙁъ, -а м. [40] εrκών, σχ\μα, τρόπος, τэπος, εxδος, }μοίωσις, διά2εσις, 
σэμβολον, ‰πόδειγμα, ‰πογραμμός, ‰ποτэπωσις 1. Образ, външен вид, 
външност: 

ѧ  б аꙁъ 206a. // Подобие: 
60b Пс 57:5. 2. Изображение, лик: 

а 81b Мат 22:20. 
3. Пример, образец:  б аꙁъ б   ахъ ва ъ  ъ ѣ     ѫ  ьꙗ•  а ꙗк ж  аꙁъ 



ъ   ѹгѹ 148a Иоан 13:15. 4. Начин: п    ъ 

65c. ♦  ьж   б аꙁ  ь ѓν 
τρόπον Както:  241a Авд 1:15 (18c, 32b, 36d, 
41c, 45b, 57c, 92b, 95a 121d, 135d, 141a, 147c, 148a, 149b, 163a, 169d, 170b, 178d, 
187c, 225a, 233a, 247b, 249c, 250c, 252b, 253b, 264b, 270b, 277d, 278b, 281b, 282b, 
294b, 296c). 

 б а ѣ ,  б а ѣѭ,  б а ѣ несв. [1] μαστιγο‡ν Наказвам: 
 38c. 

св. [16] Tπιστρέ5ειν, στρέ5ειν 1. Обърна, извърна: 
 114a Мат 5:39. 2. Прен. 

Променя поведението, действията на някого: въ    а ѣ бж
 л  
140d. ◘ Tπιστρέ5ειν, Tπιστρέ5εσ2αι, Bποστρέ5εσ2αι, 
στρέ5εσ2αι 1. Обърна се, насоча се към някого:    ꙗ гл  ь гь б

22a Иоил 2:12. 2. 
Обр. Обърна се, погледна в друга посока: 
кл в  ꙑ бꙑваѫш аꙗ п  ъ  л

ѹ ѣшаѫш ааг  89d Екл 4:1. 3. Прен. Откажа се от нещо: 
 

 в   ь ѹ ь   ь• а  ꙑ  275a Иез 3:19 (22a, 82c, 88b, 101c, 
149d, 164b, 181c, 219b, 245b, 275a, 304a). 

  б аща несв. [6] Tπιστρέ5ειν, Bποστρέ5ειν, 
Bνακυλίεσ2αι 1. Обръщам се, насочвам се към някого: 
 ак г   л  163b. 2. 
Въртя се: ѧ ѧ  74d. 3. 
Прен. Отказвам се от нещо: ка  б аш аѫш а  ѧ   ъ х ѣхъ 111b Сир 
8:6 (65a, 162c, 162d). 

 б ащ  -ꙗ ср. [3] Tπιστρο5ή, τ{ Tπιστρέшαι Прен. Духовна промяна:    х щѫ 
 275b Иез 18:23 (162b, 274d). 

 б  къ, -а м. [1] |øþíéá Дан, дължимо: 

 198c. 

 б ъꙁгъ ѫ ,  б ъꙁгъ ѫ,  св. [1] Tνοξэνειν Вкисна се, прокисна:   б   

72a. 



 б ѣꙁа -ꙗ ср. [1] περιτομή Обрязване (религиозен обред): п  лѣж   ж  
  

плъ ь к  180a. 

 б ѣꙁа ,  б ѣжѫ,  св. [2] περικόπτειν, περιτέμνειν 1. Обр. Отрежа, обрежа: 
 188d. 2. Извърша 

религиозния обред обрязване: 
 180c. 

 б ѣ    ,  б ѣ   ѭ,  б ѣ   св. [2] ‰περ5ορτο‡ν Претоваря: а  ж    въꙁ  ьжъ ѣ 
 13b. Субст.  б ѣ      πε5ορτισμένοι 

Тези, които са обременени, натоварени с грижи: п   ѣ   къ    ѣ в 
286d Мат 11:28. 

 б ѣ  ,  б ѧщѫ,  св. [70] ε‰ρίσκειν 1. Намеря, открия: 
3d. 2. Заваря някого: 

  г   б ѣ  х  ъ  аꙁв аща ща ꙗꙁ  90a Лук 23:2. 3. 
Получа:   а  б ѧщѫ 

а 309a. 4. Сметна някого за 
някакъв:  

г  ѣ ѧ ь  ѧ• ꙗк  б 284d. 
◘  б ѣ    ѧ ε‰ρίσκεσ2αι Окажа се: 

 97c. ♦ ж  ъ 

 б ѣ   νομ[ν ε‰ρίσκειν Разпространя се (за рана): 

 б ѧш   ь 90c 2 Тим 2:17 (2d, 4c, 5c, 7b, 20b, 22d, 24a, 41d, 47c, 55a, 57d, 62d, 
65c, 68c, 68d, 69d, 73d, 74a, 80d, 82d, 88a, 91d, 95c, 99a, 105a, 113a (2), 122b, 140a, 
146b, 158b, 158d, 163a, 170c, 171a, 176a, 185d, 192d (2), 196a, 212c, 215b, 220d, 
224a, 226c, 227b, 234d, 252d, 253d, 260a, 261b, 264a, 267d, 268b, 271c, 276d, 277a, 
281b, 285b, 286d (2), 290d, 308b (2). 

 б ѣ а  ль, -ꙗ м. [1] ε‰ρετής Този който получава нещо: 
 б ѣ а  ль благ  ь 132a Притч 16:20. 

 б ѣ а ,  б ѣ аѭ,  б ѣ а несв. [21] ε‰ρίσκειν 1. Намирам, откривам: 
66a Мат 7:8. 2. 

Установявам: л бѧ а• в ѧ п  пѣѭ ь  ѧ  ꙑхъ 

ѧ ѧ  150d. 3. 
Получавам, достигам: 

ѹ ха 8c. 4. Смятам 
някого за някакъв: 

 
120b. ◘  б ѣ а   ѧ ε‰ρίσκεσ2αι, 

μεταστρέ5εσ2αι Оказвам се: 



 69c (2b, 19c, 32b, 52a, 65b, 101d, 107c, 
167c, 192a, 200c, 208a, 239b, 242c, 243a, 258a, 276a). 

  ѧ, несв. [1] Субст. ѭщ   ѧ οs 
B5ιεροэμενοι Тези, които се посвещават: 

 54d. 

-ꙗ ср. [2] Bρραβών Залог: 
а  ь• благ  ѣ ь   ха 162d 

(163d). 

 бѹвь, -  ж. [1] ‰πόδημα Сандал, обувка:  
25d Сир 46:22. 

 бѹꙁ а ,  бѹꙁ аѭ,  бѹꙁ а св. [1] χαλιναγωγεqν Обуздая, укротя: 

155c. 

 бѹ ѣль, -  ж. [1] ‰πόδημα Сандал, обувка: гл  ь б  б
 в  ѭ 152d Изх 3:5. 

 бъ  ьжа ,  бъ  ьжѫ,  бъ  ьж ш  св. [1]  бъ  ьжа ъ περιεκτικός Всеобхватен:  ж  
б    в   ь благ  а    •  бь  ьжа а ꙁап вѣ ь    ь• л б    б   ѹшѹ  ь к   • л б  

 264c. 

 бъ  ьжь ъ, -ꙑ  прил. [1] περιεκτικός Всеобхватен: 
 18b. 

 бъ  ьжь ѣ нареч. [1] περιεκτικ™ς От всички страни, отвсякъде: 

 бь  ъжъ ѣ ꙁа ѧж  ь  ѧ 90c. 

 бъꙁа ꙗ ,  бъꙁа ꙗѭ,  бъꙁа ꙗ несв. [2] καταυγάжειν, περιαυγάжειν Озарявам, 
осветявам наоколо:    в  ѣхъ  а ъ ж

285d 
(268d). 

 бъꙗ  въ, -ꙑ  прил. [2] Субст. } γαστρίμαργος Лакомник, чревоугодник: 
 

14a (14b). 

 бꙑка   ѧ, ѫ  ѧ,   ѧ несв. [1] συνε2ίжεσ2αι Свиквам, привиквам: къ 

 
111d Сир 23:19. 

 бꙑк ѫ  ( ѧ),  бꙑк ѫ ( ѧ),  бꙑк  ш  ( ѧ) св. [5] εrω2έναι, συνε2ίжειν Свикна, 
навикна: 

123a. ♦     бꙑклъ Dπειρος Несвикнал:  ѫжъ 



16b (49b, 59c, 134b). 

, -ꙗ м. [10] τ{ εrω2ός, d2ος, 2εσμός, συνη2εία 1. Навик, обичай, нрав: 

ѫш   70c. 2. Установен ред, закон:   ꙗ ж  пакꙑ 

  ꙁав    ѣ въ п    а ал   277c. ♦  

 ѣ  εrω2έναι Свикнал съм, навикнал съм: 

189a. ♦  п   εrς Wξιν Vρχεσ2αι Свикна, привикна: 

 ш  35c (43b, 90c (2), 228d, 
242d, 244b). 

, -ꙑ  прил. [1] συνή2ης Обичаен, полагащ се, извършващ се по правило: 
4b. 

 бьщ ва   ѧ,  бьщ ваѭ  ѧ,  бьщ ва несв. [1]  бьщ ва   ѧ к  ѹ κοινωνεqν τινί 
Имам нещо общо с някого: ꙗк  в л ꙗ•       аж       кꙑ  бьщ ва  ѧ• 

215d Фил 4:15. 

 бьщ  -ꙗ ср. [6] κοινωνία, κοινόβιος 1. Общение, общуване: бѣахѫ   ьпѧщ  въ 
 вахъ 234b Деян 

2:42. 2. Монашеско общежитие, манастир: 

5c. 3. Парична помощ, милостиня: 
ѹ 211b Евр 13:16. ♦ б ꙁ  бьщ  ꙗ за гр. 

Bκοινώνητος: 
щь 275b (35d, 

213d). 

 бьщь, -  прил. [8] κοινός, Tν Bλλήλοις, καινός Общ: 
 къ в ага 122b (87c, 

126d, 132d, 138b, 159b, 168b (2). 

 бьщь къ, -а м. [5] κοινωνός, κοινωνικός 1. Съучастник: 

а 123c. 2. Този, който е общителен: 
30d 1 Тим 6:18 

(32a, 69d, 73c). 

 бѣ а -ꙗ ср. [3] γαστριμαργία, κραιπάλη Чревоугодничество, лакомство: бл  ѣ   
18a Лук 21:34 (8d, 13b). 



 бѣ ъ, -а м. [2] Dριστον Обяд: 
благ бь  ь ъ бѫ   ь 65b (12d). 

 бѣ  ,  бѣшѫ,  бѣ ш  св. [1] κρεμαννэναι Окача, обвеся: 

 110b Мат 18:6. 

 бѣ  ва -ꙗ ср. [2] Tπαγγελία Обет, обещание:  ь  в ѭ•  ж     ь 

 239d (137a). 

 бѣ ъ, -а м. [6] ε�χή, συν2ήκη Обет, обещание, оброк: ѫ бѫ 

 ь бъ 

 233b Втор 23:21 (234a (2), 247a, 267a, 271b). 

 бѣщава  ( ѧ),  бѣщаваѭ ( ѧ),  бѣщава ( ѧ) несв. [6] Tπαγγέλλεσ2αι, 
συντάσσεσ2αι 1. Обещавам: 

  162c. 2. Обричам се, посвещавам се: 

 бѣщава  ъ  ѧ 250d. Субст.  бѣщаваѩ   ѧ } Tπαγγελλόμενος Този, който се 
обрича, посвещава се:  
122b (89c, 122b, 145b). 

 бѣща , -ꙗ ср. [9] Tπαγγελία, παραγγελία 1. Обещание: 
 302c 1 Иоан 2:25. 2. Поръчение, поръка: 

 209a 1 Тим 1:5 (52d, 61b, 
80d, 246b, 278b, 283d, 295a). 

 бѣща  ( ѧ),  бѣщаѭ ( ѧ),  бѣща ( ѧ) св. [18] Tπαγγέλλεσ2αι, ε�χεσ2αι, 
‰πισχνεqσ2αι, τάσσειν, κρεμαννэναι 1. Обещая: 

как  въꙁвѣ ѹ  ъ   ѹ 268c. 2. Дам обет, оброк:   бѹ 

 аш  ѹ 271b Пс 75:12. 3. Смятам, считам: аш    бѣш ахь ꙁла   к ѣп   ь   ѫ 24c 
Иов 31:24. Субст.  бѣщавъш  οs Tπαγγελλόμενοι Тези, които са се обрекли, 
посветили са се: 
  п   бь    116c. ♦ 
 бѣща    л  вѫ,  бѣща   бѣ ъ ε�χεσ2αι ε�χήν Дам обет, оброк: ꙗк ж  

234b 
Екл. 5:3. ♦  бѣща    льбѫ προσεэχεσ2αι Отдам се на молитва:   ѣбѣ ѹб     ь 

231c (27a, 205a, 229b, 233b, 233c, 233d, 234b (3), 251c, 280b, 302c).  

 бѧꙁа ,  бѧжѫ,  св. [8] Tπιδεqν, καταδεqν Превържа: ꙗк     ѹпъ    ь 

 135d Сир 27:22. // Обр. к  ꙗꙁвꙑ   ꙗ• 

 68d. ◘  бѧꙁа   ѧ 

Tμπλέκεσ2αι, περιπλέκεσ2αι, συμπλέκεσ2αι 1. Обр. Заплета се, оплета се: 



 
110d. 2. Прен. Обвържа се: 

62c. Субст.  бѧꙁавꙑ   ѧ } 
Tμπλακείς Обр. Този, който се е заплел, оплел в нещо: 

 бь  ъжъ ѣ ꙁа ѧж  ь  ѧ 90c (44a, 89b, 221b). 

 бѧꙁа   ѧ,  бѧꙁаѭ  ѧ,  бѧꙁа св. [2] Tμπλέκεσ2αι Прен. Заплитам се, забърквам 
се в нещо: 
г  ѣ бѹ   ъ 34b 2 Тим 2:4 (72c). 

 бѧ ,  бь ѫ,  св. [5] κατέχειν, περιδράσσεσ2αι, περιλαμβάνεσ2αι, 
καταλαμβάνειν 1. Заема (пост, длъжност): 

 

298c. 2. Обр. Прегърна: 

 
вѣ 162c. 3. Прен. Обсебя, завладея: 

61b (61c, 186a). 

 бѧ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] περιεκτικός Обхващащ, включващ:    ьꙗ• 

 бьꙗ    п  п ѣ а ѹ ѹ  л в   • в  ѣхъ  ꙗ  щ ꙑхъ в щь     ъ•   ꙑ в  ѣхъ 

273d. 

 вл ꙗ [1] |βλίας Укрепление, ограждение: ѧк въ б а ъ г ь• а гл к  ь 

ѧ 

 ж     ь    ьжа ь  л  ь к  151b. 

 в г а нареч. [2]  в г а     в г а ж  ποτS μέν... ποτS δέ Веднъж... друг път, понякога... 
понякога: 

 в  232c (2). 

 в щь ъ, -ꙑ  прил. [1] щ  |πωρο5υλάκιον Градинска постройка: 
 304d Пс 78:1. 

 въ,  ва,  в  мест. [22] } δέ, } μέν, τpς 1. Неопр. Някой:  ха 

119a Фил 1:15. 2. При 
противопоставяне  въ (ж )     въ (ж ) } μSν... } δέ; } μSν... τpς; τpς... τpς Един... 
друг; единият... другият; някой... друг: 

 5a (2) (3b, 3c, 11b, 13b, 13c, 23b (2), 34c, 100a (4), 
121a, 204b (2), 235c (2), 262a (2). 



 вь ъ, -а м. [1] κριός Овен: в    ъжѧга  ь 

 вь ꙑ• въꙁ   ѫ   бѣ в лꙑ  ъ к ꙁьлꙑ 271b Пс 65:15. 

 вь ь, -  прил. [2] κρι™ν Който е на овена:         ꙑ 

 вь ѧ 271b Пс 28:1. // Овнешки, от овен: 
 87c 1 Царств 15:22. 

 вь а, -ѧ ж. [16] πρόβατον Овца:  278c 
Иоан 10:11. // Обр. 

179a (163a, 248c (4), 276a, 276d (2), 
277a (2), 278c (3), 305a). 

-  прил. [2] προβάτων, μηλωτή Овчи: 
 131b Мат 7:15 (35b). 

ср. [5] πρόβατον Овчица, овца: 
 171a. // Обр. 

 ѧ 68d (127d, 176c, 248c). 

 гав -ꙗ ср. [1]  гав   в    παρενοχλεqν Причинявам неприятности: аꙁь ж  

 шѹ   ѫ 22b Пс 34:13. 

 гавлꙗ ,  гавлꙗѭ,  гавлꙗ несв. [1] διοχλεqν Тревожа, обезпокоявам: п   ш ь ꙗвѣ• 

 
169b. 

 глав  ,  главлѭ,  глав св. [1] κε5αλαιο‡ν Изложа накратко, представя най-
важното:  въ к а ь ѣ• в   
бж  137d. 

 глаг ла ,  глаг лѭ,  глаг л св. [1] καταλαλεqν Оклеветя, наклеветя: 
 71c. 

, -ꙑ  прил. [1] πυροειδής Който има огнен вид: 
 

178d. 

 г     ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πυροβόλος Огнеметен, от който излиза огън: ꙗк ж  

 40c. 

 г ь, -ꙗ и -  м. [42] π‡ρ, πυρσός Огън, пламъци: 
43d. // Обр. 

 7c Пс 38:4. ♦ τ{ π‡ρ τ{ αrώνιον Вечният 
огън, адът: 



гла    ь  ла  ь ѫѭ 157b. ♦  г ь ь п жьж  ъ πυρίκαυστος Опожарен:    ѹж  

  304b (21d, 
24a, 40b, 40c (2), 43d, 47d, 50d, 67b, 74d (2), 83d, 84a (2), 106a, 120d (2), 149a, 
150b, 189b (2), 189c, 200c, 203d, 204c, 210b, 228b, 232d, 233a, 235c, 235d, 237d, 
245b, 266c, 281c, 292b, 304c, 307c). 

 г ь ъ, -ꙑ  прил. [9] το‡ πυρός Огнен: ꙗк ж  
 г ь ꙑ  233a. ♦ 
г   а  г ь аꙗ γέεννα το‡ πυρός Адският огън, адът: 

 
74d. ♦ п щь  г ь аꙗ ^ κάμινος το‡ πυρός Адът: п  ъл  ь б    лꙑ 

във ьж  ь ꙗ въ п щь  г ь ѫ 303b Мат 13:42. ♦    ъ  г ь ꙑ  γέεννα το‡ πυρός 
Адският огън, адът: 

 59a Мат 5:22. ♦ ѫгль  г ь ꙑ  

Dν2ραξ πυρός Горящ въглен, жарава: 
  гѹ ж   в  ѫ     ъжьж  ъ 47d Притч 6:28 (85a, 128b, 189b, 232d). 

, несв. [1] πικραίνεσ2αι Ставам горчив: 

 243c. 

 г а а, -ꙑ ж. [1] μάνδρα Бърлога, обиталище на животно: 
170b. 

 г а  ,  г аж ѫ,  г а ш  св. [1] περι5ράσσειν Прен. Защитя:  ꙑ ѹб   гѹ   ъ 

въ  ѫж  п  х а ьл въ     л в  ꙑ  в ꙗ ѹ    кꙑ•   въб ь  •  бѣща    ь 

бѫ ѹщ  хъ благъ•  г а   щ    ь вѣ ꙑ        ꙑ 246b. 

 г аж а   ѧ,  г аж аѭ  ѧ,  г аж а несв. [1] περι5ράσσειν Uαυτόν Прен. 
Защитавам се: 

 226a. 

 г ѣба   ѧ,  г ѣбаѭ  ѧ,  г ѣба несв. [2] Bπέχεσ2αι Стоя настрана, въздържам 
се от нещо: 
а г  

3b (279a). 

   ж а, -ѧ ж. [4] Vνδυμα, διπλοАς, στολή Дреха, облекло: 
  •   а        в ль  ь ѹ ък    ь  ѧ  хъ•    ѣлаѭщ      ѹж аѭщ   ѧ• 

     ж     к ъ ѣ  х  238d. // Обр.  

 блѣкѹ ь  ѧ 194c (74b, 131b). 



   л ва ,    лѹѭ,    лѹ несв. [1] 5ιλονεικεqν Съпернича, стремя се към 
надмощие:  ъ    г а къ    ѹ а   ѹ• б   ѹж а     ꙑ• а х     ѹ        аа х  • 

въ  ашѧ    лѹѭщ •  бла ааш  ѹб  в  ѣ ь л б   258d. 

   лѣва ,    лѣваѭ,    лѣва несв. [2] καταγωνίжεσ2αι Надвивам, побеждавам: 

77a. ♦  

^σσAσ2αι Побеждаван съм, надвиван съм: 
 92d 2 Петр 2:19. 

   лѣ ,    лѣѭ,    лѣ св. [6] νικAν, Tπιμελεqσ2αι Надвия, победя: 
 

 88a (41a, 46c, 182b, 251d, 261a). 

    а, -ꙑ ж. [1] μάνδρα Обр. Кошара: 

68d. 

   ьжа -ꙗ ср. [1] περιοχή Укрепление, защита: ѧк въ б а ъ г ь• 

а  ѧ 

 151b. 

   ьжа ,    ьжѫ,    ьж ш  несв. [3] Tπικρατεqν, περιέχειν Властвам, царя: ꙁа   
138a. 

// За чувство – владея, обхващам: 
   ъжаш ѧꙗ  ѧ 64b Пс 31:7 (2a). 

   ь ъ, -ꙑ  прил. [1] τετραχηλισμένος Прен. Беззащитен: 
  ъ      ла  •    г а  аꙁ       ь   в  

  а   ъ•  г а къжь    а ъ п ѣ ъ  а   ь ꙁа  ѧ   ъвѣщаваꙗ 235b. 

  ъж   -ꙗ ср. [2] Tπομβρία Обр. Дъжд: 
 7c (220b). 

  ъж  ,   ъж ѫ,   ъж ш  св. [1] Изсипя отгоре, като дъжд: 
 86d. 

  ѣва ,   ѣваѭ,   ѣва  св. [3] περιβάλλειν Обличам: 
 210d 

Ис 58:7. ◘   ѣва   ѧ Tνδιδэσκεσ2αι Обр. Обличам се: 
  ѣваахъ  ѧ•  блѣк хъ  158d Иов 29:14 (8c). 

  ѣ -ꙗ ср. [4] σκέπασμα, Vνδυμα, στολή Облекло, дрехи: 
 37b 1 Тим 6:8. // Обр. 



162d (25b, 95b). 

  ѣ ,    ж ѫ,    ж  ш  св. [3] περιβάλλειν Облека: въꙁа
 212a Мат 25:36. ◘   ѣ   ѧ 

περιβάλλεσ2αι Обр. Загърна се, облека се:  ъ  а  блѣкѫ ъ  ѧ ѧ 

ѧ  74b Пс 108:29 (98c). 

 ж     ѧ,  ж  ѭ  ѧ,  ж    ѧ св. [3] Субст. а)  ж  ь   ѧ Този, който е женен: 
 42d 1 Кор 7:33; б)    

 ж  ь   ѧ } Dγαμος Този, който не е женен: 
253a 1 Кор 7:32 (42d). 

 ж в  ,  ж влѭ,  ж в  св. [3] жωοποιεqν Вдъхна живот, съживя, възкреся:  а  ꙑ 

 8a. // Обр. 
163d (67a). 

 ж  ,  ж вѫ,  ж в ш  св. [2] BναжAν, жωοποιεqσ2αι Оживея, съживя се, възкръсна: 
ь• ꙗк   

268b Лук 15:24 (49d). 

 ꙁа ъ, -а м. [1] <ЩжAν Оза:  
39a. 

 ꙁа ꙗ ,  ꙁа ꙗѭ,  ꙁа ꙗ  несв. [1] περιαυγάжεσ2αι Озарявам, осветявам: 
 ьꙗ ъ 

 180b. 

 ꙁ  ъ прил. [1] <Пжία Който е на Озия:  аꙁг ѣва  ѧ ꙗ    ьѭ г

279d. 

 ꙁ ꙗ м. [1] <Пжίας Озия: 
жъ ѧ 279c. 

 ꙁъл б  ,  ꙁъл блѭ,  ꙁъл б  св. [5] κακο‡ν, κακουχία Измъча, причиня страдание: 
 

111c Иов 22:9. Субст.  ꙁъл бл   ïs κακουχοэμενοé Тези, които страдат, 
понасят мъчения: п    

 215d Евр 13:3 (64a, 195c, 197a). 

   ь ъ, -ꙑ  прил. [1]  а  ь къ    ь ъ μίσ2ιος α�2ημερινός Надничар, наемен 
работник, който всеки ден получава надница: 

 174d. 



 каꙗ -ꙗ ср. [2] ταλανισμüς Окаяност, убогост: 

п л ка 109b (308d). 

 каꙗ ъ, -ꙑ  прич.-прил. [6] ταλαίπωρος, D2λιος, δείλαιος, οrκτρüς Нещастен, 
окаян: къ• к    ѧ 147b Рим 
7:24. Субст.  каꙗ ꙑ  } D2λιος Нещастник, окаян човек:  

 180c (17d, 36a, 99b, 120b). 

 каꙗ ,  каѭ,  ка ш  и  каꙗѭ,  каꙗ  несв. [2] ταλανίжειν Окайвам, съжалявам: 
ааш : л  ѣ ква ъ г  

17a (176a). 

 кл в  ава ,  кл в  аваѭ,  кл в  ава  несв. [13] συκο5αντεqν, καταλαλεqν, 
λοιδορεqν, μέμ5εσ2αι Злословя, оклеветявам, хуля: 

123a. Субст. 
 кл в  аваѩ,  кл в  аваѩ  (}) καταλαλ™ν, } συκο5αντ™ν Този, който 
злослови, оклеветява: 72d 
Пс 100:5 (49b, 49c, 70a, 71c (2), 71d, 72b, 89b, 89c, 260d, 262b). 

 кл в  а -ꙗ ср. [4] καταλαλία Оклеветяване: 
 71b (71b (2), 72a). 

 кл в  а ,  кл в  аѭ,  кл в  а  св./несв. [10] συκο5αντεqν, καταλαλεqν, λοιδορεqν 
Злословя, оклеветявам, хуля: к ъ ѧаг   в  г  

89b. Субст. а)  кл в  аѩ,  кл в  аѩ  } καταλαλ™ν, } συκο5αντ™ν Този, който 
злослови, оклеветява: ѧ 

73a Иак 4:11; б)  кл в  а ꙑ  } κατηγορε2είς Този, 
който е наклеветен:  

 262b; в) 
 кл в  а   } συκο5αντοэμενοι Тези, които биват клеветени: 

 

 89d Екл 4:1. ♦  εˆλοιδόρητος 
Лесно укорим: 

 39d (73a (2), 89c, 90a, 91b). 

 к ,  ср. [78] |52αλμός, Ђμμα, καρδία Око: 
16d Притч23:29. // Обр.  к  

бѣхъ  лѣпь   ъ•   га ж  х   ь   ъ 210d Иов 29:15. 2. Прен. Поглед: 
48b Сир 

9:8. // Внимание, загриженост: 
 290b Сир 34:16. ♦  μετεωρισμός 



|52αλμ™ν Игрив, закачлив поглед:  48c 
Сир 26:11. ♦  а  аб  аѭщ  κατ’ |52αλμοδουλείας, Tν 
|52αλμοδουλείJ Раболепничейки: 

166a Еф 6:6 
(10d, 25d, 26a, 27a, 27d, 32a, 34a, 38c, 41a (3), 45a, 45b, 45c, 47c, 50d, 57d, 64a, 
65b, 71a, 72c, 73a, 80b, 82a, 96d, 98d, 101a, 102d, 106c, 107b, 109c, 115b, 119a (2), 
125d, 130b, 137b, 141c, 156d, 157c, 167b, 185b, 192c, 195a, 195b, 206b, 206c (2), 
224b (2), 226b (2), 226c, 236d (2), 237b, 239a, 242d, 245d, 248b (2), 251c, 260a, 
268a (2), 271a, 278b, 279b, 285d, 289c, 290d, 304a). 

 к ва ,  кѹѭ,  кѹ св. [1] Субст.  к ва  οs πεπεδημένοι Грешниците: гъ  ъ 
 б ꙁь ѣ 

 64c Пс 101:21. 

 к ь  ь нареч. [5] κэκλҐ 1. Наоколо: па   ж      жа      ъвѣ  ь•  ъ 

   ъ 

в агꙑ  г  235c. 2. Като предл. Около: в  271b 
Пс 75:21. ♦ ж вѫщ   к ь  ъ, ж вѫщ   к ь  ъ οs περίοικοι, ^ περιοικίς 
Живеещите наоколо, наблизо: 
  ъ•  лꙑшашѧ  к  126d Лук 
1:58 (6c, 304d). 

 к ь  ь ь, -  прил. [1] Субст.  к ь  ь  οs κэκλҐ Тези, които живеят наоколо, 
наблизо, съседите: 

 304b. 

 кѹ ъ, -а м. [1] πεqρα Изкушение:   ъ  ша ж   ак ж    ъ ѹш аѭш аꙗ ѭ• 

  в • ꙗк ж   кѹ ъ вѣ  ь 169c. 

 кѹша ,  кѹшаѭ,  кѹша несв. [1] πειράжειν Изкушавам, съблазнявам:  г а б     

95b. 

 къ ь  , -а ср. [1] 2υρίς Прозорче: 
 65b. 

 л в , -а ср. [1] Олово:  
 62a. 

 лъ а ь, -ꙗ м. [11] 2υσιαστήριον Жертвеник: гл

  аꙗ          ль ъ въ  л  а ь 271a Тов 1:6–7. // Обр. 
вь ь бѹ•         ѣ ш   ѧ   ъ п  каꙁꙑ•       ꙑхъ в ѣ  въ• бѫ  ш  ж   л  а ь 

  кꙑ   аг   ха 272a (63c, 116a, 116b, 128b, 128c, 237c, 270d, 271a, 273c). 



 лѣ , -ꙗ м. [1] Vλαιον Тлъстина, дебелина: 
22b Пс 108:24. 

 лѧ ѣ ,  лѧ ѣѭ,  лѧ ѣ св. [1] χερσο‡ν Остана необработен, стана безплоден:   г  

 169c. 

   аꙁа, -ꙑ ж. [1] μqσος Омраза:  

259b. 

   аꙁ  ,    ажѫ,    аꙁ ш  св. [1] βδελэσσεσ2αι Оскверня: 
 88b Притч 28:9. 

, несв. [1] Tπισκοτίжειν Обр. Помрачавам, покривам с 
мрак: 

 97d. 

-ꙗ ср. [1] σκότωσις Обр. Помрачаване, покриване с мрак: 
  лабѣ  ъ  ꙑ лъ   ъ  л 

62d. 

 , ѫ, ш  св. [3] σκοτίжειν Обр. Помрача, покрия с мрак:  г а б  

благ   ъ ѹ  ъ 61b (180b, 266a). 

  ꙑ ,   ꙑѭ,   ꙑ св. [1] λοэειν Измия, изкъпя: 

   4b. 

  аг ь прил. [1] το‡ |νάγρου Който се отнася до дивото магаре: ꙗк ж  б     ъгла   ъ 
   ь  ъх  ъ в лѹ •   бꙑв лъ•   ꙗ ь   

 220a. 

  а   нареч. [2] Tκεq2εν Там: 
  ꙗ 20d. ♦  ѣ      а   ¤δε κBκεqσε Насам-натам, на 
всички страни: 

65a. 

  ъ,   а,     показ. мест. [54] } δέ, Tκεqνος, α�τός 1. Във функция на лич. мест. Той: 

 254a Лук 9:59. 2. Показ. мест. Онзи: 

а 109c Евр 6:7. ♦  ь ь   ъ 
^ ^μέρα Tκείνη Денят на Страшния съд: гъ   ък ꙑ  ъ ь   ъ 



45b Ис 3:18 (4c, 8b, 12b, 22b, 41b, 32a, 35a, 43d, 72b, 81a, 84c, 97a, 103d, 107c, 
117d, 119c, 127a, 143c, 147c, 149c, 151c, 151d, 157b, 167c, 193b, 206a, 207a, 219b, 
224b, 227a, 235b, 237c, 239a, 240c, 242b, 254a (2), 254d, 260d, 262a (2), 266a, 269a, 
273b, 276b, 276c (2), 281a, 284a, 284c, 293c). 

  ѣ ѣ ,   ѣ ѣѭ,   ѣ ѣ св. [3] κω5ο‡σ2αι Занемея, замълча: 
  ѣ  79c Сир 20:5 (224d (2). 

 пакꙑ нареч. [1] το�ναντίον Напротив, обратно: 

ꙁълꙑꙗ благꙑ  в  ѧш   114c. 

 палꙗ ,  палꙗѭ,  палꙗ несв. [1] 5λογίжειν Обр. Запалвам, възпламенявам: 
ѧ ѧ 74d. 

 па въ, -ꙑ  прил. [2] πανο‡ργος, Bπερίσκεπτος 1. Разумен, мъдър:   ъ б     авлѧꙗ 
 173c Притч 15:5. 2. 

Необмислен, невнимателен: 

  136b. 

 па ь   нареч. [1] περιεσκεμμένως Внимателно, старателно: 
 

 136b. 

 плаꙁ въ, -ꙑ  прил. [2] σοβάδος, περπερευόμενος Дързък, надменен: ѹ  бь б  

вълагаѫ ъ въ   

п ѣлъ  ъ 46a (123c). 

 плаꙁ ва -ꙗ ср. [1] προπέτεια Надменност, дързост:    плаꙁ 55c. 

 плаꙁ ва ,  плаꙁѹѭ,  плаꙁѹ несв. [1] περπερεэεσ2αι Обр. Хваля се, надувам се: 
л бꙑ     плаꙁ ѧ•    ꙁъл  б аꙁѹ  ъ 56c 1 Кор 13:4. 

 пл  ъ, -а м. [1] 5ραγμός Ограда: 109c Екл 10:8. 

-ꙗ ср. [3] παράταξις, παρεμβολή 1. Воинство: 
 ъ

 83d. 2. Готовност за бой, за борба: блг ъ гь 
 85a Пс 143:1 (35d). 

 п ж   -ꙗ ср. [1] βραδυτής Забавяне, немарливост: 

 285c. 

 п  ь ѣ -ꙗ ср. [1]  п  ь ѣ  ꙁъла μνησικακία Злопаметност:   

 114c. 



 п авь а -ꙗ ср. [3] δικαίωμα Предписание, наредба, заповед: 
133a Пс 49:16 

(39a, 273b). 

 п авь а ,  п авь аѭ,  п авь а св./несв. [5] δικαιο‡ν Оправдавам, снемам грях: 
гл  103d Лук 18:14. 
Субст.  п авь аѭщ  ïs δικαιï‡νôåò Тези, които оправдават някого, снемат 
вината от някого: 

 26a Ис 5:23. ◘  п авь а   ѧ  а ъ δικαιο‡ν Uαυτόν 
Смятам себе си за праведен: 

 76c (101c, 233d). 

 п авь  ,  п авь ѫ,  п авь ш  св. [10] δικαιο‡ν 1. Оправдая, снема греха от някого: 
 ъг ѣшаѭщаг  въ  ш  238a Сир 10:32. 2. Обр. Оправдая, 
отдам правото на някого: 
 ѣ  ль•    п авѣ  160a. ♦     п авь   
Bδικεqν Заблудя се: 161a 
Пс 61:10 (23c, 25d, 60b, 161a, 163c, 164a, 164c). 

 п    ,  п   ѭ,  п   св. [1] οrκειο‡σ2αι Спечеля на своя страна: лѣп  ѹб  

 
282c. 

 п     ,  п  щѫ,  п    ш  св. [1] Bπο5έρεσ2αι Получа: 

 3c. 

 п ѣл б  ѣꙗ ,  п ѣл б  ѣѭ,  п ѣл б  ѣ св. [1] μοιχεэεσ2αι Оскверня: каꙗ б  

87d. 

 пѹ   ,  пѹ щѫ,  пѹ  ш  св. [1] Tρημο‡ν Опустоша, разруша:  ѣ ьж  вь ѣ ь 
98d. 

 пѹ  ѣ ,  пѹ  ѣѭ,  пѹ  ѣ св. [2] Tρημο‡ν, χερσεэεσ2αι Запустея, опустошен 
съм: п ѣ а  ь г аа  ашѧ 

 пѹ  ѣшѧ 96c. // Остана необработен: 
13d. 

 пѹща ,  пѹщаѭ,  пѹща несв. [1] Bνατρέπειν Обр. Разрушавам, опустошавам: 

 80d Тит 
1:11. 

 пꙑ  ва -ꙗ ср. [1] Любопитство:    80a. 



 пꙑ  ва ,  пꙑ ѹѭ,  пꙑ ѹ несв. [1] περιεργάжεσ2αι Любопитствам, бъркам се в 
чужди работи: кѹ 

ѹ 80a. 

 пꙑ ьл въ, -ꙑ  прил. [3] περίεργος 1. Любопитстващ: г
81a. 2. Ненужен, 

излишен, безполезен: въ 
  

130c. ♦  пꙑ ьл вꙑ   } περίεργος Любопитен човек: 
 81b. 

 пь    ,  пьщ ѫ,  пь   ш  св. [1]  пьщ   ъ κατάστικτος Обр. Пъпчив: 

 162c. 

 пѣг  вѣ ,  пѣг  вѣѭ,  пѣг  вѣ св. [1] λεπρο‡σ2αι Разболея се от проказа: 
279d. 

  а ,   ѭ,   несв. [6] BροτριAν 1. Ора: 
175a Лук 17:7. // 

Обр. 
 106a. 2. Прен. 

Измислям си:  93a Сир 7:12 (10a (2), 171a). 

  г  [1] За гр. τ@ <Щριγένους:     ь      фа ъ  ꙁл ж • п    ь бꙑшѧ   аг ь   

   ѹ   ъ    г •  б 301c. 

  г   м. мн. [1] šριγενιανοί Оригенисти, последователи на Ориген (ерес):  ъ 
п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     

 а      

301b. 

  г  а  м. мн. [1] šριγενιανοί Оригенисти (различни от   г  ), последователи на 
Ориген (ерес):  ъ п  ъ в   

   а     а  : г    а      

301b. 

   ,   ѭ,   и несв. [1] Субст.   ѧ  κα2αιρ™ν Този, който събаря, руши:   ѧш ааг  

109c Екл 10:8. 

  ьлъ, -а м. [2] Bετός Орел:  ак въ  ѹб  ꙗк  п   щь    лъ

 231d (191d). 

  ьль прил. [1] Bετ™ν Който се отнася до орела, орлов: 
 295a Пс 102:5. 



  ѣх  ѹпь ъ, -ꙑ  прил. [1] καρυόκου5ος Лек като орех: 

 100a. 

  ѫж -ꙗ ср. [19] ξί5ος, Ѓπλον, …ομ5αία, Eρμα 1. Оръжие: 
 87b. // Обр. 

ѹ гл к  ъ  ал  78b. 
2. Обр. Въоръжение:  вѣ 

  ѹжьꙗ  вѣ а 194c. 3. Войска: ащ  ѹб  

    
к  въ  г   а главѣ  г  248a Иез 33:3. 4. Бойна колесница: ъ  ъ 

ъ п ѣ ъ 

 83d. ♦ вь     ѫж  вь ꙗ   ѫж ꙗ πανοπλία, παντευχία Обр. Пълно 
въоръжение:  блѣ ѣ    ѧ въ в  ѧ   ѹжь

 Еф 6:11 252a (87b, 89c, 111b, 121d, 183c, 189a, 198d, 
217a, 218c, 223a, 225b, 226a, 248b). 

  вѣща ,   вѣщаѭ,   вѣща несв. [1] 5ωτίжειν Обр. Осветявам, озарявам: ꙗк ж  

п ъ въꙁвѣщь  а ꙁ  лѫ 233a. 

  вѧ  ,   вѧщѫ,   вѧ ш  св. [3] Cγιάжειν, κα2ιερο‡ν 1. Осветя, направя нещо 
свято:   

ь 22a Иоил 1:14. 2. Посветя, обрека: 
   190b (271a). 

  л , -а ср. [1] βρόχος Обр. Примка: 
 41b Притч 7:21. 

  ꙗва ,   ꙗваѭ,   ꙗва несв. [1] περιλάμπειν Обр. Озарявам, осветявам:   
п  ѣщ           ѣ     ж   ль      ь    а ь  л бьѭ•     щ л б ѭ• ѭж  б  

   ь    п а        в ь  

 214b. 

   м. [5] >Щσηέ Осия:  
213a (17a, 47d, 134c, 216c). 

  кв ь  ,   кв ь ѭ,   кв ь св. [10] μιαίνειν, κοινο‡ν, λυμαίνεσ2αι, βεβηλο‡ν, 
λυπεqν, 52είρειν Прен. Оскверня, опетня, опозоря:   а 

 хв 203b. // 
Наруша, не спазя (обет, дадена дума): 

ла  в  г  233c Числ 30:3. ◘   кв ь    ѧ Изгубя 
нравствената си чистота, наруша религиозните норми, оскверня се: 

283d Евр 
12:15 (48d (2), 50d, 86a, 140b, 170c, 304c). 



  кв ь ꙗ ,   кв ь ꙗѭ,   кв ь ꙗ несв. [4] μιαίνειν, μολэνειν Прен. Осквернявам, 
опетнявам, опозорявам:  93a. 
Субст.   кв ь ꙗѭщ  οs κοινο‡ντες Тези, които оскверняват нещо:   ѣбѣ ѹб  

 аг   ѣ  а 
170c (138c, 243c). 

  клаб    ѧ,   клаблѭ  ѧ,   клаб св. [2] μειδιAν Усмихна се, засмея се:  ꙑ 

43d (207c). 

  к   ѣ ,   к   ѣѭ,   к   ѣ св. [1] αsμωδιAν Изтръпна, изпитам неприятно 
усещане при ядене на нещо кисело или тръпчиво: ꙗ ъшѫ ѹ б  ꙁ л  ь• 

130d. 

  к ъб  ,   к ъблѭ,   к ъб св. [3] λυπεqν Оскърбя, наскърбя, огорча:      ꙁѣ ъ 
 257b 

(127b, 212d). 

  к ъблꙗ ,   к ъблꙗѭ,   к ъблꙗ несв. [12] λυπεqν, 2λίβειν, λυπηρός 
Оскърбявам, огорчавам: а    127b 
Еф 4:30. Субст.   к ъблꙗѩ } λυπ™ν Този, който оскърбява, огорчава: аш   

лѹ 

 127b. ◘ Субст. 
  к ъблꙗѩ   ѧ } λυποэμενος Този, който се наскърбява, натъжава, опечалява: 

-

 62a (63a, 123a, 127b (2), 127c, 141d, 174b (2), 263c). 

  кѫб  ,   кѫбѫ,   кѫ св. [1] Tκτίλλειν Оскубя: бѫ ѣ ъ  ь      п  ѣ п   а ъ 
  к  ъ  ъ  п п  •     б   г а в  ѧ ь       лѧ  хъ  ъ  а ѣвъшѧ  ѧ•   

  льпъшѧ•      кѫбѫ ь к  лѣ       л  ъ•    бл жѫ ь      х  239a. 

  кѫ ѣва ,   кѫ ѣваѭ,   кѫ ѣва несв. [1] πορεэεσ2αι Отслабвам, чезна, стопявам 
се:  
 в  118d. 

  кѫ ѣ ,   кѫ ѣѭ,   кѫ ѣ св. [3] Tκλείπειν, Tνδεqσ2αι, ‰στερεqσ2αι 1. 
Намалея, изчезна:  30a Пс 54:12. 2. Обеднея, 
осиромашея:  213b Притч 28:27 (197c). 

  кѫж а ,   кѫж аѭ,   к несв. [1] Tλαττο‡σ2αι Намалявам: 
 79c Сир 19:6. 

  лаба, -ꙑ ж. [3] Dνεσις Облекчение, освобождаване: ьѭ• 

 ап  лѣ  къ   ьꙁ   ь   бѫ   ь въ    ꙁѣ   лабѣ 173a. ♦   лаба бꙑ  к  ѹ 

Dνεσις Леко ми е, лесно ми е: 



- -  211c 2 Кор 8:13. ♦ б ꙁ   лабꙑ Bνενδότως 
Решително, твърдо:    г  ь   ѹ   ь 

-  ѣ хѹ•  л

 90d. 

  лаб  ,   лаблѭ,   лаб св. [9] συγχωρεqν, παρατρέπεσ2αι, χαυνο‡ν, TAν 
σχολάжειν 1. Отслабя, намаля силата на нещо:  

 232d. 
// Направя някого отпуснат, слаб, безсилен: 

95c. 2. Простя: 
ш  • 

164c. 3. Отклоня се, отстъпя от нещо: 

57d. 4. Позволя, допусна: 
а ъ 

 306a. Субст.   лабл  ꙑ  } παράλυτος Парализиран 
човек: 

бꙑ  ь 69a (61b, 64b, 164c). 

  лаблꙗ ,   лаблꙗѭ,   лаблꙗ несв. [5] Bτονεqν, Tκλэειν, συγχωρεqν, χαυνο‡ν, 
Bμελεqσ2αι 1. Правя слаб, безсилен: 

 87d. 2. Позволявам, 
допускам: 

 99c. 3. Оставам без поддръжка: ꙗк ж  б  ꙁла   

188d (21c, 220d). 

  лабѣ ,   лабѣѭ,   лабѣ св./несв. [5] χαυνο‡σ2αι, Tκλэεσ2αι 1. Прен. Падам 
духом:   174b 
Евр 12:5. 2. Отклонявам се, отстъпвам: вꙑ• 

кѹ 62d (44a, 100b, 183a). 

  лѹха, -ꙑ ж. [1] παρακοή Непослушание, неподчинение: 
  ь  х ъ 

 88c. 

  лѹша -ꙗ ср. [2] παρακοή Непослушание, неподчинение: 
 

246a (87a). 

  лѹша ,   лѹшаѭ,   лѹша св. [3] παρακοэειν Не послушам, не зачета, 
пренебрегна:   ѣбѣ ѹб    ѹ    ь въ в    ь благ  а ѫ 



247d. // Наруша заповед:  аѹлъ   лѹшавъ• ꙁа  въ п  альхъ п ж въ 
лѣ а  в ꙗ• к  ь   256c (86d). 

  лѹш въ, -ꙑ  прил. [2] Bνήκοος Непокорен, своеволен, своенравен:  акаꙁаꙗ ж  п къ 

 138d. Субст.   лѹш в  οs Bνήκοοι Тези, които са непокорни, 
своеволни: 

 161a.  

  лѹшьл въ, -ꙑ  прил. [2] Bνήκοος Непокорен, своеволен, своенравен:   ъ хꙑ  ъ 

 •   88a Притч 13:1 
(240a).  

  льпа ,   льпаѭ,   льпа несв. [1] Bποτυ5λο‡σ2αι Прен. Сляп съм за нещо:  

бѫ   ь  л къ  ъщь   ха п ав  ь аг •   в  ь   льпа  ь   ъ  ъ ꙑ ла благаг  244b. 

  льп ѫ ,   льп ѫ,   льп  ш  св. [2] Bμβλυωπεqν, τυ5λο‡σ2αι Ослепея: 

77c (239a). 

  лѣп  ,   лѣплѭ,   лѣп св. [1] Tκτυ5λο‡ν Обр. Заслепя: 
 57d. 

  лѣплꙗ ,   лѣплꙗѭ,   лѣплꙗ несв. [2] Bποτυ5λο‡ν, Tκτυ5λο‡ν Прен. 
Заслепявам: 26a Сир 20:29 (25d). 

  лѣпѣ ,   лѣпѣѭ,   лѣпѣ св. [1] Tκτυ5λο‡σ2αι Прен. Заслепен съм, лишен съм 
от ясен поглед: 

169d. 

   ь, - числ. бр. [3]    ь    ѧ ь |γδοήκοντα Осемдесет: 

ѹ 51c Лук 2:37 (7a, 7b). 

    ва -ꙗ ср. [2] 2εμέλιος 1. Основа, база: 

 30d 1 Тим 6:19. 2. Обр. Основи на 
къща:  л а• ѹ в ьж а  ь    ꙑ 

239d Сир 3:9. 

    ва ,    ѹѭ,    ѹ св. [1] 2εμελιο‡ν Прен. Утвърдя: 
 209b Еф 3:18. 

   б    ѧ,    блѭ  ѧ,    б св. [1] μονάжειν Уединя се, усамотя се: 
226c Пс 101:8. 



   бь нареч. [1]    бь бꙑ  rδιάжειν Сам съм, отделен съм от останалите: 

 а ѣ ъ  ѣла   к 166d. 

   ав  ,    авлѭ,    ав св. [69] καταλείπειν, καταλιμπάνειν, Tγκαταλείπειν, 
Tγκαταλιμπάνειν, Bπολείπειν, Bπολείπεσ2αι, παραλείπειν, B5ιέναι, 
B5ιστάναι, TAν, Tξαλεί5ειν, χωρίжειν 1. Оставя нещо някъде: 

128c Мат 5:24. 
// Допусна, позволя: аш   бꙑ вѣ ѣлъ г ъ 
бъ  83a Мат 24:43. 2. 
Изоставя, напусна:  

180c. // Откажа се от нещо: 
  36d. 3. 

Отхвърля, пренебрегна:   в а ъ   л     ш ь•    ав въ ѹб    б ъ   ъвѣ ъ 

  а   ь к ъ •   ѹ  ьжавъ      ъ кꙑ   ъвѣ ъ въ к ъ л  ꙑ хъ  ъ    ь•  б ѣ   

 ѧ  ꙁгѹблѧꙗ  ѣ а ь  в   ъв ѭ  а    ѧ  •  кѹп   ѹ вѹ 176a. 4. Простя, 
опростя: 

149d Мат 18:21. 5. Отделя, разделя: к     ьꙗ• 

291c Рим 8:35 (3d, 4c, 17a, 
26b, 27d, 33a, 34d, 44b, 59a, 61c, 75c, 87a, 110d, 112c, 115c, 116b, 124d, 125a, 
147d, 148c, 148d, 151a (3), 153a, 155b, 167c, 172d, 179a, 181a, 181c, 183a (2), 184d, 
192a (2), 192b (2), 195a, 198d, 213b, 224c, 225a, 227b, 229c, 246b, 254a, 254c, 255a 
(2), 255b, 258a, 259a, 265c, 269d, 270d, 276c, 279b, 281d, 286c, 293b, 302b). 

   авл  -ꙗ ср. [3] D5εσις Опрощаване, опрощение: блѹ ь   а ꙁа  льꙁꙑ   плꙑꙗ 

     г   а а•     гъ  лъг въ    авл  ь  п 236a (145c, 148c). 

   авлꙗ ,    авлꙗѭ,    авлꙗ несв. [19] καταλείπειν, καταλιμπάνειν, 
Tγκαταλείπειν, Tκλείπειν, Bπολιμπάνεσ2αι, Bπολείπειν, B5ιέναι, 
B5ιστάναι, συγχωρεqν 1. Оставям нещо в някакво състояние: 
б  87a. // Позволявам, 
допускам: 

61b. 2. Изоставям, напускам: 
 278c Иоан 10:12. // Обр. 

благ  ѣ ь 212c Притч 3:3. // Отказвам се от нещо: 

 ь  щь     251a. 3. Отхвърлям, пренебрегвам:  а ъ 
 174a Притч 4:2. 4. Прощавам, 

опрощавам:    ѹ  п

238b. Субст.    авлꙗѩ  } Bπολιπόμενος Този, който 
престава да прави нещо:   ъ 

ꙁъл  ъ 88b (61c, 68a, 97b, 98a, 130b, 150c, 173c, 176d, 238b, 259a, 279b). 



   а ъкъ, -а м. [1] б ꙁ    а ъка Bπαραλείπτως Изцяло, напълно: 
 

бѹ 229d. 

   а ,    а ѫ,    а  ш  св. [10] Bπομένειν, B5ιστάναι, sστάναι, καταλαμβάνεσ2αι, 
B5ιέναι 1. Остана някъде: 
хв  3d. 2. Оставя, откажа се от нещо: 

  88c. ◘ 
   а   ѧ παэειν, Bπέχεσ2αι, Bπαλάσσεσ2αι Откажа се от нещо, престана да 
правя нещо: 70b (5b, 29d, 35c, 115d, 201b, 242b, 
307a). 

   а ъкъ, -а м. [1] б ꙁ    а ъка бꙑ  λείπεσ2αι Липсвам: 

   а ъка 2b. 

   аꙗ ,    аѭ,    а несв. [1] Субст.    аѭща τ@ Bπομένοντα Тези, които остават 
някъде: 

281a. 

    а     ѧ,     ащѫ  ѧ,     а  ш   ѧ св. [1] |δυνAσ2αι Пострадам: 
 207c. 

     ,  щ ѭ,     несв. [1] BκονAν Обр. Остря, наточвам: 

189a. 

    щ ,     гѫ,      св. [2] Bποκείρασ2αι Обр. Острижа: 

въ ѣщь ѧа   - -

 193b. ◘     щ   ѧ Bποτάσσεσ2αι 
Подстрижа се за монах:  

 5b. 

     въ, -а м. [1] ν\σος Остров: 

298d. 

     г ѣв -ꙗ ср. [3] |ξυχολία Гневливост, сприхавост: ащ  к        г ѣвъ  
абь   243a (129c, 
243d). 



    ѹꙗ ,     ѹꙗѭ,     ѹꙗ несв. [1] περιАστασ2αι Отбягвам, избягвам: бѹѧа ж  

121b Тит 3:9. 

    ѹ  -ꙗ ср. [1] Bνατροπή Обр. Струя: въ   лѣ ъ ѹб   в ь ѣ•   а къг а 

 153a. 

    ъ, -ꙑ  прил. [2] |ξэς Остър:   
 111b Пс 56:5. // Обр. 

246c. 

    ъпъ а ,     ъпъ аѭ,     ъпъ а несв. [3] σκολιάжειν Прен. Отклонявам се от 
общоприетите норми:  72c 
Притч 10:10. Субст.     ъпъ аѩ  } σκολιάжων Този, който се отклонява от 
нещо: 100c Притч 17:16 
(76a). 

   ѫпа ,    ѫпаѭ,    несв. [1] B5ίστασ2αι Отделям се, отдалечавам се: 
кв  

ѹ 51c Лук 2:37. 

   ѫпи ,    ѫплѭ,    ѫпи св. [2] B5ιστάναι 1. Обр. Отделя се, отдалеча се:    
а б

130a. 2. Прен. Отстъпя, отрека се, откажа се: ха 

  63a. 

   ѫпл  -ꙗ ср. [1] Bποστασία Отстъпление, отстъпничество: 

 31d. 

   ѫпь икъ, -а м. [1] Bποστάτης Отстъпник: 
а 

42b. 

  ѹ  ѣ ,   ѹ  ѣѭ,   ѹ  ѣ св. [1] ματαιο‡σ2αι Постъпя глупаво, неразумно: 
 87b. 

  ьлъ, -а м. [1] Ђνος Магаре:  171a Втор 22:10. 

  ьль, -  прил. [1] Ђνου Магарешки:   

 
-  137a. 

  ьль къ, -ꙑ  прил. [1] ж ь ꙑ   ьль ка μ‡λος |νικός Мелничен камък, който се върти 
от магаре: 

 110b 
Мат 18:6. 



  ѣ ѣ ,   ѣ ѣѭ,   ѣ ѣ св. [1] πολιο‡ν Побелея (за коса): 

180d. 

  ѧѕа ,   ѧѕаѭ,   ѧѕа св. [1] шηλα5Aν Докосна, пипна: 

 182b. 

  ѫ и ,   ѫж ѫ,   ѫ и  св. [17] κρίνειν, κατακρίνειν, καταδικάжειν, Tγκαλεqν 
Осъдя:  118a Иак 5:9. // 
Обр. Оправдая, отдам правото на някого: 

  
160a. ♦   ѫ    ъ  ѣ ь συγκατακρίνειν τινι Осъдя заедно с някого:    

а глаахѹ 
90a (45d, 49c, 75c, 76d, 82b (2), 86d, 87d, 94d, 107d, 109a, 121b, 132d, 172a). 

  ѫж а ,   ѫж аѭ,   ѫж а несв. [27] κατακρίνειν, καταδικάжειν, κρίνειν, 
Bπογινώσκειν Съдя, осъждам: 

 108a. 
Субст.   ѫж аѩ,   ѫж аѩ  (}) κρίνων Този, който съди, осъжда: 

ѧ  73a Иак 
4:11 (11b (2), 11c (2), 73a, 75c, 77a, 107c (5), 107d (5), 108c, 108d (3), 109a (2), 
215b, 235c). 

  ѫж   -ꙗ ср. [2] κατάκρισις, ‰πόκρισις Осъждане: ащ  ѹб   лѹж

  284b 2 Кор 3:9 (134d). 

  в ьꙁа ,   в ьꙁаѭ,   в ьꙁа несв. [5] Bνοιγνэναι, Bνοίγειν Отварям, разтварям: 
 вь   ба    222c. // Обр. 
  в  212d Втор 15:8. ♦   ъв ьꙁа  ѹ  а 

Bνοιγνэναι στόμα Говоря: 
п авѣ 158a Притч 31:9 (139c, 266a). 

  в ь  -ꙗ ср. [1]   в ь  Dνοιξις το‡ στόματος Говорене: 
п л

 г  131d. 

  в ѣ  ,   в ьꙁѫ св. [20] Bνοιγνэναι, Bνοίγειν Отворя: 
 66a Мат 7:8. // 

Обр.   в ьꙁаꙗ   в ьꙁ  212d Втор 15:8. ◘   в ѣ    ѧ 

Bνοίγνυσ2αι Разтворя се:  аꙁг ѣва  ѧ г
 77b. ♦   в ѣ   ѹ  а Bνοίγειν τ{ στόμα а) Говоря: ї 

 ꙑ ѣ 
ѧ 144c; б) Дам обещание: 



233c Съд 11:35 (20b, 67d, 74b, 132c, 139b, 152a, 154d, 199a, 210d, 224d, 234d, 
285a, 295a, 308b (2). 

   а ,    аѭ,    а несв. [1] Tκμάσσειν Изтривам, избърсвам: 

238b Лук 7:38. 

  и ,    ѫ,    св. [14] Bπέρχεσ2αι, Tπανέρχεσ2αι, Bναχωρεqν, Bποχωρεqν, 
‰ποχορεqν, Bπαυτομολεqν, }δεэειν, Bναλэειν, Bποδημεqν 1. Тръгна, отида 
си:  ж  глꙑ 

44a. // Прен. Умра, отида си от земния свят: ꙗк ж  б  
 269b Екл 5:14. 2. Обр. Махна се, отдалеча се: 

 
157c. ♦     бѣ     Bπαυτομολεqν Отдалеча се, разгранича се от някого или 
нещо:   221b 
(28d, 40b, 67a, 81b, 84b, 217c, 221d, 241a, 244b, 276b). 

    ва, -ꙑ ж. [1] Отрова: 
а  ашѧ (глоса) 40d. 

    къ, -а м. [9] παqς, παιδάριον 1. Дете, отроче: 
 

60d Мат 2:16. // Млад човек, младеж, юноша: 

пъ ж      г  п    276b. 2. 
Обр. Слуга, роб: 

64b Пс 68:18 (21d, 101b, 137b, 143b, 230d, 259b). 

    чищь, -а м. [2] παιδάριον, μειρακίσκος Дете: 
 к ъбъхъ  в   
265a (104d). 

-ꙑ  прил. [1] τ™ν παιδαρίων Детински, незрял, неразумен: ꙗк ж    в а ъ 
•   ѹ  ьжавъ 

     ъ кꙑ   ъвѣ ъ въ к ъ л  ꙑ хъ  ъ    ь•  б ѣ    ѧ  ꙁгѹблѧꙗ  ѣ а ь  в  

 ъв ѭ  а    ѧ  •  кѹп   ѹ вѹ 176a. 

    чѧ,     чѧ   ср. [1] παιδίον Дете:  
    вѣ  б  101d Мат 18:4. 

   ь ,   ь ѫ,  св. [1] καταμάσσειν Изтрия, избърша: ѭ:    

 8b. 

   ѣб , -  ж. мн. или    ѣб , -ъ м. мн. [2] κά2αρμα Измет: 
бꙑх  ъ• вь ѣ ъ п пь а ь  147b 1 Кор 4:13 (90a). 



   ѣб  ,    ѣблѭ,    ѣб св. [1] κα2αίρειν Почистя, очистя: п   ш ь ꙗвѣ• ꙗк  
 

  вь ꙑꙗ къ 

169b. 

   ѣш    ѧ,    ѣшѫ  ѧ,    ѣш   ѧ св. [1] Bπολэειν Прен. Освободя се:   б   ѹб  

 
а ь  ѧ 

261b. 

  ъбѣга ,   ъбѣгаѭ,   ъбѣга несв. [1] Bπο5εэγειν Отбягвам, избягвам:   б   ж  

 47b. 

  ъбѣг ѫ ,   ъбѣг ѫ,   ъбѣг  ши св. [7] Bποδιδράσκειν, ‰παναχωρεqν, 
δραπετεэειν 1. Избягам, побягна, отдалеча се с бяг:  ашъ ъш  ъ б  

 3d. 
// Обр. п   ба  ь ѹб  б ꙁлѣ    

  а а г  
189b. 2. Отбягна, избягна: 

ѧ 34a. 
Субст.   ъбѣгъш  ïs 5эγïνôåò Тези, които са избягали от нещо, отбягнали 
нещо: 

39d (50b, 67b, 268a). 

  ъв а  ,   ъв ащѫ,   ъв а  св. [11] Bποστρέ5ειν, B5ιστάναι 1. Отвърна, 
обърна (лице, поглед): 

48b Сир 9:8. 2. Прен. Оставя без внимание, изоставя: 
 307b. 3. 

Върна назад, обратно: 
29d Лук 6:30. // Обр.  38d Сир 41:28. 

◘   ъв а    ѧ B5ίστασ2αι Прен. Отклоня се от религиозните норми, от 
праведния живот:  66d (45b, 
64b, 164a, 212d, 229c, 305a). 

  ъв аща ,   ъв ащаѭ,   ъв аща несв. [8] Bποστρέ5ειν Отклонявам: к ѣпъ ѣ 
  а ѣ ъ въꙁл бл      а пѣ   •   п   л  ъ  ѧ   п ѣ  а   ѣ   ъв ащаѭщ • 

228d. ◘   ъв аща   ѧ Bποστρέ5εσ2αι 
Отказвам се, отхвърлям: 

 89b Притч 20:3. Субст.   ъв ащаѩ   ѧ } 
Bποστρέ5ων Този, който се отклонява от праведния живот: 

 66c Иер 8:4 (60a, 72c, 75d, 116d, 
192b). 



  ъв ьж  -ꙗ ср. [2] Dρνησις, τ{ Bρνήσασ2αι Отричане, отказване: 

   236a (59d). 

  ъв ь ь нареч. [1] τοˆναντίον Напротив, обратно:  

 ѧ 90a. 

  ъв ѣщ ,   ъв ьгѫ св. [34] Bποβάλλεσ2αι, Bπορρίπτειν, Bποτί2εσ2αι, 
Bπαξιο‡ν, Bκυρο‡ν, Bνατρέ5ειν, BποσπAν;   ъв ьж  ъ бꙑ  Bπόβλητος 
γίνεσ2αι 1. Отхвърля, не приема: ѹ• 

 81d. // Пренебрегна: 
ѧꙗ  ѧ

 145d. 2. Откажа се, отрека се от някого или нещо:   ъв ъгъш  ѹб  вь ѫ 

 п   ша вашѧ 115d Иак 1:21. ◘   ъв ѣщ   ѧ B2ετεqν, Bρνεqσ2αι, 
Bπαρνεqσ2αι, Bποτάσσεσ2αι, Bπολακτίжειν, Tξοκέλλειν Отрека се, откажа 
се:  ъ   ъв ьг х  ъ  ѧ   б  г 304a 
(21b, 51b, 53d, 63c, 72a, 73a, 83b, 83c, 85a, 85d, 96c, 103c, 121c, 124d, 130b, 134a, 
145b, 177a, 189b, 202d, 205b, 207b, 217b, 254b, 256d, 259d, 287c (2), 294a, 303d).  

  ъвѣ ъ, -а м. [5] Bπόκρισις, Bπολογία, πρό5ασις 1. Отговор, реплика:   ъвѣ ъ 
п  ъпа аꙗ•   ъв аш а  ъ ꙗ    ъ 59d. // Обяснение, защита: 
  бѣ•  ъ   ъвѣ ъ   кѹ•  въ 
к а ь ѣ• в   бж  137d. 2. 
Отговорност: 

 245d. 3. 
Причина, основание: 

 69b (61c). 

  ъвѣщава ,   ъвѣщаваѭ,   ъвѣщава несв. [13] Bποκρίνεσ2αι, Bπολογεqσ2αι, 
‰περαπολογεqσ2αι 1. Отговарям, давам отговор, отвръщам: 

ѭ ва ъ 121c Иоан 8:25. 2. 
Отговарям за делата си: 

 106a. 3. 
Защитавам, застъпвам се: ѧ глѧ•    б  вѣ ѧ ь 

ѧ ь 148d. 4. Възразявам: 
а  в ѧ аш      авлѫ  ѧ 167c. ♦ 

  ъвѣщава   л в  Bποκρίνεσ2αι λόγον Отговарям, давам отговор: 
 56a 

Притч 18:14 (58c, 76a, 117d, 120d, 132c, 146a, 196d, 235c). 



  ъвѣща ,   ъвѣщаѭ,   ъвѣща ш св./несв. [17] Bποκρίνεσ2αι, Bπολογεqσ2αι, 
Bπο5αίνειν, Bντικράжειν 1. Отговарям, давам отговор, отвръщам: вьп  ш  ь ж  
п  

 39c. 2. Отговарям за делата си: хъ   ъ бж
 67c. 3. 

Заявявам:  
 59a. 4. Възразявам: 

б ꙁѹ ь ѹ ѹ• п  

120d Притч 26:5 (58c, 
67b, 78c, 110b, 132a, 149d, 151c, 177d, 196c, 202a, 266a, 276b, 280a). 

  ъгъ а -ꙗ ср. [1] Bποτροπή Обр. Прогонване:   б   ѹб     

 в ѫ   ѭ 
46d. 

  ъгъ а ,   ъж  ѫ,   ъж   ш  св. [1] διώκειν Изгоня, прогоня: 

112c Мат 5:11. 

  ъ а -ꙗ ср. [1] τ{ B5\σαι Прошка, прощаване: 
 150c. 

  ъ а ,   ъ а ь,   ъ а  св. [16] Bποδιδόναι, μεταδιδόναι, B5ιέναι 1. Дам на 
някого, предам: 

- ѣ ꙑ 305a Пс 43:13. 2. Отдам заслуженото, въздам:  а 
кѫѭ хвалѹ  л  к   благ  а ь •   ж  ь   ъ а     ѹ ꙁа в  ѧ блгаа• 

265d. // Дам нещо обещано, изпълня свое задължение: 
п аꙁ ь ѹ    бѣ ꙑ  в ꙗ 267a Наум 
1:15. 3. Върна, дам обратно: п ѣꙗ  ѧ б   ха   лъжъ а•   г  аш   лъжъ а 

140b. 4. Простя: 
б ꙁак    ь      г  а  163c Пс 31:5. ♦   ъ а  

 ѹшѫ Bποδιδόναι τ[ν шυχ[ν Предам дух, умра: 
ша  в ꙗ г

4a. ♦   ъ а а   б  п   ав   Vκδοτον Uαυτ{ν 
κα2ιστάναι Поставя се в услуга на някого: 

 66b (61c, 81b, 149d (2), 150a, 188d, 190b, 229d, 265d). 

  ъ а ьл въ, -ꙑ  прил. [1] συμπα2ής Състрадателен, милостив: к  ь   а ж  в  
200a 1 Петр 3:8. 

  ъ аꙗ ,   ъ аѭ,   ъ а несв. [6] Bποδιδόναι, συγχωρεqν 1. Връщам, давам 
обратно: а•    

  ъ а   лъжъ а 140a. 2. 
Отдавам (чест, почит):  лъжь      ъ• в  ѫ  



240b. 3. Прощавам: 
 162d (148b (2), 152d). 

  ъ   ,   ъ  ѭ,   ъ  св. [1] Субст.   ъ     τ{ Bπογεγαλακτισμένον 
Отбито от майка си дете:  

 101b Пс 130:2. 

  ъ ꙑха -ꙗ ср. [1] Bνάшυξις Отдих, почивка: 
164b Деян 3:20. 

  ъ  а ,   ъ ѭ,   ъ несв. [6] B5αιρεqσ2αι, Tκβιάжεσ2αι 1. Отнемам, 
вземам: ьѭ•  ап  лѣ  къ   ьꙁ   ь   бѫ   ь въ    ꙁѣ 

ь• ꙗк ж  б га ь  в  

 173a. 2. Изскубвам, изтръгвам: 
 65d. ◘   ъ  а   ѧ Bπέχεσ2αι Прен. 

Въздържам се, стоя настрана: 
 

21b (25c, 143b, 261c). 

  ък ꙑва ,   ък ꙑваѭ,   ък ꙑва несв. [4] Bποκαλэπτειν Разкривам: 
 79c 

Сир 19:8. Субст.   ък ꙑваѩ  } Bποκαλэπτùν Този, който разкрива, издава 
(тайна):  135c Сир 27:16 (136d, 141a). 

  ък ꙑ ,   ък ꙑѭ,   ък ꙑ св. [10] Bποκαλэπτειν 1. Разкрия, открия, направя 
явен:  

 266b Мат 11:25. 2. Прич. мин. страд. 
  ък ъв  ъ Dστεγος Бъбрив, празнословен: 

 79b. Субст.   ък ꙑвꙑ  } Bποκαλэπτùν Този, който разкрива, 
издава (тайна):  135d Сир 27:16. ♦ 
  ък ъв  ꙑ  ѹ  ь а а Dστεγος χείλεσιν Този, който не контролира думите си, 
бъбривец, приказливец:  76a 
Притч 10:8 (9c, 45a, 84a, 135c, 284b, 294b). 

  ъкѫ ѹ нареч. [3] πό2εν Откъде: 
 58d (2) Иак 4:1 (105c). 

  ълага ,   ълагаѭ,   ълага несв. [1] Bναβάλλειν Отлагам, оставям нещо да бъде 
свършено по-късно: 82c Сир 
5:8. 

  ъл  ѣ ,   ъл щѫ,   ъл  ш  св. [1] Tκπέτεσ2αι Отлетя: 

167b. 



  ъл ж  ,   ъл жѫ,   ъл ж ш  св. [5] Bποτί2εσ2αι, Bποβάλλειν Отхвърля, откажа 
се от нещо: 

 94a Еф 4:25 (60c, 139d, 202d, 232c). 

  ъл     ѧ,   ъл  лѭ  ѧ,   ъл  св. [5] TκκλAσ2αι Обр. Отцепя се, отчупя 
се, отчесна се: 

101a (2) Рим 11:19 (124c (3). 

  ълѫ   ѧ,   ълѫ ѫ несв. [2] Bποχωρίжεσ2αι Отличавам се, 
различавам се: ѧш    ѣл  ѫ  ъ ѣ 

ѧ ѧ 
55a. Субст.   ѧ } χωρίжων Uαυτόν Този, който се отделя от другите: 

167b. 

  ълѫ  ,   ълѫ ѫ,   ълѫ св. [2] B5ορίжειν Отделя, разделя:  ак  бѹ   ь въ 

 ък  ь а ь •  ꙁ  ѹ ь а  г л  204c 
Мат 13:49. ◘   ълѫ    ѧ χωρίжεσ2αι Обр. Разделя се: 

 59c. 

  ъ   а ,   ъ  щѫ и   ъ   аѭ,   ъ   а несв. [6] B2ετεqν, 
Bποβάλλειν, Bποτρέπειν, Bποστρέ5εσ2αι Прен. Отхвърлям, отричам нещо 
или някого: а ж  

  ъ   аѭ ь•  лав  ж  хѹлѧ ь 178b Иуд 1:8 (165a, 169b, 207d, 247a, 300c). 

  ъ   ь ъ, -ꙑ  прил. [4] Bπόβλητος, Tκκήρυκτος Който подлежи на отхвърляне: 

г   ха 131d. ♦   ъ   ь ъ  в    

Dκυρον ποιεqν Отхвърлям, пренебрегвам:     п  лѹша   •  ъ 

 ѧ 88a Притч 1:25 (12a, 279c). 

  ъ ь   ,   ъ ьщѫ,   ъ ь  св. [2] Bμэνειν, Bνταμείβεσ2αι Отмъстя:  ѣ ъж  
 

 113c (113b). 

  ъ ѣ а ,   ъ ѣ аѭ,   ъ ѣ а несв. [2] B2ετεqν Прен. Премахвам, унищожавам: 
гь  аꙁа ѧ  ь  ъвѣ ъ ꙗꙁꙑкъ      ъ ѣ а  ь  ꙑ л  л  ь      ъвѣ ъ к  ѧꙁь 103a 
Пс 32:10. ◘   ъ ѣ а   ѧ B2ετεqν Отхвърлям някого, отричам се от някого: 

 ѣ• ꙗк  г

а 140a. 



  ъ  л ,   ъ  лѣ нареч.-съюз [2] B5’ ο� Откакто, след като: 

3c (52d). 

  ъ ѫ ѹж  нареч.-съюз [1] Tξ ο� Откъдето: 
а  аш г  у ха 302c Фил 3:20. 

  ъ ѫ ь нареч. [20] Ѓλως, κα2όλου, τ{ παράπαν, τ{ σэνολον, Cπλ™ς, παντοίως 
Изцяло, напълно, съвсем:  уж ь      ь      бл    • вь вьꙁ  ьжа   б ашь  ѣ     а 

ѿ ѫ ь 21b. // Въобще, накратко казано: 

160a. // При отрицание – изобщо, никак:   ѣбѣ ѹб  

ѧ ѧ  55a (3c, 
21d, 30a, 35b, 41d, 50c, 99a, 102a, 123d, 134a, 134d, 159a, 205a, 220c, 261c, 277d 
(2). 

  ъпа а ,   ъпа аѭ,   ъпа а несв. [1] Субст.   ъпа аѩ  } Tκπίπτων Този, който 
се лишава от нещо, изгубва нещо:   п  

  вь  ва• а 

 295c. 

  ъпа  ,   ъпа ѫ св. [17] Tκπίπτειν, Bποπίπτειν, διαπίπτειν, Tκρεqν, 
παραρρεqν, Tξαίρεσ2αι, Bποκροэεσ2αι 1. Обр. Падна:   бꙑх  ъ ꙗк          

в    ꙑ• ꙗк ж  б  п ь  ь ѹ ѣ ѧщѧꙗ п ав  а  аша

 307a. 2. Отклоня се:  ъ  а      ъпа   ъ п ѣ ъл жаш аꙗ 
 180a. // Откажа 

се: 

 а    аша 3d. 3. Лиша се от нещо:   п  

 вь  ва 295c. 4. 
Обр. Пропадна, изгубя се: ащ  л    па  ꙑ    б ѧщѫ ь  ѧ   ъпа ъш •        кѹ ь 

вла а     а а• ꙗк    ъ  вь ь   ъпа  шѧ•   вѣ    277a (2). // Пропадна, 
проваля се:  178c Сир 
34:7 (71c, 72b, 88c, 113d, 130d, 170b, 179d, 257d, 276d, 277a). 

  ъпѹ   ,   ъпѹщѫ,   ъпѹ  св. [10] B5ιέναι, Bπολэειν, Tξαποστέλλειν 1. 
Обр. Оставя някого да си иде, отпратя, изпратя: 

111c Иов 22:9. 2. Пусна на свобода: к г  х ш       ъпѫш ѹ 

а 119d Мат 27:17. // Напусна жена си, 
разведа се:  

 49a Мат 5:32. 3. Дам, предоставя:  
 114b Мат 5:40. 4. 

Опростя (дълг): 



ѧ 149c Мат 18:32. // Простя грях: 
 185b Пс 24:18. ◘   ъпѹ     ѧ Изоставя, откажа се: 

 173c Притч 4:13 (221d, 230a, 263a). 

  ъпѹща ,   ъпѹщаѭ,   ъпѹща несв. [1] B5ιέναι Прощавам грях:  ак    в  ї ь 
ва ъ    ь 

 149c Мат 18:35. 

  ъ аж а 1,   ъ аж аѭ,   ъ аж а несв. [1] BπογεννAν Пораждам: п аꙁ ь б  
 154d. 

  ъ аж а 1,   ъ аж аѭ,   ъ аж а несв. [2] Bνέχεσ2αι Търпя, понасям, проявявам 
търпение, снизхождение:   ѣбѣ ѹб    ѹ    ь въ в    ь благ  а ѫ 

247d (147c). 

  ъ аꙁ  ,   ъ ажѫ,   ъ аꙁ св. [1] Bποκροэεσ2αι Отблъсна:  ꙑ ж   ъ ѣ    ѫ 

 99c. 

  ъ а  ,   ъ а  ѫ св. [1] Bνα5эεσ2αι Обр. Израсна, порасна: 

вѣ вь ь: пак  ѿ а  ѹ ь 23a. 

  ъ  щ ,   ъ  кѫ св. [24] Bπαγορεэειν, Bπο5αίνεσ2αι 1. Отрека, забраня: 

  200b. 2. Отсъдя, заклеймя: 
ꙗк ж  бж 35c. Субст. τ@ Bπηγορευμένα Това, 
което е отречено, забранено:  

18b. ◘   ъ  щ   ѧ 

Bποτάσσεσ2αι, Bποτί2εσ2αι, συντάσσεσ2αι, παραιτεqσ2αι, BποκτAσ2αι 1. 
Откажа се, отрека се от нещо: 

 ааг   ѣвь  ва 54a. 2. Разделя се, простя се, сбогувам се: 
     ж      ѹгѹ ѹ• х    п     ѣ

 ѫ ь въ    ѹ     ь 254a Лук 9:61 (15c, 23c, 30a, 32d, 34a, 42d, 44a, 54c, 73c, 
75b, 92c, 92d, 158a, 216c, 287b (2), 287c, 287d, 309a). 

-ꙗ ср. [4] Bπό5ασις, Bποταγή 1. Отхвърляне, отричане: 
ѧ  ѧ 

   149b. // Присъда: 
б ꙁѹ   аг    ѣха

г ѫ гл  
208a. 2. Отричане, отказване от нещо: 

ава  ъ  ѧ 250d (251d). 



  ъ  ѫ ,   ъ  ѫ,   ъ св. [6] Bπω2εqν, Bπω2εqσ2αι, B5ιστάναι Отхвърля, 
отблъсна: 

62c (63a, 104d, 139a, 151a, 304b). 

  ъ  а -ꙗ ср. [2] Bποταγή, τ{ παραιτεqσ2αι Отказване, отхвърляне, отричане от 
нещо:  в ⁘  219d (251d). 

  ъ  а ,   ъ  аѭ,   ъ  а несв. [6] Bπαγορεэειν Забранявам: 
 

 155c. ◘   ъ  а   ѧ 

παραιτεqσ2αι, Bποτάσσεσ2αι Отказвам се, отричам се: 

 220a. Субст.   ъ  аѩ   ѧ } 
Bποταóóüμενος Този, който се отказва, отрича от нещо: 

250d (44a, 143c, 250d). 

  ъ г ѫ ,   ъ г ѫ,   ъ св. [1] Tξερεэγειν Произнеса, промълвя: 
   132c Пс 44:1.  

  ъ   ъ, -а м. [2] Vγγονος 1. Род, вид: 
 102d Притч 30:13. 2. Потомък: 

глѫш   70c. 

, -ꙑ  прил. [1] Bπηγορευμένος Отречен, непозволен: 
 101d.  

  ъ ьва ,   ъ ьвѫ св. [1]   ъ ьва   ѹшѫ Bπορρρηγνэναι τ[ν шυχ[ν 
Умра: 
 ъ  ь ьѭ  шѹ   ъв ь 180d.  

  ъ ѣꙗ ,   ъ ѣѭ,   ъ ѣ несв. [7] Bπω2εqσ2αι, Bπαναίνεσ2αι, Bνατρέπειν: 
Обр. Отблъсквам, отхвърлям: 

 283a. ◘   ъ ѣꙗ   ѧ Bπορρήγνυσ2αι Скъсам се: в ьвь 
168a Екл 4:12. ♦   ъ ѣꙗ    ъ  акаꙁа ꙗ 

Bπέχειν παιδεэειν Оставям без наказание, щадя: 
ꙁл  ь    ѹ ь   ь•  173d Притч 

23:13 (143a, 170a, 212d, 305b). 

  ъ  л  ,   ъ  лѭ,   ъ  л св. [1] Bποικίжειν Пренеса, изнеса: 

87b. 

  ъ  , ѫ св. [1] BποπηδAν Отскоча: 
 43d.  



  ъ  ав  ,   ъ  авлѭ,   ъ  ав св. [1] B5ιστάναι Обр. Отстраня, отдалеча: 
 в  ꙗ 59d 

Екл 11:10. 

  ъ  ѫпа ,   ъ  ѫпаѭ,   ъ  несв. [1] Bστοχεqν Прен. Отклонявам се, 
отстъпвам: 
 аꙁѹ ѹ 188b Сир 8:9.  

  ъ  ѫпи ,   ъ  ѫплѭ,   ъ  ѫпи св. [23] B5ιστάναι, B5ίστασ2αι, 
Bπανίστασ2αι, Bπέχειν 1. Отдалеча се, махна се: 
б ꙁак   ьꙗ 229d Мат 7:23. // Обр. ащ  к        г ѣвъ  

 243b. 2. Прен. Отрека се, откажа се: 

79d. Субст. 
  ъ  ѫпль  } Bποστήσας Този, който се е отрекъл, отказал от някого: 
п ѣꙁ  ь  ь б   

219a (19c, 31a, 66d, 67a, 92a, 92b, 93a, 98b, 107a, 134b, 135d, 150d, 
172b, 183a, 204a, 248b, 264b, 295c, 306d). 

  ъ  ѫпл  -ꙗ ср. [1] Bποστασία Отстъпление, отстъпничество: ълахъ 

 302a. 

  ъ ь  шь ь, -  прил. [1] Tν2ε‡τεν Който тръгва оттук: 
 ѣ 205c. 

  ъ ѣка ,   ъ ѣкаѭ,   ъ ѣк несв. [1] κόπτειν Обр. Отсичам, отрязвам:  ѫж а 
ѹб     ь ꙁа  ш 221a. 

  ъ ѣщ ,   ъ ѣкѫ св. [4] κόπτειν, Tκκόπτειν Обр. Отсека, отрежа: 
 23a (115a, 153a, 165b).  

, -ꙑ  прил. [1] Bπότομος Решителен: п  лѣ       ь        л  ъ• 
п   ажѧ  л  ъ бꙑ    а ѧль аг         лѧ  в  г      г ѣбаѭщ   ѧ в   г  г ѣва• 

л   ꙁ  ьꙗ•  ѫ а   п авь   а•    б  л бьꙗ•    въ  к  ѣ вѣ 
279b. 

  ъ ѫ ѹ нареч. [2] Tντε‡2εν Прен. Оттук, от земния живот: ащ  б         л к ж  лѣ ъ 
п ж в  ъ•      ж   ѹб  въꙁ аа      ѣ   въ  

а  аш г   ьꙁ  въꙁ а  лѧ 241a 
(205d).  

  ъ ѫ ѣ нареч. [2] Tντε‡2εν 1. Прен. Оттук, от земния живот: 

194b. 2. За посочване на 



причина: 
 58d Иак 4:1.  

  ъ  ъг ѫ ,   ъ  ъг ѫ св. [1] BποσπAν Обр. Отделя, откъсна:  ж  б ꙁ 
как    ъ  ъглъ ѹ ъ   ъ 

  ь б ꙁг  ь ѫѫ  к ъбь 61a.  

  ъ  ьꙁа ,   ъ  ьꙁаѭ,   ъ  ьꙁ несв. [2] BποσπAν Обр. Отделям, откъсвам: 
 

  ъ б ꙁ лъвьѧ 43b. ◘   ъ  ьꙁа   ѧ BποσπAν Uαυτόν Обр. Отделя се, откъсна 
се: 

166d. 

  ъ  ѧ а ,   ъ  ѧ аѭ,   ъ  ѧ несв. [1] Субст.   ъ  ѧ аѩ Bποσειόμενος Обр. 
Този, който отърсва, изтърсва: 

 224b Ис 
33:15. 

  ъ  ѧ  ,   ъ  ѧ ѫ,   ъ  ѧ  св. [1] Tκτινάσσειν Обр. Отърся: ꙗк     ѣлꙑ б  въ 

185d. 

  ъ ѹ ѹ нареч. [2] Tκεq2εν Оттам: лѫ 

  бѣ•     ꙁ   ш    ъ ѹ ѹ•       ж  въ  160c Лук 
12:59 (97d).  

  ъ ѹ ѣ нареч. [1] Tντε‡2εν Вследствие на това: 
 193a.  

  ъ ѹж  ,   ъ ѹж ѫ,   ъ ѹж св. [1] Bπαλλοτριο‡ν Отчуждя: 
ѹ 

116a. 

  ъ ѧг ѫ   ѧ,   ъ ѧг ѫ  ѧ,   ъ ѧг  св. [1] Bπέχεσ2αι Прен. Отдалеча се:    

108a. 

  ъѹпъва ,   ъѹпъваѭ,   ъѹпъв св. [1] Субст.   ъѹпъвавьш  οs 
Bπηλπισμένες Тези, които са загубили надежда, отчаяните: ꙁ аѫ б   ѧ влк  

  
68d. 

  ъх   ,   ъх ж ѫ,   ъх  ш  и  х   ,  х ж ѫ,  х  ш  несв. [4] Bπαυτομολεqν, 
Bναχωρεqν, ‰ποχωρεqν Тръгвам си, отивам си: гь ж   а в     б аꙁъ  а ъ бꙑваꙗ 

бѧаш   х  ѧ въ пѫ  ꙑ ѫ 225a. // Обр. ж  



 
 38a. // Обр. Изоставям, 

напускам: 

 ѧ 251a (14b). 

  ъщ   ,   ъщ щѫ,   ъщ  ш  св. [1] жημιο‡σ2αι Навредя, причиня вреда на нещо 
или някого: ѫ  в ѫ 

 37d Мат 16:26. 

-ꙗ ср. [1] Bπόγνωσις Отчаяние, безнадеждност:  

 ꙑ въх  а 68c. 

 ( ѧ),  ( ѧ) ( ѧ) св./несв. [8] Bπελπίжειν, Bπογινώσκειν, 
Tξαπορεqσ2αι Отчайвам се, губя надежда: 

 66d. Субст.  

 ѧ οs Bπεγνωσμένοι Отчаяните, тези, които са изгубили надежда: ꙁ аѫ б   ѧ 
вл

 68d (67a (2), 67b (2), 67d, 68a). 

    ѧ, ѫ   ѧ св. [1] Bποτάσσεσ2αι Отрека се: въ   лѣ ъ 
  ѧ• а гла ж  п ав  ь аг  въ 

 лѣ ъ х      129d. 

  ъшь  в -ꙗ ср. [1] Bποδημία Обр. Тръгване, напускане (на земния живот):  ѣ  ь б  

ѧ ѧш ѫ ь• п гѹбльшаꙗ в ѣ ѧ 

п ка ьѭ 205d. 

  ъѩ ,   ъ  ѫ,   ъ   ш  св. [17] B5ιστάναι, Bπο5έρειν, B5αιρεqν, 
B5αιρεqσ2αι, περιαιρεqν, περιαιρεqσ2αι 1. Отнема, взема: гь  а  ь гь 
  ѧ ъ• ꙗк  г  264c Иов 1:21. 2. Махна, отстраня: 

 ѹж   б аꙁъ б ꙁ 

 18b. // Снема, съблека (дрехи): 
196a. 3. 

Простя, опростя (грях):      ъꙗхъ б ꙁак    ьꙗ  в ꙗ 196a Мат 9:2 (38c, 58b, 76b, 
93d, 109c, 111c, 117a, 117b, 138c, 173a, 183b, 198b, 211a). 

  ь     а   ль, -ꙗ м. [1] πατρολ¦ας Този, който оскърбява баща си:   п льꙁь   б  

   239b. 

  ь ь, -а м. [166] πατήρ, BββA 1. Баща: 
 265d. // Обр. 



ꙗ    кв ъ ѧ  ь  ѧ лъжꙗ 
93a. 2. Бог-Отец: в   ѧ б ꙁ   а  а 

 х 295d Мат 23:9. 3. мн. Предци: 

ѫш   70c. 4. Почтително наименование на 
игумен, на духовно лице изобщо: 
п ѣп   бь ааг    

6b. ♦  ѹх вь ꙑ    ь ь } πνευματικός πατήρ Духовен 
наставник:   ъ   

220c 
(2a (2), 2d (2), 3d, 4a (2), 4c, 5a, 5c, 6a, 6b (3), 8d, 12d, 28a (2), 37a, 37c, 47b, 51d, 
56d, 58b, 66b (2), 68c (2), 70d, 82a (2), 87b, 88a, 88d, 92d, 94b, 98d, 101d, 106c, 
110c, 111d, 112c (2), 114b, 120c, 123b, 134a, 137c, 138d, 140b, 140c (2), 146b, 148d 
(2), 149c, 152b, 152c, 154a (2), 154b, 161b, 163a, 165b, 165c, 166b, 169a, 174b, 
177b, 179c, 184b, 184d, 187b, 191c, 200b (3), 205a, 210c, 212a (2), 214a, 215c, 216a, 
216b, 217c, 218d, 231a, 234d (2), 235a (2), 239b, 239c (3), 239d, 240a (4), 240b (3), 
240c, 240d, 241b, 242d, 251b, 254a, 254b (2), 255b, 255c (4), 256b, 256d, 258c (2), 
260c, 263b, 263c, 263d, 265d, 266b (2), 267c, 268b, 270a, 273b, 276c, 278c, 280c, 
281c, 283d, 284a, 284d, 291d, 293c, 294c, 294d, 295b, 295d, 298a, 299b (2), 299d 
(2), 302a, 303a, 303b (2), 307b, 308c (2), 308d (2), 309b). 

прил. [13] (το‡) πατρός, πνευματικός 1. Бащин, който принадлежи на бащата: 
 л а• ѹ в ьж а  ь    ꙑ 
239c Сир 3:9. 2. Който принадлежи на Бог-Отец:  ѧ ба  ъ  лав ѭ: 
 ѹ   в ьꙁѹ ь  ѧ в а а    

 ѫщѧꙗ•   ъ вѣка   ꙑꙗ  в ꙗ 295a. 3. Който принадлежи на духовно лице: 

 4b. ♦  τί πατροπαράδοτον Това, което е предадено 
от предците, прадедите: 

 70c 
(36d, 50a, 173c, 173d, 179a, 231a, 272b, 299c, 308b). 

1, -а ср. [3] ^ πατρίς Отечество, родина:  ъ въ   ь

 105c Мат 13:54 (35a, 251a). 

2, -а ср. [1] πατρότης Почтително обръщение към духовно лице: 

 а 138b. 

  ѧг   ,   ѧг щѫ,   ѧг  ш  св. [1] Tπιβαρεqν Обременя: 
 

187a 1 Сол 2:9. 

  ѧг  ѣ ,   ѧг  ѣѭ,   ѧг  ѣ св. [2] βαρэνεσ2αι 1. Обременя, притисна: ꙗк  



164d Пс 37:5. 2. Претърпя страдания, измъчен съм: 
 

  ѧ 64a 2 Кор 1:8. 

, св. [1] βαρэνεσ2αι Натежа, бъда обременен: 

18a Лук 21:34. 

 ф   м. мн. [1] š5qται Офити (ерес):  ъ п  ъѱ      хъж      а  ѫ ь   • а   

      а  : в      а     а  : г    а          акл    300d. 

 ф ,  м. [2] <П5νί Офни:  гла а   
 87a (256d). 

 хапа ,  хапаѭ,  хапа несв. [1] περιπτэσσειν Прегръщам: 

   4b. 

 хла   ,  хлащѫ,  хла  ш  св. [1] χαλιναγωγεqν Обуздая, укротя: 
 56b Иак 3:2. 

 хлаща ,  хлащаѭ,  хлаща ш  несв. [2] 5ιμο‡ν, χαλινο‡ν Обуздавам, укротявам: 
п в  ѣ    ѧ в   

  256a 1 Петр 2:15 (50d). 

 х ꙁ ꙗ м. [1] <Пχοжίας Охозия: 
 160b. 

 х ъ  ѫ ,  х ъ  ѫ,  х ъ   ш  св. [1] χωλαίνειν Окуцея:  
    93b Пс 17:46. 

  ѣ   ,   ѣщѫ,   ѣ  ш  св. [10] sλάσκεσ2αι, Tξιλάσκεσ2αι, Tξαλεί5ειν 1. Прен. 
Излича, залича: 

 259a Изх 32:32. 2. Прен. Опростя грях, прегрешение: 
к  305c. 3. Изкупя грях, 

прегрешение: ѫ• г ѣхꙑ  в ꙗ 

 213a Дан 4:24. ◘ 
  ѣ     ѧ Tκκα2αίρειν Uαυτόν Обр. Изчистя се, очистя се: аш   ѹб  къ   

   ъ 92a 2 Тим 2:21 (82c, 
115c, 164b, 164c, 255c, 307d). 

  ѣщ  -ꙗ ср. [4] sλασμός, Tξιλασμός 1. Опрощаване на грях, вина: аш   б  
 101b Пс 

129:4. 2. Изкупление на грях: 
 291c 1 Иоан 4:10 (272b, 

308a). 



   , щѫ   ш  св. [15] κα2αρίжειν, Cγνίжειν 1. Очистя, изчистя: 
272c Мат 23:26. // Обр.  ꙑ ѹб  

181d. // 
Пречистя, очистя ритуално, преди свещенодействие: вѣ    ж  ꙗк   а ъ  ѧ 

 272d. 2. Прен. 
Опростя грях, прегрешение: 

164c. ◘     

 ѧ κα2αρίжεσ2αι Обр. Изчистя се, очистя се: 
 195d (20a, 

21c, 24a, 74c, 108b, 172c, 184c, 232c, 234c, 273b). 

  ѣ  ( ѧ),   ѣѭ ( ѧ)   ѣ ( ѧ) св. [3] κα2αρίжεσ2αι, Bποκα2αίρεσ2αι 
1. Обр. Очистя се, изчистя се: 

8b. 2. Прен. 
Получа опрощение на греховете си:  134b 
Сир 23:10. 3. Обр. Излекувам се, очистя се от болест: 
б  272a. 

ща , ща ш  несв. [6] κα2αίρειν, Bποκα2αίρειν, κα2αρίжειν, 
Bποσμήχειν 1. Пречиствам (метал): 

ьѭ•      г ѣшь   62b. // Обр. 
л   ѭ    лав   ѭ ѧ 

283d. 2. Прен. Опрощавам грях, прегрешение:  

278a. ◘ ща   ѧ 
κα2αίρεσ2αι Прен. Получавам опрощение:   ъ

278a (11d, 213c). 

-ꙑ  прил. [1] τ™ν |52αλμ™ν Който се отнася до очите: ꙗк  вь    ж  вь  вѣ ѣ 
   ь• п х  ь пл а• 

 37a 1 Иоан 2:16. 

 шава   ѧ,  шаваѭ  ѧ,  шава  несв. [1] Отбягвам, въздържам се: 
 

 17c. 

 шаꙗ -ꙗ ср. [1] Bποχή Въздържане, избягване: 
 18b. 

 шаꙗ   ѧ,  шаѭ  ѧ,  ша  несв. [3] Bπέχεσ2αι Отбягвам, въздържам се от нещо: 

шѭ 156d 1 Петр 2:11. // Сдържам се, въздържам се да 
направя нещо:  28d Притч 3:27 (296d). 



 шь  , -ꙗ ср. [1] Bναχώρησις Отдалечаване: 
   ь     ѫж а ѹб     ь ꙁа  ш

 
221a.  

 

П 

п [12] |γδοήκοντα, π´ 1. Числен знак за числ. бр. осемдесет: 
лав ѣ     

309b. // В състава на сложно числ. бр.: глъ г 

    ь  ꙑ ѫш ъ 105b. 2. Числен знак за числ. ред. 
осемдесети: п ⁘   166c. // В състава на 
сложно числ. ред.: пѳ ⁘      ъ ѧ  191d (169a, 172d, 175b, 177d, 181b, 185b, 
187d, 190a). 

паб  ъкъ, -а м. [1] Tπι5υλλίς Малък грозд, баберка: 
 146a Съд 8:2. 

павьл въ, -ꙑ  прил. [1] Субст. павьл в  τ@ το‡ Рαэλου Казаното от апостол Павел: 
  

 

 90a. 

павьлъ, -а м. [80] Рα‡λος, Bπόστολος Павел: 
  

 77b. ♦ павьла  а ѹ а  а Рα™λος Σαμοσατέως 
Последователите на Павел Самосатски (ерес):  ъ п  ъ      хъж  

    а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а      

  павла  а ѹ а  а:   301b (9d, 14c, 20a, 24c, 29b, 37a, 37b, 
39b, 48c, 51a, 54d, 56b, 58d, 63d, 68a, 70b, 75a, 76b (2), 77c, 80d, 81c, 82b, 82d, 
83b, 90a, 91d, 94a, 100d, 102d, 103a, 106d, 109a, 112b, 114a, 116a, 121a, 122c, 
124b, 126a, 131a, 132c, 141d, 147b, 149a, 153d, 154d, 156d, 166a, 177a, 183c, 188a, 
199d, 209b, 211b, 213d, 215d, 221d (2), 230a, 234a, 239d, 241b, 249a, 252a, 253c, 
255c, 258b, 262d, 265c, 268b, 269d, 273d, 282b, 284a, 291c, 294b, 302c). 

павьль прил. [1] το‡ Рαэλου Павлов, който е на Павел: вѣ
ꙗк ж  павлѧ  ша гл  268b. 

пагѹба, -ꙑ ж. [1] Bπώλεια Погибел:  

п пльꙁ   ъ  ѧ въ пагѹбѫ 48c Сир 9:11. 

пагѹбь ъ, -ꙑ  прил. [1] Пагубен, гибелен: 

а  аш г  43a. 



па а , -ꙗ ср. [1] πτ™σις Прен. Грешка, прегрешение: 
 42b. 

па а  ( ѧ), па аѭ ( ѧ), па а ( ѧ) несв. [5] πίπτειν Падам: 
 11b Рим 14:4. Субст. па аѩ   ѧ } 

πίπτων Този, който пада: 
 66c Иер 8:4 (109a, 143d, 176d). 

па   , -ꙗ ср. [6] πτ™σις, πτ™μα 1. Гибел, смърт: 
 124b Иов 31:29. 2. Падение, грехопадение: 

 97d. ♦  а ъ бꙑ  въ 

па   52είρεσ2αι εrς πτώματα Пропадна духовно: 
 23d Сир 31:6 (123c, 124b, 201a). 

пак   ь, -  ж. [7] βλάβη Вреда:  ѫж а ѹб     ь ꙁа  ш

 221a. ♦ б   пак    Bνεμποδίστως Безпрепятствено, без 
затруднения: 

ь б  ѣ ѹѭ ь 221a. ♦  κολα5ίжειν Причинявам 
страдание, измъчвам:  а    п 

 184a. ♦ пак   ь  ъ в    Tπιπλήσσειν 
Укоря, упрекна:   а   ѫ      в   а 241b 1 Тим 5:1. ♦ 
пак   ь  в    Tνοχλεqν, TπηρεÜжειν Причинявам вреда: 

 283 Евр 12:15. ♦ пак    

п  а  κολα5ίжεσ2αι Пострадам, понеса мъчения: -

 247b 1 Кор 4:11 (118b). 

пак   ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Bργαλέος Тежък, мъчителен: 
 13c. 

пакꙑ нареч. [345] α�2ις, πάλιν 1. Отново, пак: 

 ѣ  ѣ  аш  ь 5a. 2. Също така, освен това: 
 248a. // Също, още 

(при следващ цитат от Библията): 

 293b. 3. След това, после: къ•   ъ г ѣхъ 
 128a. ♦   пакꙑ 

οˆδS πάλιν, μηδS πάλιν Нито пък: 

 246d (2b, 4d, 8a, 9d (2), 11b, 11c, 12b, 12d, 
14c, 14d, 15a (2), 16c, 16d, 17a (2), 17b, 17c, 20a (2), 22b, 23a, 23c, 24a, 25c, 26a (2), 
26b, 26c, 27b, 28d (3), 29a, 30b, 30c, 31d (2), 32c, 33c, 34b, 37b, 38b, 38c, 38d (2), 
41a (2), 42c, 45b, 47c (2), 48a (2), 48c, 48d (2), 49a, 51b, 53a, 56a (2), 56b (2), 58b, 



58c (3), 58d, 59a, 59d, 60a (3), 60b (2), 63d, 64c, 65a, 65b (2), 65c, 66d, 70a (2), 70c, 
72c (3), 72d, 73c, 73d, 74a, 74c, 75a, 77c, 77d, 79b (2), 79c, 80b, 80c, 82b, 82c, 84b 
(2), 84c (3), 84d, 85a, 88a, 88b (3), 89b, 89c (2), 89d, 92a, 93a, 93b (2), 93d, 94a (2), 
96a, 96c, 98b, 99d (2), 100c (2), 102c (3), 102d, 103b, 103c, 104c, 106c (2), 107b, 
108d, 109a, 110a, 110b, 111c, 113b, 114a, 115b, 115c, 115d (2), 117b (2), 118a, 119a, 
119d, 120d, 121c, 123b, 124b (2), 127b, 127d (2), 130d (2), 132a, 132b (3), 132d, 
134b, 135c, 136c, 136d (2), 139a, 139c, 141b (3), 141c (2), 141d (2), 142d, 143a (3), 
143b (3), 145a, 146c, 147b, 147c, 150b, 150d, 152c, 153d, 154a, 154b, 156c (2), 157a, 
157b, 158a, 158d (2), 159a, 159c, 161b, 161c, 165d, 166b (2), 166c, 169c, 173b, 173c 
(2), 173d (3), 174c, 175a, 176b, 176d, 178c, 183d (2), 187a, 188b, 191a (2), 191c, 
194d, 197c, 201d, 204d, 206c, 207b, 207c, 208d, 209a, 209b, 209c, 210d, 211a, 211b, 
211d, 212d, 213b, 224c, 224d, 226c (3), 226d, 227a, 227b (2), 227c, 228a, 230b, 232d 
(2), 233c, 233d, 234a (2), 234b, 239c, 239d, 240a (2), 244c (3), 245a, 246d, 249b, 
250c, 252b, 253a, 255c (2), 255d (2), 257a, 258a (2), 258c, 259a, 265a, 265b, 265d, 
266d, 267c, 268a, 268b, 269c, 270a, 270d, 271b, 272d, 276d, 277c, 280d, 281d, 282a, 
282c, 284a, 284b, 284d (2), 286b (2), 288d (2), 289b, 291a (2), 291c, 293a (2), 293c, 
294b, 294c (3), 294d, 302d, 303a, 308b, 309a). 

пал  , -ꙗ ср. [1] 5λογμός Висока температура, жар: п   бь а    ъ   ьꙁ   ъ ꙁ  ѫ 
  

37d. 

пал    а, -ꙑ и пал    , -иѩ ж. [2] Рαλαιστίνη Палестина:  
   авль    180c (5c). 

пал  , палѭ, пал  несв. [1] 5λογίжειν Обр. Запалвам, възпламенявам: ꙗꙁкъ 
ѹ ва ѧ ѧ ѧ

 74d Иак 3:6. 

па ѧ въ, -ꙑ  прил. [1] μνήμων Паметлив, незабравящ: 
... 

 214d. 

па ѧ , -ꙗ ср. [1] μνημόσυνον Спомен, спомняне: 
 286b Сир 24:22. 

па ѧ ь, -и ж. [10] μνήμη, μνεία 1. Памет: ꙗк ж  б   вь   ба   
а  г а     г  х щ  ь б  ѣ  ва  • ащ  

  в   г а   б   гл  в а ꙑ  аꙁгѹблѧ  ь 222d. 2. 
Спомен: 

 40c. 3. Честване на паметта на светци и 
мъченици, църковно възпоминание:  : 

⸱ 6b. ♦ па ѧ ь ꙁъла μνησικακία 
Злопаметност: 

 114d. ♦ па ѧ ь ꙁъл бꙑ μνησικακία 



Злопаметност:   ъ• 

... ... 

297b (9d, 14a, 98b, 228c, 232c). 

па ѧ ь къ, -а м. [1] па ѧ ь къ ꙁъла μνησικακία Злопаметност: 
 115a. 

па   к ъ, -а м. [1] Пандекти: 
бг  л бьѭ 308d. 

па  , па ѭ, па  несв. [1]  ‰шιπέτης Който лети високо: б ꙁъ  ѣ ьꙗ 

191d. 

па  в  а, -ꙑ ж. [1] νομή Обр. Пасбище: ь а 

 248c Иер 23:2. 

па   ( ѧ)1, па ѫ ( ѧ), па  ш  ( ѧ) св. [17] πίπτειν, προσπίπτειν, Cλίσκεσ2αι 1. 
Падна:  а 

 аш г  218d. // Обр.  
 156b. 2. Падна на колене, коленича:  

 276c. 3. Прен. Пропадна:  па  шѧ• 

 42b. // 
Победен съм, понеса поражение, претърпя загуба, нещастие: аш   па   ь в агъ 

 124a Притч 24:17. 
4. Прен. Подчиня се, покоря се:  абъ     авл  ъ 

 
229c. ♦ па    а к лѣ ѹ πίπτειν Tπp γόνατα Коленича, падна на колене:   ъ ж  
па ъ  а к лѣ ѹ•    абь  ѹ  ѣ•  ъ ꙁа  ѧ   лѧш   ѧ 151d (27c, 33a, 34c, 86d, 99a, 
160b, 168a (2), 182c, 206d). 

па  2, па ѫ, па  ш  несв. [11] βόσκειν, ποιμαίνειν; па   ъ 2ρέμμα Паса, грижа се за 
стадо: 

 175a Лук 17:7. // Обр. 
 278b 1 Петр 5:2. Субст. па ꙑ  } 

ποιμαίνων Обр. Този, който пасе, грижи се за стадото: 
  а   хв • ѹ  а бж  275d. ◘ па    ѧ  а ъ βόσκειν Uαυτόν Паса 
сам, без пастир:  

 248c Иез 34:10. //  а ъ   
  бѣ па    ѧ Tν Uαυτ© νέμεσ2αι Обр. въ  г а гл

па ꙑ  ѧ• б - л в  ь а ѹ ѣ ьꙗ 155d (131b, 174a, 248c, 
274b, 281a, 293a). 



па  ѹхъ, -а м. [9] ποιμήν 1. Пастир, овчар: 
 281a. 2. Прен. Духовен пастир, наставник:  а  ва ж  

 а ъ   

 6a (68d, 179a, 247c, 
248c (3), 275d). 

па  ꙑ ь, -ꙗ м. [9] ποιμήν 1. Пастир, овчар: шѹ  в ѭ ꙁа  вь ѧ 

 278c (2) Иоан 10:11. 2. Прен. Духовен пастир, наставник: 

 277a. ♦ п ьвꙑ  па  ꙑ ь Bρχιποιμήν Обр. Върховен 
пастир, Бог: ащ  л    б ѣж  ь•     ь  ь п      ь  а    

 276a (245d, 276a, 277a (2), 278b). 

па ха, -ꙑ ж. [2] πάσχα 1. Еврейският празник Пасха: 
   га ъ  ь а ъ  ьш  ъша ъ  ѧ въ   

  квь     ѣша 151b. 2. Пасхална жертва: 
... 

 188a. 

  нареч. [185] μAλλον, μάλιστα, πλείων, πλεqον, πλέον, ‰πέρ, μAλλον καp ‰πέρ, 
παρά, Tξαιρέτως, το�ναντίον 1. Повече, в по-голяма степен: 

 56a 
Притч 29:20. // Още повече: 

 81c. // При сравнение – повече от: 

 42b. 2. По-добре, по-скоро: 
кꙑ 

111b. 3. Най-вече, особено: ѧ 

г ѧ  
ѹ  ъ 144b. ♦  πολλ© μAλλον, πολλαπλασίως Много повече:  ꙑ ж  

 177b. ♦  Tν κοπετ© Викам 
още по-силно: 

 22a. ♦ ꙁбꙑ   περισσεэειν 
πλέον Превъзхождам, надминавам: л  ва ъ• ѧ 

 в   б     150c Мат 5:20. ♦  ѕѣл  
πολλ© μAλλον, πολ† πλέον много повече: 

  284b 2 Кор 3:9. ♦ к ль  

πόσ¥ μAλλον Колко повече, толкова повече: а•  а    

бѫ   ъ въ х  67d. ♦   л  πολλαπλασίως Толкова повече: 



ъ 145d. ♦  Vτι μAλλον 
Още повече:       акаꙁах  ъ  ѧ хал  ѣ   кꙑꙗ  аш ѧ 

 298b (5d, 6d, 13b, 15c, 16c, 
18b, 23c, 24c, 25b (2), 26d, 28a, 28c, 29d, 31a, 33a, 34b, 44a, 45b, 45d (2), 49c, 50c, 
56c, 57a, 57b, 57c, 57d, 59c, 61a, 62c (2), 64a, 65a, 67b, 68c, 70c, 71c, 71d, 72a, 72d, 
75c, 78a, 78d, 79a, 79d, 85b, 86b (2), 87a, 87c (2), 88d, 91d, 92b (2), 92d, 94c, 94d, 
96a, 99c, 101b (2), 102a (2), 102b, 102c, 103d, 105b, 106b, 106d, 108c, 109d, 112b, 
116d, 117a, 118a, 119c (2), 120b, 122b, 123c, 123d, 127d, 137d, 139c, 141a, 141b, 
142c, 143d, 146a, 150d, 155a, 159b (2), 162a, 165b, 167c, 168a, 169d, 170a, 170c, 
171a, 171b, 172d, 173d, 174a, 175c, 175d, 177c, 179d, 182b, 184a, 185d, 188c, 189a 
(2), 193d, 205b, 206b, 207a, 208b, 208c, 210b, 214b, 214c, 215d, 219c, 221b, 221d, 
223d, 224a, 225d, 228b, 230a, 234d, 235c, 236b, 239a, 239b (2), 240c, 243c, 247d, 
248a, 250a, 258d (2), 260c, 262d, 263d, 268d, 271d, 277a, 282c, 284c, 285b, 285c (2), 
286b (2), 288c, 290a, 290b, 290d, 291b, 292d (2), 298b, 298c, 300b, 305a, 308c). 

 а, -ꙑ ж. [2] Bράχνη Паяжина: 
 219a (283a). 

прил. [1] sστός τ\ς Bράχνης Паяжина: 

 44a. 

п лꙑ ъ, -а м. [2] Bшίν2ιον Пелин: ащ  б  въꙁь ъ п лꙑ а  ал  въ  ъ ѫ ъ    вь ъ 
 243b (243c). 

п пѹꙁ а  м. мн. [1] πεπουжιανοί Пепузиани – друго название на монтанистите (ерес): 
 ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г   

 а     к  301a. 

п    а, -ꙑ ж. [1] Рερσίς Персия: 
аг  к   а ха 

б  237c. 

п    ъ, -а м. [1] Рέρσης Персиец: 
 50b. 

п    ь къ, -ꙑ  прил. [1] Рέρσης Персийски:  
гл  аа  ава  п    л • п    хъ  в  ѹхъ

 ѫ  ѹꙗ 301d. 

п   ъ, -а м. [33] Рέτρος Петър: 
 хъ 275b (9a, 20a, 39b, 39c, 67a, 73a, 80c, 82a, 94a, 112a, 

113d, 149d, 156d, 164b, 165d, 200a, 209a, 234c, 236a, 241d, 252a, 255a, 256a, 262b, 
269d, 278b, 289d, 293b, 293c, 301d (2), 303a). 



п щ  а, -ꙑ ж. [1] σπήλαιον Пещера: 

 224b Ис 33:16. 

п щ   ѧ, п кѫ  ѧ,   ѧ несв. [31] μέλειν, μεριμνAν, 5ροντίжειν, 5ρονεqν 1. Грижа 
се, занимавам се:     ъ  а 
п   ѣбѹ 34b. 2. Тревожа се, загрижен съм, безпокоя се: 

 269c Притч 27:1. 3. Полагам грижи, старая се: 
 

 ѣхъ 166c. ♦    п щ   ѧ Bμεριμνεqν Не се грижа, не се безпокоя, не 
се опасявам:   а 

 36c (25c, 27b, 28a, 42d (2), 54a, 57b, 92c, 106b, 126b, 128d, 
149b, 168c, 177d, 216c, 217c, 223d, 243a, 249d (2), 253a, 268c (3), 269d, 270a, 
270c). 

п щь, -и ж. [4] κάμινος Пещ: 
  244b Прем 3:6. ♦ ж лѣꙁ аꙗ п щь 

κάμινος σιδηρA Обр. Желязна пещ: а б

- -  130a. 
♦ п щь  г ь аꙗ ^ κάμινος το‡ πυρός Адът: п  ъл  ь б    лꙑ 

 ъб    ь   ъ    

въ п щь  г ь ѫ 303b Мат 13:42 (204c). 

п щь ъ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς καμίνου Който се отнася до пещта: 
 ѹ  г ь 

 21d. 

въ, -ꙑ  прил. [2] λυπηρός Тъжен, скръбен, опечален: 
  а  л а ь бж  63b (63b). 

 , ,  несв. [1] λυπεqν Наскърбявам, огорчавам: 
ха   ааг   а ааг  

 63b. 

, несв. [2] B2υμεqν Тъжен съм, печален съм: л б  
  б   ѹшѹ  ь к   •  лъжъ ъ 

   ь бл  264c (230b). 

-  ж. [69] λэπη, μέριμνα, 2λqшις, 5ροντίς 1. Скръб, печал, тъга:  хъ б  бж
  63b. 2. Безпокойство, грижа, 

тревога: кѹ б ва  ь: п ꙗ аꙗ  
23c. 3. Страдание, мъка: 

 64c. 4. Неприятност, беда:  въ 
п  альхъ п ж въ лѣ а  в ꙗ• к  ь   256d. ♦  а) Dλυπος, 



Bμέριμνος, Tν BμεριμνίJ Спокоен, безгрижен, необременен:   ѣꙗ    лѹ 

   гѫ    б ль ѹ•   в   лѧ  ѧ   б   п  ал   ꙑ  лав  ь б а•       ж  в    бѣ 

г  ька 244a; б) Bμερίμνως Безгрижно, спокойно: 
  175c. ♦  к  ѹ 

μέλειν τινί Грижа се: 
 181b (18a, 32d, 34a, 34c, 35c, 38d, 50b, 61a, 61b (2), 62b, 62d, 63a (6), 

63b, 63c (5), 63d (3), 64a, 64c, 64d, 66d, 68b, 72c, 119b, 137a, 141c, 144b, 159b, 
174c, 181b, 184a, 190b, 193c, 210c, 211c, 216d, 231c, 238d, 263a, 265c, 268a (2), 
268c, 269d (3), 287b, 288c (2), 292a, 296a, 296b). 

, несв. [1] λυπεqσ2αι Тъжа, скърбя, огорчен съм: 
ꙗк   -

а 

 97a. 

ъ, -ꙑ  прил. [7] λυπηρός, τ[ν μέριμναν, τ™ν 5ροντίδων 1. Тъжен, скръбен, 
опечален: ѹ  ь ꙑ гла ъкꙑ п к ꙑѫ ь    132a. 2. Който се отнася до 
грижите, тревогите:  к ѣпъ ѣ   а ѣ ъ въꙁл бл      а пѣ   •   п   л  ъ  ѧ 

  п ѣ  а   ѣ   ъв ащаѭщ •  ꙑ ль  228d. Субст. 
 οs Tν 2λίшει Тези, които страдат, мъчат се:    ѹ  лава 

 64d. ♦  а) λэπην 
Vχειν, λυπεqσ2αι Тъжен съм, печален съм: 
бѹ    • пакꙑ ж  ѹꙁъ ѫ     ваш  64c Иоан 16:22; б) 
Dχ2εσ2αι Измъчвам се, тежко ми е: 

 118c 
(35c, 127c). 

п  , -ꙗ ср. [1] μέριμνα Старание, усърдие (?): 

 (вм.  хъ!) 43b. 

п ва , п ваѭ, п ва несв. [2] χρ\σ2αι Пия: 
 15d. ♦ в    п ва  οrνοποτεqν Пия вино:  ь 

 175c. 

п ла ъ, -а м. [3] РιλAτος Пилат:   га  аш г   у х

 184b (90a, 119d). 

п  ъ, -а м. [9] συμπόσιον, πότος, Dριστον, δοχή, κραιπάλη Пир, гощавка, гуляй: 

   ъв ьж   ѧ 

287b. ♦  в    п  ъ δοχ[í ðïéåqí Давам гощавка, пир: 



 13a Лук 14:13 (12b, 16d, 55c, 129d, 141c, 
194d, 264c). 

п    къ, -ꙑ  прил. [1] } Рισίδης Писидийски: 

301d. 

п   ѧ, п       ср. [4] γρα5ή, γράμμα 1. Обр. Буква: 
 103c (2) 

2 Кор 3:6. 2. Съчинение, писание, текст: 
... 

 138a (180a). 

п   ак  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] πιστακοκενός Който се отнася до шамфъстъка: 

 100a. 

п  а , п  аѭ, п  а несв. [2] τρέ5ειν Храня, подхранвам: к  жъ   
 90c. ◘ п  а   ѧ 

σπαταλAν Живея разкошно, разпуснато:  
17c 1 Тим 5:6. 

п  , п ѭ, п несв. [23] πίνειν, χρ\σ2αι 1. Пия: кѹ 

 п  44c. 2. Попивам: 

 ь бл а 109c Евр 6:7. Субст. 
п ѭщ  οs πίνοντες Тези, които пият: 

 107a Пс 68:13. // Обр. 
 

286b Сир 24:23 (11a, 14c (2), 16a, 16b, 17b, 25c, 28a, 70c, 86a, 137b, 158a, 175a (2), 
217c, 266d, 270a, 272d, 286b). 

п  , -ꙗ ср. [8] πόμα, ποτόν, πόσις, χρ\σις 1. Питие, напитка, нещо за пиене: п п ль 
ꙗк  хлѣбь ꙗхь: п          ь пла      а  ва ꙗхь 20a Пс 101:10. 2. Пиене:  ѫжъ 

 16b. ♦  ъ  г  п   ꙗ 

πολυποσία Прекаляване в пиенето, пиянство: 
 ѧ•    па   ь  160b 
(7c, 15a, 16a, 242d, 281b). 

п  ѣ , -ꙗ ср. [2] 2ρέμμα, σπατάλη 1. Възпитание:  лъжь ъ ѹб     ь па  ꙑ ь в  ь 

 бѫ   ь ꙁа 
 245d. 2. Разгул, липса на мярка:   ѣхъ 

 207b Сир 27:13. 



п  ѣ , п  ѣѭ, п  ѣ несв. [1] Субст. п  ѣѩ  } διατρέ5ων Възпитаващият: 
п  ѣꙗ  б   пѣш  ѣ щ  

 в    а  а ꙑ  ꙑ ль ꙑꙗ•   в  ѧ  апа     бл  247a. 

п ща, -ѧ ж. [26] τρο5ή, τρυ5ή, διατρο5ή, βορά, πρAγμα 1. Храна, ядене: 

 14b. // Обр. ащ  л  к     ъв ьшь   ѹ  л  ь    а ь•        ь  ѧ   ъ 

хлѣба ж в    аг  п   г  236c (2). 
2. Прехрана, препитание:  
37b 1 Тим 6:8. 3. Богатство, изобилие: 

 228c Пс 35:9 (13b, 15a (2), 15a, 17a, 17d (2), 19a, 19d, 25b, 30b, 84c, 87a, 129d, 
148a, 183d, 194c, 199c, 207a, 231d, 262c, 281a). 

п щь ъ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς τρυ5\ς Който се отнася до изобилието, богатството: 

 286a. 

п ꙗ  а, -ѧ ж. [2] μέ2υσος Пияница:  
16c Притч 20:21 (17c). 

п ꙗ въ, -ꙑ  прил. [2] πάροινος Който е склонен към пиянство: п пѹ б   

 274a 1 Тим 3:3 (16b). 

п ꙗ ъ, -ꙑ  прил. [1] με2эων Пиян:   а ꙁаблѹ ѧ ь: 

 17c Иов 12:25. 

п ꙗ ь  в , -а ср. [12] μέ2η, μέ2υσμα Пиянство: 
 17b Иоил 1:5 (8d, 15c 

(2), 17a (2), 17b, 17d, 18a, 129d, 287b, 297a). 

п ꙗ ь  вь ъ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς μέ2ης Който се отнася до пиянството: 
 16c. 

плака , -ꙗ ср. [3] πέν2ος, πεν2εqσ2αι 1. Плач: 
 п льꙁь   194a. 2. Обект на 

съжаление:  
 16b (194b). 

плака  ( ѧ) ѫ ( ѧ) ( ѧ) несв. [34] πεν2εqν, κλαίειν, 2ρηνεqν, δακρэειν, 
|λολэжειν 1. Плача, проливам сълзи: 

 17b Иоил 1:5. 2. Оплаквам 
някого, плача за някого: 

 
ба   лѧ  87b. Субст. а)  } πεν2™ν Този, който 
плаче, съжалява за нещо: 



 106c; б)  ( ѧ) οs πεν2ο‡ντες, κλαίοντες 
Плачещите, страдащите: 

    ь 126b (17b, 21c, 24b, 32b, 67b, 97a, 106b, 108b, 
113d, 118a, 126b, 180d, 194d, 195a, 195b (2), 196a (2), 197a, 199a, 207d, 208b, 
235d, 237a (2), 237b, 237c, 237d, 238b, 259b). 

пла ꙑ, пла     м. [2] 5λόξ Пламък, огън: 
 40c (13d). 

пла  ꙑ ь, -ꙗ м. [2] Tμπλάστρος Мехлем: 
пла  ꙑ   ъ 123d (250a). 

ъ, -ꙑ  прил. [1] το‡ πέν2ους Който се отнася до плача: 
  195d. 

, -а м. [22] πέν2ος, κλαυ2μός Плач: 
 195c 

(20a, 30c, 85b, 157b, 194a, 194c, 194d (2), 195c, 203d, 204c, 205c, 206a, 207b, 208a, 
231d, 232a (2), 235b, 269b, 284d). 

пл  ѧ, пл      ср. [2] σπέρμα Потомство:    в  ѣхъ п авь   
п   ѧща хлѣба 269d Пс 36:25. // Обр.   а ъ п ꙁ аѭ ь• ꙗк  пл  ѧ        

бл       ъ    а б а ж ва• въ в    ь  л в  

 253b. 

пл   ѫ , пл   ѫ  св. [1] κροэειν Плесна:  ъг а ꙗвѣ гл  
 276c. 

пл   , пл  ѫ  несв. [1] πλέκειν Обр. Плета, изплитам: 
ва 184a. 

пл    л в , -ꙗ ср. [1] πλοκολογία Сплетня, интрига: 
аг •   къш    ꙗв лѧ  ѫ   ва ьꙗ•  ж     ь л б  ѣа       

    г  л в  ь 297a. 

пл щ , -а ср. [1] τ{ νοητόν Обр. плещи: п  ѣꙗ  б   пѣш  ѣ• п в   вавъшѧꙗ  ѧ  л в    ъ 
бж ь  ъ•  а ѹг   в  ь пл щ   в    а  а ꙑ  ꙑ ль ꙑꙗ•   в  ѧ  апа  

   бл  247a. 

пл  ъ ъ, -а м. [1] πλίν2ος Обр. Кирпич: ь бъ  в    ꙁв  ъ   ѧ   ъ ꙁ  лѧ 

 гуп ь кꙑ•  ꙁ    ѹ  аб  ꙑ б ь ьꙗ   пл   а•  кв ь   ꙑхъ в ѣ ъ 186d. 

п щ ва , пл щѹѭ, пл щѹ несв. [1] 2ορυβεqσ2αι Роптая, негодувам:  ѣ  ь ѹб  

лѣп  г
 119c. 



пл щь, -а м. [1] б   пл ща Tν ^συχίJ Прен. Спокоен, уравновесен: 
   ахъ бж

 288c. 

пл   , пл ж ѫ, пл   несв. [1] καρπο‡σ2αι Прен. Увеличавам, умножавам: 
290d 

Притч 8:19. 

пл   в  ъ, -ꙑ  прил. [2] Vγκαρπος, κατάκαρπος Който дава обилен плод: аꙁъ ж  ꙗк  
 189d Пс 51:10. // Отрупан с плодове: ꙗк ж  б  

 шѫ   б   + ѣ  ль ѫ  

 98a. 

пл  ъ, -а м. [40] καρπός 1. Плод (на растение): ꙗк ж  ѧ а  ь 

 147b. // Обр. 

 106a. 2. Прен. 
Резултат, постижение:  

 136a. ♦ б   пл  а Dκαρπος 
Безплоден: 

 34c Мат 13:22. ♦ пл  ъ  в    

καρπο5ορεqν Обр. Давам плод: 

    в  ѧш   пл  а 109d (12a, 34d, 39a, 57c, 65d, 74c, 88b, 97a, 98a, 100a, 104c, 
122b, 124a, 131b, 132b, 136c, 169c, 171b, 174c, 182d, 185d, 212b, 219c (2), 221a, 
230b, 245a, 270c, 277b, 285a, 289b, 289d (2), 293a, 297d). 

пл  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] κατάκαρπος Който е отрупан с плодове: ꙗк ж  ѹб  пл  ъ 

ѧ

 
147b. 

плъкъ, -а м. [3] παρεμβολή, 5άλαγξ, δ\μος 1. Войска: глъ г 

    ь  ꙑ ѫш ъ 105a. // Обр.  аж ь 
 246c 4 Царств 

19:35. 2. Множество, тълпа: 
к  

бг   ьꙁъка  180b. 

плъ    ь, -  ж. [1] πλήρωμα Съдържание: 
 33d (2) Екл 4:6. 

плъ ь, -  ж. [55] σάρξ, καρδία Плът, тяло:  аж ь  а ъ вл
 

ха 47a. ♦ вь ꙗка плъ ь πAσα σ@ρξ Всяко живо същество:     щь аа 



ъ г

 217a 1 Кор 1:29. ♦ п  плъ  ꙁь ѣ  κατ@ σάρκα }ρAν 
Пристрастен съм, лицеприятствам: 

ѣ 

 200d (9c, 19a (4), 19b, 19d, 20a, 21a, 21b, 22b, 24a, 
35a, 39b (2), 41d, 53b, 54c (2), 59d, 68a, 115c, 140a, 154d, 157a (2), 157b, 169b, 
178b (2), 193a, 200a, 216c, 218d, 219a, 237a, 251d, 252a, 252d, 257d, 258a, 280d, 
290d, 291a, 297c (3), 297d, 300a (4). 

плъ ь ъ, -ꙑ  прил. [22] σαρκικός, (τ\ς) σαρκός, το‡ σώματος, Tν σαρκί, κατ@ 
σάρκα, το‡ κόσμου 1. Плътски, телесен: 

 15d. 2. Земен, материален, човешки – в 
противовес на духовното начало:  ѹ     ь плъ ь аꙗ  ъ  ь ь: а  ѫ     ь 

 х  15a Рим 8:6. 3. Прен. Сладострастен, греховен: 
ъ бж

 48b. Субст. а) плъ ь  οs σαρκικοί 
Тези, които се занимават с материални, плътски неща: 

 253a; б) плъ ь аꙗ τ@ σαρκικά 
Материалните, плътските неща: 

 253a. ♦ плъ ь   τ\ς σαρκ{ς Tπανάστασις Плътска 
възбуда: 

 

47a. ♦ плъ ь аꙗ  ла  ь τ\ς σαρκ{ς πα2ός Плътско желание, похот: аш    ѧ ѹб  

 54a 
(26c, 37a, 41c (2), 47a, 54c, 54d, 57a, 240b, 277b, 287d, 296d, 297a, 297c, 298a). 

плъ ь ѣ нареч. [1] σαρκικ™ς Плътски, телесно: 
  ъ 

    ъ... 

 ѣ     аж аѭ ь 240c. 

плъ ь къ, -ꙑ  прил. [8] σαρκικός, κατ@ σάρκα, σαρκός 1. Плътски, телесен: 

 плъ ь к  180b. 2. Земен, материален, човешки – в противовес на 
духовното начало: 
плъ ь кѹѭ  ѫ     ь ѧ 152d. Субст. а) плъ ь к  οs σαρκικοί Тези, 
които мислят за материалните, плътските, земните неща: 

 176c; б) плъ ь каꙗ τ@ σαρκός 
Материалните, плътските неща: 

ша ж   ак ж    ъ ѹш аѭш аꙗ ѭ• 

 169b. ♦ плъ ь каꙗ п х  ь σαρκικ[ Tπι2υμία Плътско желание, 



похот: 
шѭ 156d 1 Петр 2:11 (19a, 153a, 166a). 

плъ ѣ ъ, -ꙑ  прил. [3] σαρκικός 1. Който е от плът:    п ѣбѹ   ь  х  ѣхъ 

  154d Бит 6:3. 2. 
Материален: ѹ къ  аꙁ  ѹш  ьѭ 

 в ь ь ъ• п  ъїшл  ьꙗ  аꙁ  ѹшаѭщ  223a 2 Кор 10:4. 3. Прен. Грешен, 
изпълнен с грехове: 

... 

 ъ  ѫп   ащь 297c. 

пль ъ, -ꙑ  прил. [4] πλήρης, Bνάπλεως, μεστός Прен. Пълен, изпълнен: 
а• 

-  289d Иак 3:17 
(154d, 221d, 284c). 

плѣва, -ꙑ ж. [1] Dχυρον Плява: 
 40c. 

плѣвѣль ъ, -ꙑ  прил. [1] жιжανιώδης Обр. Който се отнася до плевелите, бурените: 

 106a. 

плѣ   , -ꙗ ср. [1] αrχμαλωσία Пленяване, отвличане: 
  ь• п ѣж   б   аѱа аа въ  а ъ    ък ѫшѧ  ѧ 

237b. 

плѣ  , плѣ ѭ, плѣ св. [2] αrχμαλωτίжειν; плѣ   ъ αrχμάλωτος Пленя, взема в 
плен: 
плѣ  304b. // Обр. 

 100b. 

плѣ ъ, -а м. [1] Bπαγωγή Плен:  

 в їхъ•  305c.. 

плѣ ь къ, -а м. [2] αrχμάλωτος Пленник: п

 97c. // Обр. 
ѹ б  ѣ ѹѭш  • а      ь   плѣ    въ 

 170c. 

плѣ  ь, -  ж. [1] σ\ς Плесен:   ак    

 118c. 



плѧ а , плѧшѫ, плѧш ш  несв. [1] Субст. плѧшѫщѧѩ αs χορεэουσαι Тези, които 
танцуват, танцьорките: аахѹ• 

 ъ  ь а  118d 1 Царств 18:7. 

п  ѵ а   ах  м. мн. [1] πνευματομάχοι Духоборци (ерес):  ъ п  ъ     

 хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а        

 301b. 

п б ва , п б ваѭ, п б ва несв. [1] ка    ь п б ва  λι2οβολεqν Замервам, 
удрям с камъни: 

 152a Деян 7:58. 

п б  , п б ѭ, п б св. [1] ка    ь п б   λι2οβολεqν Пребия с камъни: 
 91c. 

п б лѣ , п б лѭ, п б л св. [1] συναλγεqν Проявя състрадание, съчувствие:    

л  123d. 

п б а , п б  ѭ, п б  св. [1] πολεμεqν Встъпя в борба, в битка: ѫ 

а б  182d. 

п бъ ѣ , п бъж ѫ, п бъ ш  св. [1] γρηγορεqν Следя, внимавам за нещо: 
 306d. 

п бѣ а, -ꙑ ж. [3] νίκη Победа, тържество, триумф:  
 49c (3c, 260c). 

п бѣ  , п бѣж ѫ, п бѣ ш  св. [4] νικAν, ^ττAσ2αι Надвия, победя: 

 62b (114a, 170b, 171d). 

п бѣ  ва , п бѣ ѹѭ, п бѣ ѹ несв. [1] καταγωνίжεσ2αι Побеждавам, 
надделявам: 

 

55d. 

п бѣ  л б , -ꙗ ср. [1] 5ιλονεικία Съперничество, стремеж към победа: 

...  297b. 

п бѣ   в  ь ь, -а м. [1] } νικοποιός Победител, победоносец: 
 251d. 

п бѣж а , п бѣж аѭ, п бѣж а несв. [6] νικAν, ^ττAσ2αι Побеждавам, надвивам: 
 114a Рим 12:21. 

Субст.  } ^ττώμενος Този, който е надвит, победен: 



 79a. ♦ п бѣж аѩ   ъ ѫ ъ ^ νικ™σα ш\5ος 
Обр. Решаващ глас в нечия полза: 

 160b (13d, 111a, 225c). 

п бѣж   , -ꙗ ср. [1] Поражение: 

 193b. 

п в лѣва , п в лѣваѭ, п в лѣва несв. [25] παρακελεэεσ2αι, κελεэειν, 
Tγκελεэεσ2αι, Tντέλλεσ2αι, παραγγέλλειν, διαγορεэειν, προστάσσειν, 
Tπιτάσσειν 1. Повелявам, заповядвам, нареждам: 

 115a. 2. Карам, насърчавам:  ꙑ ѣ б    ь

 
140c (28c, 29d, 30b, 89a, 93a, 113a, 130a, 141d, 152b, 156b, 158b, 159c, 161b, 162a, 
183c, 196a, 207d, 208c, 228a, 247d, 255c, 260b, 261c). 

п в лѣ , -ꙗ ср. [10] πρόσταγμα, κέλευσμα, κέλευσις, Tπίταγμα, παράγγελμα, 
διαταγή, προτροπή Заповед, нареждане: аꙁъ г  

 290d. // Поръчение: 

п в  2d (2c, 138a, 159d, 193a, 247d, 255d, 257a, 304a). 

п в лѣ , п в лѣѭ, п в лѣ св. [21] προστάσσειν, Tπιτρέπειν, κελεэειν, 
κελεэεσ2αι, Tντέλλεσ2αι, 2έλλειν 1. Заповядам, наредя: 

42a. // Поръчам: 

 2b. 2. Позволя, разреша: 
  254a Мат 8:21. Субст. п в лѣ   τ{ 

προσταχ2έν; п в лѣ аꙗ τ@ διαταχ2έντα, τ@ προσταχ2έντα Това, което е 
заповядано, наредено: лѣ  • ꙗк  

 175b Лук 17:10 

(17b, 29a, 67a, 80b, 108b, 116c, 165a, 175b, 188a (2), 205a, 222a, 231b, 233b, 254a, 
272b, 280b). 

п в   , п в  ѫ, п в   ш  св. [1] Tξοκέλλειν Обр. Поведа: 
 41b Притч 

7:21. 

п в   ва , -ꙗ ср. [6] ‰παταγή Подчинение, послушание: 
 254c (165a, 

246d, 247a, 254c, 255a). 



п в   ва   ѧ, п в  ѹѭ  ѧ, п в  ѹ  несв. [14] ‰ποτάσσεσ2αι, πεί2εσ2αι, 
συμπεί2εσ2αι Подчинявам се, покорявам се: 
п  ꙁву   ь  вѹ• ꙗк  апл  ъ  у х

 б ѧщ  ъ  ѧ 281b. Субст. п в  ѹѭщ   ѧ, п в  ѹѭщ   ѧ πει2ομένοι, } 
‰ποτασσόμενος Тези, които се подчиняват, покоряват се: - -

  п авь ѣ 121a Рим 2:8 (30d, 148a, 166a, 172a, 240c, 241d, 247a, 255c, 255d, 256a, 
280d, 297c). 

п в  ь ъ, -ꙑ  прил. [13] ‰πεэ2υνος Подвластен: 

 217b. ♦ п в  ь ъ бꙑ  а) ‰πεэ2υνος εxναι, ‰ποκεqσ2αι, 
Vνοχος εxναι Подлежа на наказание, осъждане, обвинение: ѧ  а 

 128b Мат 5:22; б) ‰πεэ2υνος 
γίνεσ2αι, Vνοχος εxναι Отговорен съм за постъпките си: 
п  лѹжѧ ь•  а ѹбѣг ѫ ь клѧ ьꙗ п  279c. ♦ 
п в  ь ъ бꙑва  а) ‰πό5ορος γίνεσ2αι Подвластен съм на нещо: вкъ 

 14a; б) 
‰πεэ2υνος γίνεσ2αι Отговорен съм за постъпките си: 

бꙑваꙗ 71b (59a (2), 71c, 71d, 77b, 111a, 128b (2). 

п в  ѫ   ѧ, п в  ѫ  ѧ, п в   ш   ѧ св. [3] ‰ποτάσσεσ2αι Подчиня се, покоря се: 
п в  ѣ    ѧ в   256a 1 Петр 2:13 
(78b, 165d). 

п в ѣж а , п в ѣж аѭ, п в ѣж а  несв. [1] καταβλάπτειν Вредя, нанасям вреда: 
 

 13c. 

п в ѣщ , п в ъгѫ  св. [3] …ίπτειν, βάλλειν Хвърля, захвърля: 
 199b Тов 1:17 (4a, 143c). 

п вѣ а , п вѣ аѭ, п вѣ а несв. [13] Bπαγγέλλειν, διηγεqσ2αι, Tκδιηγεqσ2αι, 
B5ηγεqσ2αι, Tντέλλεσ2αι, ε�αγγελλίжεσ2αι, κηρэσσειν, 2αρρεqν 1. 
Съобщавам, разказвам: 

 180c. // Поверявам, доверявам: 
ь  в  135b. // 

Разкривам:  
 137a. 2. Проповядвам: 

 133a Пс 49:16. 3. 
Заповядвам, нареждам:  х



 280d. Субст. п вѣ аѩ  } Tξηγïýìåíïò Този, който разкрива нещо: 
ѧ 

въꙁл бл  ъ бѫ   ь 145a Причт 28:13 (26c, 40a, 79b, 118a, 135a, 235d, 276c). 

п вѣ ѣ , п вѣ ь, п вѣ  св. [1] διαστέλλεσ2αι Вразумя: въ  г а гл
 

274d Иез 3:18. 

п вѣ  , п вѣшѫ, п вѣ  св. [1] κρεμαννэναι Окача, закача: ѹ      а бꙑ ка   ь  а 

44d Лук 17:2. 

п вѣ  ь, -  ж. [7] διηγήμα, διήγησις, κηρэγμα 1. Разказ, история: 
  

 179d. 2. Проповед, учение: 

 7b. // Съвет, поучение: 
 188b Сир 8:9. ♦ п вѣ  ь  ѣ  2ρэλημα Vχειν 

Порицавам, осмивам:  105b Иов 
30:9 (105b, 188b, 188c). 

п вѣ  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] п вѣ  ь ъ  ъ в    κατάδηλος ποιεqν Изясня, разясня:  ъ 
  вѣ  б 

 298a. 

п га ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст. п га  οs T2νικοί Езичници: 
 

 205c. 

п гаша , п гашаѭ, п гаша  несв. [1] κατασβεννэειν Прен. Прекратявам: 
 244c Притч 15:18. 

п глъ  , п глъщѫ, п глъ  св. [1] καταπίνειν Прен. Унищожа:   а 

 184d. 

п глъща , п глъщаѭ, п глъща  несв. [1] καταπίνειν Обр. Поглъщам:  к ъбъ ѹб  

 61d. 

п г  п   ва , п г  п   ваѭ, п г  п   ва  несв. [1] κατακυριεэεσ2αι Надвия, 
подчиня:  

-  ѣ хѹ• 

 л у глѧ 90d. 

п г  б  , -ꙗ ср. [2] τα5ή, Tντα5ιασμός Погребение: 
 57b Иоан 12:7 (4b). 



п г   , п г  бѫ  св. [3] 2άπτειν, κατορэσσειν 1. Закопая, заровя:      ꙁѣ ъ 

 35a. 2. Погреба: 
 254a Лук 9:60 (254a). 

п г ѣба , п г ѣбаѭ, п г ѣба  несв. [3] 2άπτειν Погребвам: 
 199b Тов 1:17. Субст. п г бѣаѩ, п г ѣбаѩ  

} 2άπτων Този, който погребва: 
 87b (304d). 

п г ѣша , п г ѣшаѭ, п г ѣша  несв. [1] Bστοχεqν Греша, заблуждавам се:  ь 
 

    

175c. 

п г ѫжа , п г ѫжаѭ, п г ѫжа  несв. [1] βυ2ίжειν Обр. Потопявам: х  ѧш   б  

ѧ• въпа аѫ ъ  ѧ 

п гꙑбѣль 32c 1 Тим 6:9. 

п гѹб  , п гѹблѭ, п гѹб  св. [36] Bπολλэναι, |λλэναι, B5ανίжειν, Bναιρεqν, 
жημιο‡σ2αι, Bναλίσκειν, ανταναλίσκεσ2αι; п гѹб    ъ  ѣ ь 

συναπολλэναι 1. Погубя, убия:  гла а 

   87b. 2. 
Унищожа, залича:  г ъ б     ъ г  ѧ  а вь     ьꙁ : 

 51a. 3. Загубя, изгубя, лиша се от нещо: ꙗк ж  бѣ в л кꙑ    въ• 

п гѹб въ б  в     в  

аш  264c. Субст. п гѹбльш  οs 
Bπολέσαντες Тези, които са пропуснали да направят нещо:  ьꙗ 

 
ѧ ѧш ѫ ь• п гѹбльшаꙗ в ѣ ѧ 

п ка ьѭ 205d. ♦ п гѹб   Bναλίσκειν τ@ς ќρας Обр. Убия времето, 
правя нещо, за да мине времето: 

 65b 
(16d, 26b, 29a, 30b, 41d, 55c (3), 66c, 69c, 73d, 91c, 93a, 97b, 98c, 108d, 111d, 124b, 
135d, 137b, 149a, 155d, 160b, 182d, 219c, 229a, 243c, 245b, 245c, 290a, 300b). 

п гѹблꙗ , п гѹблꙗѭ, п гѹблꙗ  несв. [8] Bπολλэναι, Bναιρεqν Погубвам, 
унижожавам:  

89d (14d, 58b, 93c, 95c, 122a, 153b, 248c). 

п гъ а , п ж  ѫ  св. [3] διώκειν, καταδιώκειν 1. Последвам, затичам се 
след някого:  135c 
Сир 27:18. 2. Преследвам, гоня:   ша    ꙗ  ъвѣш ашѧ въкѹпѣ• 



глѭш   б   125a 
Пс 70:11. 3. Прен. Устремя се: а 199b Ос 6:3. 

п гꙑба , п гꙑбаѭ, п гꙑба  несв. [2] Bπόλλυσ2αι, B5ανίжεσ2αι 1. Загивам, 
умирам: 

 68a 2 Кор 4:9. 2. Изчезвам, преставам да 
съществувам: 

 98a. 

п гꙑб ѫ , п гꙑб ѫ  св. [19] Bπόλλυσ2αι, Ђλυσ2αι, οˆ μιμνήσκεσ2αι 1. 
Загина, умра: 
б га ь  в   ѫ 26b Пс 48:11. 2. Изчезна, престана да съществувам: 

 
98b. // Лишавам се от нещо, загубвам:  

 157d Мат 5:29. 3. Загубя 
се, пропадна: ꙗк    268b Лук 
15:24. 4. Разваля се, изгубя качествата си: ащ  б  въꙁь ъ п лꙑ а  ал  въ  ъ ѫ ъ 

   вь ъ 
 243c. Субст. п гꙑбъш  а) οs 

Bπολλэμενοι Загиналите: 
аг  г а... 

б а  хъ 237c; б) οs Bπο5эγοντες Прен. Тези, които са се заблудили, отклонили 
са се от правия път: ѫ• 

шѹ  в ѫ п лага  ь ꙁа п г

 163a 
(23d, 30c, 42b, 54c, 77d, 82c, 98c, 110a, 159c, 183a, 269b, 306a). 

п гꙑбѣль, -  ж. [11] Bπώλεια Гибел, пагуба, смърт: 
 ъ   ъ   ь ꙑ  в  ѧа      ꙗ 

п   ѣѫ  ѧ 88a Притч 1:26 (25a, 32a, 32c, 44c, 88a, 156b, 204d, 240a, 295c, 305d). 

п гꙑбѣль ъ, -ꙑ  прил. [2] Bπωλείας Гибелен, пагубен: 

ѧ 73c (23c). 

п гѫгъ а , -ꙗ ср. [1] Мърморене: 69b. 

п  ава , п  аваѭ, п  ава  несв. [6] Tπιχορηγεqν, παρέχειν, συμπνίγειν 1. Давам, 
предоставям: 

   ѹ 268c. 2. Водя до нещо, 
причина съм за нещо: 

 15d. Субст. п  аваѩ  } μεταδιδοэς Този, който 
дава, дарява:  29b Рим 12:8 (34c, 83b, 
186a). 



п  ав  , п  авлѭ, п  ав  св. [1] Bποπνίγειν Заглуша, задуша (за растение):  в  па   
 34c Лук 8:7. 

п  а , п  а ь,  св. [16] παρέχειν, Tπιχορηγεqν, χορηγεqν, χαρίжεσ2αι, 
μεταδιδόναι 1. Дам, предоставя: 

 251c. // Внуша (за мисъл): ъ 

 90d. 
2. Добавя, привнеса:  
20a 2 Петр 1:5. 3. Простя, извиня: 

 76b 
Кол 3:13. ♦ п  а   ѫкѫ |ρέγειν χεqρα Помогна, подкрепя:  

 ѹкѹ п  а  ь 198d (12d, 27a, 36c, 132d, 152d, 162d, 209b, 266a, 270b, 289b, 303a). 

п  аꙗ , п  аѭ, п  а  несв. [13] Tπιχορηγεqν, παρέχειν, χαρίжεσ2αι, ‰5ιστάναι 1. 
Давам, подавам:  263a Лук 
6:29. 2. Предоставям, давам:   б   ѹб     ь ѿ  в  г    ѹ а• ꙗк ж  гь п  а  ь• 

 213c (2). 3. Прощавам, извинявам: 

 76b Кол 3:13. 4. Причинявам, предизвиквам: 
кѹ  к ъбь ѹб  п  а  ь      111a. Субст. п  аѩ  μεταδιδοэς 

Този, който дава, дарява:  ѣ ѧ ѧ

п  аѫш ааг  33a Притч 11:26 (65a, 92a, 95c, 162d, 185b, 225d, 260c, 292a). 

п  в г ѫ   ѧ, п  в г ѫ  ѧ, п  в  св. [11] Bγωνίжεσ2αι 1. Насоча се към 
нещо, започна да правя нещо:  -

 ь 233d. 2. Постарая се, помъча се: 
 251d. 3. Взема се в ръце, започна да 

се държа смело:  къ благѹ ѹ вл

 185a (38d, 49a, 
54b (2), 66c, 99c, 127c, 251d). 

п  в гъ, -а м. [16] Bγών; ѹ л   п  в гъ μόχ2ος 1. Усъвършенстване, богоугодно 
дело: 

54a. 2. Борба, изпитание: 

 251c. 3. Труд, старание, усилия: а   в   
 ь ь   г  въ  ь ѣ   пла     г ѣвѣ     

 269b Екл 5:15 (21c, 54b, 170d, 187a, 191b, 205c, 
251b, 245d, 253c, 295d, 296b, 302b (2). 

п  в жа , п  в жаѭ, п  в жа  несв. [2] σαλεэειν Прен. Възбуждам, подстрекавам: 
ꙗꙁ  алъ 74a Сир 28:16. ◘ п  в жа   ѧ σαλεэεσ2αι 
Разклащам се, раздрусвам се, разтърсвам се: 



  въ•  
304c. 

п  в жа   ѧ, п  в жѫ  ѧ, п  в ж   ѧ св. [2] κινεqσ2αι, σαλεэεσ2αι 1. Раздвижа 
се, разклатя се: 
 б  83d. 2. Обр. Изляза, напусна: 

 113b Притч 17:13. 

п  в жь къ, -а м. [5] Bγωνιστής, Bσκητής Поборник, радетел: 
ь б  ѣ ѹѭ ь 221a 

(13c, 248d, 252c, 266c). 

п  в ѕа , -ꙗ ср. [3] Dσκησις, μόχ2ος, τ{ Bγωνίжεσ2αι 1. Труд, усилие, старание: 

 187a 1 Сол 2:9. 2. Подвиг, голямо и трудно дело, 
себеотрицание: 

  а л  ь•  а    

 193b (78b). 

п  в ѕа   ѧ, п  в ѕаѭ  ѧ, п  в ѕа   ѧ и п  в жѫ  ѧ, п  в ж ш   ѧ св./несв. [11] 
Bγωνίжεσ2αι, Bσκεqν 1. Старая се, стремя се: 

 
198d. 2. Подвизавам се, върша велико и трудно дело: ꙁѣл  б  п  ѣ  ъ бѣ ъ  ь 

 57c. 
Субст. п  в жѧ   ѧ } Bγωνιжόμενος Този, който се подвизава, посветилият се 
на велико и трудно дело; п  в ѕаѭщ   ѧ οs Bγωνιжόμενοι, } Bγωνιжόμενος 
Тези, които се подвизават, посветилите се на велико и трудно дело:    п   ба  ь 

 21c 
(44d, 85d, 178c, 188b, 190a, 249b, 252b, 296b). 

п  в    ѧ, п  влѭ  ѧ, п  в   ѧ св. [1] п  в    ѧ л    2αυμάжειν πρόσωπον 
Проявя пристрастие:  
п авь 158c Лев 19:15. 

п   ъ, -а м. [1] ποδήρης Дълга, тържествена дреха: 
 196a. 

п  лъжь ъ, -ꙑ  прил. [1] κατάχρεος Подвластен, подчинен, робуващ на нещо: въ 
ꙁъл къꙁ ь ѹѭ б   

п  лъжъ ѣ г ѣхѹ 172a Прем 1:4. 

п   ба, -ꙑ ж. [1] μίμεσις Подобие, подражание:   вꙑш  ѹ а  ъвъкѹпл   • 

п ѣ вѣ  ла 

 а     л ъ ꙗк ж  бж  269a. 



п   ба , п   баѭ, п   ба  несв. [87] Bνήκειν; п   ба  ъ δεq, χρή, 2έμις, 2εμιτόν, 
πρέπει, δέον Tστίν, Tξόν Tστιν, δή 1. Подобавам, благоприличен, 
благопристоен съм: 

 106d Еф 5:4. 2. 3 л. ед. безл. Подобава, следва, 
трябва, нужно е: 

 79a. // Полага се на някого, подобава 
му: ѹ• п   ба  ь  лава въ вѣкꙑ вѣк  ъ 99d (3b, 4d, 7a, 
18b, 19b, 21c, 40a, 45c, 46c, 50d, 53b, 54d, 55a, 57b, 58a, 61a, 62b, 71c, 71d, 80d (2), 
88c (2), 90d, 108b, 116c, 117a (2), 123d, 127a, 129b, 129c, 132c, 136b, 140a, 140c, 
140d (2), 148d, 149c, 150b, 152b, 177d, 178a, 181a, 185a, 187b, 189a, 189c, 196c, 
196d, 200d, 206b, 215a, 216b, 222b, 233b, 235d, 240b, 241b, 246d, 247b, 248a, 249c, 
253a, 255b, 260c, 268b, 268d, 272b, 273a, 273d, 274a (2), 277a, 277d, 280d, 281a, 
281b, 285c, 287d, 300b, 307d, 308c). 

п   б   ль, -ꙗ м. [2] μιμητής Този, който е подобен, подражава на някого, следва 
нечий модел на поведение:  

... 

 261a (253d). 

п   б    ѧ, п   блѭ  ѧ, п   б   ѧ несв. [20] μιμεqσ2αι, }μοιο‡σ2αι, Tοικέναι, 
жηλο‡ν Съзнателно се уподобявам, подражавам на някого или нещо: 
 ꙑ  лъжь ѹ  аш  ѹ 114d (14a, 
72a (2), 95d, 103c, 112d, 120c, 121b, 145c, 187a, 217c, 253b, 253d (4), 259c, 261a, 
273b).  

п   б  ъ прил. [4] μιμητής Който е подобен, подражава на някого: 
 54d (54d, 192a, 253d). 

п   б , -ꙗ ср. [5] tνδαλμα, Dγαλμα Подобие, сходен образ, сходна същност: 

б ꙁ лъвьѧ 43b. ♦ п   б   Bγαλματο5ορεqν Нося в съзнанието си 
представа за нещо: 

 23b (98b, 178a, 277c). 

п   бь къ, -а м. [3] μιμητής, 2ιασώτης Този, който е подобен, подражава на някого, 
следва нечий модел на поведение: 

 б  кв ь ь ѣ  ъв ьш шѧ• ꙗк            п   б   253d (53c, 277c). 

п   бь   нареч. [1] δίκην Подобно, като: 
п   б     пѣл  ъ гл

 214d. 

п   бь     а  , -ꙗ ср. [1] τ{ }μοιοπά2ες Подобно, еднакво подлагане на страдания: 
 ак   ѧаг  



вꙑ  а  ꙗ: 

 ьлѣ ь   ѹб : ꙁа п   бь     а      аш :  ъ в   въ ж     ьлѣ   ѹ 8a. 

п   бь ъ, -ꙑ  прил. [43] •μοιος, μιμητής, πρέπων, Tπιτήδειος, ε�λογος 1. Подобен, 
сходен: в  ѧ к   ѫ ь г   к    п   бь ъ   бѣ - -

 265a Пс 34:10. 2. Подобаващ, подходящ:  ьꙗ п  ълахъ 
ваш  ѹ б

 2c. 3. Полезен, годен:   а    ꙗк  лѣ ѧш ѹ 

 169c. Субст. а) п   бь а, 
п   бь аꙗ (τ@) Ѓμοια, Bκόλου2α Подобни неща: 
 х ...  ѣл  ѫ  ьꙗ• 
хвал  ьꙗ•  ь  в   б  298a; б) 
п   бь  , п   бь аꙗ τ@ δέοντα Това, което е нужно, необходимо: 

 37b Притч 30:8. 
♦ въ п   бь   в ѣ ѧ εˆκαίρως Уместно, навреме:  а ъ ж  г  ъ• 

ꙁап вѣ а  ь  ꙑ• • 133c. ♦ п   бь ъ 
бꙑ  Tοικέναι, }μοιο‡σ2αι Подобен съм, приличам: п   бь ь б     ь 

  ꙗхл блѣш ь • ѫ  ь  ѣж    ѣжа ь•      г пл  ь   20d. ♦ 
Cρμόδιόν Tστι, Tπο5ειλόμενόν Tστι, Ѓσιον Редно е, трябва: 

  28c 
(13b, 20b, 29c, 37d, 39c, 43b, 58c, 62a, 66d, 69b, 102a, 119b, 120d, 129a, 129d, 149a, 
166d, 167b, 182c, 204b, 209c, 235d, 246a, 246c, 246d, 250c, 261b, 265a, 265b, 274c, 
285a, 294b, 295c, 297b, 299d). 

п   бь ѣ нареч. [3] }σίως, ε�λόγως, προσ5όρως 1. Подобаващо, благочестиво:    
 ... 

 

83c. 2. Основателно: 
 127c (171c). 

п   ажа , -ꙗ ср. [1] μυκτηρισμός Обект на подигравка, присмех:   бꙑх  ъ 

п   ш      ѫ ѣ   ъ    аль    ъ• п   ажа    ж    п  ѫга    в  ѣ ъ ꙗꙁꙑк  ъ 
304d Пс 43:14. 

п   ажа  ль, -ꙗ м. [2] μιμητής, T5άμιλλος Подражател, този, който следва нечий 
модел на поведение: 
бѫ ѣ ъ хв  112d (278d). 

п   ажа , п   ажаѭ, п   ажа  несв. [2] μυκτηρίжειν Подигравам се, присмивам се: 

 в ѧ  л в  а 76a Притч 23:9 (106c). 



п   ѹж , -ꙗ ср. [2] ^ συγκοίτος, ^ σэμβιος Любима, интимна приятелка:  ак ж   ж  

 137a (136d). 

п  ъб , -ꙗ м. [1] στα2μός Убежище, място за отдих: к     а  ь   ѣ• гл
 224c Иер 9:2. 

п  ъ  ьжа , п  ъ  ьжѫ, п  ъ  ьж  несв. [1] βαστάжειν Поддържам: ꙗк ж    ха 
 147b. 

п  ъꙁак  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст. п  ъꙁак  ь ꙑ  } ‰π{ νόμον Този, който е 
подвластен на старозаветния закон: б а ѹ     а   въ ꙁа  ъ•    ѣ ь 

п  ьꙁак    ѹ ѹ  28c. 

п  ъ жь къ, -а м. [1] τ{ ‰ποжэγιον Впрегатно животно: 
 в ажь  113a. 

п  ъ  а , п  ъ ѭ, п  ъ  несв. [2] Bντιλαμβάνεσ2αι Обр. Изправям на 
крака, подпомагам: в  ѧ  ъкаꙁахъ ва ъ• ꙗк   ак    ѹж аѭщ   ѧ• п   ба  ь 

 249c. ♦  ѧг  ꙑ п  ъ  а  Bχ2ο5ορεqν Поемам 
отговорност, вина: 

  ѫж аѫш   107c. 

п  ъкла ꙗ , п  ъкла ꙗѭ, п  ъкла ꙗ  несв. [1] ‰ποκλίνειν Обр. Преклонявам: 
  223d. 

п  ъкл   , п  ъкл  ѭ, п  ъкл   св. [1] ‰ποκλίνειν Обр. Преклоня: 
 

 220b. 

п  ъл жа , п  ъл жѫ, п  ъл ж  несв. [1] ‰ποκεqσ2αι Излагам се (на опасност): 
ѧ 190b. 

п  ъ  б  , -ꙗ ср. [1] ^ ‰π’ ο�ρανόν Светът, това, което е под небето: 
 111c Иов 18:4. 

п  ъ  ж , -ꙗ ср. [1] ‰ποπόδιον Подножие, опора: аꙁъ ж  гл

  гѹ  г  134d Мат 5:35. 

п  ъпа а , п  ъпа аѭ, п  ъпа а  несв. [1] п  ъпа аѩ ‰ποπίπτων Спокоен, 
въздържан:   ъвѣ ъ п  ъпа аꙗ•   ъв аш а  ъ ꙗ    ъ 60a Притч 15:1. 

п  ъп  а , п  ъп  аѭ, п  ъп  а  несв. [1] ‰ποστηρίжειν Поддържам, подкрепям: 
...  

 225b. 



п  ъпь а , п  ъп шѫ, п  ъп  св. [1] ‰πογρά5ειν Напиша, спомена по-долу: 

 

 в    а     г  а      300c. 

п  ъ ꙑ , п  ъ ꙑѭ, п  ъ ꙑ  св. [3] διορэσσειν Подкопая, подрия: ꙗк  аш   бꙑ 

вѣ ѣлъ г ъ 
 83a Мат 24:43 (181a, 227b). 

п  ъ кꙑ  , п  ъ кꙑщѫ, п  ъ кꙑ  св. [1] κλίνειν Подслоня:  

 
 вахъ бжьѧхъ 187d. 

п  ъ  щ , п  ъ  кѫ,  св. [1] ‰ποτρέχειν Приближа се, настигна: ꙗк ж  б  
 115a. 

п  ъѩ , п  ъ  ѫ, п  ъ  св. [4] Bντιλαμβάνεσ2αι, ‰πέχειν, ‰5ίστασ2αι 1. 
Прен. Поема върху себе си, понеса: п  ѣꙗ  б   пѣш  ѣ вавъшѧꙗ  ѧ 

 л в    ъ бж ь  ъ•  а ѹг   в  ь пл щ   в    а  а ꙑ  ꙑ ль ꙑꙗ•   в  ѧ  апа  

   бл  247a. 2. Прен. Помогна, подкрепя: 
ѹб га 29a Сир 29:12 (244d, 245d). 

п  ъѩ , -ꙗ ср. [1] Bντίληшις Прен. Помощ, подкрепа:   ь б    ъ г ѣхъ 

 261b. 

п ж лѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] το‡ Tπι2υμητικο‡ Който се отнася до желанието: 
  лавѹ: 

 18d. 

п ж щ , п жьгѫ,  св. [4] Tμπιμπράναι, Tμπυρίжειν Изгоря, унищожа: ꙗк ж  

 жъж  ъ въ   40c. // Опожаря:  ь 
 а   а: 

а 6d. ♦  г ь ь 
п жьж  ъ πυρίκαυστος Опожарен:    ѹж    

 г ь ь 304b (307c). 

п ж  а , п ж  аѭ, п ж  а  несв. [1] Bναμένειν Очаквам:  ьѭ  аш  ѹ• 

... 

 162b. 

п ж  , п ж вѫ, п ж  св. [16] πολιτεэεσ2αι, πολιτεэειν, жiν, βιο‡ν, βιοτεэειν, 
Tμπολιτεэειν, Bναστρέ5εσ2αι, Bσκεqν 1. Прекарам живота си: п   ба  ь ѹб  

х  ѧщѫ ѹ• а  гл 

 253a. 2. Просъществувам, пребъда: 



 257d Притч 3:22 (17c, 79c, 80a, 83c, 51b, 131d, 156a, 
184c, 203b, 241a, 256c, 256d, 280c, 287c). 

п ж ь , п жь ѫ,  св. [3] 2эειν Пожертвам, принеса жертва: ѹ 

 вꙑшь ѫ ѹ  бѣ ꙑ  в ꙗ 233d Пс 115:8. ♦ 
вь ь }λοκαυτο‡ν σεαυτόν Пожертвам се изцяло: 

ъ 272a (227d). 

п ж ѣ , п жь ѫ,  св. [1] καταπίνειν Прен. Погълна: 
 г

 77b. 

п жь а , п ж  ѫ, п ж  св. [7] Bναμένειν, μένειν, δέχεσ2αι, Tκδέχεσ2αι, 
Tπέχειν, ‰πομένειν Почакам, изчакам: 

а  аш г  83c (17a, 115d, 173b, 
182c, 262a, 276c). 

п жьж  , -ꙗ ср. [1] κα‡σις Изгаряне: ꙁ  ѧ...  

  109d Евр 6:8. 

п жѧ , п жь ѭ, п жь  св. [7] 2ερίжειν Обр. Пожъна, ожъна: п   ба  ь ѹб  в   

 
п  лѣ ь  в  г  ꙁъл  ъвѣ ьꙗ  136c (27d, 88b, 110d, 
213d (2), 237b). 

п ꙁв ꙁ а , п ꙁв ж ѫ, п ꙁв  св. [1] Tκσυρίжειν Освиркам, осмея: 
 84d Сир 22:1. 

п ꙁ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Ђшιμος Късен:     ѣла  ль ж    ь•   агаг  пл  а ꙁ  лѧ   ьпѧ   
   ь•       ж   245b Иак 5:7. 

п ꙁ ь ѣ нареч. [1] сравн. п ꙁ ь ѣ  βραδэτερον По-късно, не веднага, не бързо: 
 ша  в  ꙗ• 

 

182a. 

п ꙁ ѣ нареч. [3] сравн. п ꙁ ѣ  βραδэτερον По-късно, не веднага, не бързо: 

 5a. ♦ п ꙁ ѣ 
ꙗ а  βραδυ5αγεqν Ям късно: 

 21a (181d). 

п ꙁ ава , п ꙁ аваѭ, п ꙁ ава  несв. [2] Tπιγινώσκειν Познавам, разпознавам: 

 95a. ♦  а ъ  ѧ п ꙁ ава  

Tπιγινώσκειν Uαυτόν опознавам себе си: 



 ѧ  а ъ  а п ꙁ ава  ъ• ꙁа   вѣ а    ъ  ѹ  ь а•  ѣвь  в  

 53d. 

п ꙁ а , -ꙗ ср. [2] Tπίγνωσις, γνώρισμα 1. Приемане, зачитане: 
 199b Ос 6:6. 2. Белег, признак: 

к ва   въ  к ъбьхъ•    ж  п  ъпъ а  •    ж  

   ъ п   б      265a. 

п ꙁ а , п ꙁ аѭ, п ꙁ а  св. [24] γινώσκειν, Tπιγινώσκειν, γνωρίжειν 1. Позная, 
разбера, узная: 

 138c. 2. Разпозная, различа, забележа: 
п ꙁ а гъ  ѫщаꙗ  г  92a 2 Тим 2:19. // Разбера, установя: 

 54d. 3. Приема, зачета:  х
а ж     п ꙁ ашѧ 48a Ос 5:4. 4. Претърпя, изпитам: 

 165d Екл 8:5. 5. Прен. Встъпя в интимни 
отношения:  9a. ♦ п ꙁ а  л    

Tπιγινώσκειν πρόσωπον Проявя пристрастие: 
 158c Втор 16:19 (11d, 

33d, 57a, 129c, 131b, 163c, 165a, 176d, 192d, 199b, 204a, 244d, 253b, 258a, 266d, 
278a, 290b). 

п ꙁ  ъ, -а м. [1] п ꙁ  ѹ бꙑ  2εατρίжεσ2αι Бивам опозорен: 
  ѹкъ•    ѹб  

 263a Евр 10:33. 

п ꙁъва , п ꙁ вѫ,  св. [1] Tπικαλεqσ2αι Повикам: 
аꙁъ ж     въ п  лѹшаѫ 88a Притч 1:28. 

п  а , п ѭ, п  св. [1] Tγκαλεqν Упрекна: 
(sic!) ѧ 
198a. 

п  ъ, -а м. [1] Vγκλημα Укор, обвинение: 
  137d. 

п  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] п  ь ъ бꙑ  Tγκαλεqσ2αι Обвинен съм, упрекнат съм: 
ѹб    ъ ѣ ѣ ъ х  ѣ ьꙗ  ашѧ плъ ь каа• а бж

бѫ   ъ   ъ   г  153a. 

п  ка , п щѫ, п  св. [2] жητεqν 1. Потърся: 
  7b 3 Царств 1:2. 2. Постарая се да 

разбера нещо:  

 158b. 

п  , п  ѫ, п  св. [1] Bπέρχεσ2αι Обр. Отида:  

86d Бит 3:19. 



п ка  , п каж ѫ, п ка  св. [1] 2υμιAν Покадя, прекадя: бꙑ  ь ж   лѹжащѫ   ѹ 

въ 273b Лук 1:9. 

п каж а , п каж аѭ, п каж а  несв. [1] 2υμιAν Кадя: 
 279c. 

п каꙁа 1, -ꙗ ср. [2] Vνδειγμα, Tπίδειξις 1. Доказателство, знак: 
 ва 

бжьꙗ 126a 2 Сол 1:5. 2. Проява: 
 вѫ б ѹг   ѫ вѣ ь ѣ• а 

     ъ  л ж   ꙗ     гъ  л в  ъ

к ѹг  ьꙗ 214d. 

п каꙁа 2, -ꙗ ср. [2] παιδεία Наказание:  
 174b Евр 12:5 (174b). 

п каꙁа 1, п каꙁаѭ, п каꙁа и п кажѫ, п каж ш  св./несв. [32] δεικνэναι, 
Tπιδεικνэναι, Tπιδείκνυσ2αι, Tπιδεικνэειν, Bποδεικνэναι, ‰ποδεικνэναι, 
Tναποδείκνυσ2αι 1. Показвам, представям:   

 96b. // Давам да се 
разбере:  

 а 161a. // Изтъквам: 
 в ѫ г  26c. // Изобличавам: 

 71a. 2. Проявявам:   вѹ•     га  ѫжь  ва 

    а 296a. 3. Давам пример: ъ    ꙁап вѣ а  ь 

 148d. ◘ п каꙁа   ѧ 

δείκνυσ2αι, δεικνэναι σεαυτόν 1. Представям се, явявам се пред някого: 
 в лѣ   бѣ  х

 ъвѣ ѣ  ль  в  272a Мат 8:4. 2. Разкривам се: 

  49b (8b, 19d, 34a, 75d, 
81a, 83b, 114c, 125c, 152b, 163a, 180a, 180b (2), 187c, 189a, 198a, 221a, 229d, 233a, 
260d, 278a, 293a, 295a, 296d). 

п каꙁа 2, п каꙁаѭ, п каꙁа и п кажѫ, п каж ш  св./несв. [10] παιδεэειν, 
Tμπαιδεэειν Наказвам: п каж  ь  ѧ  ѧ 143c 
Пс 140:5 (4c, 143c, 173b (2), 174b (2), 174c, 284c). 

п ка ꙗ , п ка ꙗѭ, п ка ꙗ  несв. [4] ‰ποτάσσειν Подчинявам, покорявам:   б ꙑ 

 250a. ◘ п ка ꙗ   ѧ ‰ποτάσσεσ2αι, πει2αρχεqν, ‰πείκειν 



Подчинявам се, покорявам се: 
 256a Тит 

3:1 (92a, 255c). 

п каꙗ , -ꙗ ср. [18] μετάνοια, πέν2ος Покаяние, разкаяние: 
 90d. ♦ п х    

въ п каꙗ Vρχεσ2αι εrς μετάνοιαν Подлагам на преценка, съмнявам се: 
  ꙁъл б въ  

 94a Притч 14:15 (63d, 66c (2), 67d, 99c, 106b, 110d, 144d, 162a (2), 162b, 
163b, 164d, 205c, 205d, 261b). 

п каꙗ   ѧ, п каѭ  ѧ,  св./несв. [7] μετανοεqν Покайвам се, разкайвам се: 
 306d (99c, 

149d, 162d, 164b, 164c, 186c). 

п кла ꙗ , -ꙗ ср. [2] προσκэνησις Поклонение, преклонение: ꙗк    ъ   г  благꙑ 

  ѣ  ъ 6d (308c). 

п кла ꙗ , п кла ꙗѭ, п кла ꙗ  несв. [2] п кла ꙗ  ъ προσκυνητός Който заслушава 
поклон, пред когото се прекланят:  ꙑ ѹб  г   п у 

х  179a 
(179c). 

п кл     ѧ, п кл  ѭ  ѧ, п кл    ѧ св. [2] προσκυνεqν Поклоня се, отдам почит: 

  265a (309a). 

п к , -ꙗ м. [10] Bνάπαυσις 1. Покой, мир:  ь 

 33d Екл 4:6. 2. Почивка, отдих:  аж ь  а ъ влк  въ 
 46d (38a, 74a, 185c, 225c, 238d, 260a, 286d, 296a). 

п к  ъ, -ꙑ  прил. [2] Bναπαэσεως Който осигурява покой, спокойствие, мир: 
п

 97c (47a). 

п к  , п к ѭ, п к  св. [3] Bναπαэειν, παэειν 1. Утеша, успокоя, обградя с грижи: 
 173d Притч 29:17. 2. 

Възпра:  74a Пс 33:14 
(286d). 

п к    , -ꙗ ср. [5] ‰ποταγή, πει2ώ Покорство, подчинение: п  лѹша ь  ѹб     ь• 

   а каа ь   п к    ь •  а бꙑ к    п в лѣ  -  165a (46b, 254c, 
254d, 255a). 



п к  въ, -ꙑ  прил. [2] ταπεινό5ρων, ε�πει2ής Покорен, смирен: к  ь   а ж  в  
 200a 1 Петр 3:8 

(289d). 

п к     ѧ, п к  ѭ  ѧ, п к    ѧ св. [1] ‰ποτάσσεσ2αι Подчиня се, покоря се: 
  241d 1 

Петр 5:5. 

п к ꙑвал , -а ср. [1] κάλυμμα Обр. Покривало, воал:  ш

 35c. 

п к ꙑва , п к ꙑваѭ, п к ꙑва  несв. [5] σκεπάжειν, Bποκαλэπτειν, καλэπτειν 1. 
Обр. Покривам: 
 аша п   кꙑ 8c. 2. Прен. Опрощавам, изкупвам (грях): п ѣж   ж  вь  г  л бъвь 

 209b 1 Петр 4:8. 
3. Прен. Закрилям, помагам:    

 ап ѣж ь  пѣ  ь г ь п к ꙑва  ъ 118c. Субст. Прен. Този, който прикрива, 
скрива нещо: ѧ въ благ  145a Притч 28:13 
(111a). 

п к ꙑ , п к ꙑѭ, п к ꙑ  св. [12] σκεπάжειν, καλэπτειν, Tπικαλэπτειν, 
κατακαλэπτειν 1. Покрия:  ѫжъ ... 

 вѹ п к ъв  ъ 

16b. // Обр.  84d Иер 
3:25. 2. Прен. Скрия, прикрия:   г     п к ꙑхъ 

163c Пс 31:5. 3. Прен. Укрия, защитя:  
 ѧ 161c Соф 2:3 (81b, 89c, 93b, 132a, 144d (2), 

184d, 303d). 

п к ьжь а , п к ьжьщѫ, св. [1] παρατρίβειν Заскърцам: 
 58d. 

п кѹша   ѧ, п кѹшаѭ  ѧ, п кѹша   ѧ несв. [2] πειράжεσ2αι, δοκιμάжειν Старая 
се, опитвам се да направя нещо: 

 120c. // Стремя се към нещо, желая нещо: блаж  ъ 
 11c Рим 14:22. 

п кꙑва , п кꙑваѭ, п кꙑва  несв. [2] κινεqν, σαλεэειν Поклащам, клатя (глава): 
аꙁъ бꙑхъ п   ш   105b Пс 108:25 
(105a). 



п кꙑ а , п кꙑ аѭ, п кꙑ а  несв. [1] καταχεqν Засипвам, обсипвам (с укори, 
обвинения): 

  147a. 

п лага , п лагаѭ, п лага  несв. [8] τι2έναι Слагам нещо някъде: 
 23b Втор 27:15. ♦  ѹшѫ  в ѭ/  ѭ п лага  τ[ν шυχ[ν 

αˆτο‡/μου τι2έναι Залагам душата си, жертвам живота си: 
 278c Иоан 10:11. ♦ ꙁак  ъ п лага  νομο2ετεqν 

Нареждам, постановявам: 
ꙁак  ъ 133c. ♦ 
п лага   ъблаꙁ ъ τι2έναι σκάνδαλον Изкушавам, съблазнявам:  ѣ ѧ  а б а а 

 а    72d Пс 49:20 (108c, 
163a, 209d, 278c). 

п л ж  , п л жѫ, п л ж  св. [15] τι2έναι, τί2εσ2αι, κατατί2εσ2αι 1. Сложа, 
поставя:  261c Лев 19:14. 
// Обр. ѧ  ѣ ь п  ь   ѫ 74a Авд 1:7. 2. Положа в 
гроб, погреба:  вь ѧ  ѣл  а  
 ъбь авъ   ꙑ: 

 4b. 3. Оставя: 
  65a. 4. Определя, установя: 

 161b. // Определя, сметна някого за някакъв:    
а п   ш   в  г  

24b Пс 51:9. 5. Върна, въздам: 
 119a Пс 108:5. 6. Превърна нещо в друго: а въ 

 304d Пс 78:1. ♦  ѹшѫ ( в ѭ) п л ж   (τ[ν) шυχ[ν (αˆτο‡) 
τι2έναι Заложа душата си, пожертвам живота си:           аг  па  ѹха  ѫ ь•  а 

 275d. ♦ ꙁак  ъ п л ж   2εσμο2ετεqν 
Прилагам (божия) закон:  аꙁг ѣва  ѧ ꙗ    ьѭ г

 пѣг 279d. ♦ п л ж   х а л  

τί2εσ2αι 5υλακ[ν Обуздая:  

 224d Пс 38:2. ♦ п л ж     ь ь    в  τι2έναι êáñäßáí ìïõ 
Обърна внимание:   а 

 76b (93b, 210a, 276d). 

п лѹ ь ь, -  м. [2] Юг: 
   309b. ♦ въ п лѹ ь   Tν μεσημβρίJ На пладне, по обед: 

  
293a Пес 1:6 (105a). 

п лѹ  щь, -  м. [2] μεσονэκτιον 1. Късна нощ, полунощ: 

 221d. 2. Като нареч. п лѹ  щ  В полунощ: 
 226c Пс 118:62. 



  ѧ, ,   ѧ несв. [1] συμβαίνειν Оказвам се: 

п лѹ а     ѧ•    га ъ       ъ въ  аꙁл   ꙑхъ  ѣ  ѣхъ бꙑва  •  а  ѣкак    ъ 

  вѣ ѣ  ꙗ• въ  ѣкѹѭ  хъ въпа    •  аꙁ а   ах  ъ б  в  ѧ  298d. 

 , ѫ,  св. [2] Tπιτυγχάνειν Получа, придобия:    пь ѣ ъ  ѧ 
  36d 

(73b). 

п лъ1, -ѹ м. [1] τ{ aμισυ Половина:  31a Лук 19:8. 

п лъ2, -ѹ м. [1]  ѫжь къ п лъ  ж  ь къ } Dρρην καp τ{ 2\λυ Обр. Мъжкото и 
женското, двете съставки на нещо цяло: 

 г ъ    жъж  ъ 40c. 

п льѕа, -ѧ ж. [20] š5έλεια, τ{ συμ5έρον, Ђνησις, λυσιτέλεια 1. Полза: 
п льꙁѧ   78d. // Облага, изгода: 

л  ь п ѣг ъ а• 

 76c Иуд 1:16. 2. Помощ, подкрепа: 
п   ѣба бѫ   ь б  ѣ  ва ьꙗ•     ъ   

  ѣбѹѭща п  220c. ♦ б   п льѕѧ Bνόνητος 
Напразно, без полза: 

... 

 лъкъш • б ꙁ ѹ пѣха п ѣбѫ   ъ• въꙁ ꙑхаѭщ  б   п льꙁѧ 285c. ♦ п льѕѫ 
 в    �5ελεqν Допринасям полза: 

  13b. ♦ 
п льѕа   ъ συμ5έρον Tστιν Полезно е: 
   ъ  а ъ х а  41c. ♦ каꙗ п льѕа τί �5ελήσει Каква полза: каѧ 

 37d 
Мат 16:26 (2c, 12d, 41d, 61b, 63a, 65c, 144b, 153d, 200c, 233a, 246d, 249d, 255a). 

п льѕ ва , п льѕѹѭ, п льѕѹ несв. [7] �5ελεqν, συμ5έρειν, συμβάλλεσ2αι, εxναι 
Полезен съм, нося полза: 
б ꙁ ѣль  • п льꙁѹ  ь  лꙑшащѫ ѹ 247c. ◘ п льѕ ва   ѧ š5ελεqσ2αι Извличам 
полза, ползвам се от нещо: вꙑ ж  гл  ь      

к ва ь ъ•  ж     ь  а ъ•  ж  к л жь     ъ     •   п льꙁ валъ  ѧ    •    п      ь 

    240b Мат 15:5 (17a, 32d, 46b, 114d, 131d). 

п льѕь ъ, -ꙑ  прил. [16] ›5έλιμος, Tπω5ελής, λυσιτελής, συμ5έρων Полезен: 
 220a. 

Субст. п льѕ  (τ{) συμ5έρον; п льѕь аꙗ τ@ συμ5έροντα Това, което е 
полезно: 
п льꙁь ѹ ѹ  232a. ♦ п льѕь     ъ Tπω5ελής ‰πάρχει Полезно е: ж  



 231a (57d, 62b, 
102b, 104c, 106d, 129b, 158b, 192d, 194b, 214c, 241a, 249d, 298b). 

п лѣ , п лѭ, п л несв. [2] 5λεγμαίνειν, 5λέγεσ2αι Прен. Възбуден съм, 
раздразнен съм:  

 21b (141b). 

п лѧк ѫ , п лѧк ѫ, п лѧк   св. [1] καταπηγνэναι Обр. Заложа, поставя (капан, 
мрежа): ... 

 167b. 

п лѧ а , п лѧ аѭ, п лѧ а несв. [1] Субст. п лѧ аѩ  } sστ™ν Този, който поставя, 
залага (капан):  ѹвѧꙁ   ь 

 113c Сир 27:29. 

п  ага , п  агаѭ, п  ага несв. [7] βοη2εqν, συνεπισχэειν, βοη2ός Помагам, 
съдействам, подкрепям: 

 225d. Субст. п  агаѩ  } Tπισχэων Този, който 
помага, подкрепя:  

п  агаѧ  28c (28d, 167d, 186c, 198c, 235c). 

п  аꙁа къ, -а м. [1] χριστός Помазаник, божи избраник: ъ•     ав  ѹ  ѹкꙑ 

ѧ 117d 1 Царств 26:10. 

п  аꙁа , -ꙗ ср. [1] χρ\σις Обр. Помазване: 

 ъ  ь ь   ъ га ѧ  203b. 

п  аꙁа ь къ, -а м. [1] χριστός Помазаник, божи избраник: 
ъ  в ъ 42a. 

п  аꙁа , п  аꙁаѭ, п  аꙁа несв. и п  ажѫ, п  аж ш  св. [5] п  аꙁа ъ χρηστός Обр. 
Помазан:   286d Мат 11:30. Субст. 
п  аꙁаѩ  } Bλεί5ων Този, който помазва:   щ л бь       а   л бь •  ъвѣ 
вѣ в      •  а     а л    

 в   б  212b. ◘ п  аꙁа   ѧ 
Bλεί5εσ2αι Помажа се:  

  ꙗ 21c Дан 10:3. п  аꙁа  

  Bλεί5εσ2αι Помазвам си:   щ л бь       а   л бь •  ъвѣ вѣ в      •  а    
 а л    ь гла

 в   б  212b (193b). 

п    а , п   щѫ, п   щ  несв. [1] βάλλειν Хвърлям: 
 137c Мат 7:6. 



п  ѕа , -ꙗ ср. [1] νεэμα Даване на знак с очи, намигане: ѧ  ѧ 

ѧ  45a Ис 3:16. 

п  л ва , -ꙗ ср. [1] τ{ Tλε\σαι Съжаление, проява на милост: 
 ꙑ лъ бж

 лѣ      ъ 29a. 

п  л ва , п  лѹѭ, п  лѹ св. [6] Tλεεqν Съжаля се, проявя милост: бл щѫ  ѧ 
г  265c Ис 12:1 (64a, 149c, 158b, 244d, 
276c). 

п   а , п   аѭ, п   а несв. [6] μνημονεэειν, μιμνήσκεσ2αι, μελετAν 
Помня, спомням си:   къ благѹ ѹ вл

хѹ   

 185a. ♦ Bμνησίκακος Който не е злопаметен, не 
таи омраза:  лава благ      в    вл к   к   
293d. ♦ п   а  ꙁъл бѫ μνησικακεqν Злопаметен съм, тая омраза:      ь ж  

  • • ꙁъл бꙑ 114b (84a, 122a, 148a). 

, ѫ,  св. [2] σιωπAν, ^συχάжειν 1. Замълча, запазя 
мълчание: въ в ѣ ѧ      аꙁѹ ѣв  224b Ам 
5:13. 2. Прен. Остана в покой: ї  б ѧш   ъ  ѧ ꙗк   ъхль пѹ  ꙑ ъ аꙗ•  ал  

 65c. 

п   ж  , -ꙗ ср. [1] βοή2ημα Помощ:  а  ь ѹпъва    

 9c. 

п   л   ( ѧ), п   лѭ ( ѧ), п   л ( ѧ) св. [20] δεqσ2αι, προσεэχεσ2αι, εŠχεσ2αι, 
Tντυγχάνεσ2αι, Tξιλάσκεσ2αι 1. Помоля се, отправя молитва: 

 232a (2). 2. Дам 
молитвен обет:  21c (63a, 
66a, 69a, 115c, 138c, 178d, 228d, 233b, 233d, 235a, 237a, 270d, 272b, 272c (2), 306d, 
307d). 

п   щ , п   гѫ,  св. [4] βοη2εqν Помогна: 
 115d Притч 20:22 (9c, 197c, 216d). 

п   щь, -  ж. [12] βοή2εια, βοή2ημα Помощ, подкрепа: 

п  а  аш г  43a (46c, 46d, 169a (2), 171d, 216d, 217a, 
218b, 223b, 286d, 305d). 

п   щь къ, -а м. [6] βοη2ός, Tπίκουρος Помощник: а 

 66d (9c, 
24b, 105b, 117c, 146c). 



 , ѫ,  св. [2] σκοτίжειν Помрача, затъмня: 
 115a. // Обр. 

в ѣ ъ•  97d. 

п  ꙑ л  , п  ꙑшлѭ, п  ꙑ л св. [2] Tννοεqν, λογίжεσ2αι 1. Сетя се, помисля: 
къ п    аж   ъ• абь   ѫш аꙗ   ъ ба  лавꙑ•  а     ь  

ъ 144b. 2. Сметна някого за 
някакъв: а хѹл  ꙑ• аш   б -

 

111a. 

п  ꙑ лъ, -а м. [6] λογισμός, διάνοια, Tπι2υμία 1. Мисъл, помисъл:  

 122c Лев 19:17. 2. Страст, похот:   

 41a Притч 6:25 (169b, 170a (2), 231d). 

п  ꙑшл  , -ꙗ ср. [29] Tν2эμησις, Tν2эμημα, Vννοια, διάνοια, λογισμός, 
διαλογισμός, νόημα 1. Мисъл, помисъл:     въ ѣ ъ 

  гла ѹ 

 46c. 2. Замисъл, намерение, план:   ѹжьꙗ б   ашѧ    плъ ѧ а• 

ѹ къ  аꙁ  ѹш  ьѭ  в ь ь ъ• п  ъїшл  ьꙗ  аꙁ  ѹшаѭщ  223a 2 Кор 
10:4. 3. Съмнение:  вѹ  в  ѧ ь  а вь ѧк  ь  ѣ  ѣ• 

 169c 1 Тим 2:8. ♦  аꙁѹ ѣва  

п  ꙑшл   γινώσκειν Vννοιαν Възприемам нечия мъдрост, съвети, 
наставления:  

173d Притч 4:1 (45a, 68a, 70b, 102d, 122a, 129d, 130c, 157a, 169c, 169d (3), 171b, 
172a, 172b, 201b, 223c, 228d, 230c, 234b, 246a, 250d, 257d (2), 292a). 

п  ꙑшлꙗ , п  ꙑшлꙗѭ, п  ꙑшлꙗ несв. [16] λογίжεσ2αι, διαλογίжεσ2αι, 
διανοεqσ2αι, προνοεqν, προνοεqσ2αι, Tννοεqν 1. Мисля, помислям: 

кꙑ 212c. // Разсъждавам над нещо: 
  280b. 

2. Замислям, кроя: ѧ п  ꙑшлѧахѫ 

ꙁълаа    ѣ 74b Пс 40:8. 3. Считам, смятам: 

 129a. Субст. п  ꙑшлꙗѩ } Tν2υμο‡μενος Този, който си мисли за 
нещо, има предвид нещо: ... 

  ѹ а    г  бѫ ѹш ааг   а    ашь ѣ ь ѣ• п ѣ ъ а кꙑ• 

 157b (65b, 79d, 81d, 83c, 89b, 108b, 115b, 142c, 
235d, 257d, 279a). 

п  ь ѣ , п  ь ѭ, п  ь несв. [8] μιμνήσκεσ2αι, μνημονεэειν, μελετAν Помня: 
 258b 

1 Кор 11:2. ♦  в ажь ѫ μνησικακεqν Злопаметен съм, тая омраза:  ѣ  ь 



 181c. ♦ 
п  ь ѣ  ꙁъл бѫ μνησικακεqν Злопаметен съм, тая омраза: 

 114c (4d, 187a, 215d, 249b, 
292a). 

п  ѧ ѫ , п  ѧ ѫ, п  ѧ и п  ѣ ѫ , п  ѣ ѫ, п  ѣ  св. [22] μιμνήσκεσ2αι, 
Tπιμιμνήσκεσ2αι, ‰πομιμνήσκειν 1. Спомня си, припомня си:   б   ѹб     ь 

  ꙑ гь 

228d. 2. Напомня, припомня: л к    л в  глш   •  ъ ѣ  ь 

  ъ   ꙑхъ 159a (10d, 58b, 59b, 63a, 113c, 115c, 116a, 124b, 128c, 163d, 218a, 
232d, 233d, 259b, 265c, 275a, 305c (2), 307b, 308a). 

п  авлꙗ , п  авлꙗѭ, п  авлꙗ несв. [2] Bνακαινίжειν Обновявам, възраждам: 
ѧ п  ѧвлѧ  ъ• ꙗк ж     ахъ бж

 38b. ◘ п  авлꙗ   ѧ Bνακαινο‡σ2αι Обновявам се, възраждам се: 
 л   

 ь 21a 2 Кор 4:16. 

п     , п    ѫ, св. [1] Субст. п    ъш  οs βαστάσαντες тези, които са 
понесли, изтърпели нещо:  а ъ 

 70d Мат 20:12. 

п   в    ѧ, п   влѭ  ѧ, п   в св. [1] Bνακαινίжεσ2αι Обновя се, възстановя се: 
 295a. 

п     , п   шѫ, п    несв. [15] |νειδίжειν, Tγκαλεqν 1. Хуля, обиждам: аш   
хъ  а ва ъ 

 112a 1 Петр 4:14. 2. Укорявам, порицавам: 

 г  24b. Субст. п    ѧщ  οs |νειδίжοντες Тези, които хулят, обиждат: 
 107a Пс 68:10 (15b, 27a, 85a, 104b, 

111b, 111c, 111d (2), 112a (2), 112b, 162c). 

п    ьл въ, -ꙑ  прил. [1] |νειδισμο‡ Хулен, оскърбителен, обиден: 
111d Сир 23:19. 

п    ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Tπονείδιστος Хулен, оскърбителен, обиден: 
п    ъ а  л в  а 38d Сир 41:28. 

п   ша , п   шаѭ, п   ша и п  аша , п  ашаѭ, п  аша несв. [2] |νειδίжειν 
Хуля, оскърбявам: 
гл  112d (259a). 



п   ш  -ꙗ ср. [17] |νειδισμός, Ђνειδος 1. Хула, охулване: а хѹл  ꙑ• аш   б -

 111a. // Поругание: 
 306c Иоил 2:17. // 

Посмешище, обект на подигравка, присмех:   бꙑх  ъ п   ш      ѫ ѣ   ъ   

 аль    ъ• п   ажа    ж    п  ѫга    в  ѣ ъ ꙗꙁꙑк  ъ 304d. 2. Срам, позор, 
безчестие:  
  аа  аша въ    ъ г ь 144c Иер 51:51. ♦ п   ш   п  а  |νειδίжεσ2αι 
Понасям хули, упреци, обиди: 
ѹпъвах  ъ•  а б  112b 1 
Тим 4:10 (56a, 105b, 107a, 107c, 111a, 112d, 144c, 144d, 146c, 237d, 263a, 304b). 

п  ъ ь къ, -ꙑ  прил. [1] п  ъ ь кꙑ  п ла ъ Рόντιος РιλAτος Пилат Понтийски:   

га  аш г   у х

 184b. 

п  ѣ нареч. [2] κDν Поне, най-малко: бѫ ѣ ъ  ь      п  ѣ п   а ъ   к  ъ  ъ 
 п п  •     б   г а в  ѧ ь       лѧ  хъ  ъ  а ѣвъшѧ  ѧ•     льпъшѧ•    

  кѫбѫ ь к  лѣ       л  ъ•    бл жѫ ь      х  239a (219a). 

п  щ   -ꙗ ср. [2] παροξυσμός Насърчаване, подтикване:  а
 122c Евр 10:24 (209c). 

п пал  , п палѭ, п пал св. [1] 5λογίжειν Изгоря: 
 к

гл ъ    235c. 

п палꙗ , п палꙗѭ, п палꙗ несв. [3] κατα5λέγειν, καταναλίσκειν Изгарям, 
унищожавам: бъ 292b Евр 12:29. // Обр.  ѣ  ѹѭ б  

 ѫѭ въ   вь  вѣ п палѧꙗ 

    ꙁѣ 292a (257d). 

п п лъ, -а м. [1] σποδός Пепел: ꙁа   п п ль ꙗк  хлѣбь ꙗхь: п          ь пла     
 а  ва ꙗхь 20a Пс 101:10. 

п п щ   ѧ, п п кѫ  ѧ, св. [1] 5ροντίжειν Погрижа се:  гѹ   а л   ѧ 

п   ав шѧ•    въꙁ      ѧ• п пь    ѧ    ак   ѧ  •   в  ѫ п   ѣбѫ  в ѭ   в  ь 

 248d Сир 32:2. 

п пльꙁ  -ꙗ ср. [1] |λίσ2ημα Подхлъзване (и обр.): 
  ъ ꙗꙁка 75a. 

п пльꙁ ѫ   ѧ, п пльꙁ ѫ  ѧ, св. [2] |λισ2αίνειν 1. Обр. Плъзна се, 
подхлъзна се:  а  в ꙗ  а 



 48c Сир 9:11. 2. Прен. Съгреша: блж ъ 
 75a Сир 14:1. 

п п ѣ ѣ  , п п ѣ ѣ ѭ, п п ѣ ѣ св. [1] καταλλάσσεσ2αι Примиря се: 
ш  • 

 

164c. 

п п ѣщ  -ꙗ ср. [1] Tπιτίμεσις Упрек, укор: 
 173d Екл 7:5. 

п пѹ   , п пѹщѫ, п пѹ  св. [4] συγχωρεqν, παραχωρεqν 1. Допусна, позволя: 
ѧ

ѧ 

 55c. 2. Предоставя: 
ъ   

 197c (33d, 61c). 

п пѹщ  -ꙗ ср. [1] παραχώρησις Допускане, позволяване: 
къ гѹ•  ѹ•     ъ 

п пѫщ  ьꙗ  к ъб   229d. 

п пъ, -а м. [3] πρεσβэτερος Поп, свещеник: 
 у ха• а  п ьꙗ 281c (280d, 282c). 

п пь а -ꙗ ср. [3] περίшημα Прен. Измет, нечистотия: 
в ѣ ь п пь а ь   ѧ ѧꙗ•  а ѹ  ь  ѧ 

 142c (90a, 147c). 

п пь а , п п  ѫ, п п   св. [2] πατεqν, καταπατεqν 1. Стъпча, потъпча: 
  

 137c Мат 7:6. 2. Прен. Победя, надмогна: 
 

 156d.  

п пь щ , -а ср. [2] μίλιον Мярка за дължина – стадий, миля: 
  114b Мат 5:41 (263a). 

п  аб  , п  аблѭ, п  аб св. [1] δουλο‡ν Покоря, подчиня: 
 79a. 

п  аблꙗ   ѧ, п  аблꙗѭ  ѧ, п  аблꙗ несв. [1] δουλο‡σ2αι Покорявам се, 
подчинявам се: 

 20c. 

п  аб  а , п  аб  аѭ, п  аб  а св. [1] δολεэειν Служа, действам като подчинен: 
 255c Сир 3:7. 



п  аб   , п  аб щѫ, п  аб  св. [4] δουλο‡ν Усмиря, овладея: 
... 

 283b. ◘ п  аб     ѧ δουλο‡σ2αι Подчиня се, 
покоря се: лъ б   ѧ    ь 

 

220a (31c, 285a). 

п  аб ща , п  аб щаѭ, п  аб ща  несв. [1] δουλαγωγεqν Подчинявам, усмирявам: 
ап  22a. 

п  а  ва -ꙗ ср. [1] Tπίχαρμα Подигравка, забавление: ка• въ 

 66b. 

п  а  ва  ( ѧ), п  а ѹѭ ( ѧ), п  а ѹ ( ѧ) св. [9] Tπιχαίρειν Злорадствам, изпитам 
задоволство от нещо лошо: 

 123c. // Обр. аш   б  

 123d (117c, 123d (2), 124d, 125a (2), 
125b). 

п   а , п   аѭ, п   а несв. [1] μέμ5εσ2αι Порицавам, укорявам: 
г  

 76d. 

п    а, -ꙑ ж. [3] παράδεισος Раят: п шьпъ авьш  б  ꙁ   •  ꙁгъ а  в гѫ  п    ꙑ 75a 
(74d, 86d). 

п     , п   ж ѫ, п    св. [2] BναγεννAν Възродя: 
г   ха• 

 133d. ◘ п       ѧ 
Bναжωπυρεqσ2αι Оживя се, ободря се:  ѣ  ж  ѹб  в   г а п  ъщ

 
 239a. 

п   к ва , п   кѹѭ, п   кѹ несв. [2] μέμ5εσ2αι, μεμшίμοιρον 1. Порицавам, 
упреквам, укорявам:   ь•  х

154d. 2. Оплаквам се, недоволствам: п ꙁ а    ж  
б  п хваль аг •  ж  п   к ва   въ  к ъбьхъ•    ж  п  ъпъ а  •    ж     ъ 

п   б      265a. 

п   къ, -а м. [13] μ™μος, шόγος, μορ5ή 1. Порок, осъдителна черта на характера:   г  

 8c. 2. Порицаване, осъждане: 
г  г а гл л  ь• ꙁа   лъжъ    ь 

ꙗк ж    ь  г • 

 94b. // Упрек, укор: 



къ 76b Кол 3:13. ♦ 
б   п   ка а) Bμώμητος, Dμωμος, Bνεπίληπτος, Bνέγκλητος Непорочен, 
безупречен: - -

 70b Фил 2:15; б) Bμώμος, Bμέμπτως 
Непорочно, безупречно: бѣ б       п авь  въ• х  ѧ въ в  ѣхъ 

 273b Лук 1:6 (45c, 94a, 139a, 184c, 197d, 230c, 
274a (2). 

въ, - прил. [1] μεμшίμοιρος Недоволен, оплакващ се: 
 76c Иуд 1:16. 

- прил. [5] μεμπτός, Tπίμωμος, Tπp βωμόν 1. Който заслужава 
порицание: 
    200b. 2. Който има недостатък: 

 171a. ♦ 
μεμшίμοιροι Тези, които се оплакват от съдбата си, недоволници:  

  70b Иуд 1:16 (127d, 
171a). 

п  ъпъ а , п  ъпъщѫ, св. [2] γογγэжειν, τ{ γογγυστικόν Зароптая, 
възроптая:  70a Пс 
105:25 (265a). 

п  ьвь  ва , п  ьвь ѹѭ, п  ьвь ѹ св. [3] жηλο‡ν Последвам ревностно:   па   
п  ьвь ѹ  ъ   б ѹѹ ѹ  ьвь  ѭ блаж  ааг  ꙁак хѣа гл

 31a (165b, 253c). 

п  ѣꙗ , п  ѣѭ, п  ѣ несв. [2] πολεμεqν, š2εqν Нападам, боря се срещу някого: 
... 

 ѣ  па    а г вѣ  ѣ шѧꙗ•    ъщь ѣ шаꙗ 

в  ва  • п  ѣѭща ꙗ б а ь      ъ   ьп  ꙑ 189a (57c). 

п  ѧ -ꙗ ср. [1] въ п  ѧ  κα2εξ\ς Поред, последователно: 
 156a. 

п  ѫга -ꙗ ср. [3] Vμπαιγμα, χλευασμός, γελAσ2αι 1. Поругание, присмех: вь ь   ь 
 ѣ ѹꙗ х ж ахъ•  195c Пс 37:8. 2. Обект 
на подигравка, присмех; посмешище: 
 ѧ:   ъ б ꙁѹ ь ꙑхъ п   16b (304d). 

п  ѫга , п  ѫгаѭ, п  ѫга св./несв. [11] καταγελAν, Tμπαίжειν Подигравам, 
осмивам:  
16c. // Изигравам, измавам: ъ влъхвꙑ• 

 60d Мат 
2:16. ◘ п  ѫга   ѧ μυκτηρίжειν, Tμπαίжειν, Tκμυκτηρίжειν Подигравам се, 
присмивам се: 



 106c. // Изигравам, измавам: 

 в ѭ 217c (106d (2), 125b, 136c, 177c, 180a, 187b). 

п  ѫг ва , п  ѫгѹѭ, п  ѫгѹ несв. [1] καταγελAν Подигравам се, присмивам се: 
п  106d. 

п  ѫ -ꙗ ср. [3] παρα2ήκη, παρακατα2ήκη Това, което е поверено: 
  ъ ѣ аѫ ь  ѧ г

п ѣѧ  ѧ• п ѣꙗ  ѧ б   ха   лъжъ а 140a (140b, 276b). 

п  ѫ  , п  ѫ ѫ, п  ѫ св. [6] Tμπιστεэειν, παρατι2έναι Bνατί2εσ2αι Поверя: 
 ъг а ꙗвѣ гл   276c. // Посветя, отдам: 

 44a. Субст.  ïs 
Tμπιστεõ2Ýíôåò Този, които са поверени на някого:  лъжь ъ ѹб     ь па  ꙑ ь 

в  ь ѹ   ь  

бѫ   ь ꙁа лѣ    ь 245d. ◘ Субст. вꙑ   ѧ } Uαυτ{ν Bνατι2είς Този, 
който се е посветил, отдал на някого:  •  ъ 

 189c (45d, 179d). 

п  ѫ къ, -а м. [1] Tγγυητής Този, който е получил поръчение, на когото е възложено 
нещо:  
л  ь кꙑ 130c. 

п  аг ѫ , п  аг ѫ, п  аг  св. [1] Cρμόττεσ2αι Омъжа се: 
ѭ г

 167d. 

п  а  , п  аж ѫ, п  а св. [2] Bνακλίνειν Настаня, сложа някого да седне: 
ѫ ва ь• ꙗк  

 20b Лук 12:37 (285b). 

п  аж а , п  аж аѭ, п  аж а несв. [1] Tν2ρονίжειν Обр. Възцарявам, правя някого 
владетел:  

 

160a. 

п  к ъгъ а , п  к ъгъщѫ, св. [1] βρэχειν Заскърцам: 
 52d Пс 

111:10. 

п  лабл  -ꙗ ср. [1] συγχώρησις Позволение, допускане: 
бжьꙗ:  

298b. 



п  лѹж  , п  лѹжѫ, п  лѹж св. [11] διακονεqν, λειτουργεqν, ‰πηρετεqν 1. 
Поставя се в услуга на някого, послужа: 

  191c, 191d Мат 
20:28. 2. Извърша богослужение: 

 282a Числ 18:23 (20b, 104c, 191c, 243a, 249c, 250c, 
279b, 285b). 

п  лѹх ва , п  лѹхѹѭ, п  лѹхѹ несв. [2] μαρτυρεqν Потвърждавам, 
свидетелствам: 
п  лѹхѹ  ь аплъ г кꙑ х щ  ь  п  

238a (24c). 

п  лѹхъ, -а м. [8] μάρτυς Свидетел, очевидец: 
п  лѹ ѣхъ  а   а   ь вь ь глъ 89a 2 Кор 13:1. ♦ лъжь п  лѹхъ шευδ[ς μάρτυς 
Лъжесвидетел: 93d Притч 24:28 
(25d, 29b, 89a, 94a, 275c, 280d). 

п  лѹша -ꙗ ср. [10] ‰πακοή, Bκρόασις Послушание, покорство, подчинение: 
п  лѹш

-  165a (9b, 72a, 86c, 
87c, 120c, 121b, 165a, 165b, 166b). 

п  лѹша  ль, -ꙗ м. [1] Bκροατής Слушател:       п   ба  ь в  ѧ п   ь ъкѹ п вѣ а

 235d. 

п  лѹша , п  лѹшаѭ, п  лѹша св./несв. [47] Bκοэειν, ‰πακοэειν, εrςακοэειν, 
Tπακοэειν, εtκειν, πεί2εσ2αι, προσέχειν, μαρτυρεqν 1. Слушам, чувам, 
възприемам със слуха си: 
 ѫ ъ ь въ г ѣвъ 58d Иак 1:19. 2. Вслушвам се, обръщам внимание: въ в ѣ ѧ 

ь  п  197d Ис 49:8. 3. 
Покорявам се, подчинявам се: 

 166a (2) Еф 6:1, 5. 4. Засвидетелствам, потвърждавам: 

къ 86c. Субст. а) 
п  лѹшаѭщ  οs Bκοэοντες Тези, които се вслушват, възприемат съветите:    

л ...   ак   а ѣхъ гл
 123d; б) п  лѹшаѩ  } ‰πακοэων Тοзи, който се 

покорява, подчинява; п  лѹшаѭщ  οs ‰πακοэοντες Тези, които се покоряват, 
подчиняват:  286b Сир 24:24. ♦    п  лѹша  
παρακοэειν Не послушам, не обърна внимание: 

 
 142a (2) Мат 18:17 (2c, 5a, 70a, 78a, 85a, 86d, 87a, 88a, 88c, 88d, 113c, 

127a, 131d, 142a (2), 144c, 151a, 157a, 165b, 166b (2), 182d, 193a, 215c, 230a (2), 
233d, 237a, 239c, 239d, 256d, 258b, 280d, 281c, 286a, 304a, 304b, 307a). 



п  лѹшьл въ, -ꙑ  прил. [5] ‰πήκοος Послушен, покорен: 
 ъ 

 88c (88a, 165c, 166a, 240a). 

п  лѹшь къ, -а м. [1] Bκροατής Слушател:  а  в  г    ъ 

ꙁъл  

  131c. 

п  лѹшь  в , -а ср. [3] μαρτυρία Свидетелство:  

 89b 
(24a, 29b). 

п  лѹшь  в ва , п  лѹшь  вѹѭ, п  лѹшь  вѹ несв. [1] п  лѹшь  в ва ъ бꙑ  
μαρτυρεqσ2αι Бивам похвален, възнаграден за делата си: 

ь п  лѹшъ  в ва ъ бꙑ 113b. 

п  лѣ  ва -ꙗ ср. [2] Tξακολου2εqν 1. Следване: 

 178a. 2. Порядък, ред: 

  ъ бжьꙗг  ѹꙁак    ьꙗ 238c. 

п  лѣ  ва , п  лѣ ѹѭ, п  лѣ ѹ несв. [7] Tπακολου2εqν, Vπεσ2αι 1. Последвам, 
тръгна след някого: 

ь ъ  а ѫꙁꙑ 41b Притч 7:22. 
// Обр. 

 50d Иов 31:9. 2. Ръководя се от 
определен принцип, следвам нечие поведение: 

 78b (25a, 35b, 96a, 137b). 

п  лѣ   ъвѣ -ꙗ ср. [1] ‰στεροβουλία Последните съвети (цитатът е от последната 
глава на “Притчи Соломонови”): •    

 45a. 

п  лѣ ъкъ, -а м. [1]  а п  лѣ ъкъ Tπ Tσχάτων Накрая, впоследствие: б ꙗщѫ ѹ  ѧ га 

благ  бѫ   ь  а (sic!) п  лѣ ъкъ 289a Сир 1:13. 

п  лѣ ь нареч. [6] ‹στερον, Vσχατον, Tπ’ Tσχάτων После, след това, впоследствие: 
п   ба  ь ѹ  ꙗк  

 136c 
(42d, 47c, 174c, 207c, 276b). 

п  лѣ ь  ва , п  лѣ ь ѹѭ, п  лѣ ь ѹ несв. [1] Tσχατίжειν Последен съм, 
подчинявам се: 

 119c. 



п  лѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] п  лѣ ь     ъ Tπόμενόν Tστιν Редно е: 

 ха 278d. 

п  лѣ ь ь, -  прил. [16] Vσχατος 1. Последен, с който се свършва:     ꙁ   ш  
  ъ ѹ ѹ•       ж  въ  160c Мат 5:26. 2. Прен. Краен, 
най-лош:      ꙁѣ

 108a. Субст. а) п  лѣ ь  } 
Vσχατος Този, който е дошъл последен: 

 71a Мат 20:14; б) п  лѣ ь ꙗꙗ τ@ Vσχατα Краят на живота, смъртта: 
 115c Сир 28:6. ♦  

Tσχάτη ќρα Последно време – преди пришествието на антихриста: 

 131b 1 Иоан 2:18. ♦ 
въꙁ ꙑха ꙗ Wως Tσχάτης Bναπνο\ς;   

въꙁ ꙑха ꙗ μέχρι τ\ς Tσχάτης ^μέρας, καp ќρας, καp Bναπνο\ς До 
последния дъх, до смъртта: 

   п ѣ  а  ь    п лѣ ь ѧг  въꙁ ꙑха ьꙗ  аш г  162b. ♦ 
^ TσχÜτç ^μέρα Последният ден, краят на света: 

 78b. ♦ п  Vσχατα τ™ν ^μερ™ν 
Последните дни преди края на света: 

 80c 2 Петр 3:3 (12c (2), 56c, 63a, 131b, 
184c, 224c, 299d). 

п  лѣж   нареч. [8] ‹στερον После, след това, впоследствие: 
 

ѹ  ьжа ьꙗ 135d (43c, 87c, 136b, 147d, 180a, 180b, 187b). 

п   ꙗва   ѧ, п   ꙗваѭ  ѧ, п   ꙗва  ѧ несв. [1] καταγελAν Надсмивам се, 
присмивам се:  ѧ гл

 107a. 

п   ꙗ   ѧ, п   ѣѭ  ѧ, п   ѣ  ѧ св. [7] καταγελAν, γελAν Осмея някого: 
 

 125a. ◘ п   ꙗ   ѧ καταγελAν, TπιγελAν Надсмея се, присмея се 
на някого:  106 Сир 7:11 (16b, 88a, 
106a, 106c, 123d). 

п   б ва , п   бѹѭ, п   бѹ несв. [2] συνηγορεqν Съгласявам се, потвърждавам: 
 

 25d (28c). 

п  пѣва , п  пѣваѭ, п  пѣва несв. [2] Tνεργεqν, συνεργεqν Съдействам, помагам: 



 
6c (222b). 

п  пѣ , п  пѣѭ, п  пѣ св. [1]  åˆïäï‡ó2áé Сполуча: 
лаг  145a Притч 28:13. 

п  пѣш -ꙗ ср. [1] συνεργεία Помощ, съдействие: 
  в  ѣпѹѭ  

 232a. 

п  пѣшь икъ, -а м. [2] συνεργός Сътрудник, помощник:  
ѧ въ  ва к  ъ 274d (278a). 

п  пѣшь  в ва , п  пѣшь  вѹѭ, п  пѣшь  вѹ несв. [1] συναγωνίжεσ2αι 
Съдействам, помагам: вахъ•  а  лѹжъба   ꙗ 

 191b Рим 15:30. 

п  пѣꙗ , п  пѣѭ, п  пѣ несв. [2] συνεργεqν Съдействам, благоприятствам: ꙗк  
 

291c Рим 8:28 (150d). 

п   а  , п   а лѭ, п   а св. [6] καταισχэνειν Посрамя, засрамя:     щь аа в  г  
ъ г  217a 1 Кор 1:27. ◘ п   а    ѧ 

Tντρέπεσ2αι, διατρέπεσ2αι Засрамя се: 
 306d (81b, 164b, 218c, 305c). 

п   а лꙗ , п   а лꙗѭ, п   а лꙗ несв. [3] αrσχэνειν, καταισχэνειν Посрамвам, 
засрамвам: г

 81a. ◘ п   а лꙗ   ѧ 
Tντρέπεσ2αι Засрамвам се:  ъ  а п   ꙑ ѧ ь  ѧ 

 ш  117c Пс 34:4 (143b). 

п   ав  , п   авлѭ, п   ав св. [13] sστάναι, παριστάναι, κα2ιστάναι, τι2έναι 1. 
Поставя, разположа нещо някъде: 
 б  97c Ис 14:13. 2. Изправя, вдигна някого: 

ъ• 

 109a Рим 14:4. 3. Определя, избера, поставя някого на дадена 
длъжност или пост: 
 ѧ  248d Сир 32:1. 4. Създам определена представа: 

ь•  ѣла  лѧ   п   ꙑ  а 188a 2 Тим 2:15. // Настроя, приведа 
в определено състояние: вь   • 

 231c. ♦ п   ав   г ѣхъ sστάναι τ[ν 
CμαρτίJν Счета, сметна за грях: 

ѧш а  ѧ  ш а• г  152a 
Деян 7:60. ♦ п  ъ клѧ в ѭ п   ав   ‰π{ κατάραν sστάναι Прокълна: 



ка 216c. ♦   ъ а а   б  п   ав   Vκδοτον Uαυτ{ν 
κα2ιστάναι Поставя се в услуга на някого: 

 66b (11c, 131a, 249a, 274b, 284d). 

п   авлꙗ , п   авлꙗѭ, п   авлꙗ несв. [5] παριστάναι, κα2ιστάναι 1. Обр. 
Поставям нещо някъде:  льꙁꙑ б   л вѹ п ѣ ъ г

бл  236a. 2. Определям, избирам, поставям някого на дадена 
длъжност или пост: 

 282b Евр 5:1. ♦ б ꙁ ѣль а п   авлꙗ  Dπρακτος κα2ιστAν 
Осуетявам нечии намерения, планове: 

 170b (272d, 
273a). 

п   авъ, -а м. [3] sστός Плат, платно, тъкан: ꙗк ж  ѹб  п   авъ  ъ 

 

 7d. // Обр.   ъ п   ава 
ѹб  :ѯ:    

 ъ вѣ  ѭ п  7d. ♦ sστός τ\ς Bράχνης Паяжина: 

 44a. 

п    лꙗ, -ѩ ж. [1] στρωμνή Постеля, легло: 

 кв ь ꙑ 195d. 

п   г ѫ , п   г ѫ, п   св. [9] καταλαμβάνειν, καταλαμβάνεσ2αι, 
52άνειν 1. Достигна, приближа се: а ѧ ъ бѣ ꙑ• ѹб  

   бж 73b Мат 12:28. 2. Постигна, домогна се до нещо: вь ь 
б    кꙑ  ꙁвѣ  ь ѣ а       ꙁвѣ  ь ѣ• п    г   ь п  ь  ь   ъ     ьꙗ:         ꙑ 

   г   ѹ ь   •       г  ьꙁ ь    б га ь  в  251d. 3. Схвана, разбера, проумея: 
  ѧ ꙁа 

 283c (54b, 
103c, 176d, 209b, 251d, 285c). 

п   гъ, -а м. [1] п   вѫ п   гѹ ›ς T5ικτόν Доколкото е възможно, доколкото е по 
силите: 

   г    ꙑ в   г   щ  277b. 

п   ѕа -ꙗ ср. [1] κατάληшις Достигане, постигане:  

 57d. 



п   ѕа , п   ѕаѭ, п   ѕа несв. [1] καταλαμβάνειν Осъзнавам: в ѣ ъ  ь 

  95a. 

п     ( ѧ), п щѫ ( ѧ), п   ( ѧ) несв. [9] νηστεэειν, αrτεqσ2αι Постя, спазвам 
телесно въздържание: 

 22c (22c (2), 127d, 182a, 187c, 198a, 198b (2). 

п    ꙗ -ꙗ ср. [1] ‰πόστασις Обр. Твърда почва: 
 64b Пс 68:3. 

п    ꙗ , п    ѭ, п    св. [1] ‰5ίστασ2αι Устоя, издържа: 
 101b Пс 129:3. 

п    а а , п    аж ѫ, св. [15] πάσχειν, ‰πομένειν, ταλαιπωρεqν, 
B2λεqν 1. Пострадам, понеса мъки, страдания: 
к  ь а• вь ь   ь  ѣ ѹꙗ х ж ахъ 195b Пс 37:7. // Потрудя се, помъча се, преборя 
се: п  54b. 2. 
Изпитам неудобство, затрудня се: 
 

ъ ѹщѫѹ ѹ:  ьꙗ п  ълахъ ваш  ѹ б  2c. 
Субст. п    а авꙑ  } ‰πομείνας Този, който е претърпял страдания: 

...  182c. ♦ п    а а   ъ  ѣ ь 
συμπα2εqν τινί Проявя състрадание, съчувствие към някого: 

 199a. ♦ п    а а  

  ѹгъ  ъ   ѹг  ь συμπάσχειν Bλλήλοις Проявяваме взаимно съчувствие, 
състрадание гъ  ъ   ѹг  ь•    ъп б лѣва  •  ъ  ща   ж    

 ъ  ѹж а    ѧ• ѹг       198c (136d, 144b, 151a, 166b, 193c, 203a, 207b, 
207d, 237c). 

п    аж а , п    аж аѭ, п    аж а несв. [1] п    аж а   ъ  ѣ ь συνα2λεqν τινί 
Претърпявам страдание, несгоди заедно с някого: 
павл  ъ гл

 68a. 

п    щ , п    гѫ, п    св. [1] Bποκείρεσ2αι Пострижа се за монах: ꙗк ж  б  

 193b. 

п   ъ, -а м. [22] νηστεία, Dσκησις Пост, постене, телесно въздържание: 
 

 185c (3b, 6a, 20c (2), 21a (2), 21d (2), 22a (2), 22b (2), 22c, 
46c, 51c, 57c, 90d, 180d, 195b, 214d, 226b). 



п   ꙑ ѣ   ѧ, п   ꙑж ѫ  ѧ, п   ꙑ св. [15] αrσχэνεσ2αι, καταισχэνεσ2αι, 
Tντρέπεσ2αι, αrδεqσ2αι Засрамя се, посрамя се: б

 96d Пс 52:6. // Проявя 
страхопочитание: 

 295b (98d, 117c, 
133d, 144c, 145a, 182c, 185d, 201a, 262b, 269d, 286b, 286c, 306c). 

п   ь къ, -а м. [2] νηστευτής Човек, който спазва поста: 
вь ѣѫ ѹ  ѣ ѹ  ь• а ѫ  ьѭ ѹ  вѣ ьль    кь б  20d 
(20d). 

п   ь ъ, -ꙑ  прил. [2] τ\ς Bσκήσεως Който се отнася до поста, въздържанието: аш   
 

 54b (220d). 

п   ѫпи , п   ѫплѭ, п   ѫпи св. [1] προъέναι Продължа, напредна:  ь 

 90b. 

п  ѹ , п  ѹѭ, п  ѹ св. [1] συγχο‡ν Засипя: ꙗк ж  бѣ в л кꙑ    въ• п гѹб въ б  

в     в  

аш  264c. 

п  ъла -ꙗ ср. [1] Tπιστολή Послание, писмо: 
 88c 2 Сол 

3:14. 

п  ъла , п  ълѭ, п  ъл св. [28] Bποστέλλειν, Tξαποστέλλειν, συστέλλειν, 
πέμπειν, καταπέμπειν, παραπέμπειν Изпратя някого или нещо: п  ъл  ь б  
  

 303b Мат 13:41. Субст. п  ълавꙑ  } Bποστείλας Този, който е 
изпратил: 
 ѧ 282d Мат 10:40 (2b, 2c, 60d, 67d, 70d, 88d, 96b, 120c, 154a, 154b, 166b, 166c, 
171d, 179d, 194d, 211c, 216a, 235d, 255b, 256b, 279d, 291c, 294c, 302a, 305d, 
307d). 

п  ъ     , п  ъ    ѭ, п  ъ    св. [2] κατασκέπτεσ2αι Проуча, анализирам: 
 ахъ   

 л    ь 33c Екл 1:13 (191b). 

п  ꙑла , п  ꙑлаѭ, п  ꙑла несв. [3] Tπιστέλλειν, Tξαποστέλλειν 1. Изпращам 
нещо: ъ 106c. 2. Пиша в 
послание: 

 134c (280d). 



п  ѣ ѣ , п  ѣж ѫ, п  ѣ св. [2] κα2ίжειν Пребивавам, намирам се (заедно с 
някого): г

 207d Иер 15:17 (41d). 

п  ѣ  , п  ѧ ѫ, п  ѧ св. [2] κατακλίνεσ2αι, προσαναβαίνειν Седна на друго 
място: 

 12c Лук 14:10 (119c). 

п  ѣ  , п  ѣщѫ, п  ѣ св. [1] Tπισκέπτεσ2αι Обр. Посетя: 
 

303d Пс 88:33. 

п  ѣща , п  ѣщаѭ, п  ѣща несв. [5] Tπισκέπτεσ2αι Посещавам, навестявам:   б   
 214c (36b, 214c (2), 214d). 

п  ѣщ  -ꙗ ср. [4] Tπίσκεшις, Tπισκοπή Посещение, навестяване:   п  ѣщ     
      ѣ     214b. // Обр. ꙗк  
б  

 4c Прем 3:7 (214b, 284d). 

п  ѣщ , п  ѣкѫ, п  ѣ св. [1] Tκκόπτειν Обр. Отсека, пресека: 
 115a. 

п  ѫ и , п  ѫж ѫ, п  ѫ и св. [1] περιποιεqσ2αι Придобия, получа: въ   лѣ     бѣ 
глѧ•   в    ѹ   а ѹ• въ    ьж   хъ   вь хвѹ• ѭж  

 274b Деян 20:28. 

п  а  , п  аѭ, п  а св. [2] п  а  ъ Bπόρρητος, Bπόκρυ5ος 1. Таен, скрит: 

 21d. 2. Апокрифен: 
⸱ ѯ:     л   ꙑꙗ гл

   ꙑꙗ 

 7b. 

п  акъл въ, - прил. [1] Субст. п  акъл в  οs κόλακες Угодници, ласкатели: 
п  

 105c. 

п  аплꙗ , п  аплꙗѭ, п  аплꙗ несв. [1] Tπικλэжειν Прен. Унищожавам, погубвам: 
 къ• 

 169c. 

п  аꙗ , п  аꙗѭ, п  аꙗ несв. [2] κρэπτειν, ταμιεэεσ2ται Скривам: б ꙁѹ ъ въ 

 58c Притч 12:16 (55d). 



п   щ , п   кѫ, п св. [1] τρέχειν Устремя се, завтека се: 
 292d Пес 1:3. 

п   къ, -а м. [4] |χετός, χειμάρρους Поток, поройно течение: 
 

 155a. // Обр.  228c 
(193d, 286a). 

п    ь, п    ьж  нареч. [20] Vπειτα, εxτα, μετά, μετ@ τα‡τα, μετ@ τοэτους, ο‹τως, 
Tπάγει, α�2ις, λοιπόν, μετέπειτα 1. После, след това:     ь     ъ   п фа ъ 
 ꙁл ж • п    ь бꙑшѧ   аг ь      ѹ   ъ    г •  б  аа  ѫ  ѹѭщ • 

 301c. 2. Второ (при изброяване: първо... второ): 

 221d (9c, 43d, 49d, 56a, 62c, 65b, 65c, 84d, 105a, 
129d, 158a, 175a, 234d, 238c, 272b, 272d, 289d, 296a). 

п   п  , п   плѭ, п   п св. [2] καταποντίжειν 1. Хвърля във водата: 
 а  бѣ ѧ ь ж ъ

 110b Мат 18:6. 2. Прен. Погубя: 
 79c Екл 

10:12. 

п   пь ъ, - прил. [1] καταποντισμο‡ Прен. Пагубен, гибелен: лꙑ 

п   пъ ꙑꙗ 72d Пс 51:6. 

п   ѹ    ѧ, п   ѹж ѫ  ѧ, п   ѹ св. [1] п   ѹ    ѧ  ъ  ѣ ь συγκοπιAν 
τινι Потрудя се, положа усилия заедно с някого: 

 215a. 

п   ѹж   -ꙗ ср. [1] καταπόνησις Изморителен, изтощителен труд, големи усилия: 

 

62b. 

п   ьпѣ , п   ьплѭ, п   ьп св. [3] μακρο2υμεqν, ‰πομένειν 1. Потърпя, проявя 
търпение:  245a Иак 5:7. 2. Изтърпя, понеса: 

ъ 

 182b (245b). 

п   ѣба, -ꙑ ж. [7] χρεία, χρή 1. Нужда, необходимост, потребност: 
 28d Сир 29:2. 2. Това, което трябва да се 

извърши:  гѹ   а л   ѧ п   ав шѧ•    въꙁ      ѧ• п пь    ѧ    ак   ѧ  •   в  ѫ 

 248d Сир 32:2. ♦  а п   ѣбѫ бꙑ  χρεpα εxναι, 
εrς χρ\σιν εxναι Полезен съм: 

    ъ  а п   ѣбѹ 34c Лук 10:42. ♦ п   ѣба   ъ χρεία γίνεται Нужно е, 



необходимо е: а бѫ   ь б  ѣ  ва ьꙗ•     ъ   

 220c. 
♦     а п   ѣбѫ Dχρηστος Непотребен, безполезен: 

 100a (203b, 228c). 

п   ѣби , п   ѣблѭ, п   ѣб св. [3] Tξολο2ρεэειν Унищожа, погубя: 
 174a Соф 3:7 (91c, 117c). 

п   ѣблꙗ , п   ѣблꙗѭ, п   ѣблꙗ несв. [1] Tξολο2ρεэειν Обр. Унищожавам, 
изтребвам:  
г ѣшь ꙑꙗ п  ꙑ лꙑ   ъ ꙁ  лѧ 170a. 

п   ѣбь ъ, -ꙑи прил. [12] Bναγκαqος, χρήσιμος, ε�χρηστος, Cρμόδιος, χρε™στης, 
χρησιμεэειν 1. Необходим, нужен:  
  а ь   ъ•  ак ж   бѹ ѹб  благ п  ꙗ    •  а ь ж  ꙁѣл  п   ѣб     п льꙁ    241a. 
2. Длъжен, задължен:  ꙁ  ѧ   ѣ  ж  в  ѣхъ 
б  271d. 3. Полезен:  ъвѣ а   

 175d Тов 4:18. ♦ п   ѣбь     ъ 
Bναγκαqον, χρή, Bναγκαqον ‰πάρχει Нужно е, необходимо е: 

 81d (18b, 78d, 98a, 138b, 229b, 231a, 243d, 298b). 

п   ѧ  , п   ѧ ѫ, св. [1] διασείειν Прен. Смутя, объркам: 

 71b. 

п  ъща -ꙗ ср. [1] σπουδή Спешност, необходимост да се бърза: 

 2d. 

п  ъща   ѧ, п  ъщѫ  ѧ, п  ъщ св. [5] σπουδάжειν Постарая се, проявя 
усърдие:  а п  ъ ѣ 

 ѣ  аш  ь бꙁѣ 45d (80d, 85b, 188a, 238d). 

п  ѧѕа , п  ѧѕаѭ, п  ѧѕа несв. [2] διασэρειν Охулвам, подигравам се: аш     ѧвѣ 

п  ѧꙁаѫш   40a. Субст. п  ѧꙁаѭщаꙗ τ@ τεινόντα Това, което се отнася, засяга 
нещо: 
бж

а 
  2c. 

п ѹ   , п ѹщѫ, п ѹ  св. [1] ‰ποτί2εσ2αι Внуша, настроя: 



ї  б ѧш   ъ  ѧ ꙗк   ъхль пѹ  ꙑ ъ аꙗ 65c. 

п ѹща , п ѹщаѭ, п ѹща несв. [2] προτρέπειν, ‰ποβάλλειν Подтиквам, 
подбуждам:  

 100b (170a). 

, , несв. [8] παραινεqν Поучавам, наставлявам, съветвам: 

   ь 25c. ◘   ѧ μελετAν, στοχάжεσ2αι 1. Разсъждавам, мисля; поучавам 
се: ѧ п  ѧвлѧ  ъ• ꙗк ж     ахъ бж

  ь 38b. 2. Привиквам, 
научавам се: ѧ  146c Притч 10:31 
(5c, 30c, 113d, 119b, 183c). 

-ꙗ ср. [5] μελέτη Размишление, разсъждение: 
 7c Пс 38:4. // Изучаване:      въль   б  

 46b (232c, 236d, 228b). 

   ѧ, ѫ  ѧ, св. [6] μελετAν 1. Поуча се, занимая се усърдно, 
приуча се: бл   щь 227d Пс 1:2. 2. 
Размисля, разсъдя:  226c 
Пс 118:148 (88b, 139c, 224b, 289b). 

п хвала, -ꙑ ж. [4] Vπαινος, εˆ5ημία, καэχημα Похвала, хвала, възхвала: 

 50a (95d, 241b, 249c). 

п хвал  -ꙗ ср. [4] Vπαινος, καэχημα, εˆχαριστία 1. Похвала, одобрение: 

га  аш г   у ха 126c. // Хвалене: 
б

   жъ  ва б ашь  ааг  94c. 2. Благодарност: ꙗж  б
 11d 1 Тим 4:3 (263b). 

п хвал  , п хвалѭ, п хвал св. [10] Tπαινεqν, εˆχαριστεqν 1. Похваля, възхваля:    
 104c Сир 

11:2. 2. Благодаря, възхваля: а ба  аш г   у ха• ꙁа    в  ѭ к ъвьѭ 

 265d. ◘ п хвал    ѧ καυχAσ2αι Похваля се, 
възгордея се:    101b Притч 20:9. Субст. 
п хвал вꙑ   ѧ } καυχησάμενος Този, който се е похвалил, възгордял се е: 

 97c (39b, 54c, 108a, 158a, 208b, 217a). 



п хваль ъ, -ꙑ  прил. [3] Tπαινετός Достоен за похвала: 
г  ѣ    ь б  ъ п хваль   240d (49b, 137d). 

п хваль ѣ нареч. [1] ε�χαρίστως С благодарност: а хѹл  ꙑ• аш   б -

 111a. 

п хвалꙗ , п хвалꙗѭ, п хвалꙗ несв. [1] εˆχαριστεqν Благодаря: аш   а

 110b 1 Кор 10:30. 

п х  ь, -  ж. [52] Tπι2υμία, Tκ2υμία, ^δονή, Ђρεξις, 5ρονήμα, 5ροντίς 1. Греховно 
желание, стремеж към наслада, похот: 

 51b Тит 2:12. 2. Желание, влечение, стремеж: ꙗк     ѣлꙑ 

 185d. ♦ въ п х  ьхъ бꙑ  Tν 
Tπι2υμpJ εxναι Обзет съм от нечестиви желания: 

 186d Притч 13:4 (9d, 13d, 19c, 32c (2), 35d, 
37a (3), 40c, 41d, 42a, 54c, 54d, 70b, 76c, 80c, 88a, 94d, 129d (2), 154d (4), 155c (3), 
155d (3), 156a (2), 156c (3), 156d, 157a (4), 157b, 157c (3), 169b, 222a, 260d, 287d). 

п х  ь ъ, -ꙑ  прил. [4] τ\ς Tπι2υμίας, τ\ς ^δον\ς Който се отнася до похотта, 
стремежа към наслада: 
  б   ꙑ  ѹж  ѧ• в  42c (40b, 154d, 156d). 

п х  ѣва , п х  ѣваѭ, п х  ѣ несв. [3] Tπι2υμεqν, |ρέγεσ2αι 1. Пожелавам, 
изпитвам влечение към нещо: 

 

 155a. 2. Изпитвам греховно 
влечение, похот: 

 42b 
(155c). 

п х  ѣ -ꙗ ср. [3] Tπι2υμία, τ{ Tπι2υμεqν 1. Прищявка: 
  156b. 2. Греховно желание, похот: 

  ъ   ѫ въ 

   42d Мат 5:28 (42c). 

п х  ѣ , п х щѫ, св. [8] Tπι2υμεqν, 2έλειν, T5ίεσ2αι 1. Поискам, пожелая: 
 156b. 2. 

Почувствам греховно влечение, похот: 
 40d Сир 25:23 (10c, 156b (2), 182d, 203c, 222b). 

п хѹл  -ꙗ ср. [1] |νειδισμός Укор, упрек: а хѹл  ꙑ• аш   б -

 111a. 



п хѹл  , п хѹлѭ, п хѹл св. [2] |νειδίжειν, μέμ5εσ2αι 1. Похуля, поругая: 

 123b Лук 6:22. 2. Укоря, упрекна: 
 авъшааг  71c. 

п хꙑ а , п хꙑ аѭ, п хꙑ несв. [1] Cρπάжειν Обр. Завладявам: 
    в   б  296c. 

п хꙑ  , п хꙑщѫ, п хꙑ св. [1] συναρπάжειν Хвана, грабна: п хꙑш ьш  ж  ї• 

  152a. 

п щ  -ꙗ ср. [14] νηστεία, Dσκησις Пост, постене, въздържание: 

 20c (21a (2), 22a (2), 22b, 46b, 95a, 95c, 
160a, 170b, 185d, 215a, 226d). 

п щѧ ѣ , п щѧж ѫ, п щѧ св. [11] 5είδεσ2αι 1. Пощадя, проявя милост: аш   б  

б  101a (2) 
Рим 11:21. 2. Опазя, защитя: ѧ ѧ

 74c Пс 18:14 (72c, 79d, 124d 
(2), 237d, 265d, 306c, 307c). 

ва , ваѭ, в несв. [5] παэεσ2αι, Bναπάυεσ2αι, καραδοκεqν 1. 
Почивам си, отдъхвам си:  

 
 20d. 2. Намирам се, пребивавам: 

хъ  а 

а  ь 112a 1 Петр 4:14 (46c, 60a, 129a). 

  1, ѫ, св. [1] Bναγιγνώσκειν Почета известно време: 
 65a. 

  2, ѫ, св. [8] τιμAν 1. Почета, окажа почит: 
 241b Лев 19:32. 2. Удостоя със сан:     ь 

... 

 5b. Субст.  } τιμήσας 
Този, който е оказал внимание, почит: 

 295b (133d, 191c, 240b, 
255c, 280c). 

 а ,  аѭ,  а несв. [1] Субст.  аѭщ  οs Tντυγχάνοντες 
Читателите:   ъ п   ава ѹб  :ѯ:    

 7d. 



 , ѭ, св. [3] Bναπάυεσ2αι, παэεσ2αι 1. Почина си, отдъхна: 
 225a Марк 6:31. 2. Престана, спра: в  ѣ ь 

   жь ѹщ     ѹ вл кꙑ ха б

... 

ѹг   ва ѫѭ    ь 283c (249b). 

ѣ , ѫ, св. [2] Bντλεqν Прен. Претърпя, понеса:     ащ   ѹ  ъ 

 241d Притч 9:12 (102c). 

   ѧ, ѫ  ѧ,   ѧ св. [1] ‰περ2αυμάжειν Удивя се, учудя се: 
ѧ 

 143d. 

-  ж. [4] βραβεqον, στέ5ανος, Vπα2λον Награда, почест: 
 251c (3c, 251d, 

262b). 

нареч. [14] δι@ τί, uνα τί Защо: 
 110b 1 Кор 10:30 (70c, 86b (2), 94a, 159a, 159b, 

198a, 203a, 221d, 229a, 240a, 256d, 262d). 

п шьпъ а , п шьпъщѫ, св. [1] шι2υρίжειν Прен. Подуча, накарам някого 
да направи нещо лошо: п шьпъ авьш  б  ꙁ   •  ꙁгъ а  в гѫ  75a. 

п ꙗ а , п ꙗ аѭ, п ꙗ несв. [3] κατεσ2ίειν Прен. Измъчвам: 
 ꙑ лъ   ъ  л кѹ 62d (23b, 61d). 

п ꙗ ъ, -а м. [1] жώνη Пояс, колан: 
 24d Мат 10:9. 

п ѩ , п  ѫ, п св. [6] παραλαμβάνεσ2αι Взема със себе си: 

 ъвѣ ѣ  ль   а   ь в ѧкъ глъ 142a Мат 18:16. ♦ ж  ѫ п ѩ  γυναqκα 
λαμβάνειν, γαμεqν Оженя се: 

 120b. ♦ п ѩ  п   лѣ Bγγαρεэειν Принудя: ащ  к    п 
вѣ 263a Мат 5:41 (49a, 114b, 180c). 

п ав л , -а ср. [7] κανών 1. Това, което е установено, полага се да бъде извършено, 
дадено: 

 лъгѫ  в   ѹ 229b. 2. Църковно правило, канон: 
в ѭ благ  ѣ  ѭ  ъбь а:   ьжа п ав л  

   ꙁ ѣ   ѣ лав ь к  5b. // Църковен обред: 
  

 4b (6a, 229b (2), 229d). 



п ав  , п авлѭ, п ав несв. [1] |ρ2οτομεqν Предавам вярно:   

 ѣла  лѧ  ак • п авѧщѧ  л в  

 274c. 

п ав  нареч. [1] ε�2έα Справедливо:  
   159d Пс 57:1. 

п ав  лав -ꙗ ср. [1] п ав  лав ꙗ |ρ2όδοξος Православен:  

    298d. 

п ав  л в  -ꙗ ср. [1] δικαιολογία Оправдание: аш   х ш   ъ 
бв ... 

 146d. 

п ав   ь, -  ж. [1] ε�2эτης Справедливост, правда: 
  293a Пес 1:3. 

п ав  ѫ ь  в , -а ср. [2] δικαιοκρισία Правосъдие: 
 ѧ•  блѣк хъ 

 159a (157d). 

п авъ, -ꙑ  прил. [10] |ρ2ός, ε�2эς 1. Прав, без отклонения: 
 в  41a Евр 12:13. 2. Прен. Правилен, който е съобразен с правилата: 

 
17c. 3. Прен. Праведен: 

 69b. Субст. а) п ав  οs ε�2εqς Праведниците: 
 176d; б) п ав  |ρ2ά 

Правда, истина: 
 139c Притч 8:6 (23c, 54b, 93c, 129a, 177d). 

п авь нареч. [1] |ρ2ά Справедливо, правилно: 
  158a Притч 31:5. 

п авь а, -ꙑ ж. [67] δικαιοσэνη, τ{ δίκαιον, σεμνότης 1. Правда, справедливост: 
  ѧ 161c 

Соф 2:3. 2. Истина, правда: 
лꙑ п   пъ ꙑꙗ 72d Пс 51:5. 3. Праведност, 

святост: - авь ѣ 34b 1 
Тим 2:2. 4. Като нареч. п авь  ѭ Tν δικαιοσэνf Справедливо:   ѧ 

 ѫ ѧ ь 158c Лев 19:15. ♦ б   п авь ꙑ Bδίκως Несправедливо, незаслужено:  а    
 

117c Пс 34:19. ♦ п  п авь ѣ δικαίως Наистина: 
 52c (15a, 26a, 27b, 

28b, 30a, 31c, 32d, 58d, 82c (2), 91d, 96b, 98d, 125a, 129b, 139a, 139b (2), 139c, 



144c, 145a, 150c, 158c, 158d (2), 159c, 159d, 160b (3), 161c, 164a, 174c, 201c, 208d, 
213a (2), 217c, 226c, 242b, 249c, 251b, 252c, 253c, 275a (2), 275c, 275d, 279b, 280a, 
282b, 284c, 289a, 289d (2), 295b, 303a, 303d, 306b, 306c, 307a). 

п авь въ, -ꙑ  прил. [10] δίκαιος 1. Справедлив:   а ѣ ъ  а  л вѣ   лѧш   влкѫ 
л ш  • г

 184b. 2. Праведен: 
 4b Ис 57:1. 

Субст. п авь вꙑ  } δίκαιος Праведник: 
а 111d (3b, 41c, 113c, 151b, 

259b, 273b, 274b). 

п авь ь къ, -а м. [34] (}) δίκαιος Праведник, човек който живее по божиите закони: 
 94a 

Притч 17:7 (4b, 7d, 16b, 20c, 24c (2), 26a, 27d, 33a, 66c, 82b, 82c, 137a, 143c, 145a, 
146b, 151c, 151d, 156b, 158c, 158d, 160d, 174c, 192b, 203c, 203d, 212c, 248a, 269d, 
275a, 275b, 283a, 296d). 

п авь ь прил. [5] δικαίου Който принадлежи на праведника: 
 289b Пс 36:30 (27b, 210c, 283a (2). 

п авь ь   нареч. [1] τ@ δίκαια Правилно, уместно:  ѣ аа  л в  а 

 280a. 

п авь ь   л в ва , п авь ь   л вѹѭ, п авь ь   л вѹ несв. [1] δικαιολογεqσ2αι 
Оправдавам се: 

ѧꙗ  ѧ 

 147a. 

п авь ь ъ, -ꙑ  прил. [69] δίκαιος, ε�2эς, (τ\ς) δικαιοσэνης, το‡ κανόνος 1. 
Праведен, безгрешен:  188c Сир 
9:21. // Обр.  

  лѧ а пѹщ  а   ъ ѹꙁъ 295a. 2. Справедлив:     ꙁъл хъ  аш хъ•   

 ав     а  ꙑ жъꙁлъ ꙗ       в  ꙗ• ꙗк  п ав    ъ  в    ь 306d. 3. Който е 
съобразен с правилата, нормите:  ѫж а ѹб     ь ꙁа  ш вь ѫѭ пак   ь ѹ  бь 

 221a. // Верен, точен: 
п ѣ ъ г  161c Притч 11:1. Субст. а) 
п авь ь ꙑ  (}) δίκαιος Праведник; п авь ь οs δίκαιοι Праведници:  ак  
бѹ   ь въ  ък  ь а ь •  ꙁ  ѹ ь а  г л

п ав   ꙑхъ 204c Мат 13:49; б)  τ{ δίκαιον, (τ@) δίκαια 
Това, което е справедливо:   п ав  ь аа•  а   ъ ба 

 158d Притч 16:9. ♦ п авь ь    ѣ    δικαιομετρία 
Вярно, точно отмерване: 

ъ 160d. ♦ п авь ь ꙑ   ѫ ъ δικαιοκρισία Правосъдие: 



п авь ь ѣ ь  ѫ ѣ ꙁак  ѹ 159b. ♦ п авь ь ъ  ѫ  δικαιοκρίτης Справедлив 
съдия:  160c. ♦ 

п авь ь а  ѫ   к г  δίκαιον κρίνειν Оправдавам някого в съда: 
п ав  ь а  ѫ ѧ ь   п ав  ь аг •   ьꙁъка   ъ га  ба 158c Притч 17:15 (4c, 13a, 
16b, 16d, 26a, 26d, 27c, 28d, 29a, 29c, 30a, 58a, 63d, 71c, 83c, 100c, 102d, 106d, 
115d, 119c, 126a, 129b (3), 129c, 130a, 132b (2), 136d, 149a, 156c, 158c, 158d, 159c, 
160a, 160d (4), 161b, 161c (3), 201a, 201d, 233d, 237b, 239d, 244b, 267b, 268a, 270c 
(2), 271a, 276b, 284c, 303b, 305b). 

п авь ь ѣ нареч. [5] δικαίως 1. Справедливо, основателно: 
 307b. 2. Праведно:  ак ж     

їгѹ   ъ  б аꙁъ  а бꙑва  ь•   авъ в  ѭ п авь  ѭ•   ж     ь    ꙑ  ь п п  б ѣ• 

  п авь   ѣ ж  249c (51b, 83c, 157d). 

п авь ь  в , -а ср. [1] δικαίωμα Основание: гл  ь б  б
  в • плъ ь кѹѭ  ѫ     ь ѧ 152d. 

п авь   ѣ   -ꙗ ср. [1] rσομετρία Съответствие при измерването: ꙗк ж  б  
ъ• п авь   ъ б   ꙑ• 

 160d. 

п авѣ нареч. [7] |ρ2™ς, |ρ2ά, ‰γι™ς, εˆ2έως, ε�2έα 1. Направо, право, без 
отклоняване:  41a Притч 4:25. 2. Справедливо, честно: 

 
 160a. 3. Праведно, благочестиво: 

 256c (55a, 128a, 158a, 251d). 

п аꙁ ь къ, -а м. [3] Uορτή Празник: 
  ъ аж ь г   бѣ ꙑ  в ꙗ 267a Наум 1:15 (151b, 197a). 

п аꙁ ь  , п аꙁ ь ѭ, п аꙁ ь несв. [1] εtργειν Прен. Освобождавам:  л ва 
 19a. 

п аꙁ ь -ꙗ ср. [2] Bργία Безделие: 
 ва  б  

85a (154d). 

п аꙁ ь  ва , п аꙁ ь ѹѭ, п аꙁ ь ѹ несв. [2] Uορτάжειν, Uορτ[ν Dγειν Празнувам: 
   бѣ ꙑ  в ꙗ 267a Наум 1:15 

(162d). 

п аꙁ ь   ѣꙗ -ꙗ ср. [1] τ{ σχολ[ν Dγειν Бездействие: 
 78d. 



п аꙁ ь   л в   , п аꙁ ь   л в шѫ, п аꙁ ь   л в  несв. [1] Bργολογεqν 
Празнословя: 

 78d. 

п аꙁ ь   л в  -ꙗ ср. [5] Bργολογία Празнодумие, празнословие: 

 38b (78d (2), 79a, 79d). 

п аꙁ ь ъ, -ꙑ  прил. [6] Bργός 1. Прен. Безполезен, излишен: а    п
ъ п аꙁ   ъ   ъ    а  в  г  133a. 2. Прен. 

Неспособен, негоден:     г  л в     б  б ꙁ вѣ ꙑ  аꙁ   ѧ ѹ  

 х  222c (65d, 
78d (2), 79d). 

п аꙁ ь ь  ва , п аꙁ ь ь ѹѭ, п аꙁ ь ь ѹ несв. [1] σχολάжειν Не се занимавам, 
свободен съм от нещо: 

 вѣ 

 
43b. 

п аꙁ ь ь  в , -а ср. [1] σχολή Безделие: 
 84b Притч 28:19. 

п аꙁ ь, -  ж. [4] Bργία Бездействие, безделие, леност: п аꙁ ь 
 154d (65d, 84b, 186a). 

п ак   ъ, -а м. [2] πράκτωρ Изпълнител на съдебни присъди: 
 160c 

(2) Лук 12:58. 

п алага , п алагаѭ, п алага несв. [1] μεταλλεэειν Променям, изменям: глѹ л  ь  

 156c Прем 4:12. 

п ахъ, -а м. [1] κονιορτός Прах: 
 83d. 

п аща , п ащаѭ, п аща несв. [2] συγχωρεqν Прощавам: 
 149b (149b). 

п  ꙁвѵ   ь къ, -ꙑ  прил. [1] το‡ πρεσβυτέρου Презвитерски:     ь 
... въ 

 5b. 

п  ꙁвѵ   ь  в , -а ср. [1] πρεσβυτέριον Презвитерство, свещеничество:  ѹж ь   ж  

 ꙗк  апл  ъ  у х  281b. 



п бл жа , п бл жаѭ, п бл жа  несв. [12] πλησιάжειν Обр. Приближавам, 
доближавам: л бъв  ж   ѣ ѫ  в ь ѹѭ   п ѣ ѣка  ѹѭ•     га 

жьꙗ  ъв ьшаѭщѫ 290b. ◘ п бл жа   ѧ 
πλησιάжειν, Tγγίжειν, }μιλεqν, προσομιλεqν Обр. Приближавам се, 
доближавам се:  

 ѧ б   ь 80b (38a, 39d, 51d, 55d, 
213a, 221c, 225b, 231c, 271b, 298a). 

п бл ж  -ꙗ ср. [1] Tγγэτης Близост, приближаване (в духовен смисъл): п  л ж  аа б  

ѹ ъ• б

 аплъ ѧ  ь 232b. 

п бл ж  , п бл жѫ, п бл ж  св. [12] TπισπAσ2αι Приближа, доближа (в духовен 
смисъл): 

 ак  б  168d. ◘ п бл ж    ѧ Tγγίжειν, προσεγγίжειν, 
προσομιλεqν 1. Приближа се, доближа се: ѧ 

ѧ 151d. // Обр. ꙗк  
 229d Пс 87:4. // 

Приближа се, доближа се (в духовен смисъл): 
  ѧ б

 ѣ ьж  ѿ ѫ ь 220b. 2. За събитие – наближа: 
ѧ  144a (19a, 40c, 

42d, 43d, 66d (2), 286a). 

п бꙑ ъкъ, -а м. [4] πλεονασμός, κέρδος, προσ2ήκη 1. Добавка, нещо, което е в 
повече: ꙗк ж  б  ꙁ  лꙗ  ъг  

 16a. 2. Полза: ѧ 

п  ѧвлѧ  ъ• ꙗк ж     ахъ бж ... 

 38b (30b, 30c). 

п бѣга , п бѣгаѭ, п бѣга  несв. [1] προστρέχειν Притичвам, изтичвам: п   бь а 
 

 38a. 

п бѣг ѫ , п бѣг ѫ, п бѣг   св. [1] κατα5εэγειν Прен. Прибегна до помощта на 
нещо: к ѣпък  

  9d. 

п бѣжищ , -а ср. [3] κατα5υγή Прен. Закрила, помощ: 
 64b Пс 31:8 (291a, 306a). 



п в   , п в  ѫ, п св. [10] Dγειν, προσ5έρειν, προσάγειν, παράγειν, 
5έρειν 1. Доведа:    

 а 104d. 2. Заведа, отведа: 
 

 177c Лук 12:11. 3. Прен. Доведа до някакво състояние или 
резултат:   
195d. 4. Прен. Принеса в жертва: а• 

 171a. ♦ п в     а  ѣ а ь  в  εrσάγειν εrς τ[ν βασιλείαν 
Дам царска власт: ꙗ  ъ 

 в  118d. ♦ въ п     а ь  в  п в    εrς 
πλατυσμ{ν 5έρειν Увелича: 

 6b (5d, 45c, 188c, 276b). 

п в  ѣ -ꙗ ср. [3] 5αντασία 1. Гледка: 
 98a. 2. Привидение, призрак: 

 ѫ

 178a (23b). 

п в  ѣ , п в ж ѫ, п в  св. [1] προσορAν Прен. Поинтересувам се от някого, 
погрижа се за някого:     215c Иов 19:14. 

п влѣщ , п влѣкѫ, п вл св. [2] Uλκэειν, κατασэρειν 1. Привлека: 
 70d Иоан 6:44. 

2. Завлека, закарам:  
 160c Лук 12:58. 

п в   , п в ж ѫ, п в  несв. [47] Tπάγειν, προσάγειν, μετάγειν, α�2ις 1. 
Обр. Отвеждам, завеждам: 
  б ѹ  ѣ  ль• ꙗж  къ б  117a. 2. Прен. Отвеждам към някакво 
състояние: 

 - -  188a. 3. 
Прен. Добавям при цитиране – за въвеждане на нов цитат: 

 
128a (20b, 22c, 24d, 33d, 37c, 45a, 71a, 74b, 74d, 79b, 82d, 86b, 89b, 89c, 91d, 94a, 
94b, 103b, 105a, 110a, 115c, 119b, 128b, 135d, 141c, 145b, 147c, 149d, 156c, 173d, 
175a, 182c, 188a, 191c, 197b, 201b, 219c, 254b, 262b, 269b, 278c, 282c, 285a, 286c). 

п в ѣщ , п в ьгѫ, п св. [1] п в ѣщ    б  παραρρίπτειν Uαυτόν Прен. 
Пренебрегна себе си, оставя се на нечия милост:  ꙑ ж

благ   ь бжь   а  ашѧ 172b. 

п въꙁв аща , п въꙁв ащаѭ, п въꙁв аща  несв. [1] Tπιστρέ5ειν Вразумявам, 
посочвам правилния път: 



... 

    щь  хъ 279a. 

п вѣ ъ, -а м. [1] πρό2εσις Намерение, воля за действие: 

 л в  ь•  ѣл  ь 252b. 

п вѧꙁа , п вѧжѫ, п вѧ св. [1] B5άπτειν Обр. Привържа: 
 212c 

Притч 3:3. 

п гв ꙁ  , п жв ж ѫ, п гв ꙁ св. [3] κα2ηλο‡ν Обр. Прикова: 
 в   ъ плъ ъ   ѫ 39b Пс 118:120 (41c, 157b). 

п глаг ла , п глаг лѭ, п глаг л  несв. [2] Tπιλέγειν Прибавям, казвам 
допълнително: вѣ ь   къшааг •  ь ѣ  ь  ь• аꙁъ въꙁ а ь гл  ь г

 

 108d (99c). 

п г   ва , п г   ваѭ, п г   ва  несв. [5] παρασκευάжειν Подготвям, приготвям: 
 232d (10c, 

193b, 236c, 257d). 

п г   в  , п г   влѭ, п г   в  св. [2] Tξαρτэειν Подготвя, приготвя: п   ба  ь 
ѹб  бж ьѭ  л кѹ  а в     ѣл  благ   247b. ◘ 
п г   в    ѧ παρασκευάжεσ2αι Подготвя се, приготвя се:  

 131a Притч 24:27. 

п   ѹгъ, -а м. [1] } Tπάξιος Съждение, мнение, оценка: к ѣпъ ѣ   а ѣ ъ 
въꙁл бл      а пѣ   •   п   л  ъ  ѧ   п ѣ  а   ѣ   ъв ащаѭщ 

 228d. 

п ж  , п ж вѫ, п ж св. [2] τίκτειν, προστι2έναι 1. Прен. Донеса: 
 102c Притч 27:1. 2. Прен. 

Добавя, прибавя: 
г ѣхꙑ  ашѧ 306d. 

п ꙁ  а , п ꙁ  аѭ, п ꙁ  а  несв. [2] Tπιβλέπειν 1. Забелязвам, обръщам внимание: 
ѧ б ѧ

б  бг ... 

 147a. 2. Прен. Търпя: 
 119a Ав 1:13. 

п ꙁ акъ, -а м. [1] 5αντασία Видение, мираж: хъ• бѣга  ь 

    г  л в  ьꙗ• ꙗк   ѧ  жа в   г   223c. 



п -ꙗ ср. [1] 5αντασία Въображение:  
гл   хъ  в  ѹхъ

 ѫ  ѹꙗ 301d. 

п ꙁъва , п ꙁ вѫ, п св. [8] Tπικαλεqν, Tπικαλεqσ2αι, καλεqν 1. Призова, 
насоча някого към нещо:  157a 
1 Сол 4:7. 2. Повикам на помощ:   ъ 
п     а ь  в  64c Пс 117:5 (60d, 66c, 171d, 182c, 215b, 229d). 

п ꙁꙑва -ꙗ ср. [1] πρόκλησις Призоваване на съд:   

пль ь аг 

 297a. 

п ꙁꙑва , п ꙁꙑваѭ, п ꙁꙑва  несв. [7] Tπικαλεqσ2αι, προσκαλεqσ2αι, 
συγκαλεqν 1. Призовавам, извиквам при себе си: ь  ашь 

ѧ• п   ѣ   къ    ѣ в 

п к ѭ вꙑ 286d. 2. Призова, насоча някого към нещо:  ѣ ьж   а л б вь     гѫ 
 ш ь 292b. 3. Призовавам с молба: у х  

 184d (163a, 211d, 231b, 307b). 

п ꙁь ѣ , п ꙁь ѭ, п ꙁь  св. [10] Tπιβλέπειν, T5ορAν 1. Разгледам внимателно: 
  33c Екл 2:11. 2. 

Обърна внимание, погледна благосклонно: 
  232b Пс 101:18 (53a, 64b, 224c, 237a (2), 259c, 306a, 

307b). 

п ꙁвѣща , п ꙁвѣщаѭ, п ꙁвѣща  несв. [1] Tπιβεβαιο‡ν Потвърждавам: гь ж  
лѧ: бл  ѣ    ѧ   а 

 18a. 

п  а , п ѭ, п  несв. [73] δέχεσ2αι, παραδέχεσ2αι, Bνέχεσ2αι, 
Bποδέχεσ2αι, καταδέχεσ2αι, λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, μεταλαμβάνειν, 
παραλαμβάνειν, μετέχειν, Bπέχειν, κομίжεσ2αι, Tμπιστεэεσ2αι, ‰πο5έρειν 
1. Приемам, получавам:  ьꙗ п  ълахъ ваш  ѹ б ѹ ѹб  

 2c. 2. Възприемам: ъ   

в   ь•   176c. 3. Приемам 
благосклонно: 
п  ълавъшѧг   ѧ 282d (2) Мат 10:40. 4. Одобрявам, признавам: как  б   ѧ 

 
99c. // Допускам, позволявам: 

 124d. 5. Понасям, търпя, издържам: ꙗк  
къвахъ бж ъ 

126a 2 Сол 1:4. 6. Сег. страд. прич. 



п  л  ъ δεκτüς Приятен: 
 90d. Субст. а) п  лѧ  λαμβάνùν, } μετέχων Този, 

който приема, получава нещо:  ьꙁ ѹ вь  ꙗ  а б   п авь  :    

 26a Притч 17:23; б) п  лѧ  λαμβάνùν, } μετέχων 
Този, който приема благосклонно някого: 

 282d (2) Мат 10:40; в)    п  лѧ  } 
μ[ αsροэμενος Този, който не приема: 

 173b. ♦ п  а  въꙁ  а    
λαμβάνειν τ[ν α�ξησιν Раста, пораствам: 

 90c. ♦ пак    п  а  
κολα5ίжεσ2αι, TπηρεÜжειν Пострадам, понеса мъчения: -

 247b 1 Кор 4:11. ♦ п   ш   п  а  
|νειδίжεσ2αι Понасям хули, упреци, обиди: 

к  ѹпъвах  ъ•  а б

 112b 1 Тим 4:10. ♦ п  а   а ꙑ μαστιγο‡σ2αι Понасям удари, 
наказание: 

  186c. ♦  ѫ ъ 
п  а  δίκην ‰πTχεσ2αι, κρqμα λαμβάνεσ2αι Навличам си осъждане: 

 а пѫж аѭщѹ 247d. ♦ хѹлѫ п  а  βλασ5ημεqσ2αι Хулен съм: аш   аꙁъ 

 110b 1 Кор 
10:30. ♦  а  λαμβάνειν τ[ν τιμήν Почитан съм, уважаван съм: ꙗж  
ѹб  б  к ъ  лъгꙑ въꙁ аꙗ  •  б         бѣ 

к    п ь 282d (10a, 13c, 23a, 27b, 30a, 61a, 68c, 
73d, 76b, 88d (4), 94d, 97b, 103b, 109c, 112d, 129a, 142c, 142d, 143a, 166b (4), 
166d, 173b, 174b, 175d, 178d, 181d, 182a, 183d, 199d, 216a, 234c, 236b, 236c, 245d, 
246d, 249d, 255d, 273a, 280a, 282d (2), 283a (3), 296c, 302d, 308b, 308d). 

п  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] δεκτικός Който е склонен да приеме нещо: б ка• 

 159d. 

п  к ь ъ, -ꙑ  прил. [1] παραπλήσιος Близък, сходен: 

... 

п   б   129d. 

п  к ь ѣ нареч. [1] παραπλήσιον Подобно, по сходен начин: 

ѧ  ь гл ѧ ѧ 28d. 

п  к ь ꙗ , п  к ь ꙗѭ, п  к ь ꙗ  несв. [1] п  к ь ꙗѩ παραπλήσια 
Подобно: 

 а в • п

 24b. 



п ка а   ѧ, п ка аѭ  ѧ, п ка а   ѧ несв. [2] Eπτεσ2αι Докосвам се, допирам се: а 
 ꙑхъ•  а    ѹ ь ѹ ь 279d (47d). 

п кла а , п кла аѭ, п кла а  несв. [1] προστι2έναι Използвам:    вѣ ѧ ь б  

 85d. 

п кла ъ, -а м. [2] Tπιβουλή Замисъл: вѣ  ла 

 вь ѣ ш  п   бꙑ  а     ꙑхъ 

л ъ ꙗк ж  бж  269a. ♦ б   п кла а 

Bσэγκριτος Несравним, безподобен: ьꙗ• бѫ  ш    ль ъ 

въ в    ь  ѣа  287d. 

п кл   , п кл  ѭ, п кл   св. [5] κλίνειν, προσκλίνειν Прен. Наклоня, склоня, 
насоча:      

  аш  306a (26c, 64b, 169b, 213b). 

п    ѧ, п ѫ  ѧ, п   ѧ св. [1] συμβαίνειν Случа се: 
ѧ• 

ѧ 144c. 

п к   ѫ   ѧ, п к   ѫ  ѧ, п   ѧ св. [5] Eπτεσ2αι 1. Докосна се, допра се: 
 43d. 2. Прен. Сполетя, засегна – за 

мъка, нещастие: п ав    ꙑхъ  шѧ въ  ѫ ѣ бж  
284c Прем 3:1 (4c, 26c, 217d). 

п к ꙑ , п к ꙑѭ, п к ꙑ св. [1] περικαλэπτειν Прикрия, закрия: 
ѧ ѧ 

ѧ 55a. 

п лага , п лагаѭ, п лага несв. [7] παραβάλλειν, προσ5έρειν, προστί2εσ2αι, 
μετακινεqν 1. Обр. Поставям, слагам към или близо до нещо друго: 

 258a Притч 4:20. 
2. Употребявам: 

  84c. ◘ 
п лага   ѧ παρεκτείνεσ2αι Общувам:  85d 
Сир 13:2 (31c, 161b (2), 193c). 

п л жа -ꙗ ср. [3] Tπιμέλεια Усърдие, неуморност:  ꙑ ж  к   ѣ клѧ вꙑ  ѹщ • 

блг лвл ьѧ  

  190c (156c, 249d). 

п л жа , п л жѫ, п л ж  несв. [11] προАστασ2αι, σχολάжειν, πρόσκεισ2αι, 
προκεqσ2αι, Tπιμένειν, TπαρτAσ2αι 1. Намирам се наблизо: 

   ꙑ ъ хв  ъ 
 309b. // Настъпвам, заплашвам: ѹвѣ ѣвъш  б   гѹ    • 



п  л жѧщѫѭ ва ъ   ѹ     ѣхъ бѣ ѹ• бъ    ь ѹ     ь  к  ь• п ѣ ѣщѧѭщ  

  щьѭ 248b. 2. Занимавам се усърдно, отдавам се, посвещавам се на нещо: 

 23a. Субст. п л жѧщ  οs Bσκο‡ντες Тези, които се придържат към 
нещо, следват нещо:  б ѧш ѫ ь б   ѧ  

 185d (29b, 94c, 211c, 211d, 231a, 
232c, 249b). 

п л ж въ, -ꙑ  прил. [1] Tπιμελής Грижлив, внимателен, усърден: 
 ... ащ  

    ба ьл в      ъв  л в в •       б  л б в •  ъ въꙁ  ьжьл в •   в  ѣхъ  л

 280b. 

п л жь   нареч. [11] Tπιμελ™ς, Tντόνως, παράμονον Усърдно, ревностно, грижливо: 
 173b 

Притч 13:25 (23a, 43a, 45d, 49a, 49d, 86c, 107b, 194b, 246a, 305b). 

п л жь ъ, -ꙑ  прил. [4] Tκτενής, Vμμονος, Tπίμονος Усърден, ревностен: п  л ж  аа 

въ хаща  ь ѹ ъ 232b (46b, 126a, 233a). 

п л жь ѣ нареч. [5] Tπιμελ™ς Усърдно, ревностно, грижливо: 
 190c (54a, 190b, 207d, 

279b). 

п л па , п л паѭ, п л па несв. [2] κολλAσ2αι Прен. Сближавам се, общувам с 
някого:  ка  а     ъ 

 69d. Субст. п л паѩ } συνδιάγων Прен. Този, който 
се сближава, общува с някого: 
б  ѣ а   п льꙁь а  а ъ    ь 220d. 

п л гъ, -а м. [8] προσβολή, Tπιβουλή, προσ2ήκη 1. Добавка, прибавка: 

 29d. 2. Натиск, напор: 
 98a. 

// Обр. Настъпление, нападение: 
 95a. 3. Склонност, 

намерение: б ка• 

 159d. 4. Коварство, козни: 
 

 61b (54b, 169d, 225c). 



п л ж  -ꙗ ср. [1] προσ2εσμία Определяне: 
ѧ  

205c. 

п л ж  , п л жѫ, п л ж  св. [20] προστι2έναι 1. Прибавя, добавя:  ѫ ꙁа 

 алꙑꙗ  льꙁꙑ•   236a. // Кажа още нещо, допълня: 

 
 76d. 2. Продължа да правя нещо: 

   ѹ 164a Сир 21:1. 3. Присъединя се към някого: 
 158b Изх 23:2. Субст. 

п л ж  } προσ2είς Този, който е прибавил, натрупал: 
 196d Екл 1:18 (19d, 28b, 33d, 63d, 105b, 141b, 141c (2), 167c, 

187a, 196d, 200c, 210c, 268d, 270b). 

п   ѧ, п   ѧ, п   ѧ несв. [2] συμβαίνειν Случвам се: ащ  б  
  вѹ•     га  ѫжь  ва п ка ... 

 296a. Субст. п   ѧ οs 52άνοντες 
Тези, които са близо до някого: 

 198d. 

п    ѧ, п ѫ  ѧ, п   ѧ св. [1] περιτυγχάνειν Срещна случайно, 
натъкна се: 
 ѹкѹ п  а  ь 198d. 

п ль ѫ , п ль ѫ, п  св. [5] κολλAσ2αι 1. Обр. Прилепна, залепна:   ъ 
 ал  ша   ꙗ 183b Пс 118:25. 2. Прен. Привържа се 
към някого: га б  288d. Субст. 
п льпъш  οs κεκολλημένοι Прен. Тези, които са се отдали на нещо: 

л бъв  бж  220c (19d, 304a). 

п льпа , п льпаѭ, п льпа  несв. и п льплѭ, п льпл  св. [3] κολλAσ2αι, 
προσκολλAσ2αι, Tνοχλεqν 1. Обр. Прилепвам, залепвам: 

 288c. 2. Прен. 
Общувам, сближавам се:  220d Сир 6:35 (286a). 

п льпѣ , п льплѭ, п льп  св. [1] κολλAσ2αι Прен. Привързвам се към някого, 
следвам неотклонно някого: 

 66d. 

п лѣп    ѧ, п лѣплѭ  ѧ, п лѣп   ѧ св. [1] προσκολλAσ2αι Прен. Сближа се с 
някого:  188b Сир 6:35. 

п лѣплꙗ   ѧ, п лѣплꙗѭ  ѧ, п лѣплꙗ   ѧ несв. [2] Субст. п лѣплꙗѩ   ѧ } 
χρώμενος, } κολλώμενος Прен. Този, който се съединява, съвъкуплява с 



някого:    ѣл    ъ 48c 1 Кор 6:16 
(47c). 

п   ли   ѧ, п   лѭ  ѧ, п   ѧ св. [1] προσαπειλεqσ2αι Примоля се: 
  

86a Сир 13:4. 

п  ꙑ ли , п  ꙑшлѭ, п  св. [1] Tπινοεqν Отнеса, причисля: п    хъ 
 в  ѹхъ

 
301d. 

п  ꙑшл  -ꙗ ср. [1] Tπίνοια Мисъл, намерение: 

 30a. 

п  ѣ и   ѧ, п  ѣшѫ  ѧ, п  ѣ   ѧ св. [1] Tνο‡σ2αι Присъединя се, приобщя се: 

 189b. 

п  ѣ а   ѧ, п  ѣ аѭ  ѧ, п  ѣ а   ѧ несв. [1] παραρρίπτεσ2αι Прен. 
Пренебрегван съм, не ме зачитат: 

 

въ    ѹ бж  188c. 

п  ѣша , п  ѣшаѭ, п  ѣша несв. [11] μιγνэειν Прибавям, добавям: ꙗк ж  ѹб  

 246d. ◘ п  ѣша   ѧ συναναμίγνυσ2αι, προσμίγνυσ2αι, 
συνάπτεσ2αι, συνδυάжειν, Tνδελεχίжειν Общувам с някого: 

 43b. Субст. ѩ   ѧ } μιγνýμενος Този, 
който се приобщава към нещо, увлича се от нещо: 

 17a Притч 20:1 (43a, 
44a, 45a, 55a, 88c, 166b, 268a, 301a). 

п  ѣш  -ꙗ ср. [3] τ{ Tνδελεχίжειν, Tνδελεχισμός Преследване, досаждане: 
  

 42b (41c, 44d). 

п     , п    ѫ, п  св. [22] 5έρειν, προσ5έρειν, εrσ5έρειν, Tπι5έρειν, 
κομίжειν, προσκομίжειν 1. Донеса:      ж  а въ г а ѣ• ꙗж  бѣ г ѣш  

 
 238b Лук 

7:37. // Обр. ьꙗ:     а ꙗꙁвѫ•   гѫщѫѭ 

 298c. 2. Принеса (дар, жертва): 
 270d Числ 7:10. // Обр.  



 271d. 3. Прен. Доведа до някакво 
състояние:  

ка 66c (65d, 67b, 81a, 90d, 116b, 128c, 171a, 172c, 270d (2), 271b (3), 
271c, 272b, 272c, 282a). 

п      ль, -ꙗ м. [1] διακομιστής Този, който предава (думи): 
 л в  а ꙁьла: 

 71c. 

п     , п   шѫ, п     несв. [48] Tπι5έρειν, προσ5έρειν, 5έρειν; п     ъ 
Cρμόжùν 1. Нося, допринасям: 
 ѫ ь 78d. 2. Принасям (дар, жертва): в  ь б  ꙑ 

п   авлѧ  ь  ѧ• ѩж  къ б  273a 1 Петр 
5:1. 3. Давам, раждам (плодове): 

л  а 169c. 4. Прен. Добавям при цитиране – за въвеждане на 
нов цитат:  бꙁ

 291c. 5. 
Отправям (молитва, молба, укор): къ аш      ь  ъ ѣ 

 

 142b. 6. Прилагам, използвам: ь 

 къ 263c (9b, 15b, 24d, 34c, 37b, 48a, 80d, 81c, 
92a, 101c, 110b, 115c, 116a, 122d, 123b, 124d, 126a, 128b, 139a, 143c, 145a, 147d, 
154a, 161b, 163d, 174c, 185a, 190b, 200c, 204a, 204c, 230c, 230d, 235a, 263d, 271c, 
271d, 273a, 273b, 282a, 291d, 306b). 

п   ш  , -ꙗ ср. [5] προσ5ορά, τ{ προσ5έρειν, B5αίρεμα Приношение, дар, 
жертва: въ в    ь  аа       ѧ   ѫ• ꙁа   

п    ш     п авь ь аг   а    ь  л  а ь 271a (271c, 273a, 282a, 282b). 

п  б ѣ  , п  б ѧщѫ, п  б ѧ  св. [7] κερδαίνειν Спечеля: 
 129a. // Обр. 

 
224a (35a, 37d, 142a, 261b, 266c). 

п  б ѣ   -ꙗ ср. [1] κέρδος Полза, печалба: 
 30b. 

п  б ѧща, -ѧ ж. [1] κέρδος Отплата, награда:    ж  б  б льшь   ѹ ъ•     га 

 250a. 

п  бьщ  , п  бьщѫ, п  бьщ  св. [1] п  бъщ  ъ μέτοχος Приобщен, 
съпричастен: 

... 

 

58a. 



п па а , п па аѭ, п па а несв. [1] п па а  въ  ва ъ προσπίπτειν εrς μάχην 
Влизам в спор:  72c Притч 
25:8. 

п па  , п па ѫ, п  св. [2] Tπιτρέχειν, προσπίπτειν 1. Нападна: 
п ѣ а  ль  ал  

 67a. 2. Падна на колене пред някого: 
 ѣшѧ      ꙗк вѣ б а ѣ   а   

 262a. 

п плака , п ѫ, п  св. [1] Tπιδακρэειν Оплача: 
 хапавъ    4b. 

п п в лѣва , п п в лѣваѭ, п п в лѣва несв. [3] παρακελεэεσ2αι Повелявам, 
заповядвам: 

  260c (133d, 288d). 

п п вѣ а -ꙗ ср. [1] ^συχία Общуване: 
ѹ   п ѣ  а     ь ь 

 223c. 

п п вѣ а , п п вѣ аѭ, п п вѣ а несв. [4] Tντυγχάνειν, κηρэσσειν 1. Говоря с 
някого, казвам нещо на някого: ѹ• г

 113d. 2. 
Проповядвам: 

а  аш г   у х а 299c. 3. Ходатайствам: 
 лѣпь   308a 

(113c). 

п п  ѧ ѫ , п п  ѧ ѫ, п п  ѧ  св. [1] Tπιμιμνήσκεσ2αι Споменавам, 
припомням: 

 12d. 

п п     , п п   шѫ, п п    несв. [1] προσονειδίжειν Прекалено упреквам, 
укорявам: 

 215b. 

п п  ꙑла , п п  ꙑлаѭ, п п  ꙑла несв. [1] Tπιστέλλειν Пиша в послание: 
лъ г  108c. 

п п      ѧ, п п   ѭ  ѧ, п п    ѧ несв. [1] προσοικειο‡σ2αι Доближа се 
до някого, стана близък, приятел, довереник на някого: 

п каꙁа  ъ  ѧ 49b. 



п п ѣ  , п п ѣщѫ, п п ѣ  св. [1] προσεμβριμAσ2αι Разгневя се, разсърдя се: 
 

 85d Сир 13:4. 

п п ѣща , п п ѣщаѭ, п п ѣща несв. [1] Tπανατείνεσ2αι Предупреждавам: 

  в ѭ 217d. 

п п ѧщ , п п ѧгѫ, п п ѧж  св. [3] συжευγνэναι, συνάπτειν Свържа: лѣ    ъ• 
 83a (31a, 91b). 

п пѹща , п пѹщаѭ, п пѹща несв. [1] Tπιπέμπειν Изпращам:  ж  б ꙁ г  а 

  ь б ꙁг  ь ѫѫ  к ъбь 61a. 

п  аꙁ    ѧ, п  ажѫ  ѧ, п  аꙁ  ѧ св. [1] προσκροэειν Ударя се, блъсна се: 
 86a Сир 

13:3. 

п   щ , п   кѫ, п св. [4] Tπάγειν, Tπι52έγγεσ2αι 1. Произнеса, изрека заедно 
или след друго действие: 

 4b. 2. Добавя при цитиране – за 
въвеждане на нов цитат: 

 159a (16d, 17c). 

п   а , п  ѫ, п  несв. [15] Tπάγειν, Tπι5έρειν Добавям при цитиране – за 
въвеждане на нов цитат:  ꙁап вѣ ь• 

 258b (28a, 64c, 
79c, 99a, 131d, 168c, 178b, 181a, 207c, 215d, 217a, 234d, 275b, 284b). 

п  в  , п  в ѭ, п  в св. [1] προσοικειο‡ν Доближа се до някого, стана 
близък, приятел, довереник на някого: 
б  20c. 

п  вѧ ѫ , п  вѧ ѫ, п  вѧ   св. [1] πλήσσεσ2αι Обр. Увехна, повехна: 
 19d Пс 

101:5. 

п  к л а  м. мн. [1] πρισκιλλιανοί Прискилиани, последователи на Прискила (ерес): 
 ъ п  ъ      хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     

 а     к  301a. 



п  к ьбь ъ, -ꙑ  прил. [1] περίλυπος Много натъжен, опечален: 
 62c Пс 42:5. 

п     нареч. [51] Bεί, Tκτενής, δι@ παντός, εrς το†ς αr™νας, εrς το†ς αr™νας τ™ν 
αrώνων, γνησίως 1. Винаги, постоянно: 

 238a. 2. Истински: 

 аб  ав   6a. ♦ 
Bργολογεqν Говоря постоянно, безсмислено, празнословя: 

 79b (20a, 32b, 36a, 38b, 54a, 55d, 67c, 77a (2), 
78b, 98d, 107b, 113c, 120a, 121b, 123a, 128c, 129a, 140b, 140c, 157b, 162b, 169d, 
183c, 187b, 188b, 200c, 206c (2), 209b, 212a, 216b, 216c, 223d, 224a, 232c, 242c, 
242d, 243a, 258c, 263b, 266b, 268b, 270b, 283d, 303b, 306b, 308c). 

п     ѣва, -ꙑ ж. [4] Bειπάρ2ενος Приснодева, вечна девственица – за Богородица: 
-

въ   ѹ х  ѧщѹ ѹ  ак вааг   ѣвъ  ва  ѣ ѣль 52d (8a, 299c, 299d). 

п    лъж въ, -ꙑ  прил. [1] Bειшεэστος Който лъже постоянно: 
 

93b. 

п     ꙑ, -ꙑ  прич.-прил. [1] Bοίδιμος Вечен:  ѫ  ъв ьш  ѹѫ 

 266b. 

п   ъ, -ꙑ  прил. [12] οrκεqος, γνήσιος 1. Близък, сроден:  ѣ ьж  ѹб   ѣ       а   

ѹ 286c Евр 2:19. 2. Истински, 
верен: 

 ъ• ꙗк     83b. ♦ 
п  οs οrκεqοι τ\ς πίστεως Тези, които изповядват същата вяра, 
единоверци:   б      ь п  ѣща        ъ   въ  в  ь въ  к ъб   хъ•   
   га а ь ъ   щь па   ж  па   п    ъ хъ вѣ ѣ в  ѣ ъ ꙗвѣ 214c (53c, 61c, 133d, 
134a, 135a, 135b, 215d, 263d, 277d). 

п  пѣ , п  пѣѭ, п  пѣ св. [1] 52άνειν Настана, настъпя: 
    в  ѹ  ьжашѧ    302c Дан 7:22. 

п   ав  , п   авлѭ, п   ав св. [1] T5ιστάναι Обр. Насоча, обърна:      ь ѣ 
 248a Притч 

27:23. 

п   авь къ, -а м. [1] προъστάμενος Предстоятел, ръководител: 
 г  

282c 1 Сол 5:12. 



п   а щ , -а ср. [3] λιμήν Обр. Пристанище, пристан: 
  ва 

 б  аг  302b (129b, 250b). 

п   а ъ, -а м. [1] λιμήν Обр. Пристанище, пристан: ꙁ аѫ б   ѧ влк  па  ѫха   б ааг • 
 68d. 

п   аꙗ , п   аѭ, п   а несв. [5] συγκατατί2εσ2αι, παρυ5ίστασ2αι, 
συμ5ωνεqν, στοιχεqν 1. Прен. Съобразявам се с нещо или някого: 

 
 179c. // Следвам, придържам се към някого: ъ бж

ѣ бж х ъ бж  297d. 
2. Прен. Съгласен съм с нещо, споделям дадено мнение: 

 а гл  
 301c. 3. Прен. Проявявам се: а  ъш   лавь аꙗ 

п  95a (172a). 

п    а  -ꙗ ср. [1] προσπά2εια Привързаност, пристрастие: 

 31d. 

п    аꙗ   ѧ, п    аꙗѭ  ѧ, п    аꙗ  несв. [1] Cρμόжειν Хармонирам: 

 50a. 

п   ѫпа , п   ѫпаѭ, п    несв. [1] προσέρχεσ2αι Обр. Приближавам се, 
пристъпвам:  а 

 286c. 

п   ѫпи , п   ѫплѭ, п   ѫпи св. [13] προσέρχεσ2αι, T5ιστάναι, Bμβλэνειν 1. 
Приближа се, пристъпя:  вь ѧ  ѣл  а 

  авъ   ꙑ 4a. 2. Прен. Пристъпя към нещо, започна да правя нещо: 
 244c Сир 2:1. 

3. Прен. Отнеса се, обърна се към някого: 
 ь•  ѣ 

 129c (51c, 78b, 81a, 90d, 163b, 184a, 184d, 285d, 286b, 286c). 

п  ъвъкѹпл  -ꙗ ср. [1] Vνωσις Единство, единение: 
ъ 

бж

 231b. 



п  ъла , п  ълѭ, п  ъл  св. [1] στέλλειν Напиша в послание: 
... 

 2d. 

п  ъ ѣп    ѧ, п  ъ ѣплѭ  ѧ, п  ъ ѣп  св. [3] Tγκεντρίжεσ2αι Обр. Присадя 
се: 

 124c Рим 11:19 (101a, 
124c). 

п  ꙑла -ꙗ ср. [1] Tπιστολή Послание, писмо: п   ꙑла    а    ха   ь    ꙁ  ѧ лав ꙑ 

  ааг    ѧ  авꙑ• къ  в  аѳ   гѹ   ѹ    а    ѧ а   ал

 2a. 

п  ꙑла , п  ꙑлаѭ, п  ꙑла  несв. [16] Tπιστέλλειν Пиша в послание: 
къ• к    ѧ 

 147b (32b, 48a, 51a, 76b, 77c, 80d, 92a, 121a, 124b, 132c, 165d, 174b, 
188a, 273d, 284a). 

п  ѣка , п  ѣкаѭ, п  ѣк  несв. [1] Tπιτέμνειν Орязвам, подрязвам: 

вѣ вь ь: пак  ѿ а  ѹ ь 23a. 

п  ѣ  , п  ѣщѫ, п  ѣ  св. [2] Tπισκέπτεσ2αι Посетя, навестя:    а   ъ б  

     214b Мат 25:36 (216a). 

п  ѣща , п  ѣщаѭ, п  ѣщ  несв. [8] Tπισκέπτεσ2αι, Tπισκοπεqν 1. 
Посещавам, навестявам: 
 аѹш а  ъ б  

а 44b. 2. Внимавам, пазя, грижа се: па ѣ   

 ъ  пѣх  ь 278b 1 Петр 5:2. Субст. п  ѣщаѩ  } Tπισκεπτόμενος Този, който 
посещава, навестява:  л   ь      к •      

а п  ѣща  ь 214b (215c (2), 216a, 248b, 279a). 

п  ѣщ  -ꙗ ср. [2] Tπίσκεшις, παρά2εσις Посещение: 
 б аꙁ  ь въꙁ  

 65c (55a). 

п   щ , п   кѫ, п св. [2] προστρέχειν Обр. Изтичам, затичам се към някого: 

ъ 94b (162c). 

п  , п  ѫ, п    св. [87] Vρχεσ2αι, προσέρχεσ2αι, Bπέρχεσ2αι, aκειν, 
παραγίνεσ2αι, Tπικαταλαμβάνειν, παραβάλλειν, παρεqναι, παριέναι, 
Bποδημεqν; п  ѣ   δε‡τε 1. Дойда, отида, пристигна:  



   авль   

 180c. // Обр. бь  

 в   164c. 2. Приближа се:    
276c. 3. Появя се:  110c 
Мат 18:7. 4. Настъпя, настана – за време, събитие: 

 96c 4 Царств 20:17. 5. Прен. Сполетя, 
връхлетя:  306d. 
Субст. п шь ъш  Tλ2όντες Тези, които са дошли: 

 70d. 
♦ п   въ л бъвь Vρχεσ2αι εrς τ[ν Bγάπην Обикна: 

 
хвъ 287b. ♦  п   εrς Wξιν Vρχεσ2αι Свикна, привикна: аш   ѹб  въ 

ѧ п х  ъ• 

 35c. ♦ п   въ  аꙁѹ ъ Vρχεσ2αι εrς 
Tπίγνωσιν Достигна познанието, опозная: кꙑ х щ  ь  п

 238a 1 Тим 2:4. ♦ п   въ    ахъ Vρχεσ2αι εrς 
5όβον Изпитам страх, побоя се: 
ащ   288b. ♦ п   въ ѹ л   

Vρχεσ2αι εrς κατάνυξιν Изпадна в скръб, в униние: 

 235d (4a, 
10b, 12c, 20b (2), 21b, 36c, 66c, 70d, 80c, 82b, 82d, 83a (2), 83d (2), 84b, 90a, 103a 
(2), 105c, 116b, 120c, 122a, 126c, 139d, 140c, 164b, 175a, 181a (2), 183d (2), 184b, 
186a, 189c, 191c, 197a, 197d, 198b, 199a, 207b, 210d, 211a, 212a, 216a, 216b, 222a, 
225a, 227a (2), 227b (3), 230d, 231b, 233a, 242a, 245c, 250c, 251b, 267b, 269b, 276b, 
285a, 285b, 286b, 286d, 291b, 293c, 298c, 302c, 303a, 304c, 309b). 

п -ѧ ж. [23] ‰πόδειγμα, παράδειγμα, παραβολή, παροιμία, Bπόδειξις 1. 
Пример, образец:   в льль ѣ ѹб • п   ъ     в  ѹѭ   ѭ  ѹжѫ  ѹ     ь• 

 259c. 2. Притча, алегоричен 
разказ: ѧ ѹк а

 вѣш ѹ•  а  ѧ ѧ  55b. 3. мн. 
п ѧ αs παροιμίαι Книгата “Притчи Соломонови” от Стария завет: въ 

141a (34c, 38c, 59d, 79b, 80b, 85a, 87d, 103d, 104c, 136a, 147c, 177c, 185a, 188b, 
215b, 217b, 218b, 226b, 245b, 257d). 

п къ, -а м. [54] παροιμιαστής 1. Книгата “Притчи Соломонови” от Стария 
завет: 
 аꙁѹ ь ѣ  10c. 2. Книгата “Премъдрост на 
Исуса, син Сирахов” от Стария завет: 

кѹ  

 106c (11d, 16c, 25c, 28c, 30b, 32d, 40d, 42c, 45a, 48b, 
55d, 58b, 63d, 70b, 72b, 74c, 75d, 81d, 84b, 86a, 88a, 89b, 89c, 91d, 96c, 99a, 100c, 



102b, 105b, 109c, 115d, 117b, 120d, 124a, 131d, 135b, 139c, 142d, 156c, 158d, 161c, 
173b, 201c, 203c, 207b, 210c, 212d, 221c, 239d, 261c, 268a, 289a). 

п нареч. [1] παραβολικ™ς Иносказателно: ааш • 

бѹ     64c. 

п ѣ нареч. [1] παραβολικ™ς Иносказателно, под формата на притча:  а ь б  гь 

 69a. 

п  ѧжа , п  ѧжѫ, п  ѧ св. [1] Tπιμελεq2αι Погрижа се, положа грижи:   б   
 225d. 

п , п , п  несв. [1] T2ίжειν Привиквам, приучавам: 
г      134b Сир 23:8. 

п хвалꙗ , п хвалꙗѭ, п хвалꙗ  несв. [1] παραινεqν Присъединявам възхвалата си: 
ѧ  ь гл ѧ ѧ 28d. 

п х   , п х ж ѫ, п х  несв. [11] Vρχεσ2αι, προσέρχεσ2αι, Tπιδημεqν, 
παραγίνεσ2αι 1. Идвам, пристигам: 

 131b Мат 7:15. 2. Появявам се: 

ѫ а 235b. Субст. п х  ѧ  
Tρχόμενος Този, който идва, пристига; п х  ѧщ  οs περιόντες, οs Tρχόμενοι 
Тези, които идват, пристигат:  
210d Иов 31:32. ♦ п х    въ п каꙗ Vρχεσ2αι εrς μετάνοιαν Подлагам на 
преценка, съмнявам се: 

 94a Притч 14:15 (2b, 6d, 110c, 146d, 178b, 231a, 242d). 

п х  ъ, -а м. [1] ðáñïõóßá Нашествие:  ь   ъ•  ж   ѧ 

 ъбꙑ• ꙗк ж    пьш ѹѫ вь  ꙑ ѣшь  45b. 

п   , п ѫ, п св. [1] λογίжεσ2αι Причисля, включа в числото на нещо: 

   

 53d. 

п -ꙗ ср. [1]      ь п  γενεαλογία Родословие: 
 

121b Тит 3:9. 

п св. [2] συναυλίжεσ2αι Сприятеля се:    



 60b Притч 22:24. Субст.   ѧ } μετáσχþν Обр. 
Този, който се докосва до нещо: 

   261b. 

п -ꙗ ср. [1] κοινωνεqν Нещо общо, прилика: 
 86a Сир 13:3. 

п къ, -а м. [7] κοινωνός, μέτοχος, συγκοινωνός 1. Другар, приятел: ѹ ьша 

 168a Сир 4:10. // Сподвижник, съмишленик:  
а 226c. 2. 

Този, който участва в нещо, част е от нещо: 

...  58a. // 
Обр.  ь•      

 240a Притч 19:26 (124c, 283c, 289c). 

п   ѧ, п , п  несв. [6] μετέχειν, κοινωνεqν, 
προσομιλεqν Присъединявам се към нещо или някого:  а 

 
224a. // Участвам в нещо, помагам: 

 29b Рим 12:13 (31d, 110b, 261d, 269a). 

п шьль  в , -а ср. [1] παροικία Обр. Странстване, лутане: 
ѧщ   ѧ  бж ... а    въ 

 206d. 

п шьль ь, -а м. [7] πάροικος, παροικ™ν, παρεπίδημος Обр. Странник, пришълец: 
 292a. ♦ 

п шьль ь бꙑ  παροικεqν Обр. Странник съм, странствам:  
  32a (128a, 155a, 

156d, 192a, 286c). 

п шь  в -ꙗ ср. [11] παρουσία 1. Идването на Бог на земята в лицето на Исус 
Христос:  аꙁ а   ах  ъ б  в  ѧ  298d. 2. 
Бъдещото идване на Исус Христос на земята; Второто пришествие: ї ѹщ  ѹб  

 ак г  блага вл  кѫ     ꙁъл б ва•   л  ъ  ѧ   ѹ въꙁ ꙑха ь    

 196a. ♦  ^ 
παρουσία το‡ Κυρίου Второто пришествие, денят на Страшния съд: 
 ша л   въ хꙑ   ь  ѧ• въ  бла ѣх  

  292c. ♦  ь ь п ^ ^μέρα τ\ς παρουσίας Денят на 
Второто пришествие: 

а  аш г • въ  ь  а  ъвьѫ ь  ѧ 83c (80d, 144a, 
245a, 283d, 300c, 308a, 309a). 



п ꙗ , п ꙗѭ, п ꙗ  несв. [1] προνοεqν Проявявам добро отношение, 
благоразположен съм:  в ажь  113a. 

п ѩ , п  ѫ, п св. [115] λαμβάνειν, Bναλαμβάνειν, Bπολαμβάνειν, 
προσλαμβάνεσ2αι, Bντιλαμβάνεσ2αι, κομίжεσ2αι, δέχεσ2αι, 
προσδέχεσ2αι, καταδέχεσ2αι, ‰ποδέχεσ2αι, Bποδέχεσ2αι, Tμπιστεэειν, 
δράσσεσ2αι, κατέχειν, ξενίжειν, πιστεэεσ2αι, Tνδэεσ2αι, Bπολαэειν, 
Tπέχειν; п ѩ ъ бꙑ  δεκτ{ς γίνεσ2αι 1. Приема нещо, което ми е поднесено, 
предоставено: 

 171b. 2. Получа, сдобия се с нещо:  ꙑ ѹб  

 181d. 3. 
Възприема, вслушам се:   

 76a Притч 10:8. 4. Посрещна, приема 
благосклонно: 

 245b. 5. Понеса, претърпя: ѫ 

 111a. ♦ вѣ ь ь 
στε5ανο‡σ2αι Получа награда, прослава: 

46c. ♦ г ѣхъ п ѩ  κρqμα λαμβάνειν 
Навлека си осъждане: 

56b Иак 3:1. ♦  кѹ ъ п ѩ  πειρAσ2αι Изкушен съм: 
 

г   2a. ♦  ь  ь п ѩ  τ[ν δίκην ‰πέχειν Получа наказание, наказан съм:    
       аг  па  ѹха  ѫ ь•  а   ꙁа  бла   ꙑꙗ   ъ• ащ  л  

  б ѣж  ь•     ь  ь п      ь  а     276a. ♦ п ѩ   а ꙑ 
μαστιγο‡σ2αι Понеса удари, наказание: 
лкꙑ     186c Пс 72:5. ♦ п ѩ   а  ѫкѫ δέχεσ2αι Tí ôáqò 

BãêÜëáéò Прегърна, взема в обятията си:  
 а ааш  10b. ♦  л в  ꙁа 

к г  п ѩ  λόγον ‰πέρ τινας ‰πέχειν Поема отговорност за някого: ꙗк ж  ѹб  

 в   ь 246a. ♦  ъ  ь ь п ѩ  2άνατον Bπο5έρεσ2αι, τέλος Bπο5έρεσ2αι 
Умра, загина:   ва 

 87b. ♦    а  ь п ѩ  πάσχειν Пострадам, 
понеса страдание, наказание: 

 277a. ♦  ъ ъ п ѩ  ‹πνου διαλαμβάνειν Поспя: 
 65b. ♦  ѫ ъ 

п ѩ  κρίνεσ2αι Съдя се с някого: 
 263a Мат 5:40. ♦    п  ъ п ѩ  

τρόμος λαμβάνειν Разтреперя се, разтърся се: 
 83d. ♦ ѹ пѣхъ 

п ѩ  š5ελεqσ2αι Извлека полза:  ак ваа б  б  ѣ а• въ б  л вь  въ ѣ ѧ  ь 



 ѧ•   в  ѧк    220c (3c, 4c, 8a, 21d, 22a, 22c, 
25d, 36b, 36c, 36d, 45c, 49d, 50a, 50b, 58a (2), 61c, 66a, 68c, 75d, 77d, 92b, 96d (3), 
104b, 109d, 111a, 114b, 115d, 122c, 123a, 132d, 133a, 137d, 138a, 144b, 148d, 158a, 
159a, 159c, 159d, 162d, 173c, 174a (2), 176c, 179d (2), 181c, 181d (2), 182a (2), 
183d, 187c, 189d, 192a, 193c, 198c, 200d, 201a, 202d, 203a, 203b, 211b, 215a, 216a 
(2), 223b, 230c, 233b (2), 236a (2), 237a, 244c, 244d, 245b (2), 252b, 256a, 256d, 
259d, 264d, 265b, 267a, 271c, 278c, 282a, 284b, 284d, 286c, 294d (2), 295c, 306a). 

п ѩ въ, -ꙑ  прил. [2] δεκτικός 1. Приемащ, способен да приеме:  ъ ва ѧꙗ п    вѫ 
  лѣ• ꙁ ь ѧла     а   б  кв ь   а• п  ꙗ  ва  вѣ л  а ѧл  

 277c. 2. Възприемащ, способен да възприеме: 

 156a. 

п ѩ -ꙗ ср. [4] λ\шις, ‰ποδοχή 1. Приемане:       аж       кꙑ  бьщ ва  ѧ• въ 

 215d Фил 4:15. 2. Това, което е 
получено, придобивка: 
  п авь  ѭ 208d Притч 16:8. 3. Прен. Приобщаване, духовно сближаване: 

  ь 

б  292a. ♦ б   п ѩ ꙗ Bδιαδόχως Без 
приемници, без наследници, вечно: 

...  296b. 

п ѩ ъ, -ꙑ  прич.-прил. [6] δεκτός, εˆπρόσδεκτος Приятен, желан:   ъꙁ   ь б  г  
 93d Притч 12:22 (161c, 168d, 

191b, 233d, 289d). 

п ѩ ь ъ, -ꙑ  прил. [10] δεκτός, εˆπρόσδεκτος, ε�απόδεκτος, δεικτικός 1. 
Приятен, угоден: 

 ь 239d 1 Тим 5:4. 
2. Благоприятен: ь  п  198a 2 Кор 6:2 
(2d, 15d, 69b, 156a, 197d (2), 216a, 223a). 

п  бав  , п  бавлѭ, п  бав  св. [1] προκαταλαμβάνειν Изпреваря; предпазя: а       

ж   ашь 305d. 

п  ва  , п  ва ѭ, п  ва  св. [1] Субст. п  ва ьш  οs προλαβόντες 
Предшественици: 

 87d. 

п  в   , п  в ж ѫ, п  в  несв. [1] διανэειν Прекарвам: 
л 

 195c. 



п  вѣща , п  вѣщаѭ, п  вѣща  несв. [1] χρηματίжειν Предскажа, предрека: бѧаш  
  ь   ѧ 

10a Лук 2:26. 

п  г   , п  г  ѭ, п  г   несв. [2] διώκειν, 5υγαδεэειν Прогонвам, изгонвам: 
ааг   ха 14b 

(229b). 

п  гъ а -ꙗ ср. [1] 5υγαδευτήριον Обр. Прогонване, отблъскване: 

 178d. 

п   аж ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Tκπράκτης Продажен, подкупен:    б  л  ь• 
 23d. 

п   а , п   а ь, св. [7] πιπράσκειν, πωλεqν Продам: 
 

 б  хъ 194a Мат 19:21. // Обр.  95d. 
Субст. п   авꙑ  προδώσας Обр. Този, който е продал нещо: 
б

а  аш г    у ха 89a 
(57b, 92b, 164d, 213d). 

п  ꙁь ѣ -ꙗ ср. [1] πρό2εσις Воля, решение: ꙗк  л бѧщ а• в ѧ п  пѣѭ ь  ѧ 

 291c Рим 8:28. 

п  ꙁѧба , п  ꙁѧбаѭ, п  ꙁѧба  несв. [2] 5эειν, Bναβλαστάνειν Обр. Покълвам, 
израствам:  кѫп   ь•   ъ  ал  

 26d (283d). 

п  ꙁѧб  -ꙗ ср. [1] βλάστημα Обр. Кълн, издънка: къ•   ъ благаг  

 172c. 

п  ꙁѧбль, -  ж. [1] βλάστημα Обр. Кълн, издънка: 
п  ꙁѧблъ 231c. 

п   , п   ѫ, п  св. [1] διαβαίνειν Премина през някакво място, пространство: 

 207b. 

п  каж  -ꙗ ср. [2] λέπρα, 5αρμακεία 1. Обр. Проказа: -

 23d. 2. Магьосничество:   

 296d. 



п  каж  ъ, -ꙑ  прил. [1] λεπρός Прокажен, болен от проказа: п   ж  ащ  бѹ   ь п  

  31c. 

п  каꙁа, -ꙑ ж. [1] λέπρα Обр. Проказа: 
 272a. 

п  каꙁ  , п  кажѫ, п  каꙁ св. [1] п  каж  ъ бꙑ  λεπρAν Заболея от проказа: 
 аꙁг ѣва  ѧ г  72b. 

п  ка ъ, -ꙑ  прил. [1] ]ρδαλωμένος Мръсен: 
 84d Сир 22:1. 

п  кл  а , п  кл  аѭ, п  кл  а  несв. [2] καταρAσ2αι, Bνα2εματίжεσ2αι 
Проклинам: 

ка 127d Сир 34:24 (300c). 

п  клѧ , п  кль ѫ, св. [1] καταρAσ2αι Прокълна: п  кль ѹ ь 

 119a Пс 108:28. 

п  клѧ ъ, -ꙑ  прич.-прил. [12] Tπικατάρατος, Bνά2εμα Проклет: къ• 

 ѧ лѣ    ъ ѣ 81c Иер 48:10. Субст. п  клѧ  οs κατηραμένοι 
Прокълнатите: ѧ  204b Мат 25:41. ♦ п  клѧ ъ л  ь  

δημοκατάρατος Проклет от хората, ненавистен, омразен:  ѣ ѧ
п  клѧ  33a Притч 11:26 (21b, 23b, 91d, 99b, 190c, 201d, 216b, 216c, 
217d). 

п  к  нареч. [1] λοιπόν По-нататък, след това:  
... 

   а    ь: а бг 19c. 

п  кѹ  , п  кѹж ѫ, п  кѹ св. [1] Bχρειο‡ν, δια52είρειν Унищожа, изтребя: 
 

 97a 
(182d). 

п  кѹ ѣ , п  кѹ ѣѭ, п  кѹ ѣ  св. [1] B5ανίжεσ2αι Разваля се: ащ  б  въꙁь ъ 
п лꙑ а  ал  въ  ъ ѫ ъ    вь ъ  243c. 

п  кѹж а , п  кѹж аѭ, п  кѹж а  несв. [1] Bχρειο‡ν Развалям нещо, вредя на 
нещо:  

 87d. 

п  л ва , п  л ваѭ, п  л ва  несв. [1] Tκχεqν Проливам: 
 120d Сир 28:13. 

п  л гъ, -а м. [1] προ2εωρία Пролог, въведение в съчинение:  
7a. 



п   ꙑ лъ, -а м. [2] πρόνοια 1. Промисъл, провидение: 
     аш ...  а  ва ж   а ъ   

 6a. 2. Грижа, загриженост:    

 35a. 

п   ꙑ ль къ, -а м. [3] προνοητής Покровител, закрилник, промислител: 

 263c (29c, 119c). 

п   ꙑшл  -ꙗ ср. [1] п   ꙑшл    в    πρόνοιαν ποιεqν Полагам грижи, 
покровителствам: пъ ж      г  п   

 пѣхъ 276b. 

п   ꙑшлꙗ , п   ꙑшлꙗѭ, п   ꙑшлꙗ  несв. [4] προνοεqν 1. Мисля, настроен съм да 
мисля по определен начин: 

 кꙑ 111b. 2. Грижа се, проявявам загриженост, 
внимание: 

а 44b (160d, 270c). 

п      , п     ѫ, св. [1] Tκβάλλειν Отхвърля, отрека: блаж 

ꙁъл     123b Лук 6:22. 

п   ѹ  , п   ѹ ѭ, п   ѹ  св. [1] Bναλίσκειν Пропилея, прекарам неразумно: 
ѧщ   ѧ 

 бж ... (sic!) 
 206d. 

п   ꙑ   -ꙗ ср. [1] πανουργία Лукавство, подлост, коварство: вьꙁ  ѧ
ѧ

ѧ ѹ вь ѣ п   ꙑ   ьꙗ• в агъ 32d. 

п   ꙑ  ва , п   ꙑ ѹѭ, п   ꙑ ѹ  несв. [1] μηχανAσ2αι Кроя интриги: 
 44b. 

п   б аꙁ ва   ѧ, п   б аꙁѹѭ  ѧ, п   б аꙁѹ  несв. [1] μεταμορ5ο‡σ2αι 
Преобразявам се, приемам определена форма: 
 лавѫ г 

г ѧ  ха 294b 2 Кор 3:18. 

п  па  ь, -  ж. [1] βάρα2ρον Обр. Пропаст, бездна: 
23c. 



п  п вѣ а -ꙗ ср. [1] κήρυγμα Проповядване на християнското учение: 

  п  п вѣ а ьꙗ 221d. 

п  п вѣ а , п  п вѣ аѭ, п  п вѣ а  несв. [5] Tντυγχάνειν, ‰περεντυγχάνειν, 
κηρэσσειν, καταγγέλειν 1. Проповядвам: въꙁ   хъ въ  ї  ѹ ал  ъ•   

въꙁл ж хъ   ъ  ва  г л  п  п вѣ аѭ 177b Гал 2:2. 2. Обръщам се към 
някого, говоря с някого: 
г   ал  шъ  в ва   183a. 3. Застъпвам се, 
ходатайствам за някого: 
  233b Рим 8:26 (119b, 298c). 

п  п вѣ ь, -и ж. [1] κήρυγμα Проповед, проповядване: 
 217b 1 Кор 2:4. 

п  п вѣ ѣ , п  п вѣ ь, п  п вѣ  св. [1] κηρэσσειν Съобщя, разглася:   
 22a Иоил 1:14. 

-ꙗ ср. [2] πρόρησις, χρησμός Пророчество, предсказание:  ак  

 8a (40a). 

п    а  п    аѭ, п   и п    несв. [2] προ5ητεэειν, 
μέμ5εσ2αι Пророкувам, предсказвам по божие вдъхновение: 

ѧ• 

ѧ• п   ꙑ ѣх  ъ  ѧ   аш  
аа  аша въ    ъ г ь 

144c (186b). 

п    къ, -а м. [56] προ5ήτης Пророк: 
 163b. ♦ лъж  п    къ шευδοπρο5ήτης 

Лъжепророк: 
 131b Мат 7:15 (17a, 22a, 

24b, 25d, 29c, 30a, 47d, 52a, 74a, 77d, 86a, 87b, 87c, 91c, 105a, 109b, 115b, 117b, 
119a, 122a, 128a, 134c, 136d, 138d, 149a, 149b, 150d, 151a, 161a, 161b, 162c, 174a, 
180b, 194d, 199b, 200c, 213a, 216c, 218a, 224b, 237a, 237c, 237d, 245b, 258d, 264a, 
266a, 266c, 281d, 282d, 285b, 289a, 294a, 304c). 

 а, -ѧ ж. [1] ^ το‡ προ5ήτου Пророчица:    а   а глаш •    

 в  ѭ 218a. 

-ꙗ ср. [1] χρησμός Пророчество, предсказание: 
б - п ь ааг  п    50b. 

 прил. [3] (το‡) προ5ήτου Пророчески, който е на пророка: 
 ѧ п   ьꙁ ѹ п  282d, 283a Мат 10:41 (279c). 



-ꙑ  прил. [1] τ™ν προ5ητ™ν Който се отнася до пророците: вь ѣ ь 

л ка 109b. 

-а ср. [3] προ5ητεία 1. Пророчество, предсказание:  ꙑ ѣ ж   ъбꙑ  ь  ꙗ 

 

195a. 2. Пророческа дарба:  
г ъ 

б  104b (51c). 

п   вь ѣ   ѧ, п   вьщѫ  ѧ, п   вь  св. [1] Tκλάμπειν Засияя, засветя, заблестя: 
    въ     вѣ    303b Мат 13:43. 

п   вѣ и , п   вѣщѫ, п   вѣ св. [8] 5ωτίжειν, Tπι5αίνειν 1. Разкрия, явя, 
направя видим:  305c. 
2. Прен. Просветя, озаря със светлината на вярата: 
 а    ь  п  ь•   п   вѣ      ѹ ъ•  вѣ   ь  аꙁѹ ьꙗ 

 ва  г л  179b. 3. Прен. Пречистя, очистя: 
 184c. 4. Мин. 

страд. прич. п   вѣщ  ъ Tπι5ανής Славен, прославен:    ашь ъ   ь 
 283d. ◘ п   вѣ и   ѧ 5ωτίжεσ2αι 

Просветя се, озаря се със светлината на вярата: 
  ѹкъ 262d Евр 10:32 

(257c, 286c, 306b). 

п   вѣ ъ, -а м. [1] 5™ς Обр. Светлина:  а въ     ѣ ь   въ  вѣ  лѣ ь п   вѣ ѣ 
 

ъ 283d. 

п   вѣща , п   вѣщаѭ, п   вѣ несв. [9] 5ωτίжειν 1. Обр. Просветлявам, 
озарявам, прояснявам:  38c Екл 8:1. 2. 
Прен. Просвещавам, озарявам със светлината на вярата:   г  б   а ъ б  ъ 

 ашь•   ь  вѣ ъ  ꙑ        ъ ка въ в  ь  

п їх  ѧща 231a. ◘ п   вѣща   ѧ 5ωτίжεσ2αι Прен. Просвещавам се, озарявам 
се от светлината на вярата:  

бж 278a (77d, 
212c, 252a, 266a, 278a, 290d). 

п   вѣщ  -ꙗ ср. [2] 5ωτισμός Прен. Духовно просвещение, усъвършенстване: 
 290b (17d). 

п    , п  шѫ, п   св./несв. [39] αrτεqν, αrτεqσ2αι, жητεqν, χρAσ2αι 1. Моля, 
отправям молба:  а га  аш г     х

 х  231a. 2. Искам нещо: 



 234d Мат 7:7. 3. Прося, моля за милостиня: хъ 

п авь    269d Пс 36:25. Субст. п   ѧ  
(}) αrτ™ν Този, който иска нещо; п   ѧщ  οs αrτο‡ντες Тези, които искат 
нещо:  29d 
Лук 6:30 (27d, 37b, 45d, 66a, 93c, 131d, 148d, 151a, 157d, 158a, 168d, 181c (3), 
181d (3), 182a, 189c, 231a, 231b, 232a (2), 233b, 234c, 234d, 236b, 237a, 249d, 250b, 
267c, 308b (3), 308c). 

п   ꙗ , п   ꙗѭ, п   ꙗ св. [1] διαπρέπειν Прен. Изпъкна, отлича се: 
въ    

...  
5b. 

п   лав  , п   лавлѭ, п   лав св. [13] δοξάжειν Прославя, възвелича: а 

въ хвал     • в     ѣ ѧ   227d Пс 21:24. Субст. п   лавл    τ{ 
δεδοξασμένον Това, което е прославено:  

 284c 2 Кор 3:10. ◘ п   лав    ѧ δοξάжεσ2αι 
Прославя се: ъ  г ж  

б

 ѣ 140a (81d, 111a, 222d, 227d, 253a, 253b, 255c, 271a, 
282d, 284c). 

п   лавлꙗ , п   лавлꙗѭ, п   лавлꙗ несв. [1] δοξάжειν Прославям, възвеличавам: 

 179c. 

п   лѹ , п   л вѫ, п   л в св. [1] καλεqσ2αι Стана известен като някакъв, наричат 
ме някак:  74c Сир 5:16. 

п     а  , п     аж ѫ, п     а св. [3] B5ανίжειν, Tξα5ανίжειν 1. Обр. Придам 
лош дъх: 

 х вь  188d. 2. Прен. Разваля, унищожа: 
 

 
18c (108a). 

п     аж а , п     аж аѭ, п     аж а несв. [2] Tξα5ανίжειν Прен. Унищожавам, 
погубвам: кѹ• ꙗк ж  

 38b (118c). 

п     аж   -ꙗ ср. [1] B5ανισμός Прен. Унищожение: 
 в   ѹ•   ъ ꙗꙁꙑка б   ѹ   а

 б       а 306a. 



п     а , п     аѭ, п     а несв. [4] Tκτείνειν, T5απλο‡ν 1. Протегна (ръка): 
 11a Сир 

31:20. 2. Обр. Разпростирам: 

 114c 
Сир 13:2. ◘ п     а   ѧ παρεκτείνεσ2αι, Tπεκτείνεσ2αι 1. Сравнявам се: 

 86a. 2. Стремя се: аꙁъ   б     ѹ  пьщѹѭ 

 103c 
Фил 3:13. 

п     , п  щѫ, п    св. [8] συγχωρεqν, B5ιέναι, Bπαλλάσσειν Простя, дам 
прошка:  ѣшѧ      ꙗк вѣ б а ѣ   а   

 262a (97a, 148c (2), 
148d, 149d, 230c, 236a). 

п      нареч. [6] Cπλ™ς, tσως 1. Просто, изобщо: 
... 

 вѣ ѫ  ъ ѣва  ъ 61b. 2. 
Доверчиво, простодушно, без подозрения: -

 113b. 3. Вероятно, навярно: 
 

... 

 в  їхъ 137c. ♦ п        щ  Cπλ™ς εrπεqν Казано накратко: ꙁак    авь ѫ ꙁак  ъ 

аахѹ  ь   въ  ꙁакалаꙗ     ѭ ь ь• ꙗк  ѹб ваꙗ  

пь а•   п        щ •    п    л  ь   ѣ ъ    ъ  хъ• в    ъв ьш  аа бжьꙗ п авь а 
280a (95c, 213d). 

п     а   нареч. [1] Cπλ™ς Искрено, открито:   б   ѹб     ь ѿ  в  г    ѹ а• ꙗк ж  гь 

 213c. 

п     а ъ, -ꙑ  прил. [5] εˆρэχωρος, πλατэς 1. Голям, обемен: 
 14a. 2. Обр. Широк, 

просторен:  ѧ  204d Мат 
7:13. 3. Прен. Силен, твърд:  ъ• 

  265a. ♦  а 
п     а ѣ, въ п     а ѣ Tν ε�ρυχώρ¥ Обр. На просторно място, свободно, 
удобно: ащ  л  к      ьпѣл

 243a (284d). 



п     а ь  в , -а ср. [4] πλατυσμός Пространство, простор: 
ѹ лꙑша  ѧ въ п     а ь  в  64c Пс 117:5. ♦ въ п     а ь  в  п в    εrς 
πλατυσμ{ν 5έρειν Увелича: 

 6a (193d, 254d). 

п     ѣ , п    ь ѫ, св. [7] Tκτείνειν, παρατείνειν 1. Протегна (ръка): 
 202a. // Обр.  а    

 25c Сир 4:35. 2. 
Прен. Продължа, удължа:  ьв   ѹб  

 

221d. 3. Мин. страд. прич. п     ь ъ τεταμένος Прен. Съсредоточен:  ꙑ ѹб  

 п   ш ь 171d (10d, 39a, 237d). 

п    ъ, -ꙑ  прил. [7] Cπλο‡ς, εrλικρινής, λιτός, шιλός 1. Обикновен, прост: 

 14b. 2. Искрен, истински, прям: ꙁ а   ь  б     ь б а  л бь

 ъ в ѧ ѣ ь  л  140d. // Непокварен, чист: ащ  б        к   в   
п         ь• в     ѣл   в    вѣ ьл  бѫ   ь 268a Мат 6:22. 3. Ясен: 

 

 80b. 4. Сам по себе си: 
 247c. Субст. п     rδι™τáé Оикновените хора: 

 84c (54a). 

п   ѣ а , п   ѣ аѭ, п   ѣ а несв. [1] …ήγνυσ2αι Пукам се: 
п   ѣ аѫш   п гꙑб   98a. 

п   в    ѧ, п   влѭ  ѧ, п   в  св./несв. [25] Bν2ιστάναι, Bν2ίστασ2αι, 
Bντιτάσσειν, Bντιτάσσεσ2αι, Bντιμάχεσ2αι, Bντικεqσ2αι, Bπει2εqν 
Противопоставям се, съпротивявам се: 

 75d. // 
Отнасям се отрицателно към някого:  

 99a Иак 4:6. // Боря се: 
ꙗ    ь     ѫ•  246c. Субст. п   вѧщ  

 ѧ Bντιστάμενοι, οs Bντιτασσόμενοι, οs Bπει2ο‡ντες Непокорните, 
неподчиняващите се: 
  ъ б ъ 77b (62b, 67c, 78b, 77c 
(3), 79a, 82a, 121a (2), 163b, 175d, 225b, 234c, 242a, 255d (2), 270c, 282d (2), 297b). 

п   влꙗ   ѧ, п   влꙗѭ  ѧ, п   влꙗ  несв. [4] Bν2ιστάναι Противопоставям 
се, съпротивявам се: а а•    



... 

  121b. Субст. 
п   влꙗѩ   ѧ } Bν2εστηκώς Непокорният, неподчиняващият се; 
п   влꙗѭщ   ѧ Bπει2ο‡ντες Непокорните, неподчиняващите се: -

 -

 121a Рим 2:8 (77c, 255d). 

п   вь къ, -а м. [1] } Tναντίος Противник, враг (дяволът):   б   ѹб     ъ  а 

 л в ѫ   ѭ 46d. 

п   вѫ нареч. [2] п   вѫ   а  Bν2ιστάναι, Bν2ίστασ2αι Обр. Опълча се, 
противопоставя се: а б

 288d (305b). 

п  х а ьл въ, -ꙑ  прил. [1] προ5υλακτικός Предупреждаващ, предпазващ:  ꙑ ѹб  

 246b. 

п  щ  -ꙗ ср. [1] Опрощение: к   ѹб  п ѣ ѫ  ъ х  ѧ  +п  щ  ь + 

 (глоса) 148c. 

нареч. [9] λοιπόν, το‡ λοιπο‡ 1. По-нататък, после: ... 

 а а   б  

 66b. 2. Впрочем: 
 95c. ♦   καp τ@ Uξ\ς И тъй 

нататък: ъ бж

 48b (43b, 53b, 65b, 107d, 
178a, 220d). 

 а ,  аѭ,  а  несв. [2] Bναγιγνώσκειν, Tντεэχεσ2αι Чета, 
прочитам:  

 65b (137c). 

-  прил. [19] λοιπός, ‰πόλοιπος Друг, останал:      а    л б
 210c. Субст. а)  (οs) λοιποß 

Останалите, другите хора: ѧ• а 

 151d; б)  τ@ Uξ\ς, τ@ λοιπά 
Останалите, другите неща: 

 19b. ♦  καp τ@ Uξ\ς И тъй 
нататък: 

 234d (2d, 6b, 5c, 6d, 45a, 50a, 51d, 54d, 75a, 103d, 141d, 227a, 230d, 266c, 
277c). 



п  ш  -ꙗ ср. [11] αtτημα, αtτησις, τ{ αrτ\σαι Молба, желание, искане: 
пь ѣ    ѧ•  ъ вь ьж    л в ѭ 
 ъкаꙁаѭ ь  ѧ къ бѹ 270a Фил 4:6. // Предмет, обект на желанието, искането:  ꙑ 

 

181d (27b, 67d, 158a, 181c, 181d, 182a (2), 236b, 267c). 

п  ꙗ а , п  ꙗ аѭ, п  ꙗ а  несв. [1] κατεσ2ίειν Изяждам (и обр.): ꙗк ж  б  
  60b. 

п ьв ва , п ьвѹѭ, п ьвѹ  несв. [1] πρωτεэειν Пръв съм, имам предимство, 
превъзхождам: 

 119c. 

п ьв  а   ль къ, -а м. [1] πρωτοκα2εδρίτης Този, който стои начело в църковната 
йерархия: 

 ѹ 

ꙗвѧ ь  ѧ 277a. 

п ьв    ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст. п ьв    ь аꙗ τ@ προγεννÞματα Първите плодове: 
 270d Изх 22:29. 

п ьв  л в  -ꙗ ср. [1] πρωτολογία Начало на говоренето: 
 145a Притч 18:18. 

п ьв  нареч. [22] πρ™τον, πρ™τος, Tν πρώτοις Първо, най-напред, преди 
всичко: 

ха   63b. ♦  πρίν Докато, преди 
да: 
 л ва 76a Сир 11:8 (10d, 21c, 40d, 43c, 90b, 93a, 102b, 109b, 156b, 157d, 158b, 
165a, 193a, 210c, 221d, 222a, 237c, 238c, 289d, 290c). 

п ьвъ, -ꙑ  числ. ред. и прил. [24] πρ™τος, πρότερος 1. Числ. Пръв, който е преди 
всички: ка: х  ꙗ  ѣл  ь     акаꙁа  22c. 
2. Прил. а) Пръв по значение, най-важен: 

 ь  в ѭ•  ж     ь ꙁап вѣ ь п ьваꙗ въ 

 239d Еф 6:2; б) Предишен, по-раншен:  ѫш   ъ  а ъ 

 
 162c. Субст. п ьв  οs προτέροι Предишните хора, предците: а 

 259a. ♦  
α�2ημερόν В същия ден, веднага: 

58c Притч 12:16. ♦ п ьвꙑ  па  ꙑ ь Bρχιποιμήν Обр. 
Върховен пастир, Бог: ащ  л    б ѣж  ь•     ь  ь п      ь  а    



 276a. ♦ п ьв    ъ  ѣ а ь  в  ^ πρώτη τ™ν Вασιλει™ν 
Първа книга Царства от Стария завет:  хъ 

 104d (43c, 59c, 70d, 86c, 111d, 133c, 158a, 158b, 162d, 169d, 187d, 
218a, 241b, 262d, 273d, 278b, 292b). 

п ьвѣ п ьвѣ нареч. [12] πρ™τον, πρότερον, Tν πρώτοις, πρ¦ην Първо, най-напред, 
преди всичко: 

 232a. ♦  πρίν Докато, преди да: п ъвѣ   аж     
  75d Сир 11:7 

(11a, 75d, 107b, 112d, 141a, 222a, 230d, 233b, 245c, 272b). 

п ь , -  мн. [3] στ\2ος Гърди: лѧ• бж   л

 103d Лук 18:13 (84d, 145c). 

п ь    ь, п ь      м. [1] ꙁла ъ п ь    ь    ѧ χρυσοδακτэλιος Който носи златен 
пръстен: 
 вѣ ьлѣ 201b Иак 2:2. 

п ь  ъ, -а м. [2] δάκτυλος Пръст (на ръка): 
 

86b Мат 23:4 (85a). 

п ь  ь, -  ж. [4] χο‡ς, …άκος Пръст, земя: 
ѧ 33d (2) Екл 3:20 (95d, 307a). 

п ѣблагъ, -ꙑ  прил. [2] ‰περάγα2ος Много добър, много благ: 
 

 

162d (113a). 

п ѣблаж   -ꙗ ср. [1] Bναποδισμός Изплъзване, избягване на нещо: 
 аш  ꙗк   лѣ ъ  блака•   ѣ ѧ б  пѫ ь в ѣ ѧ  аш •    ѣ  ь п ѣблаж    ꙗ 

к      269c Прем 2:5. 

п ѣбꙑва -ꙗ ср. [2] μονή Обр. Дом, жилище: 
 251b Иоан 14:23 (41c). 

п ѣбꙑва , п ѣбꙑваѭ, п ѣбꙑва несв. [28] μένειν, διαμένειν, Tπιμένειν, 
παραμένειν, προσμένειν, προσκαρτερεqν, λαμβάνειν, χρονίжειν 1. 
Пребъдвам, просъществувам: ь б  

 307d. 2. 
Намирам се в някакво състояние, извършвам някакво действие: 

   51b 1 Тим 5:5. 3. Сег. деят. прич. п ѣбꙑваѩ  μένων Неизменен, 



постоянен:  гꙑбл щааг :  ъ 

 15c Иоан 6:27. Субст. а) п бѣꙑваѩ  } μένων Този, който пребъдва: 
 209a 1 Иоан 4:16; б) п ѣбꙑваѭщ  οs 

Tγχρονιжόντες Тези, които остават, заседяват се някъде: 
 16d 

Притч 23:30; в) п ѣбꙑваѭщ  τ{ μένον Това, което е непреходно, трайно: 

вѣ 284c 2 Кор 3:11. ♦ 
п ѣбꙑваѭщаꙗ въ вѣкъ διαιωνίжοντα Това, което е вечно, непреходно: аш   б  

155a (7c, 17a, 29c, 37a, 40c, 54c, 73c, 
95d, 157b, 193c, 194b, 209a, 211b, 213a, 234b, 258c, 264a, 274c, 288c, 291b, 291c). 

п ѣбꙑ , п ѣбѫ ѫ, п ѣбѫ св. [13] μένειν, Tμμένειν, καταμένειν, παραμένειν, 
διαμένειν 1. Пребъда, просъществувам: 

 297c Бит 6:3. 2. Остана в някакво 
състояние, положение: 

... 

   г   лъкъш • б ꙁ ѹ пѣха п ѣбѫ   ъ• въꙁ ꙑхаѭщ  б   п льꙁѧ 285c. 3. 
Прекарам, престоя известно време някъде: 
п ѣбꙑх  ъ въ лав ѣ ꙗк   а  ъва  ѣ ѧ ѧ 4d (9b, 104b, 135b, 154c, 182c, 189b, 
199a, 219c, 258c, 309b). 

п ѣбꙑ ь, -  ж. [2] μονή Обр. Дом, жилище, обител: 
   

 283c (293c). 

п ѣбꙑ ь ъ, -ꙑ  прил. [4] παράμονος, Vμμονος Постоянен, траен, вечен: ꙁѣл  ѹб  

-

 ꙑ въ   а ѣ  ъ г а ѣ  аш  ъ 36c (23d, 27a, 283c). 

п ѣв л къ, -ꙑ  прил. [1] παμμέγιστος Превелик, изключителен: как  въꙁ  ѹ ж  ꙑ глѫ 

 

ѹ 42a. 

п ѣв л ъ, -ꙑ  прил. [1] κατοιόμενος Високомерен: 
 81d. 

п ѣв   , п ѣв  ѫ, п ѣв  св. [2] μετασκευάжειν, παράγειν 1. Приведа 
(доказателство, свидетелство): 

ѧ ѧ ѣ 

п ѣв  ъш  151c. 2. Прен. Преведа от едно състояние в друго:  а  ꙑ  ьл ѭ 

  8a.  



п ѣвла  , п ѣвла ѫ, п ѣла несв. [1] ‰περέχειν Властвам, управлявам: в   ѭ  ш

 255d Рим 13:1. 

п ѣв а въ, -ꙑ  прил. [1] п ѣв а въ ѩꙁꙑк  ь ε�μετάβολος γλώσσf Който не държи 
на думата си:   117b Притч 17:20. 

п ѣв ѣж а , п ѣв ѣж аѭ, п ѣв ѣж а несв. [1] παραβλέπειν Пренебрегвам, 
оставям без внимание:   б   ѹб     ъ... ѧ  к ъбъ ꙑѧ• ꙗк ж  къ   

 36b. 

п ѣвъꙁ  , п ѣвъꙁ  ѫ, п ѣъꙁ  св. [2] ‰περαίρειν Превиша, надвиша: ꙗк  
 

164d Пс 37:5 (298b). 

п ѣвъꙁ    , п ѣвъꙁ   ѫ, п ѣвъꙁ   св. [1] ‰περυшο‡ν Възвелича, възвися: 
бж ѧꙗ  ѧ

 ъ 

 146a. 

п ѣвъꙁ      ѧ, п ѣвъꙁ  шѫ  ѧ, п ѣвъꙁ    несв. [2] ‰περαίρεσ2αι 
Възгордявам се, превъзнасям се: аш   б  бг  
п ѣвъꙁ   ѧ  ѧ ... ѧ блг  ь 

бжьꙗ 147a (39b). 

п ѣвълага , п ѣвълагаѭ, п ѣвълага несв. [1] Натрупвам:  ш

 (глоса) 
198d. 

п ѣг ъ ъ, -ꙑ  прил. [2] Субст. п ѣг ъ а ‰πέρογκα Високомерни, горди думи: 
 ѫ ь   ѭ ь 

п ѣг ъ а 70b Иуд 1:16 (76c). 

п ѣг ѣш  -ꙗ ср. [10] Tλλάτωμα, παράπτωμα, πλημμέλημα, Cμαρτία 
Прегрешение, грях:  ѧ г

 75c (108b, 110d, 
148c, 149c, 162d, 182a, 206c, 243a, 275a). 

п ѣ а -ꙗ ср. [3] παράδοσις, προδοσία 1. Предание, учение: хвал  ж  вꙑ ꙗк  в  г а 

 258b 1 Кор 11:2. 2. 
Предателство: 

 92b. ♦  τί πατροπαράδοτον Това, което 
е предадено от предците, прадедите: 

   ... 

 а 

 ъпъ аахѫ 70c. 



п ѣ а  ль, -ꙗ м. [5] προδότης Предател: 
 67a (23d, 57a, 135b, 295c). 

п ѣ а , п ѣ а ь, п ѣ а  св. [27] παραδιδόναι, προδιδόναι, παραπέμπειν 1. Дам, 
предам някого или нещо на някого: 

 160c Лук 12:58. 2. Предам, съобщя:   б ѣ ѹб     ь  ъ  ал  ь 

  б   ж   •   ж   ъ     г  ь   п   ѣб    ь• ꙗк ж  бжь  аа ѱа ьꙗ п ѣ аша  а ъ 

203c. 3. Предам нещо или някого на враговете: 
 п  ъ х  304d. 4. Предам на мъчения, 
страдания: бѫ ѣ ъ ѹб  б а    ѫ   •    ав  ѧщ  б ꙁѹ   аг    ѣха•  а    

ѫ гл

 208a. ◘ п ѣ а   ѧ παραδίδοσ2αι 
Предам се в неприятелски ръце:   абъ     авл  ъ 

 
229c. ♦  CμαρτίJ παραδιδόναι Предам на осъждане:  ъг а ѹж  

 55c. ♦   
 вщ

273d (87b, 95d, 96c, 117d (2), 119d (2), 146a, 
149c, 174c, 179a, 206a, 229c, 235d, 256d, 258b, 265d, 305a, 305d, 307b). 

п ѣ аꙗ -ꙗ ср. [1] παράδοσις Предание, учение: ь къ фа   ѣ  ъ• п      вꙑ 

п ѣ  ѫпа    ꙁап вѣ ь бж  240a Мат 15:3. 

п ѣ аꙗ   ѧ, п ѣ аѭ  ѧ, п ѣ а несв. [2] παραδίδοσ2αι Предавам се в 
неприятелски ръце: ѭ ь  п ѣ аѭ ь б   ѧ въ  ѹкꙑ 

 106d. ♦ въ  ъ  ь ь п ѣ аꙗ   ѧ εrς 2άνατον 
παραδίδοσ2αι Жертвам се:  

 252d 2 Кор 4:11. 

п ѣ  лѣ , п ѣ  лѣѭ, п ѣ  лѣ св. [2] περιγίνεσ2αι Надвия, победя: 
 п  

 175a 
(46c). 

п ѣ  агъ, -ꙑ  прил. [1] πολυπό2ητος Възжелан, силно желан, искан: ꙗк   ѫ  ꙑꙗ 

въꙁѧ

ѧ  ѧ ѧ  ѧ ѧ  55b. 

п ѣ ъ  , п ѣ ъ  ѫ, п ѣ ъ  св./несв. [3] προπορεэεσ2αι Обр. Предшествам, 
вървя пред някого: 

 139b Пс 88:15 (212c, 235c). 

п ѣ ълага , п ѣ ълагаѭ, п ѣ ълага несв. [3] προβάλλεσ2αι, παρατί2εσ2αι, 
προτί2εσται 1. Обр. Слагам, поставям: аꙁъ ж     п ѣ ълагаахъ п ѣ



 119a Пс 100:3. 2. Посочвам, привеждам 
(доказателство):  ъ каа п   ѣба в  ѧ   пѣ ь   авꙑ а п ѣ ълага    ъвѣ    ль  ва• 

ꙗж  в   228c. // Посочвам като предлог, търся оправдание: в  
ꙗж   ѣх  ъ  лъжь   б

   п ѣ ълага  ь ѹб жь  ва 271c. 

п ѣ ъл жа -ꙗ ср. [1] πρό2εσις Настроение, благоразположение:  а бꙑ б  как  

пѹш а  ь   ь б ꙁг  ь ѫѫ  к ъбь 61a. 

п ѣ ъл жа , п ѣ ъл жѫ, п ѣ ъл ж несв. [6] Сег. деят. прич. п ѣ ъл жѧщь 
παρακείμενος, προκείμενος 1. Който се предлага: 

кь   ꙗп ꙁѣ 

  21b. 2. Настоящ:  ъ 
 вѣ  б 

 298a. 3. Предопределен, предстоящ: 
 

 9d Евр 6:18. Субст. п ѣ ъл жѧщаꙗ а) τα παρακείμενα Това, 
което се предлага, сервира: 

 10d Сир 31:18; б) τα προκείμενα Това, което 
предстои; предстоящето:  

 
84b (180a). 

п ѣ ъл гъ, -а м. [1] πρόβλημα Израз, изява:  
 231c. 

п ѣ ъл ж  -ꙗ ср. [2] πρό2εσις намерение, стремеж: ъ• п  

кѹ 186a. ♦  Dñôïé ô\ò ðñï2Ýóåùò 
Хлябове на предложението: 

 76d Мат 12:4. 

п ѣ ъл ж  , п ѣ ъл жѫ, п ѣ ъл ж св. [2] παρατι2έναι 1. Предложа възможност 
за избор:  
237d Сир 15:16. 2. Представя, предложа на нечие внимание:  ъ  а      ъпа   ъ 

 
180a. 

п ѣ ъп  , п ѣ ъп  ѫ, п ѣ ъп  св. [1] προπορεэεσ2αι Предшествам, движа 
се пред някого: 

 84a. 



п ѣ ъп лага , п ѣ ъп лагаѭ, п ѣ ъп лага несв. [1]  τ@ 
παρατι2έμενα Това, което се предлага, сервира: ꙁѣ 

 10c Притч 23:1. 

п ѣ ъп   ав  , п ѣ ъп   авлѭ, п ѣ ъп   ав св. [1] παριστάναι Поставя в 
началото, започна с нещо: аш   х ш   ъ 

 146d. 

п ѣ ъ пѣ , п ѣ ъ пѣѭ, п ѣ ъ пѣ несв. [1] προκόπτειν Преуспявам: ж лаꙗ  въ 
 ъв ьш     п к      • п ѣ ъ пѣ  • в     а    ав

 255a. 

п ѣ ъ  ав  , п ѣ ъ  авлѭ, п ѣ ъ  ав св. [4] παριστάναι 1. Кажа, изложа:  ъ    
ѹб    въль а п ѣ ъ  ав   • ꙗк   лъжь      ъ• в  ѫ 

 240b. 2. Превърна нещо в друго: 
бж ѹ ѹг  ь ѫ бѹ 284a Рим 
12:1 (51a, 230b). 

п ѣ ъ  ав  -ꙗ ср. [1] προστασία Водачество, първенство, власт:      ꙁа   бѧаш  
к    къ па   в  ѣхъ•  лѹга бж     а      ѧ     бла ааш  ѹб  в  ѣ ь л б 

 259a. 

п ѣ ъ  авлꙗ , п ѣ ъ  авлꙗѭ, п ѣ ъ  авлꙗ несв. [1] παριστάναι Обр. 
Представям: п  л ж  аа б  ѹ•   ъ 

 232b. 

п ѣ ъ  а , п ѣ ъ  а ѫ, п ѣ ъ  а св. [2] παριστάναι, παρίστασ2αι Застана, 
изправя се пред някого или нещо, за да отговарям за делата си: 

ѣ 108c Рим 14:10 (235b). 

п ѣ ъ   ꙗ , п ѣ ъ   ѭ, п ѣ ъ   несв. [1] παριστάναι Заставам, изправям се 
пред някого или нещо, за да отговарям за делата си:  ꙑ ж     в  ѧк    г  

п     ъ•      ж  ѹка ѧѭщ   ѧ•    ъ     г

 ъ ѣ  ъ г  232a. 

п -ѧ м. [3] πρόδρομος Предшественик, предтеча: 

 298c. // Прозвище на св. Йоан Кръстител: 
 253c (224a). 

п  ъ прил. [1] το‡ Рροδρόμου Който е на Предтечата (св. Йоан Кръстител): 
ѫ п   273b. 

п ѣ ь ь, -  прил. [3] Субст. а) п ѣ ь ꙗꙗ τ@ Vμπροσ2εν Това, което предстои: аꙁъ   б  
п ѣ ь ѧа 



 103c Фил 3:13; б) п ѣ ь  к г  οs πρ{ τéíüò Тези, които 
предшестват някого: 

 66. ♦ п ѣ ь   ѣ    πρωτοκλισία Предно, почетно място: 

 12b Лук 14:8. 

п ѣ ѣлъ, -а м. [2] •ριον 1. Граница, предел: 
 161b. 2. мн. Област, територия: 

 60d Мат 2:16. 

п ѣж   нареч. и предл.[57] πρ™τον, πρότερον, πρώην, πρ™τος, πρό, διÜ 1. Нареч. 
Преди, по-рано, преди това: 

 128c Мат 5:24. 2. 
Предл. Преди: 

 27b. ♦ п ѣж    аж  πρίν Преди, 
докато: къ 

а 233d Сир 18:23. ♦ п ѣж    апь а аꙗ τ@ προγρα5έντα Това, което е 
написано преди време: 

  ь• п ѣж   б   аѱа аа въ  а ъ    ък ѫшѧ  ѧ 237b. ♦ п ѣж   пь а аꙗ 
τ@ προγρα5έντα Това, което е написано по-рано (в Светото писание): г

 аꙁѹ ѣѭщаг • п ѣж   б  ѱа аа•  а  а ъ    ък ѫша  ѧ 195b. ♦ п ѣж    а  щ  
προορίжειν Предопределя: л б вьѭ п ѣж    а у х ь в    г • 

 294b Еф 1:5. ♦ п ѣж     щ  
προαγορεэειν Спомена, кажа по-рано: 

 164c. ♦ п ѣж   ѹг   в   

προετοιμάжειν Приготвя предварително: ꙗк ж  б  х  ѧ  ъꙁь а   х     ѫ• в    
 251a (3a, 3c, 5d, 28b, 29d, 44b, 46b, 

46d, 52a, 52b, 53b, 55a, 56a, 80c, 82a, 87a, 93d, 112c, 116b, 117a, 123b, 124b, 129c, 
134c, 138c, 146b, 147d, 148a, 148d, 152b, 163c, 164a, 165b, 176c, 178d, 188d, 194b, 
209b, 217c, 224b, 236b, 239d, 246c, 270b, 272c, 272d, 273a, 299d (2). 

п ѣж  бꙑ -ꙗ ср. [1] πρ{ς ‹παρξις Предвечното съществуване, битие:     ь     
   ъ    г •  б  аа  ѫ  ѹѭщ • 

 301c. 

п ѣж  пь а ъ, -ꙑ  прич-прил. [1] προγεγραμμένος Който е написан по-горе:     абѧ ь 

 302a. 

п , -ꙑ  прич-прил. [9] προειρημένος, προλεχ2είς, προρρη2είς Който е 
споменат, казан по-горе, по-рано: 
п ѣп   бь ааг    



 6b. Субст.  τ@ προειρημένα, τ@ προκείμενα 
Това, което е казано по-горе: 

лѹ... г

 18a (5d, 6c, 47b, 127c, 295d, 298a, 309a). 

п ѣж ь ь, -  прил. [3] προλαβών, πρώην, } πρότερον Предишен, някогашен: 

 70c Екл 7:10 (5d, 296b). 

п ѣꙁ  въ, -ꙑ  прил. [7] ‰περή5ανος, B5ηνιαστής 1. Горделив, надменен: 
 190c. 2. Размирен, непокорен, бунтуващ се: 

 98b. Субст. п ѣꙁ  вꙑ  } ‰περή5ανος, } 
B5ηνιαστής Този, който е горделив, надменен; п ѣꙁ  в  ‰περή5ανοι Тези, 
които са горделиви, надменни:  ш

 97d (77a, 98a, 100a, 175d). 

п ѣꙁ  вь  в , -а ср. [3] ‰περη5ανία Горделивост, надменност, високомерие:   ъ 
 ак вꙑꙗ  лавꙑ•  аж а  ь  ѧ 

вꙑ   ъ• г ъ    ь 154c (129d, 154c). 

п ѣꙁ  -ꙗ ср. [6] ‰περη5ανία Горделивост, надменност, дързост: п ѣꙁ  ь  ь б  
 219a. ♦ 

п ѣꙁ    в    ‰περη5ανίαν ποιεqν Държа се дръзко, високомерно: 
 къ  ъ 281c Втор 

17:12 (97c, 98b, 115d, 297b). 

п ѣꙁ  ьл въ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς ‰περη5ανίας Който се отнася до горделивостта, 
надменността: 

 97d. 

п ѣꙁ  ь ъ, -ꙑ  прил. [2] τ\ς ‰περη5ανίας 1. Високомерен, надменен, дързък: х  ѧ
ѹб   ъ ѧ ... 

 147d. 2. Който се отнася до горделивостта, 
надменността:   
97b. 

п ѣꙁь ѣ -ꙗ ср. [1] ‰περη5ανία Горделивост, надменност, дързост:  г ⁘   
 97b. 

п ѣꙁь ѣ , п ѣꙁь ѭ, п ѣꙁь  св./несв. [15] παρορAν, ‰περορAν, Bπαξιο‡ν, 
B5ηνιάжειν, παρω2εqσ2αι 1. Не забелязвам, отминавам без внимание, 
пренебрегвам:  ѧ г

 75c. 2. Отнасям се 



високомерно, презирам: к ж   л ва  ъ ѣ   ааг  ѹ алѧ  ь ба•  ак  

 аꙁ  аж а  ь б

   ѧ ь  ѧ 98b. 3. Смятам за недостойно да извърша нещо: 
ѧ аб  а  ь   ѹ• 

 148a (9b, 128d, 
177b, 182c, 198d (2), 199a, 211a, 217c, 223d, 258a, 283b). 

п ѣ ꙁл ха нареч. [1] ‰πSρ Tκπερίσσου Твърде много, извънредно много: 

 282c 1 Сол 5:13. 

п ѣ  , п ѣ  ѫ, п ѣ  св. [4] ‰περβαίνειν, μετέρχεσ2αι, μετιστάναι Uαυτόν 1. 
Преместя се, преселя се:  

 ѹ  ь ъ бѫ   ъ 65c. 2. Прен. Премина на друга тема:   

 114c. // Прен. 
Прехвърля определена възраст: 

  

 3b. // Обр. Премина, прекрача: 

 
260d. 

п ѣкла а , п ѣкла аѭ, п ѣкла а несв. [1] συγκρίνειν Сравнявам: 
ха   аг    х вь аа 

п ѣкла аѭщ  103b 1 Кор 2:13. 

п ѣк глаг ла , п ѣк глаг лѭ, п ѣк глаг л несв. [1] Bντιλέγειν Възразявам, 
противореча: 
п ѣк глѫш  •    к а ѹш  •  ъ вь ѫ вѣ ѫ ꙗвлѧѫш   благѫ 92a Тит 2:9. 

п ѣк  л в   , п ѣк  л в шѫ, п ѣк  л в  несв. [1] Субст. п ѣк  л в  ѧщ  οs 
Bντιλέγοντες Тези, които възразяват, противоречат: 

 246d. 

п ѣк  л в  -ꙗ ср. [7] Bντιλογία Противоречене, противопоставяне; отрицателно, 
враждебно отношение: 

 
 59b. ♦ б ꙁ п ѣк  л в  ꙗ Bναντίρρητος 

Неоспорим:  

щь па   ж  па   п    ъ хъ вѣ ѣ в  ѣ ъ 

   ь 214c (77a (2), 77d (2), 78c). 



п ѣк  л в -ꙗ ср. [2] Bντιλογία Противоречене, противопоставяне:  ꙑ ѹб  

 78b (170c). 

п ѣк  л вь ь, -а м. [3] (}) Bντίλογος Този, който противоречи, противопоставя се: 
 

 77b (77a, 78a). 

п ѣк а ь ъ, -ꙑ  прил. [1] σэντομος Добър:    ж     бѫ   ꙁ а      къ ѹ в ьж    ѭ 

п ѣк а ь  •    ꙁвѣ   • в  ѧ 

 299a. 

п ѣк аш  -ꙗ ср. [1] Обр. Украса: 

 ъ ѣ     ѹ  ь • бъ ѣ ь  ж    въꙁ  ьжа ь  къ б    а  ьѭ•     

  ъ 223c. 

п ѣк ъ  , п ѣк ъ лѭ, п ѣк ъ  св. [3] διατρέ5ειν 1. Нахраня, наситя: 
 

27d Пс 32:19. 2. Прен. Подкрепя, утеша: а 
 269d Пс 54:23 (113d). 

п ѣлага   ѧ, п ѣлагаѭ  ѧ, п ѣлага  несв. [1] μεταβάλλεσ2αι Превръщам се, 
променям се: 

 189b. 

п ѣл ж  , п ѣл жѫ, п ѣл ж св. [2] μετατι2έναι, μεταβάλλειν 1. Насоча в друга 
посока: ... 

 ла  ь ѫѭ• вь ѫ ж  п х  ь  в ѫ  а б  157c. 2. Превърна, променя: 

л б  ꙗж  кь б  21d. 

п ѣл  л  -ꙗ ср. [1] κλάσις Разчупване: 
  л вахъ 234b Деян 2:42. 

п ѣль   , п ѣльщѫ, п ѣль  св. [11] BπατAν, πλανAν, BποπλανAν, B5ίστασ2αι 
Прелъстя, съблазня, измамя: 

 221c Притч 7:21. Субст. п ѣльщ   οs 
χλευασ2έντες Тези, които са измамени, заблудени: 

 

179d (11d, 17b, 41a, 80c, 95b, 116c, 137a, 155b, 178c). 

п ѣль  ь, - ж. [3] Bπάτη, δέλεαρ Изкушение, съблазън: ѹ  бь б  вълагаѫ ъ въ      

 46a (34c, 178d). 



п ѣльща , п ѣльщаѭ, п ѣльща  несв. [5] TξαπατAν, δελεάжειν Излъгвам, измамвам, 
прелъстявам:  
ль  ѧ ь 196d. ◘ п ѣльща   ѧ πλανAσ2αι Подвеждам се, подлъгвам се по 
някого: ѧ ѧ бꙑшѧ 

 лѣ ъ   к  ааг    а 151c (14d, 83b, 100c). 

п ѣльщ  -ꙗ ср. [1] τ{ BπατAσ2αι Измама, заблуда: 

 178a. 

п ѣлѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Субст. п ѣлѣ ь ꙑ  } ‰πέρχρονος Този, който е извън 
времето (Бог):  

 182b. 

п ѣл б  ѣ , -ꙗ м. [1] μοιχός Развратник, прелюбодеец: 

въпа ъшааг  50c. 

п ѣл б  ѣꙗ -ꙗ ср. [2] μοιχεία Прелюбодеяние, прелюбодейство: 
ѹ•    

 42a (172b). 

п ѣл бꙑ, п ѣл бъв  ж. [3] ♦ п ѣл бꙑ  ъ в    μοιχεэειν Извърша прелюбодейство: 
 

47d Лев 20:10. ♦ п ѣл бꙑ  в    μοιχAσ2αι Прелюбодействам: 
 49a 

Мат 19:9 (49a). 

п ѣ л   въ, -ꙑ  прил. [1] Премилостив, изключително милосърден:  ѣ ьж  ѹб  

а  аш г  43a. 

п ѣ  ѫ , п ѣ  ѫ, п ѣ   св. [1] ‰περβαίνειν Прен. Пропусна, не засегна, 
премълча:   18a. 

п ѣ  ь ъ, -ꙑ  прил. [1] διαλλακτής Който посредничи, помирява: 

ѣ 144a. 

, ,  несв. [1] παρασιωπAν Отминавам с 
мълчание, с безразличие, не обръщам внимание: 

 248a. 

, ѫ,  св. [2] σιωπAν, παρασιωπAν Отмина с мълчание, с 
безразличие, не обърна внимание:  

 237b Пс 38:13 (246d). 



п ѣ   нареч. и предл. [5] Tξ Tναντίας, κατÝναντι, Vναντι 1. Нареч. Отсреща:   ъ ꙁъла 
 ъвѣ 

 176b Сир 37:9. 2. Предл. Пред, срещу:  • 

 236d Иов 16:20 (25c, 269c, 270d). 

п ѣ  щ , п ѣ  гѫ, п ѣ  ж св. [1] Tνισχэειν Обр. Взема надмощие, получа сила: 
 93b. 

п ѣ ъ  гъ, -ꙑ  прил. [1] п  п ѣ ъ  гѹ κατ’ ‰περβολήν Извънредно много, 
прекалено много, прекомерно: 

  64a 2 
Кор 1:8. 

п ѣ ѣ   -ꙗ ср. [3] Tναλλαγή, } διάδοχος Промяна: 

пѫ  ꙑ ѫ г  ѧхѫ 221a (137d, 194c). 

п ѣ ѣ  , п ѣ ѣ ѭ, п ѣ ѣ  св. [4] Bλλάσσειν, Tναλλάσσειν Променя, сменя: 
 306d. ◘ п ѣ ѣ    ѧ 

παραλλάσσεσ2αι Различа се, отлича се от някого: 

 100a (100a, 106a). 

п ѣ ѣ ь ъ, -ꙑ  прил. [1] Tνηλλαγμένος Променен: гл

ь   а   п ѣ       220d.  

п ѣ ѣ ꙗ , п ѣ ѣ ꙗѭ, п ѣ ѣ ꙗ  несв. [1] Bμείβειν Променям, сменям едно място 
с друго: 

 138a. 

п ѣ ѫ     ь, -и ж. [37] σο5ία, 5ρόνησις 1. Мъдрост, премъдрост: 

 42b. 2. ^ σο5ία Книгата “Премъдрост на 
Иисуса, син Сирахов” от Стария завет: ѹгѹ ѹ 

 
127d. 3. ^ σο5ία Книгата “Премъдрост Соломонова” от Стария завет:  

п ѣ ѹ     ь• ѹ  а  блꙑгаѭш а п гѹбѧ ь  шѹ 93a. 4. ^ σο5ία Книгата 
“Притчи Соломонови” от Стария завет: ꙗк 

 27b (33c, 59d (2), 102c, 103a, 103b, 104b, 105c, 132b, 
139a, 146c, 155b (2), 158a, 172a, 172b, 175c, 199c, 217b (2), 219c, 230a, 234b, 245a 
(2), 286b, 289a, 289b (3), 289d, 290d, 297d). 

п ѣ ѫ     ь ъ, -ꙑ  прил. [1] σο5ώτατος Премъдър, който притежава голяма мъдрост, 
ум: 
клѧ  73d. 



п ѣ ѫ  ъ, -ꙑ  прил. [28] σο5ός, σο5ώτατος, 5ρόνιμος Премъдър, който притежава 
голяма мъдрост, ум:   п   220d Сир 6:35. Субст. 
п ѣ ѫ  ъ, п ѣ ѫ  ꙑ  σο5ός Този, който е премъдър, мъдрец; п ѣ ѫ   
σο5οί Тези, които са премъдри, мъдреци: 
ꙗꙁꙑкъ ж  п   132a Притч 15:2 (47b, 55d, 60a, 75a, 76a, 
78a, 79c, 93c, 102c (2), 106d, 111b, 131a, 143a, 148c, 164b, 176b, 176d (2), 188b, 
197b, 223c, 224d, 242c, 245a, 266b). 

п ѣ   ага , п ѣ   агаѭ, п ѣ   ага  несв. [2] δυσ5ορεqν, |λιγωρεqν 1. Изнемогвам, 
страдам: а•    каж  ь• 

 263c. 2. Пренебрегвам, не зачитам:     
 174b Притч 

3:11. 

п ѣ    щ , п ѣ    гѫ, св. [1] λειπο2υμεqν Припадна, изгубя съзнание: 
 

вьꙁѧ ъ бꙑ  ь   ь въ 4a. 

п -ꙑ  прил. [1] πανάμωμος Съвсем непорочен, безгрешен:   вьꙁ  жъ   
ак вааг  

 53a. 

п ѣ     -ꙗ ср. [1] μετάστασις Пренасяне: 

  аг  к   а ха б  237c. 

п ѣ    , п ѣ   ѫ, св. [2] п ѣ     ъ μετάρσιος Обр. Пренеса:  

 б  128d. ♦ п ѣ      л в  μετα5έρειν τ{ν λόγον Сменя темата, 
променя темата: авъш • 

 112d. 

п ѣ б  ѣ , п ѣ б ж ѫ, п ѣ б  св. [2] παραλογίжεσ2αι, κατα5ρονεqν 1. 
Оскърбя: а п ѧ 190b. 2. Пренебрегна, подмина: 

 87b. 

п ѣ б аж  -ꙗ ср. [1] μεταμόρ5ωσις Преобразяване:  г а б     ьлѣ   
 

ꙗвл      вь    

269a. 

п ѣ б аꙁ  , п ѣ б ажѫ, п ѣ б аꙁ св. [2] μετασχηματίжειν Променя, преобразя: 
а  аш г  у х

  302d Фил 3:21 
(295a). 



п ѣ б аꙁ ва , п ѣ б аꙁѹѭ, п ѣ б аꙁѹ несв. [6] μετασχηματίжειν Променям, 
преобразявам: ь• 

 лѧ• 

 177c. ◘ п ѣ б аꙁ ва   ѧ 
μεταμορ5ο‡σ2αι, μετασχηματίжεσ2αι Променям се, преобразявам се, 
приемам друг вид: гла  вѣ ьла 

п ѣ б аꙁѹѭш ааг   ѧ 178d (37c, 83c, 233a, 284a). 

п ѣ   ьжа , п ѣ   ьжѫ, п ѣ   ьж св. [1] п ѣ   ьж     л в  ‰περοχ[ λόγου 
Възвишено, величествено слово, реч: 

 103a 1 Кор 2:1. 

п ѣпа ꙗ , п ѣпа ꙗѭ, п ѣпа ꙗ несв. [1] Bμείβειν Прелитам: 

 167b. 

п ѣп  а , п ѣп  аѭ, п ѣп  несв. [3] πεί2ειν Убеждавам, уверявам: вѣ ѹш   б  

 г ѹ ж  ꙗвѧ  ь  ѧ 44d 2 Кор 5:1. ◘ п ѣп  а  

 ѧ πεποι2έναι Убеден съм, уверен съм: 

бъв  бжьꙗ• ꙗж    х ѣ г

 аш  ь 291d Рим 8:39 (96a). 

п ѣп бѣж а , п ѣп бѣж аѭ, п ѣп бѣж а несв. [1] ‰περνικAν Побеждавам 
убедително, отбелязвам голяма победа:  ъ      ь в    ь
въꙁл бльшаг   ꙑ ба 291c Рим 8:37. 

п ѣп   б -ꙗ ср. [1] }σιότης Набожност, праведност: 

 л в  ь...  252c. 

п ѣп   бь ъ, -ꙑ  прил. [16] Ѓσιος 1. Благочестив, праведен: п   ба  ь б   ѧ ъ  ппѹ• 

ьѭ    ѹ ꙁак     кѹ•    а    л б   • блг л б   ... 

 274b Тит 1:8. 2. Преподобен, праведен (като 
определение за монаси и светци):  а  ва ж   а ъ   

ѹк аш  а 6a. 3. Чист, свят: х щѫ ѹб   а   л  вѫ  в  ѧ ь  ѫж   а в  ѣхъ 

 ѣ  ѣхъ• въꙁ ѣѭщ   234b. Субст. 
п ѣп   бь  (οs) •σιοι Тези, които са благочестиви, изпълняват божиите 
заповеди:  б     в   

въꙁ  а ѹѭ    ѧ 282b Пс 131:9 (4a, 5a, 5b, 5c, 5d, 6b, 6c, 51b, 169c, 201c, 228a, 
228b). 



п ѣп   бь ѣ нареч. [1] }σίως Набожно, в святост:   а 

бꙑва  ь•   авъ в  ѭ п авь  ѭ•   ж     ь    ꙑ  ь п п  б ѣ•   п авь   ѣ ж  

249c. 

п ѣп  ѫ а , п ѣп  ѫ аѭ, п ѣп  ѫ а несв. [1] παρατι2έναι Поверявам: 
б

г а  ѹ ѹ   276a. 

п ѣп ꙗ а -ꙗ ср. [3] περίжωμα Обр. Пояс:   ъ п   ава ѹб  :ѯ:    

 
7d (8b, 8c). 

п ѣп ꙗ а , п ѣп ꙗшѫ, св. [10] περιжωννэναι, жώννυναι Обр. Препаша, 
опаша:  б  ж    ꙁѣ  ва  г ль къ  
 л в  ꙑ 246b. ◘ п ѣп ꙗ а   ѧ περιжώννυσ2αι Препаша се, опаша се:  ъ    
     ь л    ѹ• ѹг   ва   ь   в    ѧѫ•   п ѣп ꙗ авъ  ѧ  лѹж    •       ж  ꙗ ь 

 175a Лук 17:8. // Обр. 
 218b 1 Царств 2:4 (8b, 8c, 20b (2), 41d, 285a, 285b). 

п ѣп  в   , п ѣп  в ж ѫ, п ѣп  в  св. [2] παραπέμπειν, περισώжεσ2αι 1. 
Запратя, изпратя: 

 74d. 2. Запазя, предпазя:  

 39a. 

п ѣп    -ꙗ ср. [2] τ{ Dπλαστον Естественост, непрестореност, чистосърдечност: 

в ажьꙗ 229a (117a). 

п ѣп    ь, -  ж. [1] Cπλότης Простота, чистосърдечие, невинност: 
 202c. 

п ѣп    ь нареч. [4] Bπλάστως, Cπλ™ς, …Jδίως 1. Безхитростно, просто, естествено: 

 130c. 2. Лесно, 
леко:  

 178a (27b, 213d). 

п ѣпѹща , п ѣпѹщаѭ, п ѣпѹща несв. [1] παραπέμπειν Пренебрегвам: 
 лъжь ъ 

 190b. 

п ѣпѣ ъ, -ꙑ  прил. [1] πανэμνητος Възпят, преславен:   вьꙁ  жъ   ж  б ꙁ л бьв  

 53a. 



п ѣ  щ , п ѣ  кѫ, св. [1] Tρίжειν Възразя, вляза в спор: 
  120c Ис 42:2. 

п ѣ вѣ ьлъ, -ꙑ  прил. [1] περι5ανής Много ярък, блестящ: б    а  ь   ь   
б ꙁв щь  вь   ь ѹ   ь п   ащѧѭщ   ѧ•   вꙑш  ѹ а  ъвъкѹпл   • 

п ѣ вѣ  ла л ъ ꙗк ж  бж  269a. 

п ѣ вѧ ъ, -ꙑ  прил. [5] Eγιος, πανάγιος, προσκυνητός Пресвят: 
308a (101d, 161d, 

179a, 212a). 

п ѣ  л  -ꙗ ср. [1] ‰πόβασις Преселване, настаняване на ново място:  бѣ ъ 

 65c. 

п ѣ  л    ѧ, п ѣ  лѭ  ѧ, п ѣ  л ш   ѧ св. [1] μετοικίжεσ2αι Прен. Пренеса се: 

 ꙑ  35a. 

 , ѫ, св. [1] μεταπηδAν Обр. Прехвърля се, прескоча: 
 

  
118c. 

п ѣ лавь ъ, -ꙑ  прил. [1] πανένδοξος Прославен, преславен:   вьꙁ  жъ   ж  б ꙁ л бьв  

 53a. 

п ѣ лѹша -ꙗ ср. [3] παρακοή Непослушание, неподчинение: ꙗ
 86c (86c, 87d). 

п ѣ лѹша , п ѣ лѹшаѭ, п ѣ лѹша св. [2] παρακοэåιí Наруша заповед: 
  

 87a. 
Субст. п ѣ лѹшавъш  οs παρακοэσαíôåς Тези, които са нарушили заповед: 

 87a. 

п ѣ лѹшь ъ, -ꙑ  прил. [1] τ\ς παρακο\ς Който се отнася до непослушанието, 
неподчинението: 

 87d. 

п ѣ пѣ , п ѣ пѣѭ, п ѣ пѣ несв. [4] προκόπτειν, ‰περβάλλειν 1. Изпреваря, 
надмина:  ѣ  ь ѹб  лѣп  г

 



119c. 2. Преуспея, пребъда: 
 290b (284c, 290c). 

п ѣ  ав  , п ѣ  авлѭ, п ѣ  ав св. [1] με2ιστάναι Обр. Преместя, пренеса: 
 в •    302d Кол 1:13. 

п ѣ  авлꙗ , п ѣ  авлꙗѭ, п ѣ  авлꙗ несв. [1] п ѣ  авлꙗ  ъ με2ισταμένος Прен. 
смъртен, тленен:      в ѣ     ѣ ь б 

 вѣ   п ѣ ѣ  ѣ 302b. 

п ѣ  а ъ, -а м. [1] б   п ѣ  а а Bπαэστως Непрестанно, непрекъснато:   ак  

 б  ъшавьшаꙗ  шѧ п  ѧвлѧ  ъ• ꙗк ж     ахъ бж

  ь 38b. 

п ѣ  а , п ѣ  а ѫ, св. [10] παэειν, παэεσ2αι, κοπάжειν, διαλείπειν, 
Tπιστομίжειν 1. Престана, спра да правя нещо, откажа се от нещо: 

 78a. 2. Прекъсна думите на някого: 
а• 

ъ б ꙁѹ ь ꙑхъ ж  ъ глѧ 264d (10d, 40a, 59a, 115c, 150d, 234c, 235d, 
307a). 

п ѣ  аꙗ , п ѣ  аѭ, п ѣ  а несв. [6] παэεσ2αι, Bπολείπειν, διαλείπειν 
Преставам, спирам, отказвам се от нещо: шѧ 

 182a. Субст. а) п ѣ  аѩ } ðáõóÜìåíïò Този, който 
престава да прави нещо, отказва се от нещо: 

 141a; б) п ѣ  аѭщ  τ{ καταργοэμενον Това, което е 
преходно, изчезва: 

 284c 
2 Кор 3:11 (31d, 46c, 162b). 

п ѣ   лъ, -а м. [6] 2ρόνος Обр. Престол, трон: аꙁъ ж  гл
 134d Мат 5:34 (53a, 84a, 97c, 98b, 286c). 

п ѣ   ꙗ , п ѣ   ѭ, п ѣ   несв. [3] παρίστασ2αι, προκεqσ2αι Служа, 
изпълнявам определени функции: 

ѹ 227c (84a, 169d). 

п ѣ   а а , п ѣ   аж ѫ, п ѣ   аж  ш  св. и п ѣ   а аѭ, п ѣ   а а несв. [2] 
‰πομένειν, Bνέχεσ2αι Изтърпя, изстрадам: шѹ  в ѫ п лага  ь ꙁа 

 163a. // Обр.   аꙁ  ажа  ь  ѧ• в   
ь• в   п ѣ   а а  ь 154a 1 Кор 13:7. 



п ѣ  ѫпа , п ѣ  ѫпаѭ, п ѣ  ѫпа несв. [4] παραβαίνειν, παρακοэειν Престъпвам, 
нарушавам (заповед, закон):  
а  ж  п ѣ  ѫпа  •  ъ  ь        ь 256c (240a, 256c, 257b). 

п ѣ  ѫп  , п ѣ  ѫплѭ, п ѣ  ѫп св. [4] παραβαίνειν, με2ίστασ2αι, 
παρακροэεσ2αι 1. Престъпя, наруша (заповед, закон): п ьв   ꙁак  ъ п в лѣва  ь 
г

 156b. 2. Прен. Пренастроя се: 
 

250d. Субст. п ѣ  ѫпльш  οs Tκ5αυλίσαντες Тези, които са престъпили, 
нарушили (заповед, закон): • 

 ш

 293d (89a). 

п ѣ  ѫпл  -ꙗ ср. [5] παράβασις, μετάστασις 1. Преселване (в отвъдното): 

194b. 2. 
Нарушаване на заповед, закон; грях: 

 131a. ♦ б   п ѣ  ѫпл  ꙗ Bπαραβάτως Без престъпване, без 
нарушаване:  

 258c (8c, 15a). 

п ѣ  ѫпь икъ, -а м. [2] παραβάτης Този, който нарушава закона, престъпник: аха ь ж  
къ 

 91b (201c). 

п ѣ ꙑ -ꙗ ср. [1] πλησμονή Пресищане: 
 13b. 

п ѣ ꙑща   ѧ, п ѣ ꙑщаѭ  ѧ, п ѣ ꙑща несв. [1] Bπληστεэεσ2αι Преяждам, 
пресищам се: 
б ашь а 19d Сир 37:32. 

п ѣ  , п ѣщѫ, п ѣ ш  несв. [4] Bπειλεqν 1. Заповядвам, нареждам: 
 83d. 2. 

Заплашвам: 
 ьж а  ѫ  а п  лѹшь  в  ва ь бѹ   ь 24a Иак 5:3 (259a, 260d). 

п ѣ  ьпа , п ѣ  ьпаѭ, п ѣ  ьпа несв. [2] προσκαρτερεqν Постоянствам, 
занимавам се усърдно с нещо, отдавам се:   ь г  ѫщ • 

гѫ  аб  аѭщ • въ  л вахъ п ѣ  ьпаѭщ  234a Рим 12:12 (226d). 



п ѣ  ьпѣва , п ѣ  ьпѣваѭ, п ѣ  ьпѣва ш несв. [4] ‰πομένειν, ‰περμένειν, 
Tγκαρτερεqν, προσκαρτερεqν 1. Търпя, понасям: 

 2a. 2. Постоянствам, занимавам се усърдно с нещо, отдавам се:  г а 

 61b (189d, 
238d). 

п ѣ  ьпѣ , п ѣ  ьплѭ, п ѣ  ьп св. [8] ‰πομένειν, ‰πο5έρειν, βαστάжειν 
Изтърпя, понеса: г ѣвъ г  163c Мих 7:9 (27a, 
112a, 135d, 166d, 181b, 182b, 262d). 

п ѣ ък ѫ   ѧ, п ѣ ък ѫ  ѧ, п ѣ ък  св. [3] προσκόπτειν, κόπτειν, 
προσκροэειν 1. Спъна се:  
123d. 2. Прен. Сгреша, заблудя се: 

 164c. 3. Задавя се: 
 11a Сир 31:19. 

-ꙗ ср. [1] Bνατροπή Обр. Питие: 
 г ѣꙁь   ь 109b Ав 2:15. 

п ѣ ꙑка -ꙗ ср. [10] πρόσκομμα 1. Пречка, препятствие:  а къ    ѹ ѹж    ѹгъ 

 ъблаꙁ а 108c Рим 14:13. 2. Прен. Изкушение, съблазън: 
вла  110a 1 Кор 8:9. ♦ б   
п ѣ ꙑка ꙗ Bπρόσκοπτος Който не предизвиква съблазън:   п   бь      ъ 

 44c. ♦  аꙗ  διδόναι προσκοπήν 
Възпрепятствам, преча: 

 190d 2 Кор 6:3 (11c, 24a, 109b, 153c, 153d, 198a). 

п ѣх   , п ѣх ж ѫ, п ѣх  ш  несв. [7] Bμείβειν, Bμείβεσ2αι, αˆτομολεqν, 
διαβαίνειν, μεταβαίνειν, ‰περβαίνειν, παροδεэειν 1. Преминавам от едно 
място на друго:     вь  аѳ   ъ  гѫ  к ъбь 

п ѣ  ьпѣва  :  ѣ      ъ  ѣ  а:      а ѫ   ъ    а ꙑ п ѣх  ѧщ : б ꙗꙁ  ѭ 

    ьжѧщѧ  2a. // Обр. Вървя, минавам през нещо:   

 48c Сир 9:18. 
2. Прен. Преживявам, преминавам: 

  175d. 3. Прен. Нося се (за слух, мълва): а п   ж  
 : 

  

 3a. 4. Преминавам от едно нещо 
към друго: 



благ  а ьꙗ 72a (38a, 298d). 

п ѣщ  -ꙗ ср. [1] Bπειλή Заплаха, закана:  ѧ глѫш а• 

 107a. 

п ѣщ  ь ѣ нареч. сравн. [1] Tμβρι2έστερον Още по-настойчиво, по-твърдо:    вѣ    
кꙑ бж ъ бж

кьвъ бж ъ 48d. 

  ъ, -ꙑ  прил. [10] Cγνός, πάναγνος, πανάγιος, σεμνός, Dχραντος, Dχρονος 1. 
Чист, пречист: 

 
38a. 2. Непорочен, праведен: -

 52d (7d, 84c, 231b, 249c, 268d, 288c, 307d, 308b). 

п ѣѩ , п ѣ  ѫ, п ѣ   ш  св. [5] λαμβάνειν, παραλαμβάνειν, παραιρεqν 1. Приема, 
получа:  а лъж а•    

а   лъжъ а 140a (2). 2. 
Завладея, превзема: 

 99b. 3. Прен. Обхвана, обзема:  аж ь  а ъ л ж  

 ѧжък  ъ  ь   ъ 47a. 4. Прен. Разбера, схвана:   б   ж     ъ ꙗк ж    

ꙁьлѣ ж  ѣ 47b. 

п ѣѩ -ꙗ ср. [1] τ{ παραλη52\ναι Превземане, завладяване:  ашъ ъш  ъ б  
ааг  

  ькъвь ꙑꙗ  вѧщ  ꙑꙗ  ъ ѹ ꙑ  аꙁг абльш  ъ:  ъ  3c. 

п ѫжалъ, -а м. [1] σκάνδαλον Обр. Капан, мрежа: 
... 

 167b. 

п алъ  пѣвь ь, -а м. [2] шαλμ¥δός Псалтир, една от книгите в Стария завет: 
лѧ• въ  ѣ  лѣ б ꙁак   ѣ•   въ в ѣ  ш     ав ла 

л   ь а•    ѱал   пѣвь ь  

161a (186b). 

п алъ ъ, -а м. [3] шαλμός 1. Псалм, песен от Псалтира:  л в  бжь   а въ  лѧ  ь  ѧ въ 
вꙑ•  б ль ѣ в    
 х  230a Кол 3:16. 2. мн. п алъ  шαλμοq Псалтир, една от книгите в 



Стария завет:   ѹ ѹ   

 88d (230b). 

п алъ ь къ, -а м. [1] шαλμ¥δός Псалтир, една от книгите в Стария завет: 
  ь 193c. 

п алъ ь къ, -ꙑ  прил. [1] шαλμο‡ Псалтирен, който се отнася до музикалния 
инструмент псалтир:  228a Пс 97:5. 

п  л , -ѩ ж. [1] шελλή Вид дреха: 
 91b. 

п  л    м. мн. [1] πολεμαqοι Птолемеи, последователи на Птолемей:  ъ п  ъ
     хъж      а  ѫ ь   • а         а  : в      а     а  : г    а     в  

  кѹ    300d. 

пѹ   , пѹщѫ, пѹ  ш  св. [4] Bνιέναι, Bπολэειν, στέλλειν 1. Отвържа, освободя: 

пѹщ  а   ъ ѹꙁъ 295a. 2. Оставя, позволя на някого да извърши нещо: 
 10b. 3. Изпратя: 

  ѹж    въ к а ь ѣ• в   бж
 138a (308d). 

пѹ   шь ъ, -ꙑ  прил. [1] μάταιος Пуст, суетен: х  ѧ ѧ   а ь ѹѭ 

ѧ

бг

 147d. 

пѹ  ъ, -ꙑ  прил. [6] Vρημος, Bοίκητος 1. Пуст, безлюден: г а ъ    
ж  а 307c. 2. Лишен, който няма нещо: 

 108a 
(111c, 225a, 291a, 304b). 

пѹ  ꙑ , -ѩ ж. [15] ^ Vρημος, τ@ Vρημα, Tρημία 1. Пустиня, пусто място: а ащ  въ 
  б ъ ь ь хъ  ъ ьѭ  а ѹ  ъ•     ъ  

ѫ глахѹ•       ь 

къ 264a. 2. Място, където се води отшелнически живот: 
ь 

б  ѣ ѹѭ ь 221 (14b, 72a, 72b, 86d, 98d, 156b, 183b, 224a, 224c (2), 225a (2), 
309b). 

пѹ  ꙑ ь ъ, -ꙑ  прил. [3] τ\ς Tρήμου, Tρημίας 1. Степен, който се отнася до степта: ї 
 б ѧш   ъ  ѧ ꙗк   ъхль п

   ъ 65c. 2. Отшелнически: 



п ѣп   бь ааг    

 6b (6c). 

пѹщ  нареч. [1] Tπέκεινα Свръх, повече:   п   б      ь•   в  ѧк ꙗ   п авь ꙑ• пѹш   
 160d. 

пѹщ   а, -ѧ ж. [1] Напусната, разведена жена: 
 49a Мат 5:32. 

пъва -ꙗ ср. [2] τ{ 2αρρ\σαι Разчитане, уповаване на нещо или някого:    ꙁ

   ъ  ьпь ꙑ въпа  шѧ 136b (122a). 

пъва , пъваѭ, пъва  несв. [6] 2αρρεqν, πεποι2έναι 1. Уповавам се, надявам се: 
 аг    

а• га  аш г   у х  308b. 2. Разчитам, осланям се 
на нещо или някого: 

 217a Ис 31:1 (46c, 136b (3). 

пъ щь, -а м. [2] νεοσσός Малка птица, птиче:  ак въ  ѹб  ꙗк  п   щь    лъ•  а 

 
231d. // Обр. ꙗк ж  бѣ в л кꙑ    въ• п гѹб въ б  в     в  

аш  
264c. 

пъ  а, -ѧ ж. [10] Ђρνις, πετεινόν, στρου2ίον 1. Птица: 
 

167b. 2. Хвъркато животно: 
 104c Сир 11:3 (28a, 76b, 135c, 188d, 221c, 226b, 226c, 239a). 

пъ ъ ꙗ, -ѩ ж. [1] б   пъ ъ ѧ Bπερισπάστως Непоколебимо, съсредоточено:    

 54b. 

пꙑ а , пꙑ аѭ, пꙑ а  несв. [2] Tξετάжειν, περιεργάжεσ2αι 1. Пробвам, изпитвам: 

 80b Сир 3:21. 2. Занимавам се с нещо, обсъждам: 
 

 

107d. 

пь ь къ, -а м. [1] 5ιλόνεικος Този, който е свадлив, обича да спори:  ꙑ ѹб  

 ьв  

121b. 



пь ѣ -ꙗ ср. [1] 5ιλονεικία Спор, караница: 

 120c. 

пь ꙗ, -ѩ ж. [1] λέσχη Спор, караница, разпра: 
 16c Притч 23:29. 

пь а -ꙗ ср. [29] (^) γρα5ή, sστορία 1. Разказ, история, написаното за някого: 
  

   ь 117d. 2. Светото писание, Библията: 
 9a. ♦ Светото писание, 

Библията:   ъх  в  аг  

 л бьѭ 308d. ♦  2εία γρα5ή Светото 
писание:  16b. ♦ 

 ^ 2εία γρα5ή, αs 2εqαι γρα5αί 
Светото писание, Библията:  въ 
к а ь ѣ• в   бж  138a. ♦ 
пь а ^ 2εία γρα5ή Светото писание, Библията:   

 85c (23c, 27a, 29a, 30d, 
34a, 40d, 52a, 70b, 75c, 78a, 78b, 85d, 87c, 101d, 121b, 142d, 175c, 181b, 184a, 
186c, 203c, 220d, 258b). 

пь а , п шѫ, п св./несв. [43] γρά5ειν Пиша, написвам: 
а• 

 215b. Субст. пь а   τ{ γεγραμμένον; пь а аꙗ Ѓ γέγραπται 
Светото писание:  

 125d. ♦ п ѣж   пь а аꙗ τ@ προγρα5έντα Това, което е написано 
по-рано (в Светото писание): г
  

   ък ѫша  ѧ 195b (14c, 15b, 29a, 38b, 54a, 56c, 69d, 70b, 72b, 77b (2), 79b, 80b, 
86b, 92b, 98c, 102d, 104c, 118d, 119a, 120b, 121d, 126c, 126d, 141a, 153d, 154b, 
155c, 166a, 168a, 182d, 226b, 226d, 238a, 239b, 241d, 245b, 252a, 255c, 257d). 

пь ъ, -а м. [4] κэων, κυνάριον Куче, пес: 
ꙁак  41b Притч 7:23 
(137b, 143d, 280a). 

пь ѧ, пь ѧ   ср. [1] κυνάριον Куче, пес: ѧ а ꙗ ѧ

ѧ  143d Мат 15:27. 

пьха , пьшѫ, несв. [1] τэπτειν, πατεqν Удрям, търкам: 
 

  ѣжь а бѹ   ь 254d. 



пьш   а, -ѧ ж. [5] σqτος Пшеница, жито: 
  12a Пс 4:8. // Обр.     ѣ    б ꙁ вьꙁв а а  ѫщѧ въ 

ѭ  лѣхъ  ъ ѣ     ѹ  ьꙗ•     жащ

ха 220b (7c, 33a, 270c). 

пѣва , -ꙗ ср. [1] μελ¥δία Пeене: ащ  л  к     ъв ьшь   ѹ  

  ъ хлѣба ж в    аг  п

ꙗ• (sic!)  236c. 

пѣва , пѣваѭ, пѣва  несв. [3] μελ¥δεqν Пея; изпълнявам псалм: 
 в

 119a. Субст. пѣваѭщ  шαλλοэσα Певица: 
ѧ   а как  ѹвѧ ѧ 45a Сир 9:4 

(7c). 

пѣвь ь, -а м. [2] ‰μνҐδός, шαλμҐδός Псалтир, една от книгите в Стария завет:  

27d (132b). 

пѣ , -ꙗ ср. [19] шαλμҐδία, τ{ шάλλειν, шαλμός, ‹μνησις 1. Пеене, песнопение: 

г 271a. 2. Хвалебствена песен: 
 230d (57c, 60c, 

170d, 185c, 225d, 227c (2), 227d, 228c, 228d, 229a (3), 229b, 230a, 230c (2). 

пѣ ѧꙁь, -а м. [5] δηνάριον, |βολός 1. Денарий – сребърна римска монета: 
 71a Мат 20:13. 2. Дребна 

монета: 
пѣ ꙗꙁь 27b Притч 17:6 (57b, 81a, 92b). 

пѣ  вь ь, -а м. [8] шαλμҐδός Псалтир, една от книгите в Стария завет: 
ѧ  ь гл ѧ ѧ 28d (9b, 72d, 

96d, 102d, 107a, 218b, 260a). 

пѣ   п , -ꙗ м. [1] шαλμҐδός Псалтир, една от книгите в Стария завет: 
 146c. 

пѣ   пѣвь ь, -а м. [2] шαλμҐδός, ‰μνҐδός Псалтир, една от книгите в Стария завет: 

 98c (201a). 

пѣ  ь, -и ж. [6] ªδή, Qσμα, αxνος 1. Песен: 
 ѫжа  лꙑшаш ѧ пѣ  ь б ꙁѹ   ъ 173d Екл 7:5. 2. Хвалебствена песен, псалм: 

  ь  101c. 3. мн. пѣ   

τ@ αtσματα книгата “Песен на песните” от Стария завет: 



 292d (7a, 230a, 230c). 

пѣ  ь къ, -а м. [1] шαλμҐδός Псалтир, една от книгите в Стария завет:        фѣ 
пѣ  ь  къ• п   ав    г а    ѹ  в   ѹ•   к  ѧꙁѧ в    ѹ  ъ ѧжа  249a. 

пѣ ъкъ, -а м. [1] Dμμος Пясък: 
 58c Притч 27:3. 

пѣ , п ѭ, п  несв. [24] шάλλειν, ‰μνεqν, ‰μνҐδεqν, Oδειν 1. Пея; изпълнявам 
псалм:   

 62c. // Пея с музикален съпровод: ѹ въ 

 228a Пс 97:5. 2. Възпявам, прославям:  ъ 

г   ха вь вѣкꙑ 

 47b. Субст. а) п ѭщ  шαλλοэσα, шαλλοэσα γυνή Певица:    

 43b; б) п ѩ  } шάλλων Тοзи, който пее псалм; 
п ѭщ  шάλλοντες Тези, които пеят псалм:  ъ каа п   ѣба в  ѧ   пѣ ь

... 

 228c (43a, 53a, 85a, 107a, 118d, 
189c, 228a (7), 228b, 228c, 228d, 230b, 244d, 265a). 

пѫ ь, -  м. [71] }δός, τρίβος, πλατεqα, οxκος 1. Път, Място за ходене:  

пѫ   ь  шь ъш   а ꙁ  л   в ѭ 217c. // Обр. ѹж  б   а б

п г бѣль  ꙗ: вьв  ꙗ ь  ꙗ 23c. 2. Прен. Напътствие, насока: 
 260a Пс 24:9. 3. Прен. 

Средство, начин за постигане на нещо: 
 ав  ѧ 50c. 4. Прен. Начин на живот и действие: п  лѣ ь ж  п   алѹ  лабѣꙗ• 

 276b 
(4d, 9c, 17c, 26a, 30a, 31c, 41a (2), 41b (3), 42c, 45c (2), 47c, 54b, 58b, 60b, 73c, 82d, 
83d, 86a, 88b, 91d (2), 93c (2), 99a, 106c, 109c, 111d, 115d (3), 128a, 129a, 130c, 
130d, 140c, 141b, 158d, 159a, 159c, 160c, 165d, 175d, 176d, 177d, 186a, 186d, 193a, 
204d (2), 212c, 225c, 236d, 244d (2), 254d, 257a, 257d, 258a, 258b, 269c, 272a, 
307c). 

пѫ ь ъ, -ꙑ  прил. [1]  }δοιπορία Ходене, странстване: 
пѫ ь аг  х ж   ьꙗ 187c Иоан 4:6. 

пѫ  а, -ꙑ ж. [4] πέλαγος 1. Обр. Бездна, дълбина: 
 

42c. 2. Морска дълбина, бездна: 
 110b Мат 18:6 (163d, 294a). 



 

 


